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PREFACE 


I snHouup like to have written an estimate of Nonnos 
as poet and man of letters, but that is hardly what 
would be expected in a translation. His Niagara of 
words is apt to overwhelm the reader, and his faults 
are easy to see; but if we stand in shelter behind 
the falls, we can see many real beauties, and we can 
see his really wonderful skill in managing his metre 
long after stress had displaced the old musical accent. 
He has left his mark, indirectly at least. on English 
literature ; for one man of genius was for ever quot- 
ing him, and had him in mind when he created his 
incomparable and immortal drunkard, Scithenyn ap 
Scithyn Saidi. He it was who summed up in four 
lines the sordid ambitions of all the tyrants of the 
world, from Sennacherib and Nebuchadnezzar to 
Timour and Attila and Napoleon, 


The mountain sheep are sweeter, 
But the valley sheep are fatter. 
And so we thought it meeter 

To carry off the latter. 


WV. ΓΙ 1). Rouse 
Histon Mayon 
CAMBRIDGE 
June 1940 
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Ἔν δὲ τριηκοστῷ ἕκτῳ μετὰ λύματα λύσσης 
Βάκχος Δηριαδῆι κορύσσεται εἶδος ἀμείβων. 


“Hye τριηκοστὸν πέλεν ἔβδομον, εἴνεκα νίκης 
>» ’ 9 Ud ᾽ , ’ ᾽ ᾽ - 
ἀνδράσιν ἀθλοφόροις ἐπιτι'ϊμβιοί εἰσιν aypanes. 

"Hye TpinKoaTov πέλεν ὄγδοον, αἴθοπι δαλῷ 
δειλαίου Φαέθοντος ἔχεις μόρον ἠνιοχῆος. 

3 ᾽ν \ “- boned ‘ , ’ 

Ev δὲ τριηκοστῷ ἐνάτῳ μετὰ κιίματα λεύσσεις 

4 , ¢ é » . « 

Δηριάδην φεύγοντα πυριφλεγέων στόλον "oie. 

A w “-- ’ wo % ~ a 
Τεσσαρακοστὸν ἔχει δεδαϊγμένον ὄρχαμον ᾿Ινδῶν, 
~ \ 4 ‘ » ’ a > om 

πῶς δὲ Τύρον Διόνυσος ἐδύσατο, πατρίδα Kadyov. 
Πρῶτον τεσσαρακοστὸν ἔχει, πόθεν view Mippy 
ΤΑ ΄ 
ἄλλην Κύπριν ἔτικτεν ᾿Αμυμώνην ᾿ΔΛῴφροδίτη. 
Τεσσαρακοστὸν ὕφηνα TO δεύτερον, ἦχι λιγαύτω 
Βάκχου τερπνὸν ἔρωτα καὶ ἵμερον ἐννοσιγαίου. 


Δίζεο τεσσαρακοστὸν ἔτι τρίτον, ὁππόθι μέλπω 
"Apea κυματόεντα καὶ ἀμπελόεσσαν ᾿Εν. 
viii 


SUMMARY OF THE BOOKS OF THE POEM 


HEADINGS OF THE LAST THIRTEEN Books 
OF THE DIONYSIACA 


(86) In the thirty-sixth, Bacchos, after his surges of 
madness, changes his shape and attacks Deriades. 


(37) When the thirty-seventh takes its turn, there 
are contests about the tomb, the men competing 
for prizes. 

(88) When the thirty-eighth takes its turn, you have 
the fate of unhappy Phaéthon in the chariot, 
with a blazing brand. 


(89) In the thirty-ninth, you see Deriades after the 
flood trying to desert the host οὗ fire-blazing 
Indians. 

(40) The fortieth has the Indian chief wounded, and 
how Dionysos visited Tyre, the native place of 
Cadmos. 


(41) The forty-first tells how Aphrodite bore Amy- 
mone a second Cypris to the son of Myrrha. 


(42) The forty-second web I have woven, where | 
celebrate a delightful love of Bacchos and the 
desire of Earthshaker. 


(43) Look again at the forty-third, in which I sing a 
war of the waters and a battle of the vine. 
ix 


SUMMARY OF BOOKS 


Tecoapaxoorov ὕφηνα τὸ τέτρατον, ἧχι UU Kas 
δέρκεο μαινομένας καὶ Llestleos ὄγκον RTO bs 1S. 
Πέμπτον τεσσαρακοστὸν ἐπόψεαι, ὁππόσι {{εὸὲ- 
θεὺς 
~ 9 ’ , 3 , 
ταῦρον ἐπισφίγγει κεραελκέος αὐτὶ λιαίου. 
σ 4 wn ΄ φ ΄ 
Εκτον τεσσαρακοστον LOE πλέον, Yo ΝΟησεις 
[2 , 8 ’ ° 
Ievédos ἄκρα κάρηνα καὶ ὠλεσίτεκιον “Ayan. 
wy. ow μ᾿ ΄ 
ἔρχεο τεσσαρακοστὸν ἐς ἔβδομων, Oto Ilep- 
σεὺς 
A , 3 ’ a ¢ ΄ cy on 
καὶ μόρος ᾿Ϊκαρίοιο Kat ἀβροχίτων * \piads7). 
ἔ Υ w - ᾿ Ἢ 
Δίζεο τεσσαρακοστὸν ἐς υγὸοον αἷμα Ι γα τω, 
, ‘ aa 2 ’ o ἊΣ 
Παλλήνην δὲ OOKEVE καὶ ὑπνιαλέης Το κίον λύρης. 


SUMMARY OF BOOKS 


(44) The forty-fourth web I have woven, where you 
may see maddened women and the heavy threat 
of Pentheus. 


(45) See also the forty-fifth, where Pentheus binds 
the bull instead of stronghorn Lyaios. 

(46) See also the forty-sixth, where you will find 
the head of Pentheus and Agaué murdering her 
son. 

(47) Come to the forty-seventh, in which is Perseus, 
and the death of Iearios, and Ariadne in her 
rich robes. 

(48) In the forty-eighth, seek the blood of the giants, 


and look out for Pallene and the son of sleeping 
Aura. 


xi 


NONNOS 
DIONYSIACA 


VOL. III B 


AIONYEIAKQN TRIAKOXSTON ERTON 


Ἔν δὲ τριηκοστῷ ext τὰ λέματα Ae 

“} ε Tply ROTM ERT fLETaO « tysareread « τ ΟῪ)ς 
A ~ ’ Φ Φ . 

Bakyos Δηριαὸδηῆι κορισσεῦῖιας ¢ δὸς Ch pae κων. 


“ὡς φάμενος θάρσυνε, 7 γηϑοταν ἡγεμονήμας" 
ὌΣ oO ἑτέρωθεν ἑοὺς ἐκόρυσσε pean? ac. 
ἀμφοτέρῃ δὲ Φι ἰλαγγι θεοι EET pes "OAL penny 
κεκριμένοι στέλλοντο κυβερνητὴ pes Ἑμποῶς, 
οἱ μὲν Δηριαδῆος ἀρη) roves, οἱ O« Nisadow, 

Ζεὺς μὲν ἀναξ μακάρων tui Sasros vet Ke prone 
“A peos εἶχε τάλαντα παρακλιδον" οὐρα λει δέ 
ἔμπυρον ὑδατόεις προκαλίζε 7O KUAVOY εἴτῆς 
᾿Ηέλιον, γλαυκῶπιι “Apys, 1ὐηατῦς Ἰ δάσπην, 
Ἥρης δ᾽ ἀντικέλειθος ὁρεστιὰς ἢ ΔΩ͂Σ q pass cory: 
A ἡτῴην δ᾽ ἐπὶ δῆριν cUppam ty Τὶ Atte’: Ἕρμην. 

Καὶ ζαθέου πολέμου διουμόκτυπι dy ἕβρεμεν ἡχὼ 
ἀμφοτέροις μακάρεσσιν. ἐ: TET μένων O« κυδοςμῷ 
“Apys ἑπταπέλεθρος ἐμάρν ATO Τριτογ εν ίη, 
καὶ δόρυ θοῦρον waver: ἐν ΟΣ Τὰν ἢ ov ὃς Meanrys ; 
μέσσην αἰγίδα τυύνψιεν, ἀθηήτου δὲ Kap vou 
ἤλασε ΤΓοργείης οπὰ δοῖ Arnon χαίτης, 

Παλλάδος οὐτῆσας λάσιον σιϊκος" ὀξυτευπὶς δέ 
πεμπομένη ῥοιζηδὸν ἀκαμπέως ἔγχεος αἰχμὴ 
ποιητὴν πλοκαμῖδα νόθης ἐχάραξε Μεοούτης, 
κούρη δ᾽ ἐγρεκύδοιμος ἐπαΐξασα καὶ αὐτι 
2 


j 


ων 


10 


15 


BOOK XXXVI2 


In the thirty-sixth, Bacchos, after his surges of mad- 
ness, changes his shape and attacks Deriades. 


Wirn this speech he encouraged the glad leaders ; 
and Deriades on his part put his own soldiers under 
arms. The gods who dwell in Olympos ranged them- 
selves in two parties to direct the warfare on both 
sides, these supporting Deriades, those Lyaios. Zeus 
Lord of the Blessed throned high on Cerne held the 
tilting balance of war. From heaven Seabluehair of 
the waters challenged fiery Helios, Ares challenged 
Brighteyes, Hephaistos Hydaspes ; highland Artemis 
stood facing Hera; Hermes rod in hand came to 
conflict with Leto. 

12 A double din of divine battle resounded for the 
two parties of the Blessed. As they rushed to con- 
flict, sevenrood Ares joined battle with Tritogeneia 
and cast a valiant spear ; the goddess was untouched, 
but it struck full on the aegis, and ran through the 
snaky crop of hair on the Gorgon’s head, which none 
may look upon. So it wounded only the shaggy 
target of Pallas, and the sharpened point of the 
whizzing unbending spear scored the counterfeit hair 
of Medusa’s image. Then the battlestirring maiden, 


“ The battle of the gods is imitated rather closely from 
Il. xx. 32-74; xxi. 328-513. 
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σύγγονον ἔγχος ἄειρεν ἐπ᾿ “Apet Παλλὰς ἀμήτωρ, 


κεῖνο, τό περ φορέουσα λεχώιον ἡλίκι χαλκῷ 
ἄνθορε πατρῴοιο τελεσσιγύνοιο καρήμου. 
καὶ δαπέδῳ γόνυ κάμψε τυπεὶς πέριμηκε τος “Apne: 
ἀλλά “μιν ὀρθώσασα παλινδίνητου ΔΑθηνὴ 

μητρὶ φίλη μετὰ δῆριν ἀνυύτατον ὠπασεν Ἤρη. 

py δ᾽ αντερίδαινεν ὁρεσσινόμου Διοντσοιυ! 

Αρτεμις ὡς ουνάεθλος ὁρεστιάς, ἰθυτενὲς δὲ 
τόξον ἐὸν κύκλωσεν: ὁμοζήλῳ δὲ κυδοιμῷ; 

ρη Ζηνὸς ἑλοῦσα νέφος πεπυκασμένον ὥμοις 


ἀρραγὲς ὡς σάκος εἶχες καὶ Ἄρτεμις ἄλλον ἐπ᾿ ἄλλῳ 


ἠερίης πέμπουσα δι᾽ ἄντυγος tov ἀλήτην 

εἰς σκοπὸν ἀχρήιστον ἑὴν" ἐκένωσε φαρέτρην, 
καὶ νεφέλην ἄρρηκτον ὅλην ἐπύκαζεν οιστοῖς" 
καὶ γεράνων μιμηλὸς ἔην τύπος ἡεροφοίτης 
ἱπταμένων στεφανηδὸν ἀμοιβαίῳ τοὶ κύκλῳ" 
καὶ νέφεϊ σκιόεντ τὶ πεπηγότες ἦσαν ὀιστοί: 
ὠτειλὰς δ᾽ ἀχάρακτος ἀναίμονας εἶχε καλύπτρη. 
καὶ κραναὸν κούφισσεν ὑπ τὴν ἐμιον βέλος Ἥρη, 
χειρὶ δὲ δινεύουσα πεπηγότα "ὦτα χαλάζης 
Ἄρτεμιν ἐστυφέλιξε χαραδρηεντι βελέμνῳ: 


τόξου δ᾽ ἀγκύλα κύκλα συνέθλασε μάρμαρος αἰχμὴ" 


οὐ δὲ μάχην ἀνέκοψε Διὸς "δάμαρ" θῶ apis, δὲ 

στήθεος ἄκρον ἔτυψε μεσαίτατον" ἡ δὲ τυπεῖσα 

ἔγχεϊ “παχνήεντι χαμαὶ κατέχευε φαρέτρην. 

καί οἱ ἐπεγγελόωσα Atos μυθήσατο rpg 
‘"Aprept, θηρία βάλλε: τί μείζοσιν ἀντιφερίζεις, 

καὶ σκοπέλων ἐπίβηθι: τί σοὶ μόθος; οὐτιδανὰς δὲ 

ἐνδρομίδας φορέουσα λίπε κνημῖδας ᾿Αθήνη: 


4 Appropriately ; by ἃ popular ancient theory, I 
(Ἥρα) is the atmosphere (asian cta 


4 


>» 


69 


DIONYSIACA, XXXVI. 22-50 


motherless Pallas, rushed forwards in her turn and 
raised her birthmate spear, the weapon as old as 
herself, with which at her birth she leapt out of her 
father’s pregnant head born in armour. Huge Ares 
was hit, and sank to the ground on one knee; but 
Athena helped him up and sent him back to his 
dear mother Hera unwounded, when the duel was 
done. 

28 Against Hera came highland Artemis as cham- 
pion for hillranging Dionysos, and rounded her 
bow aiming straight. Hera as ready for conflict 
seized one of the clouds? of Zeus, and compressed it 
across her shoulders where she held it as a shield 
proof against all; and Artemis shot arrow after 
arrow moving through the airy vault in vain against 
that mark, until her quiver was empty, and the 
cloud still unbroken she covered thick with arrows all 
over. It was the very image of a flight of cranes 
moving in the air and circling one after another 
in the figure of a wreath: the arrows were stuck 
in the dark cloud, but the veil was untorn and 
the wounds without blood. Then Hera picked up a 
rough missile of the air, a frozen mass of hail, circled it 
and struck Artemis with the jagged mass. ‘The sharp 
stony lump broke the curves of the bow. But the 
consort of Zeus did not stop the fight there, but 
struck Artemis flat on the skin of the breast, and 
Artemis smitten by the weapon of ice emptied her 
quiver upon the ground. Then the wife of Zeus 
mocked at her : 

48 “(ὁ and shoot wild beasts, Artemis! Why do 
you quarrel with your betters 2. Climb your crags— 
what is war to you? Wear your trumpery shoes 
and let Athena wear the greaves. Stretch your 
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καὶ λίνα σεῖο τίνασσε δολοπλόκα" θηροφόνοι γὰρ 
σοὶ κύνες ἀγρώσσουσι, καὶ οὐ TE poe ὑτές ὀιστοί: 
οὐ σὺ λεοντοφόνον μεθέπεις βέλος" ἀδρανέων γὰρ 
σῶν καμάτων ἱδρῶτες ἀνάλκιδές εἰσι Aaywor 
σῶν δ᾽ ἐλάφων areyile καὶ εὐκεράου σέο διῴρον, 
σῶν ἐλάφων ἀλέγιζε: τί σοὶ Διὸς ula γεραίρειν 
πορδαλίων ἐλατῆρα καὶ ἡνιοχῆα λεόντων; 
ἣν δ᾽ ἐθέλῃς, ἔχε τόξον, “Epws ὅτι τόξα τιταύνι" 
παρθενικὴ φυγόδεμνε μογοστόκε, πορθμὸν ᾿Βιρώτεων 
κεστὸν ἔχειν" ὥφελλες ἀοσσητῆρα λοχείης, 
σὺν [[αφίῃ, σὺν “Ἰρωτι" σὺ γὰρ κρατέεις τοκετοίο. 
ἀλλά, τελεσσιγόνοιο κυβερνήτειρα γενέθλης, 
ἔρχεο παιδοτόκων ἐπὶ παστάδα θηλυτερίων, 
καὶ λοχίοις βελέεσσιν ὀιστεύουσα γυναῖκας 
εἴκελος ἔσσο λέοντ λεχωίδος ἐγγύθι PENS, 
ἀντι φιλοπτολέμιοιο proyootonos. αλλὰ καὶ αὐτὴν 
λῆγε σαοφρονέ ἐουσα σαῤῴρονος εἴνέκα μέτρης, 
ὅττι τεῶν μελέων μεθέπων τύπον ὑῷ ιμέλων Leis 
παρθενικὰς ἀγάμους νυμφεύεται: εἰσέτι κείνην 
εἰκόνα σὴν βοόωσι γαμοκλόπον ᾿ Δρκάδες ὕλαι, 
Καλλιστοῦς ἀγάμοιο γαμοστο, οι, ὑμε τέρη» δε 
ἔμφρονα μάρτυρον ἄρκτον ἔτι στενάχουσι κολιῶναι 
μεμφομένην νόθου εἶδος ἐρωμαιὲς ἰὀχεαίρης, 
θηλυτέρης ὅ oe λέκτρον ἐὀδύσατο θϑήλυς ἀκοίτης. 
ἀλλὰ τεὴν ἀνόνητον ἀπ τορρίψασα. φαρέτρην 
Ἥρης κάλλιπε δῆριν a ἀρείονος" ἣν ὃ ὃ ἐθελήσῃς, 
ὡς λοχίη πολέμιζε τελεσσιγίμῳ Αυθερείη." 
Ἔννεπε, τειρομένην δὲ = τ τες Apreaw Πρη. 
τὴν δὲ φόβω μεθύουσαν ἀπ ὁ ὠλοίσβοιο κομίζων 


τ Cf. 1. xxi. 483. Many other Close 17] 


ἴεν wal] bee 
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cunning nets. Dogs, not winged arrows, hunt and 
kill your beasts. You handle no weapon to kill 
lions ; the sweats of your paltry labours are timid 
hares. Attend to your stags and your horned 
team, attend to your stags: why should you exalt 
the son of Zeus, the driver of panthers and the 
charioteer of lions? Keep your bow, if you like, for 
Eros also bends a bow. What you ought to do, you 
virgin marriage-hater, you midwife, is to carry the 
cestus, love’s ferry, the helper of childbed, in com- 
pany with Eros and the Paphian : for you have power 
over birth. Begone then to the bedchambers of 
women in labour of child, you the guide of creative 
birth, and shoot women with the arrows of child- 
birth ; be like a lion? beside the young wife in 
labour, be midwife rather than warrior. Nay, cease 
to be chaste yourself because of your chaste girdle, 
since Zeus our Lord on High assumes your shape to 
woo virgins unwedded.? The Arcadian woods still 
tell of that love-stealing copy of you which seduced 
unwedded Callisto; the mountains lament still your 
bear who saw and understood, and reproached the 
false enamoured image of the Areheress, when a 
female paramour entered a woman’s bed. Come, 
throw away your useless quiver, and cease fighting 
with Hera who is stronger than you. Fight Cythereia, 
if you like, the childbed-nurse against the marriage- 
maker.” 

78 So Hera spoke, and passed on, leaving Artemis 
discomfited and drunken with fear. Phoibos threw 


found if the reader compares this book with the passages cited 
in the note on the title of this book. 

ὃ He disguised himself as Artemis to approach Callisto ; 
she was afterwards changed into a bear (authors differ as to 
the reasons). 
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ἀμφοτέρῳ πήχυνε κατηφει Doi} ς ἀγοστῷ, 
καί μιν ἄγων ἔστησεν ἐρημάδος ἔνδοθι λόχμης" 
νοστήσας δ᾽ ἀκίχητος ὁμίλεε θέσπ πιδι χάρμῃ. 
Καὶ βυθίου προμάχου : πυρόεις πρόμος ἀντίος Carn, 
Φοῖβος ἐς ὑσμίνην Hood cov ἀμφὶ δὲ veupy) 
θῆκε βέλος Kat πυρσὸν εεὐυφας Δελφώῶι 5 πεύκη 
ἀμφοτέρῃ 7 παλάμῃ περιδέξιος, odpa κορύσσῃ 
ὁλκῷ κυματόεντι σέλας καὶ τόξα τριαίνη. 
αἰχμὴ δ᾽ αἰθαλόεσσα καὶ ὑδατόεντες οἰστοὶ 
σύμπεσον ἀλλήλοισι: κορυσσομένοιο δὲ Φούίδου 
Αρεος ἐσμαράγησε μέλος πατρώιον AwWnp, 
βρονταῖον κελάδημα' θυελλήεσσα δὲ σαλπιγξ 
οὔασι Φοιβείοισιν ἐπέκτυπε ποντιὰς ᾿Π γώ: 
Τρίτων δ᾽ εὐρυγένειος ἐβόμβεεν ἡθάδι κόχλω 
ἀνδροφυὴς ἀτέλεστος, ἀπ᾿ ἱξύος ἔγχλοος Uytts: 
Νηρεΐδες δ᾽ ἀλάλαζον" ὑπερκύψας δὲ θαλάσσης 
σειομένου τριόδοντος ~ Δραψ, μυκήσατο Νηρεύς. 
Οὐρανίης δὲ φάλαγγος ὑπ rept ἐρον ἦχον ἀκούων 
Ζεὺς χθόνιος κελάδησε, μὴ ἐννοσίγαιος ἀράσσων 
γαῖαν ἱμασσομένην ῥοθίων ἐνοσίχθονι : παλμῷ 
ἁρμονίην κόσμοιο μετοχλίσσειε τριαίνη, 
μή ποτε κινήσας χθονίων κρηπῖδα “βερέθρων 
θ THY τελέσειεν ἀθηήτου χθονὸς ἐδρην, 
μὴ βυθίων φλέβα πᾶσαν ἀναρρήξειεν ἐναύλων 
αρταρίῳ κευθμῶνι χέων μετανάστιον ὕδωρ, 
νέρτερον εὐρώεντα κατακλύζων πυλεῶνα. 


Τόσσος ἄρα κτύπος ὦρτο θεῶν ἔριδι ξυνιόντων, 


καὶ χθόνιαι σάλπιγγες ἐπέβρεμον-" ἀμφοτέρους O« 
ῥάβδον ἐλαφρίζων ἀνεσείρασε μείλιχος, “Ἑρμῆς. 


— 


4 To Nonnos Apollo is the Sun, though originally there is 
no connexion between them. Here, then, ire is nghting 


Water. 
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DIONYSIACA, XXXVI. 80-108 


both his arms about her in pity, and brought her 
out of the turmoil ; he left her in a lonely coppice, 
and returned unnoticed to join the battle of the 
gods. 

83 And now a fiery chief stood up to the champion 
of the deep, Phoibos,* to fight with Poseidon. He 
set shaft on string, and also lifted a brand of Delphic 
fir in each hand ὃ doubledextrous, to use fire against 
the surging sweep of water, and arrows against the 
trident. Fiery lance and watery arrows crashed 
together: while Phoibos defended, his home the 
upper air rattled a thunderclap for a battlesong ; 
the stormy trumpet of the sea brayed in the ears 
of Phoibos—a broadbeard Triton boomed with his 
own proper conch, like a man half-finished, from the 
loins down a greeny fish—the Nereids shouted the 
battlecry—Arabian Nereus pushed up out of the sea 
and bellowed, shaking his trident. 

97 Then Zeus of the underworld ¢ rumbled hearing 
the noise of the heavenly fray above ; he feared that 
the Earthshaker, beating and lashing the solid ground 
with the earthquake-shock of his waves, might lever 
out of gear the whole universe with his trident, might 
move the foundations of the abysm below and show 
the forbidden sight of the earth’s bottom, might burst 
all the veins of the subterranean channels and pour 
his water away into the pit of Tartaros, to flood the 
mouldering gates of the lower world. 

106 So great was the din of the gods in conflict, 
and the trumpets of the underworld added their 
noise. But Hermes lifted his rod as peacemaker and 


> If this means anything, it signifies that his bow and 
arrows (=sunrays) were of fire. 
¢ Pluto in Hades. 
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τρισσοῖς δ᾽ ἀθανάτοισι μίαν ξυνώσατο dura: 
N ‘ ~ 
“ Γνωτὲ Atos καὶ κοῦρε, 


σὺ μέν, κλυτότοξε, θυέλλαις 


᾿ Μ \ , 8 δὲέ λ - ΓΕ ᾿ 
πυρσὸν ἔα καὶ τόξα, σὺ ὃὲ γλωχῖνα τριαινὴς, 
μὴ μακάρων Τιτῆνες ἐπεγγελάσωσι κιδοιμῷ, 

A K ’ A ὃ - δες \ ge : | yA 4 a 
μὴ Κρονίην μετὰ δῆριν ἀπειλητειραν ()λυύμπου 

Ψ , ᾽ φφ 
δεύτερον ἀθανάτοισιν ὕλρης ἐμφύλιος εἴη, 

Α ’ ν ν-- . , , = 
μὴ μόθον ἄλλον ἴδοιμι μετὰ κλόνον [απετοῖο, 
μηδὲ μετὰ Ζαγρῆα καὶ ὀψιγόνου περὶ Daxyou 
φλέξας γαῖαν ἅπασαν ἐῷ πυρὶ χωόμενος Levs 
ἀενάου κλύσσειε τὸ δεύτερον ἄντυγα κύσμου, 
ὕδασιν ὀμβρήσας χυτὸν αἰθέρα: yard νοήσω 
ἠερίοις πελάγεσσι διάβροχον ἅρμα Σελήνης" 

Α A ν᾽ ’ , , ν ΄ 
μὴ ψυχρὴν ἐχέτω Φαέθων παλιν ἔμπυρον αἴγλην. 
πρεσβυτέρῳ δ᾽ ὑπόεικε κυβερνητῆρι αλάσσης, 

é ΄ ν ΄ 
πατροκασιγνήτῳ τανύων χάριν, ὅττι γεραίρει 

9 ’ ’ ~ ε 4 ’ ᾿ , 
εἰναλίην σέο Δῆλον ἁλὸς μεδέων ἐντυσίχθων: 

, - ’ ’ 
μή σε λίπῃ φοίνικος ἔρως Kat μνῆστις ἐλαίης. 

, , ’ , et ΄“, 
τίς πάλιν, ἐννοσίγαιε, δικασπόλος ἐνθάδε Ἀέκρυον,, 

U , Ν ν φν , @ e 
tis πάλιν “Ivayos ἄλλος ἐὴν πόλιν" ἴαχεν Ἥρη, 

4 > ΄ 
ὅττι καὶ ᾿Απόλλωνι κορίσσεαι, ws περ ᾿Αθήνη, 

\ , v Μ ’ ‘ ’ e % 
Kat μόθον ἄλλον ἔχεις προτέρην μετὰ ὠυλοπιν ρης; 

‘ 4 ’ ,’ = 
καὶ GU, πάτερ μεγάλοιο, κερασφόρε, Δηριαδήος, 
€ , a . ΄ 
Ηφαίστου πεφύλαξο σέλας μετὰ λαμπάοα Βάκχου, 

, e ~ oe 
μή σε πυριγλώχινι καταφλέξειε κεραυνῷ. 

a > A - ν - ’ 

ὡς εἰπὼν ἀνέκοψε θεῶν ἔμφυλον ᾿Εννώ. 

‘ 4 , w , 

Και ΤΟΤΕ λυσσήεις παλινάγρετον ἀμῴετπε XIpPpeyy 


2 Sacred trees in Delos. 
> As he was between Poscidon and Athena. 


10 


11 


1:2 


ty 


DIONYSIACA, XXXVI. 109-134 


checked both parties, and addressed one speech to 
three of the immortals : 

110 “ Brother of Zeus, and you his son—you, famous 
Archer, throw to the winds your bow and your brand, 
and you, your pronged trident: lest the Titans laugh 
to see a battle among the gods. Let there not be 
intestine war in heaven once again, after that conflict 
with Cronos which threatened Olympos: let me not 
see another war after the affray with Iapetos. Let 
not Zeus be angry again for lateborn Bacchos as 
for Zagreus, and set the whole earth ablaze with his 
fire a second time, and pour down showers of rain 
through the air to flood the cireuit of the eternal 
universe. I hope I may not behold the sea in the 
sky and Selene’s car soaking ; may Phaéthon never 
again have his fiery radiance cooled ! 

122 “ You then yield to your elder, the ruler of the 
sea ; do this grace to your father’s brother, because 
Earthshaker the ruler of the brine honours your 
seagirt Delos: cease not to love your palmtrec, to 
remember your olive.¢ And Earthshaker, what 
second Cecrops will be judge ® here? What second 
Inachos ¢ has awarded her city to Hera that you take 
arms against Apollo as well as Athena, and seck a 
second quarrel after your quarrel with Hera ?P—And 
you, horned one,? father of great Deriades, beware 
of the fire of Hephaistos after the torch of Baechos, 
or he may consume you with his firepronged thunder- 
bolt.” 

133 This appeal put an end to the gods’ intestine 
strife. Then Deriades, mad and furious, when he 


¢ When Poseidon and Hera strove for possession of Argos ; 
usually Phoroneus is said to have judged between them. 
4 Hydaspes. 
11 
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Δηριάδης βαρύμηνις, ἀπήμονας ὡς 


ἴδε Bax yas: 


καὶ μόθον ἀρτεμέοντος ὀπιπεύων Διονύσου 
εἰς ἐνοπὴν οἴστρησε πεφυζότας ἡγεμονῆας" 


καὶ ξυνὴν πρυλέεσσι καὶ ἱππ Tre Tous 


ἀπ € Any 


βάρβαρον ἐσμαράγησε βαρυφθό γγων ἀπὸ λαιμῶν" 
‘ Σήμερον ἢ Διόνυσον ἐγὼ πλοκαμῖδος (pvaow, 
ἠὲ μόθος Bakyetos ἀιστώσει “νος ᾿Ινδῶν. 


ὑμεῖς μὲν Σατύροισιν ἀλεξήτειραν 


aru \ aos Vv 


στήσατε᾽ Δηριάδης δὲ κορυσσέσθω Διονύσῳ. 


ἡμερίδων δὲ πέτηλα καὶ ὄργανα π- 


οικίλα Bae ‘ov 


φλέξατε, Kal κλισίας ἐμπρήσατ εἰ Μαιναλίδας de 
δμωίδας αὐχήεντι κομίσσατε Δηριαδῆι ; 
καὶ πυρὶ dita θύρσα papaivete: Bouxcpawy δὲ 


\ 


Σειληνῶν Σατύρων τε πολυσπερέων κεφαλάων 


λήιον ἀμήσαντες ἀλοιητῆρι σιδήρῳ 


στέψατε πάντα μέλαθρα βοοκραίροισι καρήνοις. 
μὴ Φαέθων στρέψειε πυραυγέας εἰς δίσιν ἵππους, 


4 td a ’᾽ 1 φ’. 
πρὶν Σατύρους και ᾿)άκχον. αλυκτοπέδησι κομίσσω 


σφιγγόμενον, καὶ στικτὸν ἐμῇ ded: 
ῥωγαλέον φορέοντα κατὰ στέρνοιο 


εὐγμένον αἰχμὴ 
λι ᾿ τῶνα, 


θύρσον ἀπορρίψαντα- τανυπλοκάμων δὲ γυναικῶν 


χαίτην ἀμπελόεσσαν ἐμῷ τεφρώσα 
θαρσαλέοι δὲ γένεσθε, καὶ ‘browne 


TE δαλῷ. 
μετὰ χάρμην 


νίκην κυδιάνειραν ἀείσατε Δηριαδῆος, 

ὄφρά τις ἐρρίγῃσι καὶ oye ὄνων στρατ τὸς ἀνόρωῶν 
᾿Ινδοῖς [ ηγενέεσσιν ἀνικήτοισιν ἐρίζειν. ἂν; 
Ἔννεπε, καὶ προμάχους μετανεύμενος 


ἄλλον ἐπ᾿ ἄλλῳ 


ἡνιόχους οἴστρησεν ἀμετροβίων ἐλεφάντων, 


καὶ πρυλέων πομπῆας ἐπεστηριξεν ὁ 
μαρναμένους πυργηδόν. ὁμοζήλῳ 
θυρσομανὴς Διόνυσος ἐρημονόμων 
12 


i fa iNw 


δὲ Kudo 
τίχα θηρῶν 
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DIONYSIACA, XXXVI. 135-165 


saw the Bacchants unharmed, began the battle again ; 
when he saw Bacchos whole on the field he goaded 
his fugitive captains to rally, and to footmen and 
horsemen alike he roared his barbaric threats in a 
loud voice : 

140 “ This day either I shall drag Dionysos by the 
hair, or his assault shall destroy the Indian nation! 
You, fall on the Satyrs and check them by main force : 
let Deriades confront Dionysos. Burn the vine plants 
and all the various gear of Bacchos and set fire to their 
camp; bring the Mainalids as slaves to triumphant 
Deriades ; consume with fire every thyrsus of the 
enemy ; as for the oxhorned Scilenoi and the crowds 
of Satyrs, shear off like a crop all their heads with 
devastating steel, and hang the oxhorned skulls in 
strings round all our houses. May Phaéthon not 
turn his fireblazing horses to his setting before I 
bring in the Satyrs, and Bacchos bound with galling 
fetters, with his spotted cloak torn to rags on his 
chest by my spear and his thyrsus thrown away. 
Burn to ashes with my brand the long flowing hair 
of the women and their wreaths of vine! Courage 
all! After the Indian battle you may sing the 
glorious victory of Deriades, that even in many 
generations to come people may shiver to face the 
unconquerable Indians born of the Earth ! ”’ 

161 He spoke, and passing from one to another of 
his chieftains he goaded on the drivers of the ele- 
phants, those creatures of endless life, and set the 
chiefs in their places to lead the army of footsoldiers 
to the battle in close columns. With equal passion for 
the fight, Bacchos thyrsusmad drove to the combat 
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εἰς ἐνοπὴν βάκχευεν: ὀριτρεφέες δὲ μαχηταὶ 

δαιμονίῃ βρυχηδὸν ἐβακχεύθησαν ἱμάσήλῃ, 

καὶ πολὺς ἐκ στομάτων ἐκορύσσετο μαινόμενος θύρ" 
ὠμοβόρων δὲ δράκοντες ἀποπτύοντες ὀδόντων 
τηλεβόλους πόμπευον ἐς ἠέρα πίδακας ἰοῦ τὸ 
χάσματι συρίζοντι μεμυκότος ἀνθερεῶνος͵ 

λοξὰ παρασκαίροντες" ἐς ἀντιβίους δὲ Hoporres 
αὐτόματον σκοπὸν εἶχον ἐχιδυήέντες οιστοί: 

καὶ σκολιαῖς ἑλίκεσσιι' ἐμιτρώθη δέμας ᾿Ινδῶν 
εἱλομένων, βροτέους δὲ πόδας σφηκώσατο σειρὴ 175 
εἰς δρόμον ἀΐσσοντας. ᾿᾽Δρειμανέες δὲ yrvaimes 
δῆριν ἐμιμήσαντο δρακοντοβόλου Φιδαλείης, 

ἢ ποτε κέντρον ἔχουσα γυναικείοιο κυδοιμοῦ 
δυσμενέας νίκησεν ἐχιόνήεσσι κορύμβοις. .. 

καί τις ἀπὸ στομάτων δολιχόσκιον ἔγχος ἰιλλων 108) 
ἰὸν ἀκοντιστῆρα κατέπτυε Δηριαδῆωος, 

καὶ φονίῃ ῥαθάμιγγι χάλυψ, ἐδιαίνετο θώρηξ. 

καὶ νέκυς ἐν χθονὶ κεῖτο τυπεὶς ζώουτι βελέμνῳ, 
ἄπνοος ἀμφιέπων βέλος ἐμ Ὲ ὍΟν. ὀρθοποόδων δὲ 

εἰς λοφιὴν ἐπίκυρτον ἀναΐξας ἐλεφάντων 1“ 
πόρδαλις ἠώρητο μετάρσιος ἅλματι ταρσῶν" 

πυκνὰ δὲ θηρείοιο κατεστήρικτο καρήνου, 

καὶ δρόμον ἠώρησε ταινυκνήμων ἐλεφάντων. 

καὶ πολὺς ἑσμὸς. ἔπίπτε, ᾿ βαρυσμαράγων ἀπὸ λαιμῶν 
φρικτὸν ἐρημονόμων αίων βρύχημα λεόντων: we 
Kal τις ἐνικήθη τρομέων μυκήματα ταύρου, 

καὶ βοὸς εἰσορόων βλοσυρῆς γλωχῖνα κεραίης 
λοξὸν ἀκοντίζουσαν ἐς ἠέρα. φοιταλέος δὲ 

εἰς φόβον ἄλλος ὁ ὄρουσεν ὑποφρίσσων γένυν ἄρκτου" 
θηρείαις δ᾽ ἰαχῇσιν ὁμόκτυπος ἄλλος ἐπ᾽ ἄλλῳ 
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his line of wild beasts from the wilderness. These 
mountainbred warriors roaring under the divine whip 
rushed madly on. Many wild beasts were there 
with their weapons in their mouths. There were 
serpents spitting from their ravening teeth fountains 
of poison, which they sent farshot into the air with 
hissing gape and rattling throat. Leaping sideways 
and darting at their foes, the snaky arrows found a 
mark which offered itself; the bodies of the Indians 
were surrounded and imprisoned by the coils, the feet 
of men starting to run were entangled in a rope. 
The war-maddened women imitated the attack of 
Phidaleia * the snakethrower, who once was stung 
to show what a woman could do in battle, and con- 
quered her enemies with clusters of snakes. 

180 One shooting a spike of poison from his mouth 
like a longshafted spear bespattered Deriades, and 
his corselet of steel was wetted by the deadly drops. 
Dead on the ground lay a body struck by a living 
missile, lifeless with a living shot in him. A panther 
leapt through the air with his feet upon the curved 
neck of a straightleg elephant, and stuck close to 
the monster's head delaying the course of all the 
longlegged elephants. <A great swarm fell, when 
they heard the lions from the wilderness and the 
terrible loud roar resounding from their throats. 
One was conquered trembling at the bellow of a bull, 
and seeing the point of his formidable horn stabbing 
sideways into the air; another leaped into flight 
shuddering at the jaws of a bear; the hounds of 
an invincible Pan gave tongue one after another, in 


« Wife of Byzas, founder of Byzantium. The Scythians 
attacked the city in his absence, and she drove them off by 
throwing snakes at them. 
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Πανὸς ἀνικήτοιο κύων συτυλακτές ἀπεμιῷ, 
καὶ μόθον ὑλακόμωρον eOeMuras sacllonett § *Iyd0/, 
Ξυνὴ δ᾽ ἀμφοτέροισιν OPLOCly os yer bees: 
γαῖα δὲ “διψώουσα φόνου xupawero Avtipey 
κτεινομένων ἑκάτερθε, Τα), υσπερέων δέ δαμέντων an 
πληθύι τοσσατίη κιὼν ἐστεώετο Ny jn: 
χειρὶ δ᾽ ανοχλίζων "Neos ὀγκφινῖοι oyna 
εὐρυτ ἔρους π πιλεῶνας conv anke pred IO pea 
κτεινομένων ἑκάτερθε, δι σστυμένων ὃς βερέθρο 
Ταρταάριον μύκημα Napon δεν ἔχτι' “ΟΝ tiga. by 
Kat πολὺς ἐγρεκυδοιμὼν ἔν} Nes πον, Δ» τιβίων δέ 
ὠτειλὴ κταμένων eTEpor isch TON, ws ὦ peer ετὐτιῶν 
ἱππόθεν ὠλίσθησε τετυμμένον αἀνθερεῶνα, 
ὃς δὲ κατὰ στέρνοιο > περίτροχο; ἀντι 72 μαζοῦ͵ 
ὃς δὲ μέσοι’ κειεώνα πεπαρμένον ἔκπεσε δίῴρου" 210 
ἄλλος ἐυγλώχινι παρ᾽ ὀμφαλόν ἄκρον ovary 
βλήμενος αὐτοκύλιστος ode 7 (TOM πότμῳ, 
ὃς δὲ τυπεὶς μεσίτης ὑπὲρ ἀντυγο, τ ἢ ὥμου 
καὶ φυγὰς ἄλλος ἔπιπτε paye τετορημένος αἰχμὴ, 
πεζὸς ἀελλήεντα τετυμμένον immo eagag: 2138 
ὃς δὲ πεσὼν ἀνίουλος OOU pe ΤΩ oun τρῴον ἡβην 
καί τις ἀναλθήτῳ NOX μένον 7 7ap οεστῷ 
κύμβαχος ἐξ ἐλέφαντος ἐπεγοούπησε κοἱὐίη, 
κρᾶτα παρακλίνας ὀαπέδω, καὶ χεῖρας ἐλίξας 
αἱμαλέην πήχυνε KATIE yeas ἀγοστῷ. 230 
Καί τις ἀνὴρ ἱππῆος ἐναντία δόχμιος ἔστη, 
καὶ σάκεος κενεῶνα νυ ἧς ἔπλησε ἜΣ 
καὶ χθονὶ ταρσὸν ἐπ τ: δεδεγμένος ἀνέρος ὁρμήν" 
χειρὶ δὲ θαρσαλέῃ : πολυόαίδαλον Loma τεύίντων 
ἱππείην ψαμάθοισιν ὅλην ἔρριιν εν ὁπωπήν' 235 
akxevoas δὲ καρηϊον ἄνω νεύοντι προσώπῳ 
πος αἀνῃωρητο κονισαλεῖν τρίχα σεέμων, 
10\ 
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concert with the roars of the wild beasts, and the 
swarthy Indians feared their loudbarking attack. 

198 There was hard fighting on both sides alike ; 
the thirsty earth was inundated with blood and gore 
in the common carnage, and Lethe was choked with 
that great multitude of corpses brought low and 
scattered on every side. Hades heaved up his bar 
in the darkness, and opened his gates wider for the 
common carnage; as they descended into the pit 
the banks of Charon’s river echoed the rumblings of 
Tartaros. 

206 Loud indeed was the battlestirring noise, many 
the wounds of the falling combatants on both sides. 
One struck in the throat slipt from his horse, one 
pierced through the chest in his rounded bosom, one 
wounded in the belly fell from a chariot. Another hit 
just in the midnipple with a barbed arrow rolled 
himself over to meet approaching death; one fell 
struck right on the waist, one through the shoulder, 
another left his swift horse struck, and fleeing on 
foot fell pierced by a lance through the spine. 
Another, felled before the down was on his face, 
mourned for his yearsmate youth. Another mor- 
tally wounded by an arrow in the liver, fell tumbling 
off his elephant with a thud into the dust; his head 
sank on the ground, he scrabbled with his hands and 
elutehed the bloody soil in despair. 

221 A man stood sideways to meet a horseman; he 
had filled the hollow of his shield with dust, and fixed 
his foot firmly awaiting the man’s onset. Pushing 
out the handsome shield in his bold hand, he 
smothered the horse’s head with sand. The horse 
reared wildly and threw up his head shaking the dust 
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καμπύλα δ᾽ εὐλάιγγος ἀπέπτυεν ἄκρα χαλωοῦ" 
τρίβων δ᾽ ἀγκυλόδοντα παλυνομόένην γένυν ἀφρῷ 
ὑψιτενὴς δεδόνητο, καὶ ὄρθιον αὐχένα πάλλων =0 
οἰστρήεις ἀχάλινος ἐπεστηρίζετο γαῖ 
ποσσὶν ὀπισθιδίοισι, καὶ αἰθύίσσων κόνιν ὁπλῇ 
εἰς πέδον ἠκόντιζεν ἀπόσσυτον ἡνιοχῆα. 
αὐτὰρ ὁ κεκλιμένῳ ταχὺν Copape κάρχαρος ἀνήρ, 
γυμνὸν ἔχων θοὸν dup: ὑπὲρ δαπέδον δέ ταθέντος 238 
κυανέου προμάχοιο διίθρισε i arte pecowa, 
ἔλλλος ἐριπτοίητος ἐχάζετο πῶλον ἀλήτης, 
γείτονος ἡνιόχοιο δεδεγμένος ἦχον ἱμάσθλης, 
οἰκτρὸν ἐὸν θιήσκοντα διαστείβων ἐλατῆρα, 
κείμενον ἀρτιδάικτον, ἐπισπαίροντα κονίη. 200 
Κολλήτης δ᾽ ἀπέλεθρως ἔχιυν περιμήκεα μορφήν, 
δύσμαχος, ἐννεάπηχιυς, ὁμοίιος ᾿Δλκιονῆς, 
Βακχείης κατὰ μέσσον ἐμαίιετο δηιοτῆτος" 
Βασσαρίδων δὲ φίλαγγα μετὰ κλόνον ἤθελεν ἕλκειν 
εἰς εὐνὴν ἀνάεδιον ἀναγκαίων ὑμε ἘΣ 245 
καὶ Keven πολέμιζεν ἐπ᾽ ἐλπίδι, τηλίκος ἀνήρ, 
οἷος ἔην θρασὺς *Qros ἀνέμβατον αἰθέρα βαίνων, 
ἁγνὸν ἀνυμφεύτου ποθέων λέχος ἰοχεαίρης, 
οἷος ἔην φιλέων καθαρῆς ὑμέναιον ᾿Αϑήνης 
ὑψινεφὴς ἐς “Ολυμπον ἀκοντίζων ᾿Εφιάλτης: 25) 
Κολλήτης πέλε τοῖος ὑπέρτερος, αἰθέρι γείτων, 
1 ηγενέος προγόνοιο θεημέχοι: αἷμα κομίζων͵ 
Ἰνδοῦ πρωτογόνοιο" καὶ ἄρκιος ἔπλετο μορφὴ 
δῆσαι θοῦρον “Apya μεθ᾽ υἱέας ᾿ΙφΦιμεδείης: 
ἀλλὰ τόσον περ ἐόντα yur κτάνεν oF et πέτρῳ, 255 


Ξῖν. ------ - - ++ animate 
nee 


¢ A giant. 
δ Otos and Ephialtes, the gigantic sons of Alucus and 
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out of his mane, and spat out the curved ends of 
his jewelled bit. His champing teeth and jaw were 
covered with foam, he rose high, shaken, mad, and 
now free of the bit he rose up on his hind legs 
quivering and shivering his outstretched neck ; then 
pawing the dust with his hoof he shot his rider 
flying to the ground. The other man rushed fiercely 
upon him as he lay, with swift sword drawn, and cut 
the throat of the black soldier stretched on the 

round. 

237 Another horse hearing the crack of some 
driver’s whip hard by, took fright and bolted in re- 
treat, trampling on his own rider, who lay wounded 
and dying, poor wretch, gasping in the dust. 

41 Colletes with his huge body, immense, for- 
midable, nine cubits high, equal to Aleyoneus,? went 
raging through the fighting hosts of Bacchos. He 
wished after the battle to drag a company of Bas- 
sarids to his bed, and no brideprice paid for the 
forced bridals. But that was an empty hope he 
fought for, that mighty man: like bold Otos,? who 
would tread the forbidden ground of heaven for lust 
of the holy bed of Archeress the unwedded ; like 
Ephialtes, whose love was for wedlock with pure 
Athena, when he attacked Olympos in the clouds 
on high. Such was Colletes, gigantic, heavenhigh, 
having in him the sacrilegious blood of his giant 
ancestor the founder of the Indian race. He was 
great enough to put Ares in prison like the sons of 
Iphimedeia. But huge as he was, a woman killed 


Iphimedeia, tried to scale heaven by piling mountains on 
one another, Hom. Od. xi. 305 ff. (That they did it to win 
goddesses to wife is a later fancy; in Homer they are children.) 
‘They also bound Ares, JI. v. 385 ff. 
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Βακχιάδος Χαρόπεια κυβερνητειρα χορείης. 
Καί τις ἀριστεύουσαν ἰδὼν ὑψιατίχεντι κούρην 
θαῦμα χόλῳ κεράσας τρόμο» ἐφθέγξατο φωνήν" 
“Ἄρες, “Apes, Acze τόξα 
καὶ domo καὶ σέο λόγχην, 
"Apes, ἐσυλήθης, λίπε ἱκαιϊκασον" ard podovous yap Ps) 
ἀλλοίας Διόνυσος ᾿Αμαζόνας cis μόθον Awa 
ὁπλοφόρους δονέουσιν" ἀνάσπιδες" ὑμετέρου yap 
οὐκ ἀπὸ ()ερμώδοντος Cas ἐκόμισσε γυναίκας, 
ξεῖνον ἴδον καὶ ἄπιστον ἐγὼ τύπον" οὐ σάκος ὦμοις, 
οὐ δόρυ θοῦρον ἔχουσιν ᾿Αμαζονίδες Διονσου: #8 
οὐ τόσον εὐθώρηκες ἀριστεύουσι γυναῖκες 
Καυκασίδες: βάκχαι δὲ φιλοπτόρθων ἀπὸ χειρῶν 
φυλλάδας αἰχμάζουσι, καὶ οὐ χατέουσι σιδήρου. 
ὦμοι Δηριάδαο μεμηνότος, ὅττι γυναῖκες 
χαλκείους ὀνύχεσσι διασχίζουσι χιτῶνας." στὸ 
"ἔννεπε θαμβήσας κραναὸν βέλος, οἷον ἑλοῦσα 
τηλίκον ὑψικάρηνον ἀπέκτανεν ἀνέρα Baxyn. 
Δηριάδης δ᾽ ἀκίχητος ἐπέδραμε σι Πάκχαις͵ 
καὶ Χαρόπην ἐδίωκε λιθοσσόον" ἡ, δὲ φυγοῦσα 
μάρνατο θαρσήεσσα παρισταμένη Διονύσω, 
θύρσον ἀκοντίζουσα φιλάνθεμον [ὐάδι χήρμῃ. 
Δηριάδης δ᾽ ᾿Ορίθαλλον ἀπηλοίησε σιδήρῳ, 
Κουρήτων ὁμόφυλον, ᾽Λβαι τίδος ἀστὸν ἀροιίρης. 
καὶ κοτέων ἕτάροιο δεδουπότος ἀρχὸς ᾿Αβάντων 
ΚΚαρμίνων βασιλῆα κατεπρήνιξε Μελισσείς, ous) 
Κύλλαρον, ὀξυόεντι κατ᾽ αὐχένος ἄορι τυῴας͵ 
Λωγασίδην θ᾽, ὃς μοῦνος, ἐπεὶ σοφὸς ἔσκε paynris, 
Δηριάδῃ eens δοριθρασέων' πλέον ᾿] δῶν 


μ᾽ 
& 


---- τ}ἶὸἍΒ  ͵αἱ'ἰ. ...«ὕ 


α Hindu Kush. δ See xx, 1s, 
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him with a sharp stone, Charopeia a leader of the 
Bacchic dance. 

257 And one seeing the noble deed of the high- 
necked girl, spoke in trembling tones with wonder 
and anger mixed : 

259 “* Ares! Ares! Leave your bow and shield and 
your spear! Ares, you are conquered! Leave the 
Caucasos,* for Dionysos is bringing another sort of 
Amazons into the field, to killmen. Shieldless they 
rout men-at-arms. Not from your Thermodon ὃ has 
he brought his women. I have seen a strange and 
incredible spectacle ; the Amazons of Dionysos have 
no shields on their shoulders, carry no valiant spear ; 
with strong corselets and all, the Caucasian women 
do not so play the heroes. The Bacchant women 
cast bunches of leaves from foliage-loving hands, 
and they need no steel. Alas for the madman 
Deriades, when women tear coats of mail with their 
fingernails ! ” 

271 This he said, when he marvelled at the rude 
missile which the Bacchant girl picked up and killed 
that huge highheaded man. 

273 But Deriades ran untouched against the fren- 
zied Bacchants, and pursued Charope who threw the 
stone ; but she escaped, and took her stand fighting 
boldly beside Dionysos, stabbing with her flowery 
thyrsus in the Euian battle. Then Deriades killed 
Orithallos with his spear, one of the Curetian tribe 
from the land of the Abantes. Their chief Melisseus 
in anger for his comrade’s fall, struck down Cyllaros 
king of the Carminians, cutting his throat with his 
sharp sword, and Logasides, who alone, because he 
was accomplished in the art of war, was more precious 
to Deriades than any of the bold Indian spearmen, 
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καί μιν ἄναξ φιλέει! | teva Moppea: πολλάκι δ᾽ αὐτῇ 
᾿Ορσιβόῃ καὶ ἄνακτι μὴν ἔψαυσε τραπέζης, oes 
θυγατέρων βασιλῆος ὀμέστιον" ἀμφοτέροις γὰρ 
ἔγχεϊ καὶ πραπίδεσσιν ὑπ ἐρβαλς σύντροφον ἥβην. 
ἔνθα πολὺς προμάχῳ πρόμος ἡρισεν' ὑφιῴφανης δὲ 
Πευκετίῳ πολέμιζεν ἀεραιπόδης ᾿Αλιμήδης, 
καὶ Φλογίῳ κεκόρυστο Mapa καὶ (Λουρέι Aywee us. 390 
᾿Ἰσμίνης δὲ τάλαντα πατὴρ ἔκλινε Kpoviasw’ 

καὶ βριαρῷ Διόνυσος ag TO Δηριαδήμ, 

μίξας ἔγχεϊ θύρσον" ἀκονυτοφόρῳ δὲ μαχητῆ 
πῇ μὲν ἀκοντίζοντι μετάτροπον εἶδος ἀμείβων 
δύσατο παιτοίης πολυδαίδαλα φίσματα μορφῆς vas 
πῇ δὲ θυελλήεσσα κορύσσετο μαιιομένη φλοξ, 
ἀγκύλον αἰθύσσουσα σέλας βητάρμονι καπνῷ. 
ἄλλοτε κυμαίνων ἀπατήλιον ἔρρεεν ὕδωρ, 
ὑγρὸς ὀιστεύων διερὸν βέλος- ἀμφιέπων δὲ 

ἰσοφυὲς μίμημα λεοιτ είοιο προσώπου we) 
ὄρθιον ἠέρταζε μετάρσιον ἀνθερεῶνα, 
τρηχαλέον βρύχημα χέων TURWOT ριχι λαιμῷ 
ταὶ κέλαδον βρονταῖον ἐρισμαράγοιο TOR γος 
καὶ σκιερῆς φορέων πολυδαίδαλοι' εἶδος ὁπ ὥρης 
ἀλλοφανὴς μορφοῦτο, καὶ εἴκελος ἔριεῖ γαίης Δ 
αὐτοτελὴς ἀκίχητος ἀνέδραμεν, αἰθέρα τύπτων, 
ὡς πίτυς, ὡς πλατάνιστος- ἀμειβομένου δὲ καρηνου 
μιμηλοῖς πετάλοισι νόθην δειδρώσατ ο χαίτη », 
γαστέρα θάμνον ἔ ἔχων περιμήκετον" ἀκρεμόνας δέ 
χεῖρας €as ποίησε, καὶ ἐφλοίωσε χιτῶνας, 210 
καὶ πόδας ἐρρίζωσεν: ἀνακρούων δὲ κεραίαις" 
μαρναμένου βασιλῆος ἐπεψιθύριζε προσώπω»" 
καὶ στικτοῖς μελέεσσι τύπον μιμηλὸν ὑφαίϊων 
πόρδαλις ὑψιπότητος ἀνέδραμεν ἅλματι ταρσεῦν, 
καὶ λοφιῆς ἐπέβαινεν ἀερσιλόφων ἐλεφάντων 315 
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and the king loved him best after Morrheus—often 
he touched one table with Orsiboé herself and the 
king, living in the family with the king’s daughters, 
for both with spear and wits he surpassed all his years- 
mates. Then many a captain fought against cap- 
tain: tall agile-footed Halimedes against Peucetios, 
Maron against Phlogios, Leneus against Thureus. 

291 Father Cronion tilted the balance of battle. 
Now Dionysos attacked mighty Deriades, matching 
spear with thyrsus. As the chieftain stabbed and 
thrust, the god changed his shape, and put on all sorts 
of varied forms. Sometimes he confronted him as a 
wild storm of fire, shooting tongues of crooked flame 
through dancing smoke. Sometimes he was running 
water, rolling delusive waves and sprinkling watery 
shots. Or taking on the exact image of a lion’s 
face, he lifted high his chin straight up and let 
out a harsh roar through the hairy throat, with a 
noise like his loudcrashing father’s rattling thunder. 
Next like something with an overshadowing mass of 
variegated fruitage he changed into another shape, 
and like a sapling of the earth he ran up selfmade, 
bursting into the sky untouched, a perfect pine, or 
a plane; for his head changed and his hair became 
what seemed the counterfeit foliage of a tree, his 
belly lengthened into the trunk, he made his arms 
the boughs and his dress the bark and rooted his feet, 
and knocking up with his long branches he whispered 
into the face of the fighting king. Then he wove a 
dappled pattern over his limbs, and like a panther he 
was up in the air with flying leaps, and dropping with 
gentle steps upon the neck of some lofty elephant ; 


1 φιλέει Tiedke, φιλέοι mss. and Ludwich. 
2 So mss.: Ludwich κεραίας. 
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κοῦφα Bias: ἐλέφας δὲ παρήορος ἅρμα τινάσσων 
εἰς πέδον ἠκόντιζε θεημάχον ἡνιοχῆα, 
σείων φαιδρὰ λέπαδνα Kat ἀγκύλα κύκλα χαλινῶν, 
οὐδὲ πεσὼν ἀμέλησε πέλωρ πρόμος, ἀλλὰ Δυαίῳ 
μάρνατο μορφωθέιτι καὶ οὕτασε πόρδαλιν αἰχμῆ. 5} 
ἀλλὰ πάλιν μετάμειψε θεὸς δέμας ὑψιφανὴς yap, 
ἠέρα θερμαίνων, ἐλελίζετο πυρσὸς ἀλήτης, 
αἰθύσσων ἀνέμοις φλογόεν βέλος, ἀμφὶ δὲ μαζοὺς 
στήθεα λαχνήεντα διέτρεχε Δηριαδῆος 
κυκλόθεν" ὑψιπόρου δὲ δεδεγμένος ἄλματα καπνοῖ 125 
> » 4 w % 6 ’ 
apyevvais λαγόνεσσιν “Apa ἐμελαίνετο θώρηξ, 
βαλλόμενος σπινθῆρι" πυριβλήτον δὲ φορῆος 
ἡμιδαὴς ζείοντι λόφω θερμαίνετο πήληξ 
ἐκ βλοσυροῦ δὲ λέοντος ἐφαίνετο κάπρος ἀλήτης, 
εὐρύνων μέγα χάσμα δασύτριχος ἀνθερεῶνος, xy) 
καὶ λοφιὴν πελάσας ἐπὶ γαστέρι Δηριαδῆος 
ὀρθὸς ὀπισθιδίοιο ποδὸς στηρίζετο παλμῷ, 
θηγαλέοις ὀνύχεσσι μέσον κενεῶνα χαράσσων. 

Δηριάδης δ᾽ ὑπέροπλος ἐμάρνατο φάσμειτι nuda, 
ἐλπίδι μαψιδίῃ πεφορημένος- ἤθελε δ᾽ αἰεὶ Ts 
ἀψαύστοις ἀκίχητον ἐλεῖν εἴδωλον: ἀγοστοῖς" 
ἀντιτύπου δὲ λέοντος ἐὸν δόρυ πῆξε μετώπῳ, 
μῦθον ἀπειλητῆρα χέων πολυειδέι Βάκχῳ: ᾿ 

“Τί πτώσσεις, Διόνυσε; 

τί σοι δόλος ἀντὶ κιδοιμοῦ; 

Δηριάδην τρομέων πολυδαίδαλον εἶδος ἀμείβεις; — 340 
πόρδαλις οὐ κλονέει με φυγοπτολέμον Διονίσου, 
ἄρκτον ὀιστεύω, καὶ dérdpeov ἄορι τέμνω- 
ψευδομένου δὲ λέοντος ἐγὼ κενεῶνα χαράξω. 
ἀλλὰ σοφοὺς Βραχμῆνας ἀτευχέας εἰς σὲ κορίσσω" 
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the elephant lunging sideways smashed the car and 
shot the impious driver to the ground, shaking off 
yokepads and bit and bridle.* | Even though fallen 
the gigantic warrior would not leave him alone, but 
fought with Lyaios transformed and wounded the 
panther with his spear. But again the god changed 
his shape: a moving firebrand he rose high, heating 
the air and shooting a fiery bolt through the wind, 
running all over the breast and shaggy chest of 
Deriades. His Arabian maileoat was blackened as 
the gusts of smoke struck on his white flanks from 
above and the sparks fell on him; his crest burnt 
up and the helmet grew hot, half-scorched upon the 
firestruck wearer. [Then he took a lion’s shape, 
and ...°] From a grim lion he changed to a wild 
boar, opening the wide gape of his hairy throat, and 
bringing his bristles close to the belly of Deriades 
he stood up straight rearing on his hind legs, and 
tore through his flank with sharp hooves. 

334 Proud Deriades went on fighting against these 
unsubstantial phantoms, driven by vain hopes, ever 
seeking to grasp the intangible image with hands 
that could not touch. At last he thrust his lance 
in the face of the lion before him, and cried 
threatenings against Bacchos of many shapes : 

339 ““ Why do you hide yourself, Dionysos ? why 
tricks instead of battle ? Do you fear Deriades, that 
you change into so many strange forms? The 
panther of runaway Dionysos does not frighten me, 
his bear I shoot, his tree I cut down with my sword, the 
pretended lion I will tear in the flank! Well then, 
I muster against you my wise Brahmans, unarmed. 


¢ He seems to see the elephant yoked to a chariot, as at 
Pompey’s triumph. > Several lines are lost here. 
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γυμνοὶ yap yeyaaa, θεοκλήτοις δ᾽ ἐπ ταοιδαῖς 
πολλάκις ἠερόφοιτον, ὁμοίιον ἄζυγι ταύρῳ, 
οὐρανόθεν κατάγοντες ἐφαρμάξαντο Σελήνην, 
πολλάκι δ᾽ ἱππεύουτος ἐπειγομένων ἐπὶ δίῴρων 
ἀσταθέος Φαέθοιτος ἀνεστήσαντο : πορείην. 
ἼἜννεπε παπταίνων ἑτερότροπα φίσματα Baxyou: 
καὶ νόον εἶχεν ἄπιστον" pea δὲ porous 
τέχνην φαρμακόεσσαν ἐπιρράψας Διονισῳ 
ἔλπετο νικήσειν, Διὸς vied μύστιδι τέχνη. 

Ἔνθα θορὼν ἀκίχητος ἀνέδραμεν ὑψόθι δίφρων. 
καὶ θεὸς adpaivorra θεημάχον ἄνδρα δοκεύων 
ἄμπελον ἐβλάστησεν ἀρηγόνα δηιοτῆτος. 
καί τις ἐυνσταφύλοιο θεήλατος otvados Spam 
ἑρπύζων κατὰ βαιὸν ἐς ἀργυρόκυκλον ἀπήνην 
Δηριάδην ἔσφιγξεν ἀπειλητῆρι κορύμβωῳ, 
ἀμφιπεριπλέγδην πεπεδημένον" ἀρτιθαλῆ be 
σύμφυτον αἰθύσσων ἐπὶ βότρυϊ βότρυν ἀλήτην 
μαινομένου βασιλῆος ἐπισκιόωντα προσώπεν 
σείετο μιτρώσας ὅλον ἀνέρα" Δηριάδην. δὲ 
αὐτοφυὴς ἐμέθυσσεν ἕλιξ εὐώδεϊ καρπῷ" 
γυιοπέδην δ᾽ ἀσίδηρον ἐπέπλεκε δίζυγι ταρσῷ, 
καὶ πόδας ἐρρίζωσεν ὁμοζυγέων ἐλεφάντων oe 
appayeos κισσοῖο: καὶ οὐ τόσον ὁλκάδα πόντου 
θηκτὰ περιπλεκέων ἐχενηίδος ἜΡΟΝ γενείων 
δεσμῷ καρχαρόδοντι διεστι ριξε θαλάσση:; 
τοῖον ἔην μίμημα. μάτην δ᾽ ἐλέφαντας ἐπείγων 
ἡνίοχος βαρύδουπον ἑὴν ἐλέλιζεν ἱμάσθλην, 
κέντροις ὀξυτέροισιν ἀπειθέα νῶτα χαράσσων. 
καὶ τόσον ᾿Ϊνδὸν ἄνακτα, 


τὸν’ οὐ κτάνεν ἄσπετος αἰχμῇ, 


ἀμπελόεις νίκησεν ἕλιξ πρόμος: ἀμφιέπων δὲ 
ἡμερίδων ὅ ορπηκι κατάσχετοι ἂν θερεῶνα 
26 
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For they go naked ; but their inspired incantations 
have often enchanted Selene as she passes through 
the air like an untamed bull, and brought her down 
from heaven, and often stayed the course of Phaéthon 
swiftly driving his hurrying car.” 

850 He spoke, surveying the varied visions of 
Bacchos, and his mind was still unbelieving : with 
implacable will he hoped to contrive some scheme of 
magic against Dionysos, and to conquer the son of 
Zeus by mystic arts. 

354 Then he leapt unhindered into his car; but 
the god seeing the impious man still foolish, made 
a vine grow to help his attack. The godsent plant 
laden with clusters of winefruit crept quietly upon the 
cart with its silver wheels, and smothered Deriades 
in its threatening clusters, and cntangled him round 
about and over all, dangling bunch after bunch new 
grown upon itself before the mad king, shading his 
face and enveloping the whole man. And Deriades 
was intoxicated by the sweetsmelling fruit of the 
selfgrown vine; it threw fetters not of steel about 
his two feet, and rooted to the ground the legs of 
the yoked elephants with trails of unbreakable 
ivy*: not so firmly is the seagoing barge held fast 
on the main by the toothed bond of a holdtheship,? 
when she fastens her sharp fangs on the timbers. 
Yes, it was just like that! In vain the driver whipt 
up his elephants and swung his cracking lash, tearing 
the obstinate hide with sharper prickles. The great 
Indian prince, whom countless blades could not kill, 
was conquered by the tendrils of a champion vine ! 
Deriades struggling with his throat entangled in the 


« This seems the general sense of the Greek. 
δ See xxi. 45 and note. 


27 


NONNOS 


πνίγετο Anpiddns σκολιῷ τεθλιμμένος ὁλκῷ. 

A ’ » ’ % ’ ΄ = 
καὶ poyewy ἀτίνακτος ἐλίσσετο μαινάδι φωνῇ, 
λεπτὸν ἔχων ὀλόλυγμα θεουδέος ἀνθερεῶνος, 
νεύμασιν ἀφθόγγοις ἱκετήσια δάκρυα λείβων-" 
καὶ παλάμην ὥρεξεν ἀναυδέα, μάρτυρι σιγῇ 


μόχθον ὅλον βούων" τὸ δὲ δάκρυον ἔπλετο φωνή. 


Ἁ , ’ «a4 ’ 3 id 
καὶ σκεδάσας Διόνυσος ἑὴν πολύδεσμον ὁπώρην 
γυιοπέδην εὔβοτρυν ἀνέσπασε Δηριαδῆος, 
καὶ στέφος ἡμερίδων ἑλικώδεα κισσὸν ἐλάσσας 

4 3 4 ~ e ° % ΄ 
δέσμιον αὐχένα λῦσε. ὁμοπλεκέων ἐλεφάντων. 
οὐ δὲ φυγὼν δρνόεντα τανυπτόρθοιο κορίμβοιυ' 

9 ~ ° ° 
δεσμὸν ἀπειλητῆρα καὶ αὐτοέλικτον ἀνάγκην 
+ % ’ . - 
Δηριάδης ἀπέειπεν ἐθήμονα κόμπον ἀπειλῆς, 


ἀλλὰ πάλιν πρόμος ἔσκε Oenpayos: εἶχε δὲ βουλὴν 


διχθαδίην, 7 Βάκχον ἐλεῖν ἢ δμῶα τελέσσαι. 


3 ’ > » , ’ ᾽ 
Αμφοτέρους δ᾽ ἀνέκοψε μάχης ἀμφίδρομος ὀρώνή. 
A a 4 a td A ce , 4 2 ° 

Kat polos ἦν μετὰ νύκτα, καὶ ὑπναλέων ἀπὸ λέκτρων 


ἐγρομένους θώρηξεν ἀμοιβαίη πάλιν "Hors. 
3 A 4 4 4« 3 , ’ 
Οὐδὲ μόθων τέλος ἦεν ἐπειγομένω Διονύσῳ, 
ἀλλὰ τόσων μετὰ κύκλα κυλινδομένων ἐνιαυτῶν 
ῥυθμὸν ᾿Ενυαλίοιο μάτην ἐπεβόμβεε σάλπιγξ. 
Ν 3 ’ , > » ΄ e 
ἤδη δ᾽ ἐγρεμόθων ἐτέων πολυκαμπέι νύσση 
Βακχιὰς οψιτέλεστος ἐμαίνετο μᾶλλον ᾿νυώ. 
O 9 A 3 ὃ , 2 ’ , 
ὑ μὲν ἀφειδήσαντες ᾿Δρειμανέος Διονύσου 
, ~ 9 
κάλλιπον ἀμνήστοισι μεμηλότα μῦθον αἀήταις 
a“ e ~ a ° 
Δικταῖοι “Padapares ὁμόφρονες: ἀλλὰ λυαίω 
~ > 7 ’ A . 6 “ 
νῆας ἐτεχνήσαντο μαχήμονας" ἀμφὶ δὲ λόχμας 


tA y y ¢ ° e 
ποίπνυον ἄλλοθεν ἄλλος. ὁ μὲν Toprwaaro γομῴωους, 
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vine-twigs was choked and crushed in the winding 
trails. For all his labour he could not stir; where- 
fore he adjured in tones of madness and sent out 
a stifled cry from a throat now pious, and prayed 
with voiceless movements shedding tears of supplica- 
tion ; held out a dumb hand, with eloquent silence 
uttered all his trouble ; his tears were a voice. 

382 Then Dionysos dispersed his entangling fruit, 
and broke off the fettering grapes from Deriades ; 
then shedding the twines of ivy, he undid the wreath- 
ing garland of garden-vines from the yoked elephants’ 
necks. Yet Deriades, now free from the woody 
bonds of the long branching clusters crawling of 
themselves, and the constraint which threatened 
him, did not desist from his wonted threats and 
boasts. Once more he was the chieftain defying 
the gods ; he only hesitated whether to slay Bacchos 
or to make him a slave. 

391 But darkness surrounded both armies and put 
a stop to the fight. Night past, the battle began 
again; when they awoke from sleep and bed, the 
succeeding dawn armed them once more. 

394 Not yet was it the end of conflict for impatient 
Dionysos ; yet first there must be many cycles of 
rolling years while the trumpet blazed the tune of 
war in vain; but after the varied course of so many 
battle-stirring years, now the conflict of Bacchos 
grew more violent for the end. 

399 Now the Rhadamanes of Dicte did not neglect 
the command of warmad Dionysos, nor left it for 
the forgetful winds to care for; but with one aecord 
they built ships of war for Lyaios. Through the 
woods they were busy, some here, some there. One 
was turning pegs, one worked at the middle of the 
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ὃς δὲ μέσην πεπόνητο περὶ τρόπιν, ixpia δ᾽ ἄλλος 
ὀρθὰ περὶ σταμίνεσσιν ἀμοιβαίῃσιν ὑφαίνων 408 
ὁλκάδι TOLYOV ἔτευχεν, ἐπηγκενίδας δὲ συνάπτων 
μηκεδανὰς κατέπηξε, βαθυνομένῃ δὲ μεσόδμῃ 
μεσσοφανῆ μέσον ἱστὸν “Apa ὠρθώσατο τέκτων 
λαίφεϊ πεπταμένς ῳ πεφυλαγμένον" αὐτὰρ ἐπ᾿ ἄκρῳ 
δουρατέην ἐπίκυρτον ἐτορν σαντο κεραίην 410 
LOPLOVES εὐπαλάμοιο καὶ ᾿Ηφαίστου καὶ ᾿Αθήνης. 


"Os δὲ μὲν μογέοντες ἀμιμήτῳ τινὶ τέχνῃ 
Βάκχῳ νῆας ἔτευχον. ἐπασχαλύων δὲ κυδοιμῷ 
μαντοσύνης «Διόνυσος ἑῆς ἐμνήσατο ‘Peins, 
ὅττι τέλος πολέμοιο φανήσεται, ὁππότε Baxyor 415 
εἰναλίην ᾿Ινδοῖσιν ἀναστήσωσιν. ᾿Ενυώ. 

Καὶ Λύκος ἀκροτάτοιο δι᾽ οἵἴδματος ἡγεμονείων, 
νεύμασιν ἀτρέπτοισιν ὑποδρήσσων Διονύσου, 
ἄβροχον ἡνιόχευεν ὁδοιπόρον ἅρμα θαλάσσης, 

xe σοφοὶ ἱῬαδαμᾶνες, ἁλιπλανέες μετανάσται, is 
νῆας ἐτεχνήσαντο θαλασσοπόρῳ Διονύσῳ. 
καὶ τότε τετραπόροιο χρόνου στροφάλιγγα κυλίγδων, 
ἱππεύων ἔτος ἕκτον, ἐλίσσετο καμπίλος Δίων... 
εἰς ἀγορὴν ΠΡ Ων; μελαρρίνων “ένος ᾿Ινδῶν 
Δηριάδης σκηπτοῦχος" ἐπ τειγομένῳ δὲ πεδίλῳ ι:5 
λαὸν ἀολλίζων ἑτερόθροος me κῆρυξ. 
αὐτίκα δ᾽ ἠγερέθοντο πολυσπερέων στίχες ᾿Ινδῶν, 
ἑζόμενοι στοιχηδὸν ἀμοιβαίων € ἐπὶ βάθρων" 
λαοῖς δ᾽ ἀγρομένοισιν ἄναξ ἀγορήσατο Moppevs: 

“Ἴστε, φίλοι, τάχα τοι τές, 

a περ KajLov ὑψόθι πύργων, 430 

εἰσόκε γαῖα Κίλισσα καὶ ᾿Ασσυρίων γένος ἀνδρῶν 
αὐχένα δοῦλον ἔκαμψεν ὑπὸ ζυγὰ Δηριαδῆος- 


ἴστε καί, ὅσσα τέλεσσα καταιχμάζων Διονύσου, 
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keel, one fitted the planks straight over the pairs of 
ribs, and fastened the long sideplanks fixed to the 
ribs making the vessel’s wall*; an Arabian shipwright 
raised upright in the middle of the deep mastbox 
the mast amidships, reserved for the spreading sail ; 
and skilled workmen of deft Hephaistos and Athena 
rounded the wooden yard for the top. 

412 So they wrought ships for Bacchos with 
really incomparable art. And Dionysos amid the 
anxieties of war remembered the prophecy of his 
own Rheia: that the end of the war would be seen, 
when Bacchants fought by sea against Indians. 

417 Lycos appointed by irrevocable command of 
Dionysos to serve as commander on the surface of 
the sea, drove his seachariot undrenched travelling 
upon its way to the place, where the Rhadamanes, 
those clever voyagers into foreign parts, had built 
the ships for seafaring Dionysos. And then circling 
Time, rolling the wheel of the fourseason year, was 
whirling along for the sixth year. King Deriades 
summoned to assembly the blackskin nation of 
Indians; the herald with hurrying steps went 
gathering the people and cried his call in their 
different languages. At once the many tribes of 
Indians assembled, and sat down in companies on 
rows of benches, and prince Morrheus addressed 
the assembly : 

430 “* You all know, I think, my friends, what labours 
I went through among the mountain strongholds, 
until the Cilician land and the Assyrian nation bowed 
their necks as slaves under the yoke of Deriades. 
You know also what I have done in resisting Dionysos, 


*@ Hom. Od. ν. 252-253. 
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μαρνάμενος Σατύροισι καὶ ἀμητῆρι σιδήρῳ 
τέμνων ἐχθρὰ κάρηνα βοοκραίροιο γενέθλης, 
ὁππότε [βασσαρίδων : πεπεδημένον ἑσμὸν ἐρύσσας 
ὥὦπασα Δηριάδῃ, πολέμου γέρας, ὧν ὑπὸ λύθρῳ 
ἄστεος εὐλάιγγες ἐφοινίχθησαν aye 
κτεινομένων" ἕτεραι δὲ μετάρσιον ἀμφὶ χορείην 
ἀγχονίῳ θλίβοντο περίπλοκον αὐχένα δεσμῷ" 
ἄλλαι δ᾽ ὑδατόεντος ἐπειρήθησαν ὀλέθρου, 
κρυπτόμεναι κευθμῶνι πεδοσκαφέος κενεῶνος. 
ἀλλὰ πάλιν ναέτῃσιν ἀρείονα μῆτιν ὑφαίνω" 
εἰσαΐω ᾿Ραδαμᾶνας, ὅτι δρυτόμῳ Tue τέχνη 
νῆας ἐτεχνήσαντο φυγοπτολέμῳ Διονύσῳ: 


ἔμπης οὐ τρομέω δόρυ vav payor ἐν πολέμοις yap 


ἄνδρα φερεσσακέων κεκορυθμένον ὑψόθι uw 
οὐτιδανοῖς πετάλοισι πότε κτεώουσι γυναῖκες; 
ἢ πότε λυσσώων ὁρεσίδρομος ὑψίκερως [{ὰἂν 
θηγαλέοις ὀνύχεσσι διατμήξει νέας ᾿Ινδῶν; 

οὐ δύναται βαρύδουπον ὕδωρ Σειληνὸς ἀράσσων 
ἀπτολέμῳ νάρθηκι μαχήμονα νῆα καλύψαι, 

εἰς χορὸν αἱματόεντα θορὼν' λυσσώδεϊ ᾿ταρσῷ, 
κῶμον ἀνακρούων θανατηφόρον" οὐδ᾽ ἐνὶ πόντῳ 
ταυρείοις κεράεσσι πεπαρμένον ἄνδρα Sandie 
ἀγχιφανῆ μεσάτοιο διχαζομένου κενεῶνος, 

ὰ τυπεὶς προκάρηνος ἀτυμβεύτῳ Tui μοίρη 
κείσεται ἐν ῥοθίοισιν" ὀλισθήσουσι δὲ Βάκχαι 
ἔγχεσι μηκεδανοῖσι μιαιφόνον εἰς βυθὸν ἅλμης, 
τυπτόμεναι" καὶ νῆας ἀιστώσω Διονύσου, 
ναύμαχον εἰκοσίπηχυ δι᾿ ὁλκάδος ἔγχος ἑλίσσων. 
ἀλλά, φίλοι, μάρνασθε πεποιθότες" ἀντιβίων δὲ 
μή τις ὑποπτήσσειεν. ὀπιπεύων στίχα νηῶν 
Βακχιάδων: ᾿Ινδοὶ γὰρ ἐθήμονές εἰσι κυδοιμοῦ 
εἰναλίου, καὶ μᾶλλον ἀριστεύουσι θαλάσση 
32 
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fighting Satyrs, and cutting off the hateful heads 


of that oxhorned generation with shearing steel, 
when I dragged away and delivered to Deriades 
that fettered swarm of Bassarids, the prizes of war; 
and how the paved streets of the city were purpled 
by their gore as they were massacred, how others 
had a dance in the air with their necks choked in a 
throttling noose, how others were swallowed in a 
deepdug hollow pit and learnt what a watery death 
is like. But again I weave a better notion still 
for our people. I hear that the Rhadamanes have 
built ships for Dionysos the runaway by some wood- 
cutter’s art of theirs. However, I fear not the 
seafighting tree! When was it known in war that 
women with paltry leaves kill a man in a ship 
full of shields? When will highhorn Pan, the crazy 
ranger of the hills, tear Indian ships to pieces 
with sharp claws? No Seilenos can row over the 
loudrumbling waters, and sink a ship of war with a 
peaceful ferule, leaping to bloody dance with frenzied 
foot, striking up a chant with death in it; in the 
sea he will never transfix a man with his bullhorns, 
and get near enough to cut him in two at the waist 
and vanquish him. No! one blow shall send him 
headlong, and he shall lie in the billows where he will 
find no tomb; the Bacchant women struck down with 
long spears shall sink into the depths of the sea soiled 
in blood. And the ships of Dionysos I will destroy, 
thrusting a twentycubit seafighting spear through 
the hulk ! 

462 “Come on, friends, fight with all confidence. 
Let no one shrink when he sees opposed to us the 
ships of Bacchos in line; for Indians are used to fight- 
ing by sea, indeed they have more prowess when 
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θηλυμανῆ Διόνυσον, ὁπάονα Δηριαδῆος 


Ὡς εἰπὼν παρέπεισεν ἀθελγέα Δηριαδὴα «τὸ 
ΔΙορρεὺς αἰολόμητις- ἐπεφθέγξαντο δὲ λαοὶ 


ae ® , 


~ 9 ’ φ , a 
μῦθον επαινησαντες" ὁμογλώσσων ὁ «ato λαιμῶν 
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they fight by sea than by land. My invincible steel 
shall not take many Satyrs; but instead of two 
hundred warriors I will drag home one by the hair 
alone, womanmad Dionysos, to be the servant of 
Deriades.”’ 

470 With this appeal, Morrheus, cunning man, per- 
suaded implacable Deriades. The people all cheered 
loudly and applauded the speech: one concordant 
cry resounded from all throats like the noise of 
stirring waves. The king dismissed the assembly. 
The herald was sent to Bromios to declare war by 
sea against willing Bacchos. 

476 But both men agreed to forbid war and make a 
truce for three circuits of the moon, until they should 
do the solemn burial rites for the host of the dead 
who had fallen. So for a short time there was peace, 
never far from war, spreading abroad a calm that 
was pregnant with strife. 
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"Hye τριηκοστὸν πέλεν ἕβδομον, εἴνεκα νίκης 
ἀνδράσιν ἀθλοφόροις ἐπιτύμβιοί εἰσιν ἀγῶνες. 


"Qs οἱ μὲν φιλότητι μεμηλότες ἐμῴρον ες ᾿Ινδοί, 
Βακχείην ἀνέμοισιν ἐπιτρέψαντες "Kiva, 
ὄμμασιν ἀκλαύτοισιν ἐταρχύσαντο θανόντας, 
οἷα βίου βροτέου γαιήια δεσμὰ φυγόντας 
ψυχῆς πεμπομένης, ὅθεν ἤλυθε, κυκλάδι σειρὴ 
νύσσαν ἐς ἀρχαίην" στρατιὴ δ᾽ ἀμπαύετο άκχου. 
Καὶ φιλίην Διόνυσος ἰδὼν πολέμοιο γαλήνην 
πρώιος ἡμιόνους καὶ ὁμήλυδας ἀνὸρας ἐπεύγκων 
ἀζαλέην ἐκέλευσεν ἄγειν ὀρεσίτροφον ὕλην, 
ὄφρα πυρὶ φλέξειεν ὀλωλότα γε KpoV τὶ Ἰφέλτην. 
Τῶν μὲν env προκέλευθος ἔσω πιτυώδεος ὕλης 
Φαῦνος ἐρημονόμῳ μεμελημένος ἡδάδι λόχμη, 
μητρὸς ὀρεστιάδος δεδαημένος ἔι διὰ Νύρκης. 
καὶ δρυτόμῳ στοιχηδὸν ἐ ἐτέμνετο δένδρα σιδήρῳ" 
πολλὴ μὲν πτελέη τανυήκεϊ τάμνετο χαλκῷ, 


α The transmigration of souls was and is an Indian 
doctrine ; this was one of the few things about India known 
to the average Greek. 

> This description imitates the burial of Patroclos in Homer, 
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When the thirty-seventh takes its turn, there are 
contests about the tomb, the men competing 
for prizes. 


So the Indians, now sensible and busy with friend- 
ship, threw their Bacchic war to the winds, and buried 
their dead with tearless eyes, as prisoners now set free 
from the earthy chains of human life, and the soul re- 
turning whence it came, back to the starting-place in 
the circling course.* So the army of Bacchos had rest. 

7 When Dionysos saw friendly calm instead of war, 
early in the morning he sent out mules and their 
attendant men to bring dry wood from the mountains, 
that he might burn with fire the dead body of 
Opheltes.® 

11 Their leader into the forest of pines was Phaunos 
who was well practised in the secrets of the lonely 
thickets which he knew so well, for he had learnt 
about the highland haunts of Circe “ his mother. The 
woodman’s axe cut down the trees in long rows. 


Many an elm was felled by the long edge of the axe, 


Il. xxiii. The whole book is quite minutely imitated from 
the same model. 
¢ Circe is mother of Latinos and Agrios as early as the 
Hesiodic poems ; here she is the mother of the Latin wood- 
fairy. 
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πολλὴ δ᾽ ὑψιπέτηλος ἐπέκτυπε κοπτομένη δρῦς, 

καὶ πολλὴ τετάνυστο πίτυς, καὶ ἐκέκλιτο πεύκη 
αὐχμηροῖς πετάλοισι" πολυσπερέων δ᾽ ἀπὸ δέ "ὅρων 
τεμνομένων κατὰ βαιὸν ἐγυμυώθησαν ἐρίπναι" 

καί τις ᾿Λμαδρυάδων μετανάστιος ἐστιχε Νυμῴφη, :Ὸ 
πηγαίῃ δ᾽ ἀκίχητος ated μίγνυτο κούρῃ. 

Καὶ πολὺς ἐρχομένοισιν ὀρίδρομος ev arp, 
οὔρεος οἶμον ἔχων ἑτερότροπον" ἦν δὲ νοῆσαι 
ὑψιφανῆ προβλῆτα κατήλυδα λοξὸν ὀδίτην 
ποσσὶ πολυπλανέεσσιν᾽ ἐυπλέκτ zoo δὲ σειρῆς 24 
πυκνὰ περισφίγξαντες ἀρηρότι δοιίρατα δεσμῷ 
οὐρήων ἐπέθηκαν ὑπ rep ῥάχιν" ἐσσυμένων δὲ 
ἡμιόνων στοιχηδὸν ὀρίδρομος ἔκτυπεν ὁπλὴ 
σπερχομένων, καὶ νῶτα πολυψαμάθοιο Kovins 
συρομένων κατόπισθε φυτῶν ἐβαρύνετο φόρτῳ. » 
καὶ Σάτυροι καὶ [ἄνες ἐποίπννον, ὧν ὁ μὲν αὐτῶν 
ὑλοτόμοις . . . παλαμησιν 

ἀμοιβαίων ἀπὸ δένδρων. .. 
φιτροὺς ἀκαμάτοισιν ἐλαφρίζοντες ha 
ποσσὶ φιλοσκάρθμοισιν ἐπεκροτάλιζον ἐρίπνι 
καὶ τὰ μὲν ὑλονόμοι χθονὶ κάτθεσαν, hye τελέσσαι 35 
Εύιος ἐν δαπέδῳ σημήνατ ΤῸ τύμβον ᾿Οφέλτη. 

Kai πολὺς ἑσμὸς ἔην ἑτερόπτολ ws ἀμῴι δὲ νεκρῷ 
πενθαλέην πλοκαμῖδα κατηφέι τάμνε avd pay 
ἀμφὶ δέ μιν στενάχοντες ἐπέρρεον ἄλλος ἐπ᾽ ἄλλῳ͵ 
νεκρὸν ἀμοιβαίῃσιν ὅλον σκιόωντες ἐθείραις. 4) 
καὶ νέκυν ἔστενε Βάκχος ἀπενθήτοιο : προσώπου 
ὄμμασιν ἀκλαύτοισιν, ἀκερσικόμου δὲ καρή "Ὃυ 
πλοχμὸν ἕ Eva τμήξας ἐπεθήκατο δῶρον ᾿Οφώλτῃ. 

Ποίησαν δὲ πυρὴν ἑκατόμπεδον ἔνθα καὶ ἔνθα 
᾿Ιδαῖοι θεράποντες ὀριτρεφέος Διονύσου" 45 
ev δὲ πυρῇ μεσάτῃ στόρεσαν νέκυν. ἀμφὶ δὲ νεκρῷ 
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many an oak with leaves waving high struck down 
with a crash, many a pine lay all along, many a fir 
stooped its dry needles ; as the trees were felled far 
and wide, little by little the rocks were bared. So 
many a Hamadryad Nymph sought another home, 
and swiftly joined the unfamiliar maids of the 
brooks. 

22 Parties coming up would often meet, men on 
the hills traversing different mountain-paths. One 
saw them up aloft, out in front, coming down, 
crossing over, with feet wandering in all directions. 
The sticks were packed in bundles with ropes well 
twisted and fastened tight and trim, and laid on the 
mules’ backs; the animals set out in lines, and the 
hooves rang on the mountain-paths as they hurried 
along, the surface of the sandy dust was burdened 
by heavy logs dragged behind. Satyrs and Pans 
were busy ; some cut wood with axes, ...some pulled 
it from tree after tree with their hands, . . . or lifted 
trunks with untiring arms and rattled over the rocks 
with dancing fect. All this woodmen laid out upon 
the earth, where Euios had marked a place on the 
ground for the tomb of Opheltes. 

3? There was a great swarm of men from different 
cities. Over the body they cut the tress of mourning 
with the steel of sadness. Groaning for him, they 
streamed one after another, and covered the whole 
body with their hair each in his turn. Bacchos 
lamented the dead with unmournful face and tearless 
eyes, and cutting one lock from his uncropt head he 
laid it upon Opheltes as his gift. 

44 The Idaian servants of mountainbred Dionysos 
built the pyre a hundred feet this way and that way, 
and on the middle of the pyre they laid out the body. 


39 


NONNOS 


᾿Αστέριος Δικταῖος ἐπήορον ἄορ ἐρύσσας 
᾿Ινδοὺς κυανέους δυοκαίδεκα δειροτομήσας 
θῆκεν ἄγων στεφανηδὸν ἐς πασσνυτέρω τινὶ κόσμῳ: 
ἐν δ᾽ ἐτίθει μέλιτος καὶ ἀλείφατος ἀμφιφορῆας. 
καὶ πολέες σφάζοντο, βόες καὶ πώεα ποίμνης 
πρόσθε πυρῆς" κταμένων δὲ βοῶν ἐπενήνεε νεκρῷ 
σώματα κυκλωθέντα καὶ ἀρτιτόμων στίχας ἵππων, 
ὧν ἅπο δημὸν ἅπαντα λαβὼν στοιχηδὸν ἑκάστου, 
ἀμφὶ νέκυν στορέσας, κυκλώσατο πίονα μίτρην. 

Ἔνθα πυρὸς χρέος ἔσκε" φιλοσκοπ πέλοιο δὲ Ἀίρκης 
Φαῦνος ἐρημονόμος, ᾿Πυρσηνίδος actos ἀρούρης, 
ὡς πάις ἀγροτέρης δεδαημένος ἔργα τεκούσης, 
πυρσοτόκους λάιγγας, ὀρειάδος ὄργανα τέχνης, 
ἤγαγεν ἐκ σκοπέλοιο, καί, ὁππόθι σήματα Νίκης 
ἠερόθεν πίπτοντες ἐπιστώσαντο κεραυνοί, 
λείψανα θεσπεσίου πυρὸς ἤγαγεν, ὥς κεν ἀνάψπη 
πυρκαϊὴν φθιμένοιο" Διοβλήτῳ δὲ θεείῳω 
ἀμφοτέρων € ἔχρισε λίθων κενεῶνας ἀλείψας 
πυρσοτόκων᾽ καὶ λεπτὸν ᾿Ερυθραίοιο κορύμβου 
κάρφος ἀποξύσας διδυμάονι μίγνυε πέτρῳ" 
τρίβων δ᾽ ἔνθα καὶ ἔνθα καὶ ἄρσενι θῆλυν ἀράσσων 
ἔγκρυφον αὐτολόχευτον cas λαΐνεον π πῦρ, 
πυρκαϊῇ δ᾽ ὑπέθηκεν, ὅπῃ πέλεν ἀγριὰς ὕλη. 

Οὐ δὲ πυρὴν φθιμένου 

περιδέδρομεν ἀπ τόμενον 3 πῦρ, 

ἀλλὰ θεὸς Φαέθοντος ἐναντίον ὄμμα τανύσσας 
ἀγχιφανὴς ἐκάλεσσεν “Ἑώιον Etipor ἀήτην, 
πυρκαϊῆς ἐπίκουρον ἄγειν ἀντίπνοον αὔρην. 
καὶ Βρομίου καλέοντος ᾿Ἑωσφόρος ἔκλυε γείτων 


“ Nonnos seems to cunts ine Sie together of Hints 
with the rubbing or twirling of a hardwood (°° male") stack 
in a groove or hole in one of soft wood (°' female "’), 
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Asterios of Dicte drew the sword that hung by his 
side, and cut the throats of twelve swarthy Indians 
over the body, then brought and laid them in a close 
orderly circle around it. There also he placed jars of 
honey and oil. Many oxen and sheep of the flock 
were butchered in front of the pyre; he heaped the 
bodies of the slain cattle round the body, together 
with rows of newly slaughtered horses, taking from 
each of them in turn all the fat which he laid like 
a rich girdle all round the body. 

56 Now fire was wanted. So Phaunos the son of 
rock-loving Circe, the frequenter of the wilderness, 
who dwelt in the Tyrsenian land, who had learnt as 
a boy the works of his wild mother, brought from 
a rock the firebreeding stones which are tools of the 
mountain lore ; and from a place where thunderbolts 
falling from heaven had left trusty signs of victory, he 
brought the relics of the divine fire to kindle the 
pyre of the dead. With the sulphur of the divine bolt 
he smeared and anointed the hollows of the two fire- 
breeding stones. Then he scraped off a light dry 
sprig of Erythraian growth and put it between the 
two stones; he rubbed them to and fro, and thus 
striking the male against the female, he drew forth 
the fire hidden in the stone to a spontaneous birth, 
and applied it to the pyre where the wood from 
the forest lay. 

70 But the fire kindled would not run round the dead 
man’s pyre ; so the god came near, and fixing his eye 
on Phaéthon,? called upon Euros the eastern wind to 
bring him a breeze to blow on his pyre and help. As 
Bromios called, the Morning Star hard by heard his 


> Looking straight at the sun, which apparently was just 
rising or risen. 
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ἱκεσίης, καὶ γνωτὸν ἐὸν προέηκε Avan, 
ἄσθματι πυκνοτέρῳ φλογοειδέα πυρσὸν ἀνάπτειν. 
Καὶ θάλαμον ῥοδόεντα λιπὼν μητρώιον “Hows 
πυρκαϊὴν φλογόεσσαν ἀνερρίπιζεν ἀήτης 
πάννυχος, αἰθύσσων ἀνεμοτρεφὲς ἀλλόμενον πῦρ' 
καὶ σέλας ἠκόντιζον ἐς ἠέρα θυιάδες atipas, 
γείτονες ᾿ΙΠελίμιο. σὺν ἀχνυμένω δὲ Δυαίῳ 
᾿Αστέριος Δικταῖος, ὁμόγνιον αἷμα κομίζων, 
Κνώσσιον ἀμφικύπελλον ἔχων δέπας ἠδέ ος οἷνου 
εὐόδμου, δαπέδοιο χυτὴν ἐμέθυσσε κονίην, 
ψυχὴν ἠνεμόφοιτον ᾿ ΔΛρεστορίδαο γεραίρων. 
᾽Αλλ᾽ ὅτε δὴ δροσεροῖο προάγγελος ἃ i peal "Hots 
ὄρθρος ἐρευθιόων ἀμαρύσσετο νύκτα χαράσσων, 
δὴ τότε πάντες ὄρουσαν, ἀμοιβαίῳ δὲ κυπέλλῳ 
πυρκαϊὴν ἑτάροιο κατέσβεσαν ἱἰκμάδι Baxyou. 
καὶ βαλίαις πτερύγεσσιν ἐχάζετο θερμὸς ἀήτης 
εἰς δόμον ᾿Πελίοιο φαεσφόρον. ᾿ΔΛστέριος δὲ 
ὀστέα συλλέξας κεκαλυμμένα δίπλακι δημῷ 
εἰς χρυσέην φιάλην κατεθήκατο λεύψανα “ΜῬεκροῦ. 


καὶ τροχαλοὶ Ἰκορύβαντες, € ἐπεὶ λάχον ἔνδιον Ἴδης, 


νεκρὸν ἐταρχύσαντο, μιῆς οἰκήτορα πάτρης, 
Κρήτης γνήσιον αἷμα, βαθυνομένων ὃς θεμέθλων 
τύμβον ἐτορνώσαντο πεδοσκαφέος διὰ κόλπου: 
καὶ κόνιν ὀθνείην πυμάτην ἐπέχευαν ᾿ΑἸφέλτη, 
’ 3 ᾽ ς ’ : 
καὶ τάφον αἰπυτέροισιν ανεστήσαντο ὄομαηιοις, 
a > ΄ 
τοῖον ἐπιγράψαντες ἔπος νεοπενθέι τύ μϑβω: 
«« 4 τ 4D ‘ ’ ? , i sa 
νεκρὸς Apeatoplons μινυώριος ἐνθάδε κεῖται, 
Κνώσσιος, ᾿Ϊνδοφόνος, 
βρομίου συνάεθλος, ᾿φέλτης.᾽" 
Καὶ θεὸς ἀμπελόεις ἐπιτύμβια δῶρα κομίζων 
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appeal, and sent his brother 4 to Lyaios, to make the 
pyre burn up by his brisker breath. 

1 The Wind left the rosy chamber of Dawn his 
mother, and fanned the blazing pyre all night ὃ long, 
stirring up the windfed leaping fire ; the wild breezes, 
neighbours of the sun, shot the gleams into the air. 
Along with sorrowing Lyaios, Asterios of Dicte who 
was one of his kindred, holding a twohandled cup of 
sweet fragrant wine, made the dust of the earth 
drunken in honour of the soul of Arestor’s son now 
carried on the wind. 

86 But when morning, the harbinger of Dawn’s 
dewy car, scored the night with his ruddy gleams, 
then all awoke, and quenched their comrade’s pyre 
with cups of Bacchos’s juice in turn. Then the hot 
wind returned on quick pinions to the lightbringing 
mansion of Helios. Asterios collected the bones, and 
wrapping them in folded fat laid the relics of the dead 
ina goldenurn. Then the whirling Corybants, since 
their lot was cast in the haunts of Ida, gave burial 
to the body as an inhabitant of one country, a true- 
born son of Crete, and digging the foundations deep 
they made his round tomb in a hollow dug in the 
earth, and last of all they poured foreign dust over 
Opheltes. They built up his barrow with taller 
stones, and engraved these lines on this monument 
of their recent sorrow : “‘ Here lies Arestor’s son who 
untimely died : Cnossian, Indianslayer, comrade of 
Bromios, Opheltes.”’ 

103 Then the god of the vine brought the funeral 


* Kuros ; presumably both are children of Astraios, cf. vi. 
18,40. No earlier author has this genealogy. 

ὃ Taken over from Hom. JI. xxiii. 217, but there it is in 
place, here Nonnos has just implied that it was early morning. 


43 


NONNOS 


αὐτόθι λαὸν ἔρυκε, καὶ aver ¢ εὐρὺν ἀγκῶνα, 
τέρμα δρόμου τελέσας ἱππήλατον" ἐν δαπέδῳ δὲ 
ὀργυίης ἰσόμετρος env λίθος εὑρέ μέτρῳ, 
ἡμιτόμου κύκλοιο φέρων τύπον, εἰκόνα μήνης, 
ἀντιτύποις λαγόνεσσιν ἐὐξοος, οἷον φαίνων 
ἐργοπόνοις παλάμῃσι γέρων τορνώσατο τέκτων, 
ἔνθεον ἀσκῆσαι ποθέων βρέτας: ὧν τότε γαίῃ 
κουφίζων παλάμῃσι πέλωρ ἱδρύσατο, Κυκλωῴ 
νύσσης Aaivens ἀντίρροπον, ἶσον ἐκεύθῳ 
ἀντίπορον λίθον ἄλλοι: ὁὑμόζυγον ἐν χθονὶ πήξας. 
ποικίλα δ᾽ ἦεν ἄεθλα, λέβης, τρίπος, ἀσπίδες, ἵπποι, 
ἄργυρος, ᾿Ινδὰ μέταλλα, βόες, "Πακτώλιος Aris. 
Kat θεὸς inn sea ἀέθλια θήκατο νίκης" 
πρώτῳ μὲν θέτο τόξον ᾿Δμαζονίην re φαρέτρην 
καὶ σάκος ἡμιτέλεστον ᾿Δρηιφίλην τε γυναῖκα, 
τήν ποτε ()ερμώδοντος ὑπ᾽ ὀφρύσι πεζὸς ὁδεύων 
λουομένην ζώγρησε, καὶ ἤγαγεν εἰς πόλιν ᾿Ινδῶν:" 
ευτέρῳ ἵππον ἔθηκε Bopecads σύνδρομον avpn, 
ξανθοφυῆ, δολιχῇσι κατάσκιον αὐχένα χαίταις, 
ἡμιτελὲς κυέουσαν ἔτι βρέφος, ἧς ἔτι φόρτω 
ἵππιον ὄγκον ἔχουσα γονῆς οἰδαίνετο γαστὴρ. 
καὶ τριτάτῳ θώρηκα, καὶ ἀσπίδα θῆκε τετάρτῳ" 
τὸν μὲν ἀριστοπόνος τεχνήσατο λήμνιος ἄκμων 
ἀσκήσας χρυσέῳ δαιδάλματ , τῆς δ᾽ ἐνὶ μέσσῳ 
ὀμφαλὸς apyupew τροχόεις ποικίλλετο κόσμω- 
πέμπτῳ δοιὰ τάλαντα, “γέρας []ακτωλίδος ὄχθης. 
ὀρθωθεὶς δ᾽ ἀγόρευεν ἐπισπέρχων ἐλατήρας" 
pas) φίλοι, ous ἐδίδαξεν Ἄρης πολίπορθον᾿ἢ Ετνώ, 
οἷς δρόμον i ἐππ τοσύνης δωρήσατο κυανοχαίτης, 
οὐ μὲν ἐγὼ καμάτων ἀδαήμονας ai "ὄρας ἐπείγω, 
ἀλλὰ πόνοις βριαροῖσιν ἐθήμονας" ἡμέτεροι γὰρ 
παντοίαις ἀρετῇσι μεμηλότες εἰσὶ μαχηταί: 
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prizes. He kept the people there, and marked out a 
wide space for games with the goal for a chariot-race. 
There was on the ground a stone of a fathom’s width, 
rounded into ἃ half-circle, like the moon, well 
smoothed on its two sides, such as an old craftsman 
has fashioned and rounded with industrious hands 
wishing to make the statue of a god. A giant Cyclops 
lifted this in his hands and set it in the earth for a 
stone turning-post, and fixed another like it at the 
opposite end. There were various prizes, cauldron, 
tripod, shields, horses, silver, Indian jewels, cattle, 
Pactolian silt.¢ 

116 The god offered prizes of victory for the chariot- 
eers. For the first, a bow and Amazonian quiver, a 
demilune buckler, and one of those warlike women, 
whom once as he walked on the banks of Thermodon 
he had taken while bathing and brought to the Indian 
city. For the second, a bay mare swift as the north 
wind, with long mane overshadowing her neck, still in 
foal and gone half her time and her belly swollen 
with the burden her mate had begotten. For the 
third, a corselet, and a shield for the fourth. This 
was a masterpiece made on the Lemnian anvil? and 
adorned with gold patterns; the round boss in the 
middle was wrought with silver ornaments. For the 
fifth, two ingots, treasure from the banks of Pactolos. 
Then he stood up and encouraged the drivers : 

131 “ My friends, whom Ares has taught citystorm- 
ing war, to whom Seabluehair has given the racer’s 
horsemanship ! You whom I urge are men not un- 
acquainted with hardship, but used to heavy toils ; 
for our warriors hold dear all sorts of manly prowess. 


¢ 2,9, gold. 
> Therefore presumably by Hephaistos. 
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εἰ γὰρ ἀπὸ Ἰϊμώλοιο γένος λήχε λυύδιος ἁνὴρ, 

ἱππείης τελέσει [Πελοπηίδος afia vias: 

εἰ δὲ πέδον ]ισαῖον ἔχει μαιήιον ἵππων 

"Πλιδος εὐδίῴροιο καὶ (ἸὨμάριο πολίτης, 

οἶδεν ᾿Ὅλυμπ ιάδος κοτινηφώρον ὄζον ἐλαίης" 160 

ἀλλ᾽ οὐκ (ὐνομάοιο πέλει δρόμος, οὐκ ἐλατῆρες 

ἐνθάδε κέντρον ἔχουσι κα ακοξείνων ὑμεναίων, 

ἀλλ᾽ ἀρετῆς δρόμος οὗτος, eXcrth pos ἀφρογενείης" 

εἰ πέδον ᾿ΔΛονύης ἢ ( ωκίδος sna κομέζει, 

1 ὑθιον ᾿Απόλλωνι Ἴ 7. τιμένον οἷδει ᾿ ἀγῶνα" 145 

εἰ μεθέπει σοφὸν οὖδας ἐλαιοκόμου' Mapatluwos, 

ἔγνω πιαλέης ἐγκύμονα κάλπιν ἐέρσης" 

εἰ πέλεν εὐώδινος ᾿Λχαιίδος ἀστὸς “ἀρούρης, 

Πελλήνην δεδάηκεν, ὅπη ῥιγηλὸν «γῶνα 

ἄνδρες, ἀεθλεύουσι φιλοχλαύνου περὶ νίκης, ᾿ 

χειμερίῳ σφίγγοντες ἀθαλπέα γυῖα χιτῶνι" 

εἰ ναέτης βλάστησεν ἁλιζώνοιο Kopition, 
Ἴσθμιον ἡμετέροιο ΠΠαλαίμοιος οἷδεν ἀγῶνα." 
Ὡς φαμένου σπεύδοντες ἐπέτρε χον ἡγεμονῆες, 

didpa περιτροχόωντες ἁμοιΐ ads: εὐκυπ ὁδὴν δε 155 

Ξάνθον ἄγων πρώτιστος ὑπὸ ζυγὰ δῆσεν 'Epey Gets 


2 So μϑ38.: σχεδὸν | ndwich. 


4 ἴῃ this passage, Nonnos takes oovnsian ἴω crploit 
his knowledge of the mythology of athlete contesta. 
Dionysos’s men include Lydians; but Pelops (167) wae son 
of Tantalos the Lydian, so they may take « varnple from hes 
defeat of Oinomaos (cf. viv. 152). But this as one of the 
many mythical origins of the games at Olympia, ὧν if they 
come from Pisa (the nearest town to the precinct of Zeus 
where the games were held) that may encourage them, 
especially as this is to be a clean and fair contest, with no 
tricks such as Pelops played for the sake of his love of 
Hippodameia (141-143; the Foamborn is Aphrodite). Or 
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If one is of Lydian birth from Tmolos, he will do deeds 
worthy of the victorious racing of Pelops. If one 
comes from the land of Pisa, nurse of horses, a man of 
Elis with its fine chariots, a countryman of Oinomaos, 
he knows the sprigs of Olympian wild olive : but this 
is not the race of Oinomaos, our drivers here have not 
the goad of a marriage fatal to strangers—this is a 
race for honour and free from the Foamborn. If one 
has the land of Aonia or the blood of Phocis, he knows 
the Pythian contest honoured by Apollo. If he holds 
Marathon, rich in olives, the home of artists, he knows 
those jars teeming with rich juice. If one is a habitant 
of the fruitful land of Achaia, he has learnt of Pellenc, 
where men wage a shivery contest for the welcome 
prize of a woollen cloak, a coat to huddle up their cold 
limbs in winter. If he has grown up to live in sea- 
girdled Corinth, he knows the Isthmian contest of our 
Palaimon.”’ 4 

154 He spoke, and the leaders came hastening up 
and ran round each to his chariot. First Erechtheus 
brought his horse Bayard under the yoke, and 


if they are from the regions near Delphi (144), they are 
neighbours of the Pythian Games (that these were not 
founded till centuries later does not seem to trouble Nonnos). 
If they are from the Isthmus of Corinth (152-153) they are to 
remember that the Games there are in honour of Palaimon 
(cf. ix. 90). Apparently a chronological scruple prevents him 
naming the Nemean Games, said to have been founded by 
the Seven champions on their way to Thebes. Of the minor 
Games, the prizes for which were not wreaths but objects of 
value, he mentions (146) the (Heracleia at) Marathon, but 
obviously confuses them with the Panathenaia, for the 
Marathonian prizes were silver goblets (schol. Pind. Ol. xiii. 
110), oil being the prize of the Panathenaia. In 148-149 the 
allusion is to the Hermaia at Pellene in Achaia, where the 
prize was a woollen cloak. Probably he had his information 
from Pindar and his scholiast. 
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ἄρσενα, καὶ θήλειαν ἐπεσφήκωσε [[οδάρκην, 
ods βορέης ἔσπειρεν ἐυνπτερύγων ἐπὶ λέκτρων 
Σιθονίην ἽΛρπνιαν ἀελλόπον εἰς γάμον ἕλκων, 
καί σφεας, ᾿Ωρείθυιαν ὅθ᾽ ἥρπασεν ᾿Λτθίδα νύμφην, 160 
ὥπασεν ἔδνον ἔρωτος ᾿ἴξρεχθέι γιμβρὸς ἀήτης. 
δεύτερος ᾿Ακταίων ᾿Ισμηνίδα πάλλεν ἱμάσθλην-" 
καὶ τρίτος ὑγρομέδοντος ἁπόσπορος ἐννοσιγαίου 
Keds ἔην ταχύπωλος, ὡς ἔγραφε πολλάκις ὕδωρ 
πάτριον ἰθύνων |]οσιδήιον ἅρμα θαλάσσης. 168 
τέτρατος ἄνθορε Datvos, ὡς εἰς μέσον ἦλθεν ἀγῶνος 
μοῦνος ἔχων τύπον ἶσον ἑῆς γενέταο τεκούσης, 
᾿Ηελίου μίμημα φέρων τετράζυγας ἵππους" 
καὶ Σικελῶν ὀχέων ἐπεβήσατο πέμπτος ᾿Αχάτης, 
οἷστρον ἔχων [Τισαῖον" ἐλαιοκόμου ποταμοῖο, 170 
ἱπποσύνης ἀκόρητος, ἐπεὶ πέδον eee νύμφης 
᾿Αλφειοῦ δυσέρωτος, ὡς εἰς ᾿Αρέθουσαν ἱκάνει 
ἄβροχον ἔδιον ἔρωτος ἅγων στεφανηφόρον ὕδωρ. 

Καὶ θρασὺν ᾿Ακταίωνα λαβὼν ἀπάνευθεν ὁμίλου 
παιδὶ πατὴρ σπεύδοντι φίλους ἐπετέλλετο μύθους: 178 

“Τέκνον ᾿Αρισταίοιο περμισσυνόοιο τοκῆος, 
οἷδα μέν, ὅττι φέρεις σθένος ἄρκιον, ὅττι κομίζεις 
σύμφυτον ἠνορέῃ κεκερασμένον ἄνθεμον ἥβης, 
πάτριον αἷμα φέρων Φοιρβνίοων, ἡμέτεραι δὲ 
κρείσσονες αἀίσσουσιν ἐπὶ ὃρόμον ᾿Αρκάδες ἵπποι- 180 


2 Cf. ii. 6883 Orcithyia was daughter of Erechtheus (or 
Pandion) king of Athens. 

ὃ Theban, from the river | 
near Thebes. 

“ The genealogy is Helios-Ciree-Faunus, cf vv. 93. 

Sel negstory of how Alplicinscthie. river of F.lis, lowed 
Arethusa, the fountain of syracuse (among other places), 
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fastened in his mare Swiftfoot ; both sired by North- 
wind Boreas in winged coupling when he dragged a 
stormfoot Sithonian Harpy to himself, and the Wind 
gave them as loveprice to his goodfather Erechtheus 
when he stole Attic Oreithyia for his bride.¢ 

162 Second, Actaion swung his Ismenian ὃ lash. 
Third was speedyfoal Scelmis, offspring of Earthshaker 
lord of the wet, who often cut the water of the sea 
driving the car of his father Poseidon. Fourth 
Phaunos leapt up, who came into the assembly alone 
bearing the semblance of his mother’s father,¢ with 
four horses under his yoke like Helios; and fifth 
Achates mounted his Sicilian chariot, one insatiable 
for horsemanship, full of the passion which belongs 
to the river that feeds the olivetrees of Pisa. For 
he lived in the land of the nymph loved by hapless 
Alpheios, who brings to Arethusa as a gift of love 
his garlanded waters untainted by the brine.? 

174 Bold Actaion was led away from the crowd by 
his father, who addressed these loving injunctions to 
his eager son : 

176 ** My son, your father Aristaios has more ex- 
perience than you. I know you have strength 
enough, that in you the bloom of youth is joined with 
courage ; for you have in you the blood of Apollo my 
father, and our Arcadian mares are stronger than any 


and consequently his waters flow under the sea without 
mingling with the salt water, to join hers, is told a hundred 
times in ancient authors, ¢g., in Strabo vi. 2. 4. The 
epithet στεφανηφόρον probably means that if a garland is 
thrown into Alpheios it will reappear in Arethusa ; elsewhere 
it is a silver cup, or dirt of some kind, or generally anything 
that may be thrown into the river which gives this proof of 
the story. But it may simply refer to the garlands given as 
prizes at Olympia. 
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ἀλλὰ μάτην τάδε πάντα, 
καὶ οὐ σθένος, οὐ δρόμος ἵππων 
νικῆσαι δεδάασιν, σον Speves MOXOS” 
μούνης κερδοσύνης ἐπ TOC V EL: ἱπποσίνη γὰρ 
χρηίζει. πινυτοῖο day pores ἡνιοχῆον. 
ἀλλὰ σὺ πατρὸς ἄκουε ᾿ καὶ ἵππια κέρδεα τέχνης, 145 
ὅσσα χρόνς ) δεδάηκα πολυτρο: 7a, καὶ σὲ διδάξω. 
σπεῦδε, τέκος, γενετῆρα Tealy ἀρετῆσι | γεραίρειν" 
καὶ δρόμος | ἐπ ποσύνης μεθέπει κλέος, ὥσσον "haves: 
σπεῦδε καὶ ἐν σταδίοισι 
μετὰ πτολέμους με γεραίρειν" 
"Ἄρεα νικήσας ἑτέρην ὑποδισεο voce, 12) 
ὄφρα μετ᾽ αἰχμητῆρα, καὶ ἀθλοφόρον σε καλέσσω. 
ὦ τέκος, ἄξια ῥέξον ὦμο) γνυήτω Moro, 
ἄξια καὶ PoiBoro καὶ eur adapovo Kupy) was, 
καὶ καμάτους νίκησον ᾿Δρισταίοιο τοκῆος" 
ἱπποσύνην δ᾽ ἀνάφαινε, φέρων τε yt own νίκην, Ins 
κερδαλέην σέο ᾿ξ Τα ἐπεὶ κατὰ μέσσον ἀγῶνος 
ἄλλος ἀνὴρ ἀδίδακτος ἀπόύόσσυτον ἅρμα sft Rian 
πλάζεται ἔνθα καὶ ἔνθα, 
καὶ ἀι τιπόρων Opopos ἵππων 
ἄστατος οὐ μάστιγι βιάζεται, οὐὸέ χαλινῷ 
πείθεται, ἡνίοχος δὲ μετάτροπος, ἔκτοθι IONS 0) 
ἕλκεται, ἧχι φέρουσιν ἀπειθέες ἅρπαγες ἵπποι 
ὃς δέ κε τεχνήεντι δόλω μεμελημένος εἴη 
ἡνίοχος πολύμητις, ἔχων καὶ ἐλάσσονας ἵππους͵ 
ἰθύνει, προκέλευθον ὀπιπεύων ἐλατῆρα, 
ἐγγὺς ἀεὶ περὶ νύσσαν ἄγων δρόμον, 
ἅρμα δὲ κάμπτει 1 
ἱππεύων περὶ τέρμα καὶ οὔ ποτε τέρμα χαράσσων. 
σκέπτεό μοι καὶ σφί γγε κυβερνητῆρι χαλινῷ 
δοχμώσας ὅλον ἵππον ἀριστερὸν ἐγγύθι νύσσης, 
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for the race. But all this is in vain, neither strength 
nor running horses know how to win, as much as the 
driver’s brains. Cunning, only cunning you want ; 
for horseracing needs a smart clever man to drive. 
185 “ Then listen to your father, and I will teach 
you too all the tricks of the horsy art which time has 
taught me, and they are many and various. Do your 
best, my boy, to honour your father by your successes. 
Horseracing brings as great a repute as war ; do your 
best to honour me on the racecourse as well as the 
battlefield. You have won a victory in war, now win 
another, that I may call you prizewinner as well as 
spearman. My dear boy, do something worthy of 
Dionysos your kinsman, worthy both of Phoibos and 
of skilful Cyrene, and outdo the labours of your 
father Aristaios. Show your horsemastery, win your 
event like an artist, by your own sharp wits; for with- 
out instruction one pulls the car off the course in 
the middle of a race, it wanders all over the place, and 
the obstinate horses in their unsteady progress are 
not driven by the whip or obedient to the bit, the 
driver as he turns back misses the post,? he loses 
control, the horses run away and carry him back 
where they will. But one who is a master of arts 
and tricks, the driver with his wits about him, even 
with inferior horses, keeps straight and watches the 
man in front, keeps a course ever close to the post, 
wheels his car round without ever scratching the 
mark. Keep your eyes open, please, and tighten the 
guiding rein swinging the whole near horse about 
and just clearing the post, throwing your weight 


@ Not the goal, but the mark at the end of the track where 
the cars were to turn; it was a point of horsemanship to 
come as near as possible without actually hitting it. 
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λοξὸς ἐπὶ πλευρῇσι παρακλιδὸν ἅρμα βαρύνων, 
ἀγχιφανὴς ἅψαυστος ἀναγκαίῳ τιῦῖ μέτρῳ 410 
σὸν δρόμον ἰθύνων, πεῴιυλα) γμένος, ἄχρι φανείη 
πλήμνη ἑλισσομένου σέθεν ἅρματος οἷά περ ἄκρον 
τέρματος ἁπτομένη τροχειδέι γείτονι κύκλῳ" 
ἀλλὰ λίθον πεφύλαξο, μὴ ἄξονι νύσσαν ἀράξας 
εἰν ἐνὶ δηλήσαιο, καὶ ἅρματα καὶ σέθεν ἵππους. 218 
καὶ τεὸν ἔνθα καὶ ἔνθα κατὰ δρόμον ἅρμα νομείων 
ἔσσο κυβερνήτῃ πανομοίιος" apdorepoy δέ, 
κέντρῳ ἐπισπέρχων, προχέων 7, ig er OW ἀπειλήν, 
δεξιὸν ἴ t7T7TOV ἔλαυνε, θοώτερον εἰς δρόμον ἕλκων 
αθλιβέος μεθέποντα παρειμένα κύκλα χαλινοῦ" 22) 
ἔσσο κυβερνήτη πανομοίιος, appa νομεύων 
εἰς δρόμον ἰθυκέλευθον, ἐπεὶ τεχυήμονι βουλὴ 
πηδάλιον δίφροιο πέλει νόος ἡνιοχῆος. 
“Ὡς εἰπὼν παλίνορσος ἐχάζετο, παῖδα διδίξας 
ἠθάδος ἱπποσύνης ἑτερότροπα κέρδεα τέχνης. 238 
Καὶ κυνέης ἔντοσθεν ἐθήμονος ἄλλος ἐπ᾿ ἄλλῳ 
τυφλὴν χεῖρα τίταινε φυλασσομένοιο : προσώπου, 
κλῆρον ἔ ἔχειν ἐθέλων ἑτερότροπον, ofa τις ἀνὴρ 
εἰς κύβον ἀλλοπρόσαλλον Sn Bth αι δα la, 3 πάλλων. 
καὶ λάχον ἡνιοχῆες ἀμοιβαδίς" ἱππ πομανὴς δὲ ba) 
Φαῦνος ἀειδομέι"ης Φαεθοντίδος αἷμα γενέθλης 
κλήρῳ πρῶτος ἔην, καὶ δεύτερος ἦεν ᾿Αχάτης, 
τῷ δ᾽ ἐπὶ Δαμναμειῆος ἀδελῴεος, 
ἀμφὶ ὃ δ᾽ ἄρ᾽ αὐτῷ 
ἔλλαχεν ᾿Ακταίων: ὁ δὲ ΩΝ εἷς δρόμον ἕστη 
ὑστατίου κλήροιο τυχὼν πλήξιππ ; Ἐρεχέευς, 238 
Καὶ βοέας μάστιγας ἘΞ ince aga 
ἱστάμενοι στοιχηδὸν ἀμοιβαίων ἐπὶ διῴρων. 
καὶ σκοπὸς Αἰακὸς ἡ γεν ἐτήτυμος, ὄφρα νοήσας 
καμπτομένους περὶ τέρμα φιλοστεφίνους ἐλατῆρας 
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sideways to make the car tilt, guide your course 
by needful measure, watch until as your car turns 
the hub of the wheel seems almost to touch the 
surface of the mark with the near-circling wheel. 
Come very near without touching ; but take care of 
the stone, or you may strike the post with the axle 
against the turning-post and wreck both horses and 
car together. As you guide your team this way and 
that way on the course, act like a steersman; ply the 
prick, scold and threaten the whip without sparing, 
press the off horse, lift him to a spurt, slacken the 
hold of the bit and don’t let it irk him. Manage 
your car like a good steersman ; guide your car on a 
straight course, for the driver’s mind is like a car’s 
rudder if he drives with his head.” 

224 With this advice, he turned away and retired, 
having taught his son the various tricks of his trade 
as a horseman, which he knew so well himself. 

226 One after another as usual each put a blind hand 
into the helmet,? turning away his face, and hoping 
to get the uncertain lot in his favour, as one who 
shakes his fingers for a throw of the doubtful dice far 
from him. So the leaders in turn took their lots. 
Horsemad Phaunos, offspring of the famous blood of 
Phaéthon, was first by lot, and Achates was second, 
next came the brother of Damnamenes,? and next 
to him Actaion; but the best racer of all got the 
last lot, horsewhipper Erechtheus. 

236 Then the drivers lifted their leather whips, and 
stood in a row each in his chariot. ‘The umpire was 
honest Aiacos ; his duty was to view the crown-eager 
drivers turning the post, and to watch with unerring 


* They drew lots to see which should drive nearest the 
inside of the track. > Scelinis. 
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μάρτυς ἀληθείης ἑτερόθροα νείκεα λύσῃ, 340 
ὄμμασιν ἀπλανέεσσι διακρίνων δρόμον ἵππων. 
Τοῖσι μὲν ἐκ βαλβῖδος € ζην δρόμοτ᾽ ἐσσυμένων δέ 


ὃς μὲν ἔην mponedevtlos, ὁ δὲ προθέοντα κιχῆσαι 
ἤθελεν, ὃς δ᾽ ἐδίωκε μεσαίτ τατον, os δὲ χαράξαι 
αγχιφανὴς μενέαινεν ὀπίστερον ἡνιοχῆα. 245 


καὶ τις ἐνὶ σταδίοις ἐλατὴρ ἐλατῆρα κιχήσας 

ἅρματι δίφρον ἔμιξε, καὶ ἡνία χερσὶ τινάσσων 
ἵππους ἀγκυλόδοντι διεπτοίησε χαλινῷ" 

ἄλλος ἐπαΐσσοντι συνέμπορος ἡνιοχὴμι 

εἰς ἔριν ἀμφήριστον ἰσόρροπον εἶχε πορείην, 2.) 
δόχμιος ὀκλάζων, τετανυσμένος, ὀρθὸς ἀνάγκῃ, 

ἰξύι καμπτομένη, καὶ ἑκούσιον ἵππον ἐλαύνων, 
φειδομένη παλάμῃ τεχνήμονι βαιὸν ¢ ἱμάσσων, 
ἐντροπαλιζομένης δοχμώσατο κύκλον ὁπωπῆς" 

δίφρον ὀπισθοπόρον πεφυλαγμένως Hoyos: 255 
Kal νύ κεν alagorte ποδῶν ἐπιβήτορι παλμῷ 

εἰς τροχὸν αὐτοκύλιστον: ὄνυξ ὠλίσθανεν ἵππων, 

εἰ μὴ ἔτι σπεύδουσαν ἐὴν ἀνέκοψεν ἐρωὴν 

ἡνίοχος," κατόπισθεν ἐπήλυδα ὃ didpor ἐρύκων. 

καί τις ἔχων προκέλευθος ὀπίστερον ἡνιοχῆα 200 
ἀντίτυπον δρόμον εἶχεν ὁμοζήλων ἐπὶ didpwry, 
ἄστατος ἔνθα καὶ ἔνθα περικλείων ἐλατῆρα 
ἀγχιφανῆ. καὶ Σκέλμις, ἀπόσπορος ἐννοσιγαίον, 
εἰναλίην μάστιγα |]οσειδίίωνος ἑλίσσων 

πάτριον ἡνιόχευε θαλασσονόμων γένος ἱππων" ond 
οὐδὲ τόσον πεπότητο ταυνύπτερος ἡέρα τέμι ων 
Πήγασος ὑψιπότητος, ὅσον βυθίων πόδες ἵππων 
χερσαίην ἀκίχητον. E70 οιήσαντο 3 πορείην. 

Aaa δ᾽ εἰς ἕν ἰόντες, ἐν ὑψιλόφῳ. τινὶ χώρῳ 
ἐζόμενοι στοιχηδὸν ὀπιπευτῆρες ἀγῶνος, 910 
τηλόθεν ἐσκοπίαζον ἐπειγομένων δρόμον ἵππων" 
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eyes how the horses ran. He was the witness of 
truth, to settle quarrels and differences. 

242 The race started from the barrier. Off they 
went—one leading in the course, one trying to catch 
him as he raced in front, another chasing’ the one 
between, and the last ran close to the latter of 
these two and strove to graze his chariot. As they 
got farther on driver caught driver and ran car 
against- car, then shaking the reins forced off the 
horses with the jagged bit. Another neck and neck 
with a speeding rival ran level in the doubtful race, 
now crouching sideways, now stretching himself, 
now upright when he could not help it, with bent 
hips urging the willing horse, just a touch of the 
master’s hand and a light flick of the whip. Again 
and again he would turn and look back for fear of the 
car of the driver coming on behind: or as he made 
speed, the horse’s hoof in the spring of his prancing 
feet would be slipping into a somersault, had not the 
driver checked his still hurrying pace and so held 
back the car which pressed him behind. Again, one 
in front with another driver following behind would 
change his course to counter the rival car, moving 
from side to side uncertainly so as to bar the way to 
the other who pressed him close. And Scelmis, 
offspring of the Earthshaker, swung Poseidon’s sea- 
whip and drove his father’s team bred in the sea; 
not Pegasos flying on high so quickly cut the air 
on his long wings, as the feet of the seabred horses 
covered their course on land unapproachable. 

269 The people collected together sat in rows 
on a high hill, to see the race, and watched from 
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ὧν ὁ μὲν εἱστήκει πεφοβημένος, ὃς δὲ τινάσσων 
δάκτυλον ἄκρον ἔσειεν ἐπισπέρχων ἐλατῆρα, 
ἄλλος ἁμιλλητῆρι : πόθω δεδονημένος ἵππων 
ἱππομανῆ νόον εἶχεν ὁμόδρομον ἡνιοχῆος᾽ 275 
Kal τις ἑοῦ προκέλευθον ἰδὼν δρόμον ἡνιοχῆος 
χερσὶν ἐπεπλατάγησε καὶ ἴαχε πενθάδι φωνή 
θαρσύνων, γελόων, τρομέων, ἐλατῆρι κελεύων, 

“Appata δ᾽ εὐποίητα θοώτερα θυιάδος ἄρκτου 
ἄλλοτε μὲν πεπότητο μετάρσια, πῇ δ᾽ ἐπὶ γαίη 280 
ἀκροφανῆ πεφόρητο μόγις Pavorta κονίης" 
καὶ ταχινῷ ψαμαθῶδες ἔδος : τροχος dr κύκλῳ 
ἅρματος ἰθυπόροιο,: KATE γραφεν ὁλκὸς ἀλήτης" 
συμφερτὴ δ᾽ ἔρις ἦεν" ἐγειρομένη δὲ καὶ αὐτὴ 
στήθεσιν t ἱππείοισιν ἀνηώρητο κονίη, 2AS 
χαῖται δ᾽ ἠερίησιν ἐπερρώοντο θυέλλαις" 
ὀτρηροὶ δ᾽ ἐλατῆρες ὁμογλώσσων ἀπ πὸ λαιμῶν 
ὀξυτέρην μάστιγος ἀπερροίβδησαν ἰωήν. 

᾿Αλλ᾽ ὅτε δὴ πύματοι' τέλεον δρόμον, 

ὀξὺς ὀρούσας 

Σκέλμις ἔ ἔην πρώτιστος ἁλίδρομον ἃ ἅρμα τιταίνων" 5290 
καί οἱ ὁμαρτήσας ἐπεμάστιεν ἵππον ᾿Πρεχθεὺς 
ἀγχιφανής, καὶ δίφρον ὀπισθοπόρον τάχα φαίης 
εἰναλίου Τελχῖνος ἰδεῖν ἐπιβήτορα dud puss 
καὶ yap ἀερσιπότητος ᾿Ιρεχθέος ἵππος ἀγήνωρ 
διχθαδίῳ μυκτῆρι παλίμπιοον ἄσθμα τιταίνων 205 
ἀλλοτρίου θέρμαινε μετάφρενον ἡν ἰοχῆος, 
καί νύ κεν αὐχενίων ἐδράξατο χερσὶ κομάων, 
ἐντροπαλιζομένοις βλεφάροις ἐλατῆρα δοκεύων, 
καί νύ κε σειομένων τροχαλῇ στροφάλι γγι γενείων 499 


ἀφριόων στατὸς ἵππος ἀπέπ ττυεν ἄκρα χαλινοῦ, μιᾷ 
ἀλλὰ παρατρέψας a ἀνεσείρασε δίφρον "Epex@er's, δ 
ἡνία δ᾽ εὐποίητα κατέσπασεν ἅρπαγι παλμῷ, 30] 
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a distance the course of the galloping horses. One 
stood anxious, another shook a finger and beckoned 
to a driver to hurry. Another possessed with the 
fever of horses’ rivalry, felt a mad heart galloping 
along with his favourite driver; another who saw 
a man running ahead of his favourite, clapt his 
hands and shouted in melancholy tones, cheering 
on, laughing, trembling, warning the driver. 

219 The fine chariots, faster than the furious 
Bear,* now flew high aloft, now skimmed the earth 
scarcely touching the surface of dust. The track 
of the car dashing straight on with quick circling 
wheel scratched the sandy soil as it passed. Then 
there was a confused struggle; the dust also was 
stirred and rose to the horses’ chests, their manes 
shook in the airy breezes, the busy drivers shouted 
all with one voice together louder than their crack- 
ing whips. 

289 Now they were on the last lap. Scelmis with 
a swift leap was first of all pressing on his seachariot. 
Erechtheus was close upon him whipping up _ his 
team, and you might almost say you saw the second 
car ready to climb aboard the car of the maritime 
Telchis ; for the spirited stallion of Erechtheus was 
up in the air, panting and snorting with both nostrils, 
so as to warm the back of the other charioteer. The 
eyes of Scelmis were turned back again and again 
on the other driver, and he might have pulled 
Erechtheus’ horse by the mane, and the foaming 
stallion might have shaken his jaw with a quick jerk 
and spat out the bit; but Erechtheus checked the car, 
and turned it to one side with a vigorous pull at the 


α Moving faster than Ursa Maior, otherwise the Waggon 
(ἅμαξα), travels around the pole. 
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ἀγχιφανῆ κατὰ βαιὸν ἐπισφίγγων γένυν ἵππον wr? 
καὶ πάλιν ἐγγὺ υς ἔλασσε φυγὼν ἀχάλινων amiyery. Ἐν 
καί μιν ἕοῖς ὀχέεσσιιν ἐπαΐσσοντα Aone ta wes 


Σκέλμις ἀπειλητειραν an eit ka cay 

Arye θαλασσαίοισι μάτην ἵπποισιν ἐρίζων" 
ἄλλον ἐμοῦ γενέταο Πέλοῴ = ποτέ ἘΞ ἐλαιύντων 
Οἰνομάου biker ἀνικήτων δρόμον ἵππων, 
ἱπποσύνης μὲν ἔγωγε κυβερνητῆρα καλέσσω 1:"» 
ἵππιον ὑγρομέδοντα" σὺ dc, πληξιππ ε, τιταῖνεις 
νίκης ἐλπίδα πᾶσαν ἐς ἱστοτέλειιιν ᾿Αϑήνην, 
οὐ δὲ τεῆς OAC γῆς μορίης χρίων, ἀλλὰ κομίζω 
ἀμπελόεν στέφος ἄλλο καὶ οὐκ ἐλάχειαν ἐλαίην. 

“Ὡς φαμένου 

ταχύβουλος ἐχώσατ ΤΟ μᾶλλον ᾿Πρεχϑθεύς, JIS 
καὶ δόλον ἠπεροπὴα καὶ ἐμῴρονα μῆτιν ὑφαίνων 
χερσὶ μὲν ἡνιόχευεν cov δρόμον, ἐν κραδίη δέ 
ἱπποσύνης πολιοῦχοι' any ἐπίκουρον ᾿Δυήνην 
κικλήσκων ταχύμυθον' ἀνηρυγε γ ᾿Δτθίδα φεων, 
᾿ Κοίρανε ἱκεκροπίης, ἱπποσαύς Hadras a ἀμήτωρ, Im 
ws σὺ [[οσειδάωνα τεῶ νίκησας ayant, 
οὕτω σὸς ναέτης δαραθώνιον ἵππον ἐλαύνων 
υἱέα νικήσειε "Ποσειδάωνος Ἔρε yeas. 

Totov ἔπος βοόων ἐπεμάστιεν ἰσχία πώλων, 
ἅρματι. δ᾽ ἅρμα πέλασσεν ἰσόζυγον" ἀντιβίου δὲ 125 
λαιῇ μὲν βαρύδεσμον ἐπισφίγεγων γένυν ων, 
σύνδρομον αὖ ἐρύων βεβιημένον ἅρμα χαλινῷ, 
δεξιτερῇ μάστιζειν ἑοὺς ὑψαύχενας ἵππους 


@ Pelops got from Poseidon the team with which he carned 
off Hippodameia, Pind. 1. i. 57 

> popia, a sacred olive, especially watched over by Zeus 
and Athena, Soph. 0.C. 705-706. 

¢ For possession of Attica, cf. xxavi. 120. 
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stout reins, wrenching the horses’ jaws slowly towards 
himself. Then again he drove close, having escaped 
the disaster of a horse without bit and bridle. And 
Scelmis when he saw him making for his car shouted 
in threatening tones— 

307 “ That will do now! It’s of no use to run 
a match with horses of the sea! Pelops long ago 
driving another car of my father’s? beat in a race 
the unconquered horses of Oinomaos. As guide of 
my horsemanship I will call on the Horse God of 
the deep: you, my friend the horse flogger, direct 
all your hope to Athena the Perfect Webster. I 
do not want your paltry olive ®; 1] carry off a 
different garland, a vinewreath and not your trump- 
ery olive.” 

315 Krechtheus was a hasty man, and these words 
of Scelmis made him angrier than before, and his 
quick intelligent mind began at once to weave plots 
and plans. His hands went on with his driving, but 
in his heart he uttered a quick prayer to Athena the 
queen of his own city in his own country language, 
to crave help in his horsemanship : 

820 “ Lady of Cecropia, horsemistress, Pallas un- 
mothered! As thou didst conquer Poseidon in thy 
contest,° so may Erechtheus thy subject, who drives 
a horse of Marathon, conquer Poseidon’s son ! ”’ 

324 With this appeal he touched up the flanks of his 
colts and brought up level car to car and yoke to yoke, 
and with his left hand caught at the mouth of his 
rival’s horse, and pulled at the heavy grip of the 
bit, forcing back by the bridle the car running by 
his side?; with his right hand he lashed his own 


4 Apparently a good deal of fouling was tolerated in 
ancient racing. 
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’ 3 id 
ἐσσυμένους Tpotépwac: μεταστήσας δὲ κελεύθου 
θῆκε παλινδίνητον ὀπίστεροιν ἡνιοχῆα. 


- ’ » 8 
Kal τροχαλοῖς στομάτεσσι χέων φιλοκέρτομον nyas 


υἷα Ποσειδάωνος ἀμοιβάδι γνείκεε φωνὴ, 
ἐντροπαλιζομένην μεθέπων γελόωσαν ὁπωπήν" 
‘Leeds, ἐνικήθης" 

σέο φέρτερος ἐστιν ᾿ἘΠρεχθεύς, 
ὅττι τεὸν Βαλίον, “εφυρηΐδος alin γενέθλης, 
ἄρσενα καὶ νέον ἵππον ὁδοιπόρον ἄβροχον ἅλμης 
γηραλέη νίκησεν ἐμὴ θήλεια Hooupxn. 
εἰ μὲν ἀγηνορέεις ΠΠελοπη δος εἴνεκα τέχνης 
ὑμετέρου γειετῆρος ἁλίδρομον ἅρμα γεραίρων, 
ΔΙυρτίλος αἰολόμητις ἐπίκλοπον ἤνυσε roy, 
μιμηλῷ τελέσας ἀπατήλιον: ἄξονα κηρῷ" 
εἰ δὲ μέγα φρονέεις γενεῆς χάριν ἐντοσιγαίου, 
ἵππιον ov καλέεις, βυθίωι: ἐπιβήτορα δίῴρων, 
πόντιον αὐτὸν ἄνακτα, κυβερνητῆρα, τριαίνης, 
ἄρσενα σὸν viknoer ἀρηγόνα θῆλυς "AOr pm. 


Ὡς φάμενος Τελχῖνα παρέδραμεν ἱστὸς ᾿Αθϑήνης. 
> 3 
τῷ δ᾽ ἐπὶ Φαῦιος € ἔλαυμνεν ὄχον τέθριππον ὦ ιἱμάσσων" 


᾿Ακταίων δὲ τέταρτος ἐπίκλοπος ἔσπετο Φαΐτῳ, 
πατρὸς ᾿Αρισταίου μεμνημένος εἰσέτι μύθων 
κερδαλέων" καὶ λοῖσθος ἔην Τ υρσηντὸς ᾿Αχάτης. 


Καὶ θρασὺς ᾿ ἈΑκταίων δολίην ἐφρίσσατο βουλὴν: 


Φαῦνον ἑοῖς ὀχέεσσιν ἔτι προθέοντα κιχήσας 
ὀξυτέρῃ μάστιγι μεταστρέψας δρόμον ἵππων 
σύνδρομος ἡνιόχευε, παρακλέπτων ἐλατῆρα, 


I) 


335 


340 


MS 


350 


βαιὸν ὑποφθάμενος- Kai ἐπ᾿ ἄντυγι γούνατα πήξας 358 


δίφρον ἁμιλλητῆρα κατέγραφεν ἅρματι λοξῷ, 


ἱππείους τροχόεντι διαξύων πόδας ὁλκῶ. 


καὶ δαπέδῳ πέσεν ἅρμα" τιιασσομένοιο δὲ didpou 


60 


DIONYSIACA, XXXVII. 329-358 


highnecked steeds putting on a spurt. So he took 
the place of Scelmis on the course, and made that 
charioteer fall behind. Then he looked back with 
a laughing countenance on the son of Poseidon, and 
mocked him in his turn with raillery, the words tum- 
bling over his shoulder in a stream— 

334 ““ Scelmis, you're beaten! -Erechtheus is a 
better man than you, for my old ambling mare Swift- 
foot has beaten your Piebald, with Zephyros for sire, 
a horse too, and a young one, and one that can run 
on the sea without getting wet! If you are so proud 
of the skill of Pelops and praise the seacoursing car 
of your father, it was Myrtilos¢ who contrived that 
cheating victory, with his clever invention, when he 
made a wax model of an axle to deceive his master. 
If you are haughty because of your father Earth- 
shaker, the Horse God as you call him, who rides in 
the chariot of the deep, himself lord of the sea and 
master of the trident, Athena, a female, has beaten 
your backer, the male!” 

346 As he said this, the man of Athena’s town ran 
past the Telchis. Next after him came Phaunos 
flogging his fourhorse team. Fourth was Actaion the 
cunning and artful, who had not forgotten his father’s 
good advice ; and the last was Tyrsenian Achates. 

351 Now bold Actaion thought of a cunning plan. 
His car was just behind Phaunos and catching him up, 
when with a sharper cut of the whip, he turned his 
horses aside and drove them up level, slipping by the 
driver and getting a little in front, then pressing his 
knees against the rail, he scraped the rival car with 
his own crossing car and scratched the horse’s legs 
with his running wheel. The car was upset, and over 


@ Oinomaos’s charioteer. 
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τρεῖς μὲν ὑπὲρ δαπέδοιο πέλον πεπτηώτες ἵπποι, 
ὃς μὲν ὑπὲρ Aayove ων, ὁ δὲ γαστέρος, ὃς δ᾽ ἐπὶ δειρήν, 320 
εἷς δέ τις ὀρθὸς ἔμιμνε 3 παρακλιδόν, ἀμφὶ δέ γαίῃ 
ἄκρα ποδῶν ῥίζωσε, καὶ ἅσται τον αὐχένα σείων 
σύζυγος ee ὅλον πόδα γείτονος ἵππου, 
κουφίζων ἢ υγόδεσμα, καὶ ΠΑ δίφρον ave rast. 
οἱ μὲν ἔσειν' προχυθέυτες ἐπὶ χθονὸς" 
αὐσταλέος δέ 22 
ἣν ἴοχος κεκύλιστω παρὰ τροχόν, ἅρματι γείτων: 
θρύπτετο δ᾽ ἄκρα μέτωπα, PL OBEY δέ γενείου 
ὀξυτενὴς κεκόνιστο πέδῳ κε ΧΡ μένος ἀγκών. 
ἡνίοχος ὃ ανέπαλτο θοώτερον᾽ ἐσσυμένως δέ 
εἰς χθόνα πεπτηώῶτι παρίστατο - ye (ΤΟΝ διῴρῳ, 370 
αἰδομένη παλάμῃ τετανυσμένον oe ἀνέλκων" 
καὶ βαλίῃ μάστιγι κατηφέα πῶλον pias ito 
καὶ θρασὺς ᾿ Ακταίων SEs πονὴμένον att didpou 
Φαῦνον ὀπιπεύων du OTA, Ore τς φωνην" 
ΛΕ μάτην ἀέκοντας ἐπισπέ pyar σέθεν ἵππους, 333 
λῆγε μάτην" φθάμενος γὰρ ἀπαγγ Ma Διονύσῳ, 
Φαῦνος ὅτι προθέοντας ὅλους ἐ, LTT pas ἐάσας 
νόστιμος ὀψικέλευθος ἐλεύσεται ἄρματα σιρων" 
φείδεο σῆς μάστιγος, ἐπεὶ τιμεσίχροϊ κέντρω 
σῶν ὁρόων ᾧκτειρα δέμας κεχαραγμένον ἵππων 380 
“Evvezev ἀστήρικτον ὦχον προκέλευθον ἐλαύνων 
ὠκυτέρῃ μάστιγι" καὶ ayVvuTo (Davros ἀκούων. 
καὶ μόγις ἐν δαπέδῳ λασίης δεδραγμένος οὐρῆς 
κεκλιμένων ὥρθωσε δέμας κεκονιμένον ἵππων, 
καί τινα λυομένοιο παραΐξαντα λεπάδνου 385 
πῶλον ἄγων ΤΠ ΠΓΟΝ. “ΤΕ Site: Χο πος, 


ἅρματος ὕψι βέβηκε, καὶ ἴχυτον, ἅρματι πήξας 
φρικαλέῃ μάστιξε τὸ δεύτερον ἵππον ἱμάσθλη: 
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the wreckage three of the horses lay fallen on the 
ground, one on the flank, one on the belly, one on 
the neck. But one kept clear by a swerve and re- 
mained standing, his feet firmly rooted on the earth, 
shaking his trembling neck; he supported the whole 
leg of the horse yoked next to him, and lifting the 
yokeband pulled the car up again. ‘There they were 
in a mess on the ground; the driver rolled in the 
dirt beside his wheel, close to the car, the skin of his 
forehead barked, his chin soiled, his arm stretched 
out in the dust and the elbow torn by the ground. 
The driver leapt up quickly, and in a moment he was 
standing beside his wrecked car, dragging up the 
prostrate horse with shamed hand and flogging the 
discomfited beast with quick lash. Bold Actaion 
watched Phaunos in difficulties beside his car, and 
made merry at his plight : 

375“ That will do now! It’s of no use to press 
your unwilling horses. That will do, it’s all of no 
use! I shall be there first, and I will inform Dionysos 
that Phaunos will let all the other drivers pass, and he 
will come in last dragging his own car. Spare your 
whip. It really makes me sorry to see your poor 
horses torn like that with a fleshcutting prick ! ” 

381 Phaunos was furious to hear these words, as the 
speaker drove his team quickly on with speeding 
whip. He pulled at the thick tails of the horses 
lying on the ground, and with great difficulty made 
the beasts get up from the dust. One colt which 
had struggled out of the untied yokestrap he brought 
back again and fastened into the bridle... He put the 
feet of the struggling horses into their places on 
both sides, and mounted the car, taking his stand 
firmly in it, then once more whipt up the team with 


63 


NONNOS 


Kal πλέον ἤλασε Dadvos ἐπισπέρχων δρόμον & ἵππων, 390 
ὠκύτερον δ᾽ ἐδίωκε παροίτερον 7) ηνιοχηα" 

καὶ φθαμένους ἐκίχησεν, ἐπεὶ μένος ἐμβαλεν ἵ ἵπποις 
ἵππιος ἐννοσίγαιος ἐὸν θρασὺν υἷα γεραίρων" 
στεινωπὴν δὲ κέλευθον ἰδὼν παρὰ κοιλάδι πέτρῃ 
ἔμφρονα μῆτιν ὕφαινε δολοπλόκον, odpa κιχήσας 298 
ἅρματι τεχνήεντι 7 παραΐξειεν ᾿ ᾿Αχάτην. 

ῥωγμὸς ἔην βαθύκολπος, ov ἐξέρρηξε, κελεύθου 
χειμερίῃ μάστιγι Διὸς Ἀδτάγαυ τον ὕδωρ 

ἠερόθεν προχέοντος" ἐεργομένῳ δὲ ῥείθρῳ 

ὄμβρου γειοτόμοιο ῥάχις κοιλαίνετο γαίης, 400 
ἧχι μολὼν ἀέκων ἀνεσείρασε didpov 'Ayarns, 
φεύγων ἀγχικέλευθον ἐπηλυσίην ἐλατήροτ᾽ 

καί οἱ ἐπεσσυμένῳ τρομερὴν ἀνενείκατο guy’ 

τ σετι, νήπιε Dave, τεοὶ ῥυπόωσι χιτῶνες, 
εἰσέτι σῶν ὀχέων ψαμαθώδεές εἰσι “κορῶναι, “0S 
ov πω σῶν ἐτίναξας ἀκοσμήτων κόνιν ἵππων" 
λύματα σεῖο κάθαιρε" τί σοι τόσον ἵππον ἐλαύνειν; 
μή σε πάλιν πίπτοντα καὶ ἀσπαίροντα νοήσω. 

Tov" θρασὺν ᾿ ΛΑκταίωνα φυλάσσεο, μὴ σε κιχήσας 
ταυρείῃ σέο νῶτον ὑπ οστίξειεν Cau, 410 
μὴ σε πάλιν προκάρηνον ἀκοντίζεις κονίη. 
εἰσέτι σῆς μεθέπεις κεχαραγμένα κύκλα παρειῆς" 
Φαῦνε, τί μαργαίνεις, ξυνηονα μῶμον ἀνάπτων 
πατρὶ Ποσειδάωνι καὶ ᾽Ηελίῳ σέο πάππῳ; 
aleo μοι Σατύρων φιλοκέρτομον Fe Neen 415 
Σειληνοὺς πεφύλαξο Kai ἀμφιπόλους Διονύσου, 
μή σοι ἐπεγγελάσωσι καὶ αὐσταλέῳ σέο didpw. 
πῇ θρόνα; πῇ βοτάναι; 

πῇ φάρμακα ποικίλα Kipwns; 
πάντα σε, πάντα λέλοιπεν, 

ὅτ᾽ εἰς δρόμον ἦλθες ἀγῶνος. 

64 


DIONYSIACA, XXXVII. 390-419 


his terrible lash. Harder than ever Phaunos drove 
and urged on his galloping horses, quicker than ever 
he pursued the driver in front of him—and he caught 
up the team ahead, for horsegod Earthshaker put 
spirit into the horses to honour his bold son. Then 
seeing a narrow pass by a beetling cliff, he wove a 
tangled web of deceitful artifice, to catch Achates 
and pass him by skilful driving. 

397 There was a deep ravine, which the errant flood 
of rain pouring from the sky had torn by the side 
of the course under the wintry scourge of Zeus ; the 
torrent of rain confined there had cut away a strip 
of earth and hollowed the ground so as to form a 
narrow ridge. Achates when he got there had 
unwillingly checked his car, to avoid a collision with 
the approaching driver; and as Phaunos galloped 
upon him, he called out in a trembling voice— 

404 ‘* Your dress is dirty still, foolish Phaunos! the 
tips of your harness are still covered with sand! You 
have not yet dusted your untidy horses! Clean off 
your dirt! What's the good of all that driving? I 
fear I may see you tumbling and struggling again! 
Take care of that bold Actaion, or he may catch you 
and flick your back with his leather thong and shoot 
you headlong into the dust again. You still show 
scratches on your roundcheeks. Why do you still rage, 
Phaunos, bringing disgrace alike on Poseidon your 
father and Helios your gaffer? Pray have respect 
for the mocking throat of the Satyrs—beware of the 
Seilenoi and the attendants of Dionysos, or they may 
laugh at your dirty car! Where are your herbs and 
your plants, where all the drugs of Circe? All have 
left you, all, as soon as you began this race. Who 


1 tov H. J. Rose, σὸν mss. and edd. 
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τίς κεν ἀπαγγείλειεν ἀγήνορι σεῖο τεκούσῃ 430 
καὶ σέο κύμβαχον ἅρμα καὶ ἰ αὐχμώουσαν τένων - 
Totov ἀπερροίβδησεν ἀγημορα μῦθον ᾿Αχά 
κερτομέων" Νέμεσις δὲ τόσην ἐγράψατο dun 
καὶ σχεδὸν ἡλυθε (Datros ὁμήλυδα δίῴρον a deus 
ἅρματι δ᾽ ἅρμα πέλασσε, καὶ ἄξονι γόμφον ἀἁράσσων 4538 
μεσσοπαγὴ συνέαξε Raves τροχοειδέι κύκλῳ" 
καὶ τροχὸς αὐτοκύλιστος «Ack ἐπεκέκλιτο γαίῃ, 
ἅρμασιν Οἰνομάοιο παιείκελος, ὁππότε κηροῦ 
θαλπομένου Φαέθοντι λυθεὶς ἀπ πατήλιος ἄξων 
ἱπποσύνην ἀνέκοπτε μεμηνότος ἣν ἰοχῆος. 430 
στεινωπὴν δὲ κέλευθον € ἔχων ἀν ἔμιμνεν ᾿Αχάτης, 
εἰσόκε τετραπόρων ὑπὲρ ἄντυγος ἥμενος ἵππων 
ὠκυτέρῃ μάστιγι παρήλυθε Φαῦνος ᾿Αχάτην, 
οἷά περ οὐκ αίων' καὶ ἐκούφισε μᾶλλον. ἱμάσθλην, 
μαστίζων ἀκίχητος ἐπειγομένων λόφον ἵ ἱππων᾿ 435 
καὶ πέλεν ᾿Ακταίωνος ὀπίστερος, ὥσσα θορόντος 
δίσκου πεμπομένοιο πέλει δολιχόσκιος ὁρμή, 
ὃν βριαρῇ παλάμῃ δονέων αἰζηὸς ἰάλλει. 
Λαοῖς δ᾽ ἔμπεσε λύσσα: 

καὶ ἤρισαν ἄλλος ἐπ᾿ ἄλλῳ, 
συνθεσίας τεύχοντες ἁτεκμάρτου περὶ νίκης 440 
ἐσσομένης" τὰ δὲ δῶρα θυελλοπόδων χάριν ἵππων 
ἢ τρίπος ηὲ λέβης ἢ ἢ φάσγανον ne βοείη: 
καὶ ναέτης ναετῆρι, φίλος δ᾽ ἐρίδαινεν. ἑταίρῳ, 
γηραλέος δὲ γέροντι, vew νέος, ἀνέρι δ᾽ ἀνήρ. 
ἦν δ᾽ ἔρις ἀμφοτέρων ἑτερόθροος, ὃ os μὲν ᾿Αχάτην 4S 
κυδαίνων, ἕ ἕτερος δὲ χερείονα Φαῦνον ἐλέγχων 
ἐν χθονὶ πεπτηῶτα κυλιυδομένων ἀπὸ δίφρων, 
ἄλλος ἐριδμαίνων, ὅτι δεύτερος ἦεν " Ἐρεχθεὺς 
εἰναλίου Τελχῖνος ὀπίστερος ἡνιοχήῆος" 
ἄλλῳ δ᾽ ἄλλος ἔριζον, ὅτι φθαμένων δρόμον ἵππων 450 
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will tell your proud mother the tale of a tumbling 
chariot and a filthy whip ? ”’ 

422 Such were the proud words that Achates 
shouted in mockery : but Nemesis recorded that big 
speech. Now Phaunos came close and drove along- 
side. Chariot struck chariot, and hitting the middle 
bolt with his axle he broke it with his rolling wheel— 
the other wheel rolled off by itself and fell twisting 
on the ground, as with the chariot of Oinomaos, when 
the wax of the false axle melted in Phaéthon’s heat 
and ended the horsemanship of that furious driver. 
Achates remained in the narrow way, while Phaunos 
in his car, leaning over the raii of his four-in-hand, 
passed him with speeding whip as if he did not 
hear ; he lifted his lash more than ever, flogging the 
necks of the galloping horses beyond pursuit. Now 
he was next behind Actaion, as far as the long throw 
of a hurtling quoit when some stout lad casts it with 
strong hand. 

439 The spectators were mad with excitement, all 
quarrelling and betting upon the uncertain victory 
that was notyet. They lay their wagers on the storm- 
foot horses—tripod or cauldron or sword or shield ; 
native quarrelled with native, friend with comrade, old 
with old and young with young, man with man. 
All took sides shouting in confusion, one praised up 
Achates, a second would prove Phaunos the worse, 
for falling to the ground from his upset car ; another 
maintained that Erechtheus was second behind 
Telchis the driver from the sea; another would have 
it that the resourceful man of Athens was visible 
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ἀγχιφανὴς νίκησε πολύτροπος ἀστὸς ᾿Αθήνης, 
Σκέλμιν ἔτι προθέοντα παραΐξας ἐλατῆρα. 
Ov πω νεῖκος ἔληγε, 

καὶ ξφθασεν Us ᾿Ερεχθεύς, 
ἵππους ἔνθα καὶ ἔνθα κατωμαδόν. αἰὲν ἱμάσσων" 
καὶ πολὺς ἱππείοιο δι᾽ αὐχένος PPO ἱδρὼς 
καὶ λασίου στ repr o.o, wall ἣν ἰόχοιο δὲ πυκναὶ 
αὐχμηραὶ ῥαθάμιγγες ἐπερρώοντο κονίης" 
ἅρματα δ᾽ ἀγχιποροισιν ἐ: πέτρεχεν ἰχνέσιν ἵππων 
ἀλλομένῃ στροφάλιγγι" καὶ οὐ τροχόεντι σιδήρῳ 
λεπταλέης ἀτίνακτα τινάσσετο wT KON 
αὐτὰρ ὁ 1 πωτῆήεντα μετὰ Opopoy isbo ι δέῴροο 
εἰς μέσον ἦλθεν αγῶνος" ἑῷ 0 ἔσμηξε χιτῶνι 
μυδαλέων ἰὁρῶτα διαστ τάζοντα μετώπων: 
καὶ ταχὺς ἐκ δίῴροιο KATIE μηκεδανὴν δέ 
εἰς ζυγὸν εὐποίητον ἐν" ἔκλινεν ἐἱμάσθλην" 


ἵππους δ᾽ : Apedioapas θεράπων Aver: WKUTE POS δέ 


τερπομένη παλάμῃ πρωταγρια κοιῴώεσε νίκης, 
ἰοδόκην καὶ τόξα καὶ εὐπήληκα γυναῖκα, 


πάλλων ἡ ΠῈΣ ὅμοιο μεσόμώαλα ιῶτα βοείης. 
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Τῷ δ᾽ ἐπὶ δεύτ repos ἡλθε θαλασσαίων ἐπὶ δίφρων 410 


Σκέλμις, ETLOT τέρχων Hoots) ον ἅρμα θαλάσσης, 
κύκλος ὅσον τροχόεις azo, εἰπέται wr dos ἵππου, 
τοῦ μὲν ἐπαΐσσοντος ἐπισσώτρων μόγις ἄκραι 
ἐκταδίης ψαύουσιν ἑλισσομένης τρίχες οὐρῆς-" 
δεύτερα δ᾽ εἷλεν ἄεθλα, καὶ ὥὦρεγ « Δδαμναμενῆι 
ἔγκυον ἵππον ἔχειν, pee χειρὶ τιταίνων. 

Kal τρίτος ᾿Ακταίων ἀνεκούφισε σίμβολα "ἵκὴς 
χρυσοφαῆ θώρηκα, παναίολον ἔργον ᾽Ολύμπου. 

@ δ᾽ ἐπὶ Dade ἵκανε" 
καὶ αὐτόθι δίῴρον ἐρύσσας 

ὀμφαλὸν ἀργυρόκυκλοι ἀνηέρταζε βοείης, 
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close by, that his team was in front and he had won 
after passing Scelmis the leading driver. 

453 The quarrel had not ended when Erechtheus 
came in first, a near thing! unceasingly lashing his 
horses right and left down from the shoulder. Sweat 
ran in rivers over the horses’ necks and hairy chests, 
their driver was sprinkled with plentiful dry spatter- 
ings of dust; the car was running hard on the horses’ 
footsteps amid rising whirls, and the undisturbed sur- 
face of the light dust was disturbed by the rolling 
tyres. After this flying race, he came into their midst 
in his car. He wiped off with his dress the sweat which 
poured from his wet brow, and quickly got out of 
the car. He rested his long whip against the fine 
yoke, and his groom Amphidamas unloosed_ the 
horses. Then quickly with happy hand he lifted the 
first prize of victory, quiver and bow and helmeted 
woman, and shook the flat half-shield with the boss 
in the middle. 

470 Scelmis came second in his chariot from the sea 
—for he drove Poseidon’s car from the sea, as far 
behind as the round wheel is behind the running 
horse—as he gallops, the hairy tip of his long waving 
tail just touches the tyre. He took the second prize, 
the mare in foal, and gave her in charge to Damna- 
menes, offering her with jealous hand. 

4” Third Actaion lifted his token of victory, the 
corselet shining with gold, the gorgeous work of 
Olympos. 

479 Next came Phaunos, and there checked his 
ear. He lifted the shield with rounded silver 
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αὐχμηρῆς μεθέπων ἔτι λεύψανα κεῖνα κονίης. 

Καὶ Σικελὸς θεράπων βραδυδινέος ἐγγύθι δίφρου 
χρυσοῦ δισσὰ τάλαντα κατηφέι δεῖξεν ᾿Αχάτῃ, 
οἰκτρὸν ἀγηνορέοντι φιλοστόργῳ Διονύσῳ. 

Αὐτὰρ ὁ πυγμαχίης χαλεπῆς ἔστησεν ἀγῶνα: φβῶ 
πρώτῳ μὲν θέτο ταῦρον ἀπ᾽ ᾿Ινδῴοιο βοαύλου 
δῶρον ἄγειν, ἑτέρῳ δὲ μελαρρίνων κτέρας ᾿Ινδῶν 
βάρβαρον αἰολόνωτον ἑλὼν κατέθηκε βοείην. 
ὀρθωθεὶς δ᾽ ἀγόρευεν ἀεθλητῆρας ἐπείγτων, 
εὐπαλάμου dvo φῶτας ἐριδμαίνειν περὶ νίκης" 40 

“ Πυγμῆς οὗτος ἄεθλος atapdos: ἀθλοφόρῳ δὲ 
ἀνέρι νικήσαντι δασύτριχα ταῦρον ὁὀπάσσω, 
ἀνδρὶ δὲ νικηθέντι πολύπτυχον ἀσπίδα δώσω." 

"Qs φαμένου Ἰβρομίοιο 

σακέσπαλος ὦρτο Μελισσεύς, 
ἠθάδι πυγμαχίη μεμελημένος" εὐκεράου δὲ 496 
ἁψάμενος ταύροιο τόσην ἐφθέγξατο φωνήν" 

“ Ἐλθέτω, ὃς ποθέει σάκος αἰόλον" οὐ yap (dow 
ἄλλῳ πίονα ταῦρον, ἕως ἔτι χεῖρας delpw.” 

"Os φαμένου ξύμπαντας ἐπεσῴφρήγισσε σιωπή": 
Εὐρυμέδων δέ οἱ οἷος ἀνίστατο, τῷ πόρεν "Ἑρμῆς goo 
ὄργανα πυγμαχίης γυιαλκέος, ὃς πάρος αἰεὶ 
πατρῴῳ μεμέλητο παρήμενος ἐσχαρεῶνι, 
᾿Ηφαιστηιάδης, σφυρήλατον ἄκμονα τύπτων. 
τὸν μὲν ἐριπτοίητος" ἀδελφεὸς ἄμφεπεν ἽΛλκων, 
ζῶμα δέ οἱ παρέθηκε, καὶ ἥρμοσεν ἰξύι μίτρην, =O 
καὶ δολιχαῖς παλάμησι κασιγνήτοιο συνάπτων 


1 So Mss.: ἐριπτοίητον Ludwich. 
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boss, and he still showed those relics of the dirty 
dust. 

482 When Achates arrived despondent beside his 
slowrolling car, a Sicilian groom displayed two 
ingots of gold, a consolation from his kind friend the 
splendid Dionysos. 

485 Next the god put up the boxing, a hard match 
that. For the first man, he offered a bull from an 
Indian stall as a prize ; for the second, he put up a bar- 
baric manicoloured shield which had been a treasure 
of the blackskin Indians. Then standing up he called 
with urgent voice for competitors, inviting two men 
to contend for the prize of ready hands : 

491 “ This is the battle for hardy boxers. The 
victor in this contest shall have a shaggy bull, to 
the loser I will give a shield with many layers of 
good hide.” 

494 When Bromios had spoken, shakeshield Melis- 
seus stood up, one well practised and familiar with 
boxing ; and seizing the bull’s horn he shouted these 
big words, 

497 “ This way anyone who wants a painted shield ! 
For I will not let another have the fat bull as long as 
I can hold up my hands ! ” 

499 At these words, silence sealed all lips. Only 
Eurymedon rose to face him, one to whom Hermes 
had given the gear of stronglimbed boxing. This 
man, a son of Hephaistos, had always been used to 
remain busy beside his father’s furnace hammering 
away at the beaten anvil. Now his brother Alcon 
attended him full of excitement, placed his body-belt 
beside him ¢ and fitted the girdle to his loins, coiled the 


* There is no need to alter the text to περίθηκε, as L. sug- 
gests: the word imitates Homer, JI. xxiii. 683, παρακάββαλεν. 
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ἀζαλέων ἔσφιγξε περίπλοκον ὁλκὸν ἱμάντων. 
καὶ πρόμος εἰς μέσον Ader, 

ἑοῦ προβλῆτα προσώπου 
λαιὴν χεῖρα φέρων, σάκος ἔμφυτον" ἀντὶ δὲ λόγχης 
ποιητὴς παλίμης ταμεσίχροες ἦσαν ἱμάντες. δ10 
αἰεὶ δ᾽ ΠΆΕΙ ey, du λάσσετο δύσμαχον ὁρμήν, 
μή ποτέ μιν πλήξειε Kar ὀφριίος ne μετώπου, 
ne μιν ance τετυμμένων ἄρθρον ἀμύξας, 
ne διατμήξειε, κατὰ κροταῴοιο τυχήσας, 
εἰς μέσοι ἐγκεφάλοιο τοη μονὸς ἄκρον ἀράξας, δ18 
ἢ παλάμην τρηχεῖαν ἐπὶ κροτάφοισι τιταίντων 
ὄμματα γυμνώσειε λιπογληνρόίο προσώπ του, 
ἠὲ δαφοινήεντος ἀρασσομένοιο γενείου 
ὀξυτέρων ἐλάσειε : πολύστιχον ὄγμον ὁδόντων, 

Ἴὐρθα μὲν Πὐρυμέδουτος ἐπεσσυμένοιο Μελισσεὺς 5:0 
στήθεος ἄκρον ἔλασσεν ὦ ὃς hi ym ἅντα προσώπου 
χεῖρα μάτην ἐτίται δ, καὶ ἡμβροτεν ἡέρα τύπτων" 
καί ficv’ ἀεὶ τρομέων Tepe ὅρομε, κόλπον ἀμείβων, 
δεξιτερὴν γυμνοῖο κάτω μαζοῖο TIT aww, 
ἄμφω δ᾽ εἰς és" [κανοῦ ἐτ- 74) ALOes, ἄλλος ἐπ ᾿ ἄλλῳ 
ἴχνεσι φειδομένοισι ποδὸς πόδα τυτθὸν ἀμείβων' 
χερσὶ δὲ χεῖρας ἔμιξαν: ἐπασσυτέρησι be ῥεπαῖς 
φρικτὸς ὁμοπλεκέων ἐπεβόμβες δοῦπος ἱμάντων 
ἀκροτάτην περὶ χεῖρα" χαρασσομένης δὲ παρειῆς 
αἱμαλέαις λιβάδεσσιν ἐφοινίχθησαν ἱμάντες" 550 
καὶ γενύων re πέλε δοῦπος' ἐπὶ ϑρωσμω δέ προσώπου 
εὐρυτέρου γεγαῶτος ἐκυμαίνοντο παρειαΐί, 
ὀφθαλμ οἱ δ᾽ ἑκάτερθεν ἐκοιλαύοντο προσιύπου. 

Εὐρυμέδων μὲν ἔκαμνε Μελισσέος ἴδμονι τέχνη, 
ἄσχετον ἠελίοιο μένων ἀντώπιον αἴγλην, 538 
ὄμμα καταυγαζοιτος: ἐπαΐξας δὲ ΔΜἱελισσεὺς 


ῶν 
$2 
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straps of dry leather neatly round his brother’s long 
hands. Then the champion advanced into the ring, 
holding his left hand on guard before his face like 
a natural shield, and the fleshcutting straps of his 
artificial hand did for a wrought lance. Always he 
kept on his defence before the dangerous attack of 
his adversary, that he might not get one in upon 
brow or forehead, or land on the face and draw blood, 
or smash his temple with a lucky blow, tearing a way 
to the very centre of his busy brain, or with a hard 
hook over the temples tear the eyes out of his 
blinded face, and smash his bloody jaw and drive in 
a long row of his sharp teeth.? 

520 But now as Eurymedon rushed him, Melisseus 
landed one high up on the chest; he countered with 
a lead at the face but missed—hit nothing but air. 
Shaking with excitement, he skipt round the man 
past his chest with a side-step and brought home 
his right on the exposed breast under the nipple. 
Then they clinched, one against the other, shifting 
a bit their feet carefully in short steps, hands making 
play against hands: as the blows fell in quick suc- 
cession the straps wreathed about their fingers made 
a terrible noise. Cheeks were torn, drops of blood 
stained the handstraps, their jaws resounded under 
the blows, the round cheeks swelled and spread on 
the puffy face, the eyes of both sunk in hollows. 

534 Kurymedon was badly shaken by Melisseus and 
his artful dodging. He had to stand with the sun 
shining intolerably in his face and blinding his eyes ; 
Melisseus rushed in, dancing about with quickened 


¢ Nonnos had never seen any real boxing, and is thinking 
of the brutal and unscientific Roman slogging with the 
caestus. 
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ὀξυτέρῃ στροφάλιγγι μετάρσιον ἴχνος ἀείρων 

ἄφνω γναθμὸν ἔτυψεν. ὑπ᾽ οὔατος" αὐτὰρ ὁ κάμνων 
ὕπτιος αὐτοκύλιστος ἐρείσατο νῶτα κονίῃ, 

θυμολιπὴς μεθύοντι : πανείκελος" εἶχε δέ κόρσην 540 
κεκλιμένην ἑτέρωσε, καὶ αἵματος ἐπτυεν ἄχνην 


λεπτὰ παχυνομένοιο᾽ λαβὼν δέ μεν ἐκτὸς ἁ 
στυγνὸς ὑπὲρ νώτοιο μετήγαγε σύγγονος Gers 
πληγῇ ἀμερσινόω» βεβαρημέ bor. ἐσσύμενος δέ 
᾿Ινδῴην περίμετρον ἀνηέρταζε βοείην. δ4δ 
Καὶ διδύμους Διόνυσος ἀεθλητῆρας ἐπείγων 
ἀνδράσιν ἀθλοφόροισι πάλης κηρυξε ν ἀγῶνα" 
καὶ τρίπος εἰκοσίμετρος ἀέθλιον ἵστατο νίκης 
πρώτῳ αεθλητῆρι' τίθει δ᾽ εἰς μέσσον ἀείρας 
ἀνθεμόεντα λέβητα χερείονι φωτὶ φυλάσσων, 5) 
ὀρθωθεὶς δ᾽ ἰάχησε πάλιν σημάντορι dw)’ 
᾿ Δεῦτε, φίλοι, καὶ τοῦτον ἐγείρατε καλὸν ἀγῶνα." 
"Ἔννεπε' κεκλομένου δὲ φιλοστεφίιου Διονύσου 
πρῶτος ᾿Λρισταῖος, μετέπειτα δὲ δεύτερος ἕστη 
Αἰακὸς εὐπαλάμοιο : πάλης δεδαημένος ἔργα. as 
ζώματι δὲ σκεπόωντες ἀθηήτου φύσιν αἰδοῦς 
γυμνοὶ αεθλεύοντες ἐφέστασαν" ἀμφότεροι δέ 
πρῶτα μὲν ἀμφοτέρας : παλίμας ἐπι δίζυγι καρπῷ 
σύμπλεκον ἔνθα καὶ ΠΗ χυτῆς ἐπὶ νῶτα κονίης 
ἀλλήλους ἐρύοντες saan 5 ἄμματι χειρῶν 560 
ἀκροτάτῳ opty faites: ἔην ὃ ἀμφίδρομος arn, 
ἄνδρα παλινδίνητον ἄγων ἑτερόζυγι παλμῷ, 
ἕλκων ἑλκόμενός TE: ΄συνοχμάζοντο γὰρ ἄμφω 
χερσὶν ἀμοιβαίῃσιν, ἐκυρτώσαντο δὲ δειρήν, 


μεσσατίῳ δὲ κάρηνον ἐπηρείδοντο μετώπῳ 545 
ἀκλινέες, νεύοντες ἐπὶ χθονός" ἐκ ὃὲ μετώπων 
θλιβομένων καμάτοιο προάγγελος ἔρρεεν ἱδρώς: 561 


ἀμφοτέρων δ᾽ ἄρα νῶτα Kexudora πήχεος ὁλκῷ 
74 
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twists and turns, and popped in a sudden one on the 
jaw beneath the ear; and Eurymedon being dis- 
tressed fell on his back and rolled in the dust help- 
less, fainting, like a drunken man. He inclined his 
head to one side and spat out a foam of thickish 
blood. His brother Alcon slung him over his back 
and gloomily carried him out of the ring, stunned 
by the blow and unconscious, then quickly lifted 
the great Indian shield. 

546 Next Dionysos called for a couple of com- 
petitors in wrestling, and announced the contest for 
this prize. He offered a tripod of twenty measures 
as prize for the winner, and brought out a cauldron 
with flower-ornaments reserved for the defeated man. 
Then he rose, and called out with announcing voice, 

582“ This way, friends, for the next fine contest ! ”’ 

553 He spoke, and at the summons of crownloving 
Dionysos, Aristaios first rose, then second Aiacos, 
one well schooled in the lore of strongarmed wrest- 
ling. The athletes came forward naked but for the 
body-belts that hid their unseen loins. They both be- 
gan by grasping each the other’s wrists, and wreathed 
this way and that way, and pulled each other in 
turn over the surface of the widespread dust, holding 
the arms in a close grip of the fingers. Between the 
two men it was like ebb and flow, man drawing man 
with evenly balanced pulls, dragging and dragged ; 
for they hugged each other with both arms and bent 
the neck, and pressed head to head on the middle of 
the forehead, pushing steadily downwards. Sweat 
ran from their rubbed foreheads to show the hard 
struggle; the backs of both were bent by the pull 
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δίζυγι συμπλεκέος παλάμης ἐτρίβετο δεσμῷ" 572 
σμῶδιξ δ᾽ αὐτοτέλεστος ἀνέδραμεν αἵματι θερμῷ, 
αἰόλα πορφύρουσα" δέμας δ᾽ ἐστίζετο φωτῶν. 578 


Οἱ δὲ παλαισμοσύνης ἑτερότροπα μάγγανα τέχνης 
ἀλλήλοις. ανέφαινον' gr Reins ἀντίβιον δὲ 
πρῶτος ᾿Δρισταῖος παλάμης πηχύνατο καρπῷ, 
ἐκ χθονὸς ὀχλίζων" Syn δ᾽ ov λήθετο τέχνης 
Αἰακὸς αἰολόμητις, ὑποκλέπτοντι δὲ ταρσῷ 580 
λαιὸν ᾿Αρισταίοιο ποδὸς κώληπα πατάξας 
ὕπτιον αὐτοκύλιστον ὅλον περικάββαλε γαίῃ, 
ἡλιβάτῳ πρηῶνι πανείκελον" ἀμφὶ δὲ λαοὶ 
τηλίκον Ἵν ὅθ: βοώμενον υἱέα Φοίβου 
ὄμμασι θαμβαλέοισιν ἐθηήσαντο τ πεσόντα. AS 
δεύτερος ἠέρταζε μετάρσιον ὑψόθι γαίης 
κουφίζων ἀμογητὶ πελώριον via Ἀυρήνης 
Αἰακός, ἐσσομένην ἀρετὴν τεκέεσσι φυλάσσων, 
ἀκαμάτῳ Π}ηλῆι καὶ εὐρυβίη Τελαμῶνι, 
ἀγκὰς ἔχων, οὐ νῶτον 7 ὄρθιον αὐχένα κάμπτων, ὅθ0 
πήχεσιν ἀμφοτέροισι μεσαίτατον ἀνόρα κομίζων, 
σον ,ἀμειβόντεσσιν € ἔχων τύπον, οὖς κάμε τέκτων 
πρηὔνων ἀνέμοιο θυελλήεσσαν ἀνάγκην. 
καὶ πελάσας ὅλον ἄνδρα περιστρωθέντα κονίῃ 
Αἰακὸς ἀντιπάλοιο μέσων ἐπεβ σατο νώτων AS 
καὶ πόδα 1 πεπταμένης διὰ γαστέρος ἐκταδὰ πέμπων͵ 
καμπύλον ἀ ἀκροτάτῳ περὶ γούνατι δέσμα συνάπτων, 
ταρσῷ ταρσὸν ἔρειδε παρὰ σφυρὸν ἄκρον ἐλίξας" 
καὶ ταχὺς ἀντιβίου τεται Ὁυσμένος ὑψοθι νώτων, 


--.-..---.--.......... 


“ The genealogy is: 


Endeis = .\iacos = P’samathe 


| 
| 


Peleus Telamon Vhocos. 
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of the arms, and pressed hard by the two pairs of 
twined hands. Many a weal ran up of itself and 
made a purple pattern with the hot blood, until the 
fellows’ bodies were marked with it. 

576 So they showed each against the other all the 
various tricks of the wrestler’s art. Then first 
Aristaios got his arms round his adversary and heaved 
him bodily from the ground. But Aiacos the crafty 
did not forget his cunning skill; with insinuating 
leg he gave a kick behind the left knee of Aristaios, 
and rolled him over bodily, helpless upon his back on 
the ground, for all the world like a falling cliff. The 
people round about all gazed with astonished eyes 
at the son of Phoibos, so grand, so proud, so famous, 
taking a fall! Next Aiacos without an effort lifted 
the gigantic son of Cyrene high above the ground, 
to be an example of valour for his future sons, Peleus 
the unwearying and Telamon the mighty?: he held 
the man in his arms, bending neither back nor upright 
neck, carrying the man with both arms by the middle, 
so that they were like a couple of cross-rafters which 
some carpenter has made to calm the stormy compul- 
sion of the winds.2 Aiacos threw down the man at 
full length in the dust, and got on his adversary’s 
back as he lay, thrust both legs along under his belly 
and bent them in a close clasp just below the knees, 
pressing foot to foot, and encircling the ankles ; 
quickly he stretched himself over his adversary’s 


> The picture in /liad xxiii. 712, which Nonnos copies, is 
more exact: the two wrestlers stand on the ground, leaning 
against each other, like two rafters in a roof. 
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χεῖρας ἑὰς στεφανηδὸν ἐπ᾽ ἀλλήλησιν ἐλίξας, 600 
αὐχένι δεσμὸν ἔβαλλε βραχώνι, δάκτυλα κάμψας. Φ0] 
μυδαλέῳ δ᾽ ἰἱὸρῶτι χυτὴν ἔρρειινέ κονίην, 664 
αὐχμηρὴ ψαμάθῳ διερὴν ῥαθάμιγγα καθαίρων, 549 
μὴ διολισθήσειε περίπλοκος ἄμματι χειρῶν 570 
θερμὴν τριβομένοιο κατ᾽ αὐχένος ixpada πέμπων. δ] 

Τοῦ δὲ πιεζομένοιο συνέρρεον ὁξέι παλμῷ one 
κεκριμένοι κήρυκες, ὀπιπευτῆρες ἀγῶνος, 
μή μιν ἀποκτεύίνειεν ὁμόζυγι πήχεος ὁλκῷῶ. 
οὐ γὰρ ἔην τότε θεσμὸς ὁμοίιος, ὧν πάρος αὐτοὶ 8 
ὀψίγονοι φράσσαντο, τιταινομένων ὅτε δεσμῶν 
αὐχενίων πιικτῆρι πόνω βεβαρημένος ἀνὴρ 
νίκην ἀντιπάλον μνηστεύεται ἔμῴρονι σιγή, 
ἀνέρα νικήσαντα κατηφέι χειρὶ πατάξας" 

Kat τρίπον εἰκοσίμετρον 'πηχύναντο λαβόντες 610 
Μυρμιδόνες, θεράποντες ἀεθλοφόρου βασιλῆος" 
᾿Ακταίων δὲ λέβητα ταχίονι κούφισε ῥιπῆ, 
δεύτερα πατρὸς ἄεθλα κατηφέι χειρὶ κομίζων. 

Καὶ τότε Βάκχος ἔθηκε ποδῶν ταχυτῆτος ἀγκῶνα" 

; = ; 

πρώτῳ ἀεθλητῆρι τιθεὶς κειμήλια νίκης 613 
ἀργύρεον κρητὴρα δορικτητην TC γυναῖκα, 
δευτέρῳ αἰολόδειρον ἐθηκατ ο ecuador ἵππον, 
καὶ πυμάτῳ ξίφος ὀξὺ σὺν εὐτμήτῳ τελαμῶνε, 
ὁρ θωθεὶς δ᾽ ἀγόρευε, ποδώκεας ἀνὸρας ἐπείγκων" 

᾿᾿Ανδράσιν ὠκυπόροισιν ἀέθλια ταῦτα γενέσθω. 5» 

"Qs φαμένου 
Δικταῖος ἐθήμονα γούνατα πάλλων... 
1 So Mss.: wadadas 1 αὐ κἬ. 


----- .-.νϑνϑ....-ΠῦῸ..ὕὸϑὌὸῷἍ 


* From a _Wrestling bout this has suddenly become a 
pancration, “all-in” wrestling. In true Ξαλῃ only clear 
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back and wound his two hands over each other 
round the neck like a necklace, interlacing his 
fingers, and so made his arms a fetter for the neck. 
Sweat poured in streams and soaked the dust, but 
he wiped away the running drops with dry sand, 
that his adversary might not slip out of his encircling 
grip by the streams of hot moisture which he sent out 
of his squeezed neck. 

602 As he lay in this tight embrace, the heralds 
came running up at full speed, men chosen to be over- 
seers of the games, that the victor might not kill him 
with those strangling arms. For there was then no 
such law as in later days their successors invented, 
for the case when a man overwhelmed by the suffo- 
cating pain of a noose round the neck testifies the 
victory of his adversary with significant silence, by 
tapping the victor with submissive hand.? 

610 Then the Myrmidons laid hands on the twenty- 
measure tripod as the servants of the victorious prince ; 
and Actaion quickly lifted the cauldron, his father’s 
second prize, and carried it away with sorrowful hand. 

614 Then Bacchos set the contest of the footrace. 
Yor the first man he offered as treasures of victory a 
silver mixing-bowl and a woman captive of the spear ; 
for the second he offered a Thessalian horse with 
dappled neck ; for the last, a sharp sword with well- 
wrought sling-strap. He rose and made the announce- 
ment, calling for quickfoot runners : 

620 ** Let these be the prizes for men who can run! ”’ 

621 At these words, came Dictaian Ocythods,! 


falls counted (in which A throws B off his feet while still 
standing himself). 

ὃ The name inferred from what follows. <A line has 
dropt out. 
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τῶ δ᾽ ἐπὶ ποικιλόμητις ἀνέδραμεν ὠκὺς ᾿Ἐρεχθεῦς, 
[[ἀλλᾶδὶ Nexaty μεμελημένον, αὐτὰρ ἐπὶ itl 
Πρίασος ὠκυπόδης, Nuce Ayes ἀστὸς Gpoup 
τοῖσι μὲν ἐκ βαλβῖδος ἔην ὁρόμως" ‘(xrtloos 
πρῶτος ἀελλήεντι 3 ποδῶν κουφεζετο παλμῷ, 
ἰθυτενῆ προκέλευθον ἔχων δρόμον ἐσσι = δὲ 
δεύτερος Bye us ὑπ νὰ τ ἦεν PX devs, 
γείτονος ()κυθόοιο μεταΐρενοι poe βάλλων, 
καὶ κεφαλὴν θέρμαινε" φιλη λακὼτ τε 4 ὃς κούρης 
οἷα κανὼν στέρνοιο πέλει μέσος, ὧν tant μέτρῳ 
παρθένος ἱστοπόνος TEXT BAT χειρὶ τανιύσῃ, 
᾿Ωκυθόου 7 πέλε τόσσον ὁπίττεμος apde δὲ γαίῃ 
ἴχνια τύπτε πόδεσσι, Tapes aoe 0 pobe ura, 
καί VU κεν ἀμφήριστος ce Opapos adda Fopeiny 
μιμηλὴν ἰσόμετρον ἰδὼν ἐτιτα το τὰρσῷ 
κουφοτέρῳ, καὶ φῶτα : παρέδραμε μείζονι μέτρῳ, 
ὁππόσον ἀνέρος χιον᾿ ὅθεν τρομέων περὶ νίκης 
τοῖον ἔπος βοόων ἰβορέην ἱκέτευεν ᾿Πρεχθεύτ' 
‘ lap Bpe, τεῷ χραίσμησον Ἴνρεχθει 
καὶ σέο νυἱμῴῃ, 
εἰ μεθέπεις γλυκὺν οἷστ τροι 
ἐμῆς ἔτι παιδὸς ᾿Ερώτων: 
dos μοι σῶν πτερύγων βάλιοι ὀρόμον εἰς μίαν ὥρην, 
᾿ΩὨκυύθοον ταχύγουτνον ἵνα προίευντα παρέλθω." 
Ὡς φαμένου Bopeys ἱκετήσιον ἔκλυε φωνήν, 
καί μιν ἐυτροχάλοιο ταχίωνα (fr, ἝΝ ἀέλλης. 
τρεῖς μὲν ἐπερρώοντο ποδῶν αἀνεμώδει F παλμῷ, 
ἀλλ᾽ οὐκ ἶσα τάλαντα: καὶ ὀππόσον ὠκέι ταρσῷ 
᾿ΩὨκυθόου προθέοιτος ὀπίστερος Ta ᾿Ερεχθείύς, 
τόσσον ἀελλήεντος ᾿Πρεχθέος ἔπλετο γείτων 
Πρίασος αὐχήεις, Φριγχιον γένος. ἐσσυμένων δὲ 
ὁππότε λοίσθιος rev ἔτι Opopos ἅλματι ταρσῶν, 
80 
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wagging his expcrienced knees. Next ran up fleet 
Erechtheus, a man full of craft, and dear to Victorious 
Pallas; after him fleetfoot Priasos, one from the 
arable land of Cybele. Off they went from scratch. 
Ocythods led, light as the stormwind on his feet, 
going straight ahead and keeping his lead. Close 
behind came Erechtheus second at full speed, with 
his breath beating on the back of Ocythods close 
by, and warming his head with it: as near as the 
rod lies between the web and the breast of a girl 
who loves the shuttle, when she holds it at measured 
distance with skilful hand working at the loom, so 
much was he behind Ocythods, and he trod in his 
footmarks on the ground before the dust could settle 
in them. Then it would have been a dead heat; 
but Ocythods saw this rival running pace for pace 
with himself, so he made a spurt and ran past the 
fellow by a longer distance, as much as a man’s pace. 
Then Erechtheus anxious for victory addressed a 
prayer to Boreas and cried out : 

640 ““ Goodson, help your own Erechtheus and your 
own bride, if you still cherish a swect passion for my 
girl, your sweetheart! Lend me the speed of your 
swift wings for one hour, that I may pass kneequick 
Ocythoés now in front ! ”’ 

644 Boreas heard his supplicating voice, and made 
him swifter than the rapid gale. All three were 
moving their legs like the wind, but the balance was 
not equal for all: as far as Erechtheus was behind 
Ocythoés running before him with swift foot, so far 
behind, near stormswift Erechtheus, was Priasos the 
proud son of Phrygia. So they ran on, until just as 
the end of the race was coming for their bounding 
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"Qxvboos Tayvyouros ἐπωλίσθησε KOLO, 
ἧχι βοῶν πέλεν ὄνθος ἀθέσφατος, οὖν παρὰ τύμβῳ 
Mvydovin Διόνυσος ἀπηλοίησε payaipy 
ἀλλὰ παλιννόστοιο ποδὸς Taxvoue 3 παλμῷ bated 
᾽ἾΩκύθοος πεφόρητο μετάλμενος" ἐσσυμένως δὲ 654 
ἀντιπάλου προθέοντος ἐπήλυδα ταρσὸν ἀμείβων, οὖ 
εἰ τότε βαιὸς ἔην ἔτι που δρόμος, ἡ τάχα βαώ ων 6A 
ἢ πέλεν ἀμφήριστος 7 ζῴθασεν ἀστὸν ᾽Λθηνὴς. 657 
Kat κτέρας αἰολόνωτον 
ἐκουῴφισεν ὠκὺς ἬἜρεχθεις, os) 
Σιδόνιον κρητῆρα τετυγμένον" “Vaxctloos ὃς 
εἴρυσε Θεσσαλὸν ἵππον" ὁ δὲ τρίτος ἠρέμα Basu 
IIptagos ἄορ ἔδεκτο σὺν ἀργυρέῳ teAapans. 
καὶ Σατύρων ἐγέλασσε χορὸς φιλοπαίγμονι θυμῶ, 
παπταίνων Κορύβαντα χυτὴ ῥυπόωντα κοι ίη, ἐκ, 
ὄνθον ἀποπτύοντα κατάρρυτον ἀν le ρε τος. 
Καὶ σόλον αὐτοχόωνον ἄγων ἐπέθηκεν ἀγτῶνε 
δισκοβόλους Διόνυσος ἀκον: ταστυ ες ἐπείγκων 
πρώτῳ μὲν δύο δοῦρα σὺν ἱπποκόμῳ tprdarein 
θῆκεν ἄγων, ἑτέρῳ δὲ διαυγέα κυκλάδα μέτρην, 670 
Kat τριτάτῳ φιάλην, καὶ veBpida Uiae τετάρτῳ, 
ἣν χρυσέῃ κληῖδι Διὸς περονήσατο χαλκεύς. 
ὀρθωθεὶς δ᾽ ava μέσσον eyepowow φάτο φωνὴ; 
“Οὗτος ἀγὼν ἐπὶ δίσκον ἀεθλητῆρας erect" 
"Qs φαμένου Βρομίοιο 
σακέστ αλος ὦρτο Med isaay, 4:3 
τῷ δ᾽ ἐπὶ δεύτερος ἦλθεν ἀερσιπόδης ᾿ΛΔλιμύδης, 
καὶ τρίτος Εὐρυμέδων καὶ τέτρατος ἡλυθεν Λα μων 
καὶ πίσυρες στοιχηδὸν ἐφέστασαν ἄλλος ἐπ᾿ ἄλλῳ. 
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feet, kneeswift Ocythods slipt in the dirt, where 
was an infinite heap of dung from those cattle which 
had been slaughtered by the Mygdonian knife of 
Dionysos beside the tomb. But he sprang back- 
wards with a quick-whirling spring of his foot and 
jumped back again, then off he went—and he would 
have quickly passed the travelling step of his rival 
running in front if there had been even a little 
space to run: whereby he would either have made 
a dead heat by a spurt or he would have passed 
the Athenian. 

660 Swift Erechtheus then lifted the Sidonian mix- 
ing-bowl, that treasure adorned with curious work- 
manship on the surface; Ocythods took off the 
Thessalian horse ; Priasos quietly walked in third, 
and received the sword with silver sling-strap. The 
company of Satyrs laughed in mocking spirit when 
they saw the Corybant smeared all over with dirt, 
and spitting out the dung that filled his throat. 

667 Now Dionysos brought out a lump of crude ore 
and laid it before him, and summoned competitors 
to put the weight. For the first, he brought and 
offered two spears and a helmet with horsehair 
crest ; for the seeond, a brilliant round body-girdle ; 
for the third, a flat bowl; and for the fourth a 
fawnskin, which the craftsman of Zeus had fastened 
with a golden brooch. ‘Then he rose, and made his 
announcement among them in a rousing tone: 

674“ This contest calls for competitors with the 
weight Τ᾿ 

675 At these words of Bromios up rose shakeshicld 
Melisseus ; second after him came footlifting Hali- 
medes, and third, Eurymedon, and fourth, Acmon. 
The four stood in a row side by side. Melisseus took 
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Kat σόλον εὐδίνητον ἑλὼν ἔρριψε Μελισσεύς' 
Σειληνοὶ δ᾽ ἐγέλασσαν' ὀλίζονα φωτὸς ἐρωήν. 650 
δεύτερος Εὐρυμέδων παλάμην € ἐπερείσατο δίσκῳ ... 
καὶ σόλον εὐδίνητον ἑλὼν νωμήτορι καρπῷ 
βριθὺ βέλος προέηκε περίτροχον εὔλοφος © Anpos 
Kat βέλος ἠερόφοιτ ον ἐπέτρεχε σύνδρομον αὔραις, 
καὶ σκοπὸν I: ὑρυμέδοντος ὑπ ἐρβαλ ε μείζονι μέτρῳ Ὁ 
ὀξείῃ στροφάλιγγι: καὶ ὑψιπ τόδης ᾿Αλιμήδης 
εἰς σκοπὸν ἠκόντιζεν ἐν ἡέρι δίσκον ἁλητην" 
καὶ σόλος ἠερίησιν ἐπερροίζησεν αέλλαις 
ἐκ βριαρῆς παλάμης πεφορημένος, ὡς ἀπὸ τόξου 
ἵπταται ἀσταθέεσσι βέλος δεδοιημένον αὔραις 
ὄρθιον: ἠερόθεν δὲ πεσὼν ἐκυλίνδετο γαίη 
ἅλματι τηλεπόρῳ, πεφορημένος εἰσέτι παλμῷ 
χειρὸς ἐυστρέπτοιο, φέρων' αὐτόσσυτον ὁρμήν, 
εἰσόκε σήματα πάντα παρέδραμεν" ἀγρόμενοι δὲ 
πάντες ἐπεσμαραάγησαν' ὀπιπευτῆρες ἀγῶνος, os 
ἁλλομένου δίσκοιο τεθηπότες ἄστατον ὁρμην. 

Καὶ δονέων διο δοῦρα atv ὑψιλόφῳ τρυφαλείῃ 
διπλόα δῶρα κόμιζεν ἀγηνορέων ᾿ Δλιμήδης" 
᾿Ακμὼν δ᾽ εἰλιπόδης χρυσαυγέα κούφισε μίτρην" 
καὶ τρίτος Εὐρυμέδων φιάλην pion tal ἀείρας 7H 
ἀμφίθετον Ktépas εἷλε: κατηφιόων δ € προσώπῳ 
νεβρίδα ποικιλόνωτον ανηέρταζε δΜίελισσεύς. 

Καὶ προμάχοις Διοι: Ὁσος ἀέθλια θήκατο τόξου, 
εὐστοχίης ἀνάθημα: καὶ ἑπταέτηρον ἐρύσσας 
ἡμίονον ταλαεργὸν ἐνεστήριξεν ἀγῶνι, +06 
Kal δέπας εὐποίητον ἀέθλιον ἵστατο νίκης 
ἀνδρὶ χερειοτέρῳ πεφυλαγμένον. Εὐρύαλος δὲ 
νήιον ὀρθώσας περιμήκετον ἱστὸν ἀρούρ: 


στῆσεν ὑπὲρ δαπέδου ψαμαθώδεος, ὑψιφανῆ δὲ 


Cs) 
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the lump, swung it well and threw: the Seilenoi 
laughed loudly at the fellow’s miserable throw! 
Second, Eurymedon rested his hand on the weight 
[and threw it farther]. Then highcrested Acmon 
took the lump, swung it well with experienced 
wrist, and cast the heavy missile hurtling through 
the air; the missile travelled through the air like 
the wind, and passed Enrymedon’s mark by a longer 
measure, whirling swiftly. Then Halimedes, tower- 
ing high on his feet, sent the weight travelling 
through the air to the mark: the mass whistled 
amid the stormwinds in the sky when hurled by 
that strong hand—for it flew like an arrow straight 
from a bow, twirled by unstable breezes ; down from 
the sky to the earth it fell after its long leap, and 
rolled along the ground still under the impulse of 
the accomplished hand, moving of itself, until it had 
passed all the marks. ‘The spectators of the contest 
crowded and cheered all together, amazed at the 
unchecked movement of the weight bounding along. 

697 Halimedes proudly received the double prize, 
and went off with the highplumed helmet shaking 
the pair of spears. Acmon came shuffling up and 
lifted the body-belt shining with gold ; third Eury- 
medon took up his treasure, the brand-new bowl with 
two handles ; Melisseus with downcast countenance 
lifted the dappled fawnskin. 

703 Now Dionysos put prizes ready for champions 
of the bow, the offering for good archery. He led 
out for the contest a hardy sevenyear mule, and 
made it stand before the company; and laid down 
a well-finished goblet as prize of victory to be kept 
for the less competent man. Then Euryalos planted 
a ship’s tall mast in the ground, upright above the 
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δέσμιον ἠώρησε πελειάδα σύμπι OwoV ἱστῶ, 
λεπταλέον δισσοῖσι μίτον 3 περὶ ποσσὶν ἐλίξας. 
καὶ θεὸς ἀγρομένοις ἐναγώνιον ἴαχε φωνήν, 
εἰς σκοπὸν ἠερόφοιτον ὀιστευτῆρας ἐπείγων" 
ὡ Ὃς μὲν ὀιστεύσειε πελειάδος ἄκρα ἡ aaa o 
ἡμίονον φερέτω κε eo μάρτιυ ρα νίκη, 
ὃς δὲ παραπλάζοιτο πελειάδος εἰς σκοπὸν a 
ὄρνιν ἐυγλώχινι λιπὼν ἀχάρακτον ὍΣ: a, 
ἄκρα δὲ μηρύθοιο βαλὼν πτερόεντι Ὥς ie μένω, 
ἥσσονα τοξεύσειε καὶ ἡσσονὰ δῶμα δεχέσθω: 
ἀντὶ γὰρ ἡμιόνου δέπας οἴσεται, Odpa κι Poipu 
τοξοφόρῳ σπείσειε καὶ οἰνοχύτῳ Διοιτσω. 
Τοῖον ἔπος βοόωντος ἐχεκτεάνοιο, Διαίου 
εὐχαίτης “μέναιος ἑκηβόλος ets μέσον ἔστη 
εἰς σκοπὸν ἰθυκέλευθον ἄγων ἀντώπιον ἱστοῦ͵ 


Κνώσσια τόξα φέρων τετανυσμένα κυκλάδι νευρῇ, 


᾿Αστέριος προέηκε βέλος κλήροιο τυχήσας, 
καὶ τύχε μηρίνθοιο" δαϊζομένης δὲ βελέμνῳ 
ἠερίη πεφόρητο μετάρσιος ὄρνις ἁλήμων" 
καὶ pitos εἰς χθόνα πῖπτε. 

bu ὑψιπόρου δὲ κελειθου 
ὄμμα φέρων ἑλικηδόν, ὑπὲρ νεφέων δὲ δοκεύων 
τοξευτὴρ “ἡμέναιος ἑτοιμοτάτης ἀπὸ νευρῆς 
εἰς σκοπὸν ἠερόφοιτον ὑπηνέμιον βέλος ἑλκὼν 
ὀξύτερον προέηκε, πελειάδος ἄντα τιταὶι ων’ 
καὶ πτερόεις πεπότητο δι᾿ ἠέρος ἰὸς ἀλήτης 
ἀκροφανής, μέσα νῶτα παραξύων νεφελάων, 
συρίζων ἀνέμοισι" βέλος δ᾽ ἴθυνεν ᾽Απόλλων 
πιστὰ φέρων δυσέρωτι κασι PIT Διονινσω: 
ἱπταμένης 5 ἐτύχησε πελειάδος, ἐσσυμένης δὲ 
στήθεος ἄκρον ἔτυψιε- βαρυνομένου δὲ καρήνου 
ches ἀελλήεσσα δι᾽ ἠέρος ἔμπεσε yain: 


She 
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sandy soil, and fastened a wild pigeon by a string 
to the top of the mast, winding a light cord about 
the two feet. The god called to all those assembled 
for the games, inviting any to shoot at the flying 
mark : 

714 ““ Whoever shall pieree the skin of the pigeon, 
let him receive this valuable mule as witness to his 
victory : whoever shall draw at the mark and miss 
the pigeon, leaving the bird unwounded by the 
barbed arrow, but shall touch the string with his 
feathered shaft, he will be a worse shot and he shall 
receive a worse prize; for instead of the mule he 
shall carry off the goblet, that he may pour a 
libation to Archer Apollo and Winegod Dionysos.” 

722 Such was the proclamation of wealthy Lyaios. 
Then Hymenaios the longshot, with his flowing hair, 
came forward [and after him Asterios. The lot fell 
to Asterios ;] and he taking aim straight at the mast 
in front of him, with his Cnossian bow and the string 
pulled back from it, let fly the first shot, and hit the 
string. When the shaft cut the string, the bird flew 
away up into the sky and the cord fell to the ground, 
Archer Hymenaios followed round the bird’s high 
course with his eye and watched for him over the 
clouds ; he had his bowstring quite ready, and let 
fly a swift shot through the air at his highflying mark, 
aiming at the pigeon. The winged arrow sped 
travelling through the air visible on high, gr grazing the 
surface of the cloud in the middle, whistling at the 
winds. Apollo held the shot straight, keeping faith 
with his lovesick brother Dionysos ; the point hit the 
flying pigeon and struck it upon the breast as it 
sped, and the bird fell through the air quick as the 
wind to the earth, with heavy head, and half-dead 
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ἡμιθανὴς δὲ πέλεια περὶ πτερὰ πάλλε woven, 
ποσσὶ περισκαίρουσα χοροπλεκέος Διονύσου. 

Kat θεὸς ἡβητῆρος peta ἐπὶ Woes) 
χεῖρας ἐπεπλατάγησεν ἐπικλάγξας ᾿Ιμεναίω:" 
ξυνοὶ δ᾽ εἰν ἑνὶ πάντες, ὅσοι παρέμιμεον ἀγῶνι, τῷ 
ἀγχινεφῆ θάμβησαν ἐκηβολίην * Vyevacov. 
καὶ γελόων Διόνυσος Cais παλάμησιν ἐρύσσας 
ἡμίονον πόρε δῶροι: ὀφειλομένην ᾿᾿᾽μεναίω" 
καὶ γέρας ᾿Λστερίοιο δέπας κουύώιϊιζον ἐταΐροι. 

Καὶ φιλίην ἐπὶ δῆριν ἀκουντιστῆρας ἐπεί γκων τ: 
Ἰνδικὰ Βάκχος ἄεθλα φέρωι παρέκει ἀγῶνι, 
διχθαδίην κνημῖδα καὶ ᾿Ἰνεδώης λίθων ἅλμης. 
ὀρθωθεὶς δ᾽ ἀγόρευε, δύω δ᾽ ἐκέλευσε μαχηταῖς, 
ὄφρα μόθω παίζοντι καὶ οὐ κτείνοντι GOT py 
μιμηλὴν τελέσωσιν ἀναίμονος, εἰκόνα χάρμην᾽ τὺ 

“Οὗτος ἀγὼν δύο φῶτας ἀκοντιστῆρας ἐγείρων 
μείλιχον οἶδεν “Apna καὶ εὐοιόωσαν “Eaves.” 

"Qs φαμένου Ἰβρομίοιο o1d1,pea τεύχεα πάλλων 
᾿Αστέριος κεκόρυστο, καὶ \laxds εἰς μέσον ζ στη 
χάλκεον ἔγχος ἔχων, πολυδαίδαλον ἀσπίδα πάλλιν , 5“! 
οἷα λέων ἄγραυλος ἐπαΐσσων τινὶ ταιρῳ 
ἢ ove λαχνήεντι" σιδηρείῳ δὲ γιτῶνι 
εἰς μέσον ἐρρώοντο καλυμψιάμενοι Nemes yiden 
Ἄρεος αἰχμητῆρες" ὁ μὲν δόρυ θοῦρον 1 Naps 
᾿Αστέριος, Mivwos ἔ εχ! πατρώιων εἰ, aa 
outage δεξιτεροῖο βριιχίονος ἄκρον ἀμιίξος, 
ὃς δὲ κατ᾽ ἀσφαράγοιο σιδήρεον ἔζγχος ἀείρων 
Αἰακός, ὑψιμέδοντος ἑοῦ Διὸς ἄξια ῥέζων, 
νύξαι μὲν μενέαινε μεσαίτατον ἀνθερεῶνα" 
ἀλλά € Βάκχος ἔρυκε καὶ ἥρπασε φοίυιον αἰχμήν, 7m 
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the pigeon beat about with its wings in the dust, 
fluttering about the feet of Dionysos weaver of 
dances. 

43 Then the god leapt up on the young man’s 
victory, and clapt his hands to applaud Hymenaios ; 
and the company one and all who were present at 
the contest were astonished at the long shot of 
Hymenaios near the clouds. Dionysos laughing 
led forward with his own hands the mule which 
was due as a prize to Hymenaios, and gave it to 
him; and the comrades of Asterios lifted his prize, 
the goblet. 

#0 Now Bacchos invited those present to a friendly 
match at casting the javelin, and brought forward 
Indian prizes, a pair of greaves, and a stone from the 
Indian sea. He rose and made his announcement, 
and called for two warriors, bidding them show a 
fictitious image of bloodless battle, with not-killing 
steel in sport : 

196. “ This contest summons two jJavelin-men, and 
knows only Ares gentle and Enyo tranquil.”’ 

158. So spoke Bromios, and Asterios came up armed, 
shaking his weapons of stcel ; and Aiacos stept for- 
ward, holding a bronze spear and shaking a shield 
gorgeously adorned, like a lion in the country charg- 
ing a bull or a shagey boar. Both these spearmen 
of Ares marched forward covered with steel corselets. 
Asterios cast a furious spear with the vigour of 
Minos his father, and he wounded the right arm 
grazing the skin. Aiacos, doing a deed worthy of 
his father Zeus Lord in the highest, aimed his iron 
spear at the gullet and tried to pierce the throat 
right in the middle ; but Bacchos checked him and 
caught the deadly blade, that he might not strike 
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αὐχένα μὴ πλήξειεν ἀκοντιστῆρι σιδήρῳ. 
ἀμφοτέρους δ᾽ ἀνέκοψε καὶ ἴαχε θυιάδι φωνή: 
«. « , , ~ e ᾿ ege ΄ 
Ρίψατε τεύχεα ταῦτα φίλην στήσαντες ‘Eves: 
ἄρθμιος οὗτος ὕλρης, καὶ ἀνούτατοί εἰσιν ἀγῶνες" 
Μ ’ ‘ 4 ’ ΠῚ 
Evvezrev: ἐγρεμόθον δὲ λαβὼν πρεσβήια νίκης 
Αἰακὸς αὐχήεις χρυσέας κνημῖδας ἀείρων 
δῶκεν ἑῶ θεράποντι: καὶ ὕστερα δῶρα κομίζων 


᾿Αστέριος κούφιζε δορικτήτην λίθον "hdd. 


ae 
44 


. 
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the neck with the cast spear. Then he made them 
both stop, and called out with wild voice— 

773 “ Drop those spears! Yours was a friendly 
battle. This is a peaceful war, a contest without 
wounds.’ 

775 So he spoke. Aiacos proudly received the 
prize of battlestirring victory, and took the golden 
greaves, which he handed over to his servant. 
Asterios carried off the second prize, the Indian 
stone taken by force of arms. 
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"Hye τριηκοστὸν πέλεν ὄγδοον, αἴθοπι δαλῷ 
δειλαίου Φαέθοντος ἔχεις μόρον ἡνιοχήος. 


~ A ἘΣ τα a ΄ Ἂ Φ 
Λῦτο 5° ἀγών" λαοὶ oC μετν, (0 esvVica λρχμῆης, 
καὶ σφετέραις κλισίησιν ὁμίλεοι : CL PE fLO4 ὃς 
Π[ἄτες era, (ζοντο yapadparoun μελιοις, 
~ ’ : 8..." ΄σ ’ 
αὐτοπαγὴ VALOVTES €pyjplados α}ο7 ped λεαίνης 
ἑσπέριοι: Σάτυροι δὲ δεδυκότεν εἰς σπέον ἄρατων 5 
ε ’ 8 - - 
θηγαλέοις οὐυχέσσι καὶ οὐ τ ΤΥ pe OT pays 
, 4 % ’ ° 
TET PQeyy ἐλάχειαν EKOLAQLVOITO χαμειντ, 
3 c w e 4 < ae 
εἰσόκεν ὄρθρος ἔλαμψε cedaudopos, ἀρτυάκανες δέ 
> ? ᾽ , ° e 
ἀμφοτέροις ἀνέτελλε Pein duos “Hots, 
Ἴ ὃ ~ 4 NY ’ 4Φ ΄ , 
νόοις και .ατΤυροίσιει"" ἐπεὶ rote κικλάδι DUTT) 10 
’ é A 4 - ΄ “- 
Muydoriov πολέμοιο καὶ brdcota κιδόιμὼυ 
᾽ ’ 3 ’ “ ? e 2 
ἀμβολίην ἐτάνυσσεν EXE χρόνος οὐδὲ τις αὐτοῖς 
οὐ φόνος, οὐ τότε δήρις" ἔκειτο Oe τηλόθι χάρι 
Sy TOTE jPls” εἐκείτωο Oe τυ AGE χυρμῆς 
A e , ἢ ’ ΄ 
Βακχιὰς efaeTnpos apaylowaa Pause (1) 
9 ἈΠ. Ὁ A , Ψ - ~ ΄ 
Αλλ᾽ ὅτε δὴ πολέμων ἔτος CBoopios Tyayor “Cpr, 15 
9 ’ ’ “- ’ vw 
οὐράνιον τότε σῆμα προάγγελον οἴνοπι Baxyw 
U 4 w ΕΣ 4 ve . rs 
φαίνετο, θάμβος αΠιστοι" ἐπεὶ ςοφοζ Tiare μεσσῳ 
3 wo} \ , ° . , 
ἀπροϊδὴς Τεταιυστο, κελαιιιοωνχτι ὃς τε stay 
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When the thirty-eighth takes its turn, you have the 
fate of unhappy Phaéthon in the chariot, 
with a blazing brand. 


THE games were over. The people retired into the 
recesses of the forest, and entered their huts. The 
rustic Pans housed themselves under shelter in 
the ravines, for they occupied at evening time 
the natural caverns of a lioness in the wilds. The 
Satyrs dived into a bear’s cave, and hollowed their 
little bed in the rock with sharp finger-nails in place 
of cutting steel; until the lightbringing morning 
shone, and the brightness of Dawn newly risen 
showed itself peacefully to both Indians and Satyrs. 
For then Time rolling in his ambit prolonged the 
truce of combat and strife between Indians and 
Mygdonians; there was no earnage among them 
then, no conflict, and the shield which Bacchos had 
borne for six years lay far from the battle covered 
with spiders’ webs.@ 

15 But as soon as the Seasons brought the seventh 
year of warfare, a foreboding sign was shown to wine- 
faced Bacchos in the sky, an incredible wonder. 
For at midday, a sudden darkness was spread abroad, 


* From Bacchylides, frag. 3 (Jebb), 6-7. Nonnos means 
there was perfect peace. 
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κρυπτόμενον Φαέθοντα μεσημβριὰς εἶχεν ὁμίχλη, 
κλεπτομένης δ᾽ ἀκτῖνος ἐπεσκιόωντο κολῶναι" δ 
καὶ πολὺς ἔνθα καὶ ἔνθα κατήριπε πυρσὸς ἀλήτης, 
ἅρματος οὐρανίοιο κατ ἄρρυτος" ἄκρα δὲ γαίης 
μυρίος ἔκλυσεν ὄμβρος, ἐκυμαύνοντο δὲ πέτραι 
ἠερίαις λιβάδεσσιν, ἕως μόγις wyatt did pou 
ὑψιφανὴς ἀνέτελλε πάλιν πυρόεις © Vrepiur. 25 
Baxxw δ᾽ ἀσχαλόωντι δι᾽ ἡέρος αἴσιος ἔπτη 
αἰετὸς ὑψικέλευθος, ὄφιν κερόεντα κομίζων 
θηγαλέοις ὀνύχεσσιν᾽ ὁ δὲ θρασὺν at xe Wa κάμπτων 
κύμβαχος αὐτοκύλιστος ἐπωλίσθησεν ᾿Ἰδάσπη. 
καὶ τρομερὴ νήριθμον ὅλον Sec εἶχε query =» 
"Ἰδμων δ᾽ αἰολόμητις, ἐπεὶ μάθεν ὄργια Movors 
Οὐρανίης εὔκυκλον ἐπισταμένης ἵτυν ἄστρων, 
ἄτρομος ἵστατο μοῦνος, ἐπεὶ paler ἵόμονι τέχνη 
συμπλεκέος Φαέθοντι κατάσκια κύκλα Σελήνης, 
καὶ φλόγα πορφύρουσαν ὑπὸ ζοφοειδέι κώνῳ 3S 
κλεπτομένου Φαέθοντος αθηήτοιο πορείης, 
καὶ πάταγον βρονταῖον ἀρασσομένων νεφελάωων͵ 
αἰθέριον μύκημα, καὶ ἀστράπτοντα κομήτην, 
καὶ δοκίδων ἀκτῖνα, καὶ ἔμπυρον ἅλμα κεραυνοῦ. 
τοῖα παρ᾽ Οὐρανίης δεδαημέϊος ἔργα θεαίνης “ 
ἵστατο θαρσήεσσαι' ἔχων φρένα: γυῖα δ᾽ ἑκάστου 
AveTo* μαντιπόλος δὲ γέρων γελόωιτι : προσώπῳ 
"Ἰδμων ἐμπεδόμυθον ἔ ἐχὼν ἐπὶ χείλεσι πειθὼ 
λαὸν ὅλον θάρσυνεν, ὅτι Χροι (oto κυδοιμοῦ 
ἐσσομένην μετὰ βαιὸν ἐπίστατο γείτονα burp. 45 


Kai Φρύγιον herria: ανείρετο μάντιν 'Epeyfler’s, 


* Nonnos seems to think that a solar cclipse causes 
meteors. 


94 


DIONYSIACA, ΧΧΧΥΠΙ. 19-46 


and a midday obscurity covered Phaéthon with its 
black pall, and the hills were overshadowed as his 
beams were stolen away. Many a stray brand fell 
here and there scattered from the heavenly car ?@ ; 
thousands of rainshowers deluged the surface of the 
earth, the rocks were flooded by drops from the sky, 
until fiery Hyperion rose again shining high on his 
chariot after his hard struggle. 

26 Then a happy omen was seen by impatient 
Bacchos, an eagle flying high through the air, holding 
a horned snake in his sharp talons. ‘The snake twisted 
his bold neck, and slipt away of itself diving into the 
river Hydaspes. Trembling silence held all that 
innumerable host. Idmon alone stood untrembling, 
Idmon the treasury of learned lore, for he had been 
taught the secrets of Urania, the Muse who knows the 
round circuit of the stars: he had been taught by his 
learned art ὃ the shades on the Moon's orb when in 
union with the Sun, and the ruddy flame of Phaéthon 
stolen out of sight from his course behind the cone of 
darkness, and the clap of thunder, the heavenly bellow 
of the bursting clouds, and the shining comet, and the 
flame of meteors,° and the fiery leap of the thunder- 
bolt. Having been taught all these doings by Urania 
the goddess he stood with dauntless heart, while the 
limbs of every man were loosened. But Idmon that 
ancient seer encouraged all the host, with laughing 
countenance, and words of confident persuasion upon 
his lips: “1 know,” he said, “that victory is near, 
and soon it will end this long struggle.” 

46 Erechtheus also inquired of the accomplisht Phry- 

ὃ Idmon means learned. 


© δοκίς, a small beam of wood, was used for a long narrow 
mieteor. 
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σύμβολα παπταίνων ὑπάτου Διὸς, εἰ πέλε χάρμης 
αἴσια δυσμενέεσσιν 7) ᾿Ιρμδὀοφόνω Διονυσω, 
οὐ τόσον ὑσμίνης ποθέων τέλος, σσον ἀκοῦσαι 
‘OAtp rou, 


μυστιπόλοις ὁάροισι pre perp ora parlor 


e a a ee Φ 
καὶ στίχας ἀστραίων ἐλίκων καὶ κυκλάδα μηνην, 
A ’ ᾿ ‘ f) on ΄ . 
καὶ δύσιν ματι) (Πὰς ον τ dos αμμορον αἰγλης 


κλεπτομένης. αἰεὶ δὲ θεωορρήτων 
᾿Ατθίδος ἀρχαίης φιλοπευθέες εἰσὶ 


περὶ μυδων 
πολῖται. 


Οὐδὲ γέρων ἀμέλησε θεοπρόπος, ἀλλὰ Avasou 
σείων Kiva θύρσα καὶ οὐ [᾿ανοπηίδα δάφνην 
τοῖον ἔπος μαντῷῶον ἀνήριγεν ἀνθερεῶνος" 


‘ Εἰσαΐειν ἐθέλεις φρενοθελγέα μῦϑον, 
a ~ ,’ ᾿ a “ ’ ᾿ 
ον μοῦνοι δεδάασι θεοὶ BULET I PES Otero; 
λέξω δ᾽, ὥς με δίδαξεν ἐμὸς Sadsaios 
Ἁ Α , a ἊΝ 7= 4 8 e 
μὴ CSPOT TPOMSOES, hall OF cou Si ea ἀλήτην, 
μη δρόμον Πελίου ζοφοειδέα, μ41)ὃ \eaior 


U ᾽ φ 
νίκης ἐσσομένης πρωτάγγ 


ἐλον ὄριιν 


; I pe xe t, 
πόύλλων. 


᾿ > 
() Aug σου" 


ὡς δ γε θηγαλέων ὀνύχων κε Χαρὰ) "μένον αἰχμαῖς, 


ἅρπαγος οἰωνοῖο πεπαρμένος ὀξέϊ 


: ταρσῷ, 


εἰς προχοὰς 7 ποταμοῖο δράκων ὥλισθε κεράστης, 
ἔκρυψε 3° 
οὕτω Δηριάδην πατρώιον οἷδμα καλύψει 


καὶ νέκυν ἑρπηστῆρα γέρων 


εἴκελον εἶδος ἔχοντα βοοκραίρῳ ν 


καὶ ET 


᾿Ιδάσπης, 


; Ἴρι. 


Τοῖα γέρων ἀγόρευε θεηγόροτ' ἀμ O¢ μύθῳ 


μαντιπόλῳ γήθησεν ὅλος στρας Os’ ἐξυχα ὃ 


δ᾽ 


ἄλλων 


θαύματι χάρμα κέρασσεν ἀμήτορος ἀστὸς Athans, 
τοῖος ἐὼν γλυκερῇσιν ἐ ἐπ᾽ ἐλπίσιν, εἰς ἐνὶ μέσσῳ 


κωμάζων Δδίαραθῶνι μετ᾽ 


α Is this ἃ reminiscence ie 
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“A pea Anp ιαδῆος. 
Καὶ τότε μουνωθέιντι Φιλοσκοπέλῳ Διονύσῳ 


ot 


Paul's 


wu ταῖς 


ax ἣὼ 


‘A 
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gian prophet, when he saw the portents of Highest 
Zeus, whether they were favourable to the enemy or 
to Indian-slaying Dionysos. He did not so much wish 
for the end of the conflict, but rather to hear the 
message from Olympos, the theme of mystical 
tales, and the orders of circling stars, and the round 
moon, and the sunset at midday which has no light 
of Phaéthon because this is stolen away. Always 
the citizens of ancient Athens are ready to hear 
discourses concerning the gods.? 

55 Nor was the old seer neglectful ; but shaking his 
Euian thyrsus instead of the Panopeian laurel,’ he 
uttered these words of interpretation with his mouth: 

58 “Do you wish, Erechtheus, to hear the heart- 
consoling tale which only the gods know who dwell in 
Olympos? Well, I will speak, as my laurelled Apollo 
has taught me. Tremble not at the lightning, fear 
not the travelling brand, nor the darkened course of 
Helios, nor the bird of Olympos, first harbinger of 
Lyaios’s victory to come; as that horned snake, torn 
by the sharp pointed claws of the robber bird and 
pierced by its talons, slipt into the waters of the river, 
and old Hydaspes swallowed the reptile corpse, so 
Deriades shall be swallowed in the flood of his father’s 
stream under the likeness of his bullhorned sire.” 

τὸ Thus spoke the old prophet ; and at the diviner’s 
words all the host was glad, but beyond others the 
citizen of unmothered Athene mingled gladness with 
wonder, as full of joy in his sweet hopes as if he were 
triumphing in Marathon itself after the war with 
Deriades. 

78 And now to Dionysos, alone among the rocks 
Areopagus, Acts xvii. 22 ἄνδρες ᾿Αθηναῖοι, κατὰ πάντα ws 
δεισιδαιμονεστέρους ὑμᾶς θεωρῶ ? 

> Delphian: Panopeus was near Delphi. 
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avyyovos οὐρανόθεν Διὸς ἄγγελος ἤλυθε v ᾿Ερμῆς, 
καί τινα μῦθον ἔειπε παρηγορέων ἐπὶ νίκῃ" 
“Μὴ τρομέοις τόδε σῆμα, 
καὶ εἰ πέλεν ἡματίη wit: 
τοῦτό σοι, ἄτρομε Baxye, πατὴρ ἀνέφηνε Κρονίων 
νίκης Ἰνδοφύνοιο προάγγελον" ἡελίω γὰρ Ὄ 
δεύτερον ἀστράπτοντι φεραυγέα Βάκχον ἐίσκω, 
καὶ θρασὺν ὀρφναίῃ μελανόχροον Ἰνδὸν ὀμίχλη: 
αἰθέρι γὰρ τύπος οὗτος ὁμοίιος" εὐῴαξος, δέ 
ὡς ζόφος ἡμάλδυνε καλυπτομένης dios ἡοῦς, 
καὶ πάλιν ἀντέλλων πυριφεγγέος ὑψόθι διῴρου aS 
᾽᾿Ηέλιος ζοφόεσσαν ἀπηκύντιζεν ὀμίχλην, 
οὕτω σῶν βλεφάρων μάλα τηλόθι καὶ σὺ τιμάξας 
Tapraptns ζοφόεσσαν Ἔρινύος ἄσκοπον ἀχλὺν 
ἀστράψεις κατ᾽ “Apna τὸ δεύτερον ὡς ᾿᾿' περίων. 
τηλίκον οὔ ποτε θαῦμα γέρων τροφὸς! ἤγαγεν Ata, "Ὁ 
ἐξ ὅτε δαιμον ἴοιο πυρὸς βεβολημένος ἁτμῷ 
κύμβαχος ᾿Ι]ελίοιο φεραυγέος ἔκπεσε δίῴρου 
ἡμιδαὴς Φαέθων, ποταμῷ δ᾽ ἐκρύπτετο Κελτῷ:" 
καὶ θρασὺν ἡβητῆρα Tap ὀφρισιν ᾿Ηριδανοῖο 
᾿Ἡλιάδες κινυροῖσιν ἔτι στενάχουσι πετήλοις."ἢ 9 
Ὡς φαμένου Διόνυσος ἐγηήθεεν ἐλπίδι νίκης" 
¢ , 3 γ ’ ‘ w - 8 “- 
Ἑρμείαν δ᾽ ἐρέεινε, καὶ ἤθελε μᾶλλον ἀκοῦσαι 
Κελτοῖς ᾿σπερίοισι μεμηλότα podoy ‘Odt prov, 
πῶς Φαέθων κεκύλιστο Ou αἰθέρος, ῃ πόθεν αὐταὶ 
᾿Ἡλιάδες παρὰ χεῦμα γοήμονος ᾿Ηριδανοῖο 1 
εἰς φυτὸν ἡμείβοντο, καὶ εὐπετάλων ἀπὸ δένδρων 
άκρυα μαρμαίροντα κατασταλαουσι rae ὙΝ, 
αἱ οἱ ἀνειρομένῳ 
πετάσας στόμα μείλιχος “Ἑρμῆς 
θέσκελον ἐρροίβδησεν ἔπος φιλοπευθέι Βαάκχῳ: 


1 So Mss.: χρόνος Ludwich. 
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which he loved, came Hermes his brother from heaven 
as messenger of Zeus, and spoke assuring him of 
victory : 

78. * Tremble not at this sign, even though night 
came at midday. This sign, fearless Bacchos, your 
father Cronion has shown you to foretell your victory 
in the Indian War. For I liken Bacchos the light- 
bringer to the sun shining again, and the bold black 
Indian to the thick darkness. That is what is meant 
by the pictureinthesky. Foras the darkness blotted 
out and covered the light of shining day, and then 
Helios rose again in his fireshining chariot and dis- 
persed the gross darkness, so you also shall shake 
from your eyes far far away the darksome sightless 
gloom of the Tartarian Fury, and blaze again on the 
battlefield like Hyperion. So great a marvel ancient 
eternal Time our foster-father has never brought, 
since Phaéthon, struck by the steam of fire divine, 
fell tumbling half-burnt from Helios’s lightbearing 
chariot, and was swallowed up in the Celtic river ; 
and the daughters of Helios are still on the banks 
of Eridanos, lamenting the audacious youth with 
their whimpering leaves.” 

86 At these words, Dionysos rejoiced in hope of 
victory ; then he questioned Hermes and wished to 
hear more of the Olympian tale which the Celts of 
the west know well: how Phaéthon tumbled over 
and over through the air, and why even the daughters 
of Helios were changed into trees beside the moaning 
Eridanos, and from their leafy trees drop sparkling 
tears into the stream. 

103 In answer, friendly Hermes opened his mouth 
and noised out his inspired tale to Bacchos eagerly 
listening : 
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“᾿Ανδρομέου, Διόνυσε, βίου τερψίμβροτε ποιμήν, 108 
εἴ σε παλαιγενέων ἐπέων γλυκὺς οἷστρος ἐπείγει, 
μῦθον ὅλον Φαέθοντος ἐγὼ στοιχηδὸν ἐνίψω. 
Ὠκεανὸς KeAddwr, μιτρούμενος ἄντυγι κόσμου, 
ἰκμαλέην περὶ νύσσαν ἄγων γαιήοχον ὕδωρ, 

Τηθύος ἀρχεγόνοισιν ὁμιλήσας ὑμεναίοις «NO 
νυμφίος ὑδατόεις Ἀλυμένην τέκεν, ἣν ποτε Τηθὺς 
κρείσσονα Νηιάδων διερῷ μαιώσατο μαζῷ, 

παρθένον ὁπλοτέρην εὐώλενον, ἧς ἐπὶ μορφῇ 

᾿Ηέλιος λυκάβαντα δυωδεκάμηνον ἑλίσσων, 

αἰθέρος ἑπτάζωνον ἵτυν στεφανηδὸν ὁδεύων, 118 
κάμνε πυρὸς ταμίης ἑτέρῳ πυρί" καὶ φλόγα διῴρων 
καὶ σέλας ἀκτίνων ἐβιήσατο πυρσὸς ᾿Ερώτων, 
ὁππότε φοινίσσοντος ὑπὲρ κέρας ᾿ΩὨκεανοῖο, 

: at ra “ ; 

ἔμπυρον ᾿Πῴοισιν ἐὸν δέμας ὕδασι λούων, 

παρθένον ἀγχικέλευθον ἐσέδρακεν͵, ὁππότε γυμνὴ 130 
νήχετο πατρῴοισιν ἐπισκαίρουσα ῥεέθροις, 

λουομένη δ᾽ ἡστραπτεν" ἔην δέ τις, ὡς ὅτε δισσῆς 
μαρμαρυγὴν τροχόεσσαν ἀναπλήσασα κεραΐης 

ἑσπερίη σελάγιζε δι᾽ ὕδατος ὄμπνια Μήνη. 

ἡμιφανὴς δ᾽ ἀπέδιλος ἐν ὕδασιν. ἵστατο κούρη, 128 
᾿Ηέλιον ῥοδέῃσιν ὀιστεύουσα παρειαῖς" 

καὶ προχοαῖς κεχάρακτο τύπος χροῦς" οὗ τότε iT PH 
κούρης στέρνα κάλυπτε, καταυγάζουσα δὲ λίμνην 
ἀργυφέων εὔκυκλος izvs φοινίσσετο μαζῶν. 

Αἰθερίῳ δ᾽ ἐλατῆρι πατὴρ ἐζεύξατο κούρην" 130 
Kat KAvpeévns ὑμέναιον ἀνέκλαγον εὔποδες Ὥραι 


_* For the literary history of Phaéthon from Alexandrian 
times on, see G. Knaack, Quaestiones I’hacthonteae, Berlin 
1886. 

δ The Zodiac (because all the planets move within it) 
The Greeks called the seven heavenly bodies planets: these 
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105 “ Dionysos, joy of mankind, shepherd of human 
life! If sweet desire constrains you to hear these 
ancient stories, I will tell you the whole tale of 
Phaéthon from beginning to end.? 

108 ** Loudbooming Oceanos, girdled with the circle 
of the sky, who leads his water earth-encompassing 
round the turning point which he bathes, was joined 
in primeval wedlock with Tethys. The watery bride- 
groom begat Clymene, fairest of the Naiads, whom 
Tethys nursed on her wet breast, her youngest, a 
maiden with lovely arms. For her beauty Helios 
pined, Helios who spins round the twelvemonth licht- 
gang, and travels the sevenzone circuit ὃ garland-wise 
—Helios dispenser of fire was afflicted with another 
fire! The torch of love was stronger than the 
blaze of his car and the shining of his rays, when 
over the bend of the reddened Ocean as he bathed 
his fiery form in the eastern waters, he beheld the 
maiden close by the way, while she swam naked and 
sported in her father’s waves. Her body gleamed 
in her bath, she was one like the full Moon reflected 
in the evening waters, when she has filled the 
compass of her twin horns with light. Half-seen, 
unshod, the girl stood in the waves shooting the 
rosy shafts from her cheeks at Helios; her shape was 
outlined in the waters, no stomacher hid her maiden 
bosom, but the glowing circle of her round silvery 
breasts illuminated the stream. 

150 “ Her father united the girl to the heavenly 
charioteer. The lightfoot Seasons acclaimed Cly- 


were the real planets, Mercury, Venus, Mars, Jupiter, Saturn, 
and also the sun and moon. Thus the Zodiac is called seven- 
zoned. Note that they did not regard the Earth as a planet, 
and did not know the planets Uranus and Neptune, Piute, 
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καὶ γάμον ᾿Ηελίοιο φαεσφόρον: ἀμφὶ δὲ Νύμφαι 
Nyides ὠρχήσαντο' παρ᾽ ὑδατόεντι δὲ παστῷ 
εὔλοχος ἀστράπτοντι γάμῳ νυμῴφευύετο κούρη, 
καὶ ψυχροῖς μελέεσσιν ἐδέξατο θερμὸν ἀκοίτην. 188 
ἀστραίης δὲ φάλαγγος ζην θαλαμηπόλος αἴγλη, 
καὶ μέλος εἰς ᾿"ἡἹμέναιον ἀνέπλεκε Ἀυύπριδος ἀστήρ, 
συζυγίης προκέλευθος ‘wodopos: ἀντι δὲ πεύκης 
νυμφιδίην ἀκτῖνα γαμοστοόλον εἶχε Σελήνη" 
“Εσπερίδες δ᾽ ἀλάλαζον: ἐὴ 8 ἅμα [ηθύς νύμῴφῃ 160 
᾿᾽Ωκεανὸς κελάδησε μέλος πολυπίδακι λαιμῷ. 
Kat ᾿λλυμένης γονόεντι γάμῳ κυμαίμετο γαστήρ" 
καὶ βρέφος ὠδίνουσα πεπαινομένου τοκετοῖο 
γείνατο θέσκελον υἷα φαεσφόρον. apdi δὲ κούρῳ 
τικτομένω κελάδησε μέλος πατρώιος αἰθήρ: 145 
᾽Ωκεανοῦ δὲ θύγατρες ἀποθρῴσκοντα λοχείης 
υἱέα παππῴώοισιν ἐφαιδρύναντο λοετροῖς" 
; oe 
σπάργανα δ᾽ apidePadorro: 
gr Mee ᾿ Ξ 
και αστερές ailor παλμῷ 
εἰς ῥόον ἀίσσοιτες ἐθήμο.ος ᾿(Ω)κεανοῖο 
κοῦρον ἐκυκλώσαντο, καὶ [ἰλείθυια Σελήνη FD) 
μαρμαρυγὴν πέμπουσα σελασφόρον' ᾿Ηέλιος δέ 
vier δῶκεν ἔχειν ἐὸν οὔνομα μάρτυρι μορφῇ 
ἅρμενον" ἠιθέου γὰρ ἐπ᾽ ἀστρίπτοντι προσώπῳ 
Ἠελίου γενετῆρος ἐπέπρεπε σιγγοιος αἴγλη. 
Πολλάκι παιδοκόμοισιν ἐν ἤθεσιν: ἁβρὸν ἀϑυύρων 158 
᾿Ωκεανὸς Φαέθοντα παλινδίνητον ἀείρων 
γαστρὶ μέσῃ κούφιζε, δι᾿ ὑψιπόρου Oc κελεύθου 
ἄστατον αὐτοέλικτον ἀλήμονι σύνδρομον αὔρη 
ἠερόθεν παλίνορσον ἐδέξατο κοῦρον ἀγοστῷ, 
καὶ πάλιν ἠκόντιζεν: ὁ δὲ τροχοειδέι παλμῷ 1 fa) 
χειρὸς ἐυστρέπτοιο παράτροπος ‘Wxeavoio 
δινωτῇ στροφάλιγγι κατήριπεν εἰς μέλαν ὕδωρ, 
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mene’s bridal with Helios Lightbringer, the Naiad 
Nymphs danced around ; in a watery bridal-bower 
the fruitful maiden was wedded in a flaming union, 
and received the hot bridegroom into her cool arms. 
The light that shone on that bridal bed came from the 
starry train ; and the star of Cypris, Lucifer, herald 
of the union, wove a bridal song. Instead of the 
wedding toreh, Selene sent her beams to attend the 
wedding. The Hesperides raised the joy-ery, and 
Oceanos beside his bride Tethys sounded his song 
with all the fountains of his throat. 

142 “Then Clymene’s womb swelled in that fruit- 
ful union, and when the birth ripened she brought 
forth a baby son divine and brilliant with light. At the 
boy’s birth his father’s ether saluted him with song ; 
as he sprang from the childbed, the daughters of 
Oceanos cleansed him, Clymene’s son, in his grand- 
sire’s waters, and wrapt him in swaddlings. The 
stars in shining movement leapt into the stream of 
Oeeanos which they knew so well, and surrounded 
the boy, with Selene our Lady of Labour, sending 
forth her sparkling gleams. Helios gave his son his 
own name, as well suited the testimony of his 
form; for upon the boy’s shining face was visible 
the father’s inborn radiance. 

155 “ Often in the course of the boy’s training 
Oceanos would have a pretty game, lifting Phaéthon 
on his midbelly and letting him drop down; he 
would throw the boy high in the air, rolling over and 
over moving in a high path as quick as the wander- 
ing wind, and catch him again on his arm; then he 
would shoot him up again, and the boy would avoid 
the ready hand of Oceanos, and turn a somersault 
round and round till he splashed into the dark 


103 


NONNOS 


μάντις ἑοῦ θανάτοιο" γέρων δ᾽ ᾧμωξε νοήσας, 
θέσφατα γινώσκων, πινυτῇ δ᾽ ἔκρυψε σιωπῇ, 
μὴ Κλυμένης φιλόπαιδος ἀπενθέα θυμὸν ἀμύξη 168 
πικρὰ προθεσπίζων Φαεθοντιάδος Aiwa Moipns. 

Καὶ πάις ἀρτικόμιστος ἔχων ἀνίουλον ὑπήνην 
πῇ μὲν ens Κλυμένης δόμον ἄμφε πὲ, 

πῇ δὲ καὶ αὐτῆς 

Θρινακίης λειμῶνα peter, 7X! θαμίζων 
Λαμπετίῃ παρέμιμνε, βόας καὶ μῆλα "ομεύων .. ie 
πατρὸς ἐοῦ “ζαθέοιο φέρων πόθον ἡνιωοχῆος, 
ἄξονα τεχνήεντι συνήρμοσε δούρασι δεσμῷ, 
κυκλώσας τροχόεντα τύπον ψευδήμονι, δίφρῳ" 
ἀσκήσας δὲ λέπαδνα καὶ ἀνθοκόμων ἀπὸ κήπων 
πλέξας λεπταλέοισι λύγοις τριέλικτον ἱμάσθλην [18 
ἀρνειοῖς πισύροισι νέους ἐπέθηκε χαλινούς" 
καὶ νόθον εὐποίητον ᾿Ξωσφόρον ἀστέρα τεύχων 
ἄνθεσιν ἄργενν οἷσιν, ἴσον τροχοειδέι κύκλῳ, 
θῆκεν ἑῆς προκέλευθον ἐυκνήμιδος ἀπήνης, 
ἀστέρος ᾿Ηῴοιο φέρων τύπον" ἀμῴὶ δὲ χαίταις 1.0 
ὄρθιον ἔνθα καὶ ἔνθα φεραυγέα δαλὸν ἐρείσας 
ψευδομέναις ἀκτῖσιν ἐὸν μιμεῖτο τοκῆα, 
ἱππεύων στεφανηδὸν ἁλίκτυπον ἄντυγα νήσου. 

᾿Αλλ᾽ ὅτ᾽ ἀνηέξητο φέρων εὐάνθεμον 7 ην, 
πολλάκι πατρῴης φλογὸς ἥψατο, χειρὶ δὲ Bary 1S 
κούφισε θερμὰ λέπαδνα καὶ ἀστερόεσσαν ἱμάσθλην, 
καὶ τροχὸν ἀμφιπόλευε, καὶ ἀμφαφόων δέμας ἵππων 
χιονέαις παλάμῃσιν ἐτέρπετο κοῦρος ἀθύρων" 
δεξιτερῇ δ᾽ ἔψαυε πυριβλήτοιο χαλινοῦ. 
μαίνετο δ᾽ ἱπποσύνης μεθέ: πων πόθον" ἐζόμενος δὲ 190 
γούνασι πατρῴοις ἱκετήσια δύπροα λείβων 


“ The island (later identified with Sicily) where the cattle 
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waters, prophet of his own death. The old man 
groaned when he saw it, recognizing the divine oracle, 
and hid all in prudent silence, that he might not 
tear the happy heart of Clymene the loving mother 
by foretelling the cruel threads of Phaéthon’s Fate. 

167 “* So the boy, hardly grown up, and still with no 
down on his lip, sometimes frequented his mother 
Clymene’s house, sometimes travelled even to the 
meadows of Thrinacia,? where he would often visit and 
stay with Lampetié, tending cattle and sheep... 
There he would long for his father the charioteer 
divine ; made a wooden axle with skilful joinery, fitted 
on a sort of round wheel for his imitation ear, fashioned 
yoke-straps, took three light withies from the flower- 
ing garden and plaited them into a lash, put unheard- 
of bridles on four young rams. Then he made a clever 
imitation of the morning star round like a wheel, out 
of a bunch of white flowers, and fixed it in front of 
his spokewheeled waggon to show the shape of the star 
Lucifer. He set burning torches standing about his 
hair on every side, and mimicked his father with 
fictitious rays as he drove round and round the coast 
of the seagirt isle. 

184 “ But when he grew up into the fair bloom of 
youth, he often touched his father’s fire, lifted with 
his little hand the hot yokestraps and the starry 
whip, busied himself with the wheel, stroked the 
horses’ coats with snow-white hands—and so the play- 
ful boy enjoyed himself. With his right hand he 
touched the fireshotten bridle, mad with longing to 
manage the horses. Seated on his father’s knees, 
he shed imploring tears, and begged for a run with 


of the Sun were, see Od. xii. 127; Lampetié was in charge 
of them. 
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ἥτεεν ἔμπυρον ἅρμα καὶ αἰθερίων δρόμον ἵππων. 
καὶ γενέτης avevevev’ ὁ δὲ πλέον poe μύθω 

2 
αἰτίζων λιτάνευςε" παρηγορέων ὃ ἐπὶ δίφρῳ 


ὑψιπόρῳ reov υἱα φιλοστόργω 


dui To φωνὴ; 


“30 τέκος ᾿Ηελίοιο, φίλον γένος ᾿')κεανόίο, 
ἄλλο γέρας μάστευε" τι σοί ποτε δι: PPOs ᾿λύμπου; 
ἱπποσύνης ἀκίχητον € ει δρόμον" οὐ δινασαι yap 
ἰθύνειν ἐμὸν ἅρμα, τὸ περ μόγις ἡνιοχειω. 


οὔ ποτε θοῦρος “Apys φλυγι ἐρῷ 
ἀλλὰ μέλος “σάλπιγγι καὶ αὖ 


κεκόρι Oro κεραυνῷ, 
ρονταῖον ἀράσσει" 


οὐ PERO Ἥφαιστος ἑοῦ POUT NPOS ἀγείρει, 
οὐ νεφεληγερέτης κικλήσκεται οἷα Kporur, 
ἀλλὰ παρ᾽ ἐσχαρεῶνι σιδήρεον ἄκμονα τύπτει, 
ἄσθμασι ποιητοῖσι χέων ποιητὸν ἀπ τὴν" 


κύκνον ἔχει πτερόεῖτα, 


καὶ οὐ ταχὺν ἱππὸν ᾿Δπόύλλων: 
οὐ στεροπὴν πυρόεσσαν ἀέερτάζει PUTT POS 
Ἑρμῆς ῥάβδον ἔχων, οὐκ αἰγίδα Th T pos ἀείρει. 


ἐρέεις" ‘ Laypy πόρεν σπινθῆρα κα ἐραυνοῦ᾽ἢ 


Ζαγρεὺς σκηπτὸν ἄειρε, καὶ ὠμίλησεν ὁ, Ope. 
a €O καὶ σύ, τέκος ὌΠ ta Loud 77. 4aTa πᾶσ eis. 
, δ᾽ x 


Εἶπε, καὶ οὐ TAPE TELE: 
’ ~ 
Tats ὃς 


΄ [4 
γενητορα πισσων 


δάκρυσι θερμοτέροισιν ἑοὺς coyve χιτῶνας" 
χερσὶ δὲ πατρῴης φλογερῆς ἔψαυσεν ὑπήνη ce 
ὀκλαδὸν ev δαπέδῳ κυκλούμενον αὐχένα καμπτ Tus’, 
λισσόμενος" καὶ παῖδα πατὴρ ἐλέαιρε δοκεύων. 
καὶ κινυρὴ ἰλλυμένη πλέον ἥτεεν" αὐτὰρ ὁ θυμῷ 
Τοῦ γινώσκων ἀμετάτροπα νήματα Moipys 
αλόων ἐπένευσεν, ἀποσμήξας δὲ χιτῶνι 
eae Φαέθοντος ἀμειδέος Op Spor ὁπωπῆς 


χείλεα παιδὸς ἔκυσσε, τύσην ὃ 


106 


ἐφυέγξατο φωνήν: 


aS 


DIONYSIACA, XXXVIII. 192-221 


the fiery chariot and heavenly horses. His father 
said no, but he only begged and prayed all the more 
with gracious pleading. Then the father said in 
affectionate words to his young son in the highfaring 
car : 

196 ‘** Dear son of Helios, dear grandson of Oceanos, 
ask me another boon; what have you to do with 
the chariot of the sky? Let alone the course of 
horsemanship. You cannot attain it, for you can- 
not guide my car—I can hardly drive it myself! 
Furious Ares never armed him with flaming thunder- 
bolt, but he blares his tune with a trumpet, not 
with thunder. Hephaistos never collects his father’s 
clouds ; he is not called Cloudgatherer like Cronion, 
but hammers his iron anvil in the forge, and pours 
artificial blasts of artificial wind. Apollo has a 
winged swan, not a running horse. Hermes keeps 
his rod and wears not his father’s aegis, lifts not his 
father’s fiery lightning. But you will say—‘ He 
gave Zagreus the flash of the thunderbolt.” Yes, 
Zagreus held the thunderbolt, and came to his death! 
Take good care, my child, that you too suffer not 
woes like his.’ 

212 “So he spoke, but the boy would not listen ; 
he prodded his father and wetted his tunic with 
hotter tears. He put out his hands and touched his 
father’s fiery beard; kneeling on the ground he bent 
his arched neck, pleading, and when the father saw, 
he pitied the boy. Clymene cried and begged too. 
Then although he knew in his heart the immovable 
inflexible spinnings of Fate, he consented regretful, 
and wiped with his tunic the rain of tears from the 
unsmiling face of sad Phaéthon, and kissed the boy’s 
lips while he said : 
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‘Awdexa πάντες ἔασι πυρώδεος αἰθέρος οἶκοι, 
Δῳδιακοῦ γλαφυροῖο : πεπηγότες ἄντυγι κύκλου, 
κεκριμένοι στοιχηδὸν ἐπήτριμοι, οἷς ἔνι μούνοις 
λοξὴ πουλυέλικτος ἀταρπιτὸς ἐστι πλανήτων 
ἀσταθέων. καὶ ἕκαστον ἐλιξ Κρόνος οἶκον ἀμείβει 
ἑρπύζων βαρύγουνος, ἕως μόγις ὀψὲ τελέσσῃ 
εἴκοσι καὶ δέκα κύκλα + παλινγόστοιο oe mys 
ζώνης ἑβδομάτης ὑπὲρ ἄντυγος" pots ὃ ἕκτης 
ὠκύτερον γενετῆρος ἔχει δρόμον ἀντίπορος Levs, 
Kai δρόμον ets λυκάβαντα διέρχεται" 

ἐν τριτάτῃ Of... 
ἤμασιν ἑξήκοντα. παρέρχεται ἔμπ Upos “Ἄρης, 
γείτων σεῖο τοκῆος" ἐπαντέλλων δὲ τετάρτῃ 
αὐτὸς ἐγὼ στεφανηδὸν ὅλον πόλον ἅρμασι τέμνω 
οὐρανίων “Ελίκων “πολυκαμπ ἐα κικλα διώκων, 
μέτρα χρόνου πισύρῃσι φέρων κυκλοι' μενος Ὥραις, 
τὴν αὐτὴν περὶ νύσσαν, ἕως ὅλον οἶκον ὁδεύσω, 
πλήσας ἡθάδα μῆνα τελεσῴορον" οὐδὲ πορείην 
καλλείψας ἀτέλεστον ὀπίστερον οἶμον ἀμείβω, 
οὐδὲ πάλιν προκέλευθον, ἐ πεὶ πολυκαμπέες ἄλλοι 
ἀστέρες ἀντιθέοντες ἀεὶ στείχουσιν ἀλῆται, 
ἂψ δ᾽ ἀνασειράζοντες ἅμα πρόσσω καὶ ὀπίσσω 
ἡμιτελῆ μεθέπουσι παλίλλυτα μέτρα κελεύθου, 
δέγμενοι ἀμφοτέρωθεν ἐμὴν ἐτ τερύσσυτον αἴγλην" 
οἷς eve λευκαίνουσα πόλον κερόεσσα Σελήνη 
κύκλον ὅλον 7 πλήσασα σοφῷ πυρὶ μῆνα wien Oe 
μεσσοφανής, ἐπίκυρτος, ὅλῳ : πλήθουσα προσώπῳ 


* we. Saturn takes two and a half vear. to traverpe one 
sign (30°), and therefore thirty years for the whole Zodiac. 
> A line to this effect has pe haps been lost. The counting 
is very odd: Saturn is “ seventh,” te. from the carth, but 
Ares ** third,” i.e. counting from Saturn. 
“ The sun (regarded by the Greeks as a planct) never re 
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222 *** There are twelve houses in all the fiery ether, 
set in the circle of the rounded Zodiac, one close after 
another in a row, each separate ; through these aloneis 
the inclined winding path of the restless planets rolling 
in their courses. All round these Cronos crawls from 
house to house on his heavy knees along the seventh 
zone upon the circle, until at last with difficulty he 
completes thirty circuits of returning Selene. On 
the sixth, quicker than his father, Zeus has his course 
opposite, and goes his round in a lichtgang. By 
the third, fiery Ares passes [one sign that is, of the 
Zodiac δ] in sixty days, near your father. I myself 
rise in the fourth, and traverse the whole sky gar- 
land-wise in my car, following the winding circles 
of the heavenly orbits. I carry the measures of 
time, surrounded by the four Seasons, about the same 
centre, until I have passed through a whole house 
and fulfilled one complete month as usual; I never 
leave my journey unfinished and change to a back- 
ward course, nor do I go forward again; since the 
other stars, the planets, in their various courses 
always run contrary ways: they check backwards, 
and go both to and fro; when the measures of their 
way are half done they run back again, thus receiving 
on both sides my one-sided light. One of these 
planets is the horned moon whitening the sky; when 
she has completed all her circuit, she brings forth 
with her wise fire the month, being at first half seen, 
then curved,? then full moon with her whole face. 


trogresses, as the other planets appear to do (dvacetpa loves). 
As half the other planets (including the moon) are above and 
half below him (on the geocentric theory), each of them gets 
his light from one side only. 

4 The curving outline between first quarter and full moon 
(Stegemann), . 
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Mirvy δ᾽ ἀντικέλευθος ἐγὼ σφαιρηδὸν ἐλίσσων 
μαρμαρυγὴν θρέπτειραν ἀμαλλοτόκου τοκετοῖο 
Ζῳδιακὴν περὶ νύσσαν ἀτέρμοι ‘a κύκλον ὁδεύω, 380 
τίκτων μέτρα χρόνοιο, καὶ οἴκοθεν οἶκον ἀμείβων 
καὶ τελέσας ἕνα κύκλον ὅλον λυκάβαντα κομίζω. 
ἄκρα δὲ συνδέσμοιο φυλάσσεο, μὴ σχεδὸν ἕρπων, 
ἅρμασιν ὑμετέροις ζοφοειδέα κῶνον ἐλίξας, 
φέγγος ὅλον κλέψειεν" ἐπισκιόων σέο δίφρῳ" 255 
μηδὲ παριππεύσειας ἐθήμονος arya κύκλου" 

ἡ ἧς τανυπλέκτων ἐλίκων πολυκαμπ ct δεσμῷ, 
πέντε παραλλήλων δεὀοκημέτος ἀντυγα κύκλων, 
οἶστρον ἔχοις, καὶ Hagar ὁμήθεα πατρὸς ἐάσῃς, 
μή σε παραπλάγξειαν ἐν αἰθέρι φοιτ ades ἵπποι 360 
μηδὲ διοπτεύων δυοκαίδεκα κύκλα mopeins 
ἐκ δόμου εἷς δόμον ἄλλον ἐπείγεο" καὶ σέο δίφρῳ 
K prov ἐφιππεύων μὴ δίζεο αὔρον ἐλαύνειν" 
γείτονα μὴ μάστευε προάγγελον ἧστο βοῆος 
Σκορπίον ἀστερόφοιτον ὑπὸ 2υχὸν ἡνιοχεύων, 205 
εἰ μὴ ἀναπλήσειας ἐείκοσι καὶ δέκα μοίρας. 
ἀλλὰ σὺ μὲν κλύε μῦθον: ἐγὼ δέ σε πάντα διδάξω. 
κέντρον ὅλου κόσμοιο, 

μεσόμφαλον ἄστρον ᾽Ολύμπου, 
Κριὸν ἐγὼ μεθέπων ὑψούμενος clap ἀέξω, 
καὶ τροπικὴν Δεφύροιο προάγγελον ἄντυγα βαίνων, 270 
νύκτα ταλαντεύουσαι ¢ ἰσόρροπον' ἡριγενείη, 


1 κλέψειας Stegemann : κλέλειεν Tudwich, wee, 


a 


“ Where the moon cuts the ecliptic. ‘The cone is the 
conical shadow of the earth, but this ef course won the ade 
away from the sun. Nonnos is hopelessly confused. 

> The arctic, the two tropic, the equatorial and the 
antarctic circles. He must keep between the  tropoes, 
imaginary parallel circles drawn through the two solstitial 
points in Cancer and Capricorn, as thes: bound the Zodiac. 
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Against the moon I move my rolling ball, the 
sparkling nourisher of sheafproducing growth, and 
pass on my endless circuit about the turning-point 
of the Zodiac, creating the measures of time. When 
I have completed one whole circle passing from house 
to house I bring off the lichtgang. ‘Take care of 
the crossing-point itself,* lest when you come close, 
rounding the cone of darkness with your car, it 
should steal all the light from your overshadowed 
chariot. And in your driving do not stray from the 
usual circuit of the course, or be tempted to leave 
your father’s usual goal by looking at the five parallel 
circles ® with their multiple bond of long encom- 
passing lines, or your horses may run away and carry 
you through the air out of your course. Do not, 
when you look about on the twelve circles © as you 
cross them, hurry from house to house. When you 
are driving your car in the Ram, do not try to drive 
over the Bull. Do not seek for his neighbour, the 
Scorpion moving among the stars, the harbinger of 
the plowtree,4 when you are driving under the 
Balance, until you complete the thirty degrees.¢ 

267 “** Just listen to me, and I will tell you every- 
thing. When I reach the Ram, the centre’ of the 
universe, the navel-star of Olympos, Tin my exaltation 
let the Spring increase ; and crossing the herald of 
the west wind, the turning-line which balances night 


equal with day, I guide the dewy course of that 


¢ An absurd inaccuracy for the 12 signs. 

¢ The beginning of autumn ploughing. 

¢ The distance from the beginning of one sign to the 
beginning of the next is 30 degrees. What follows describes 
the Sun’s yearly course through the Signs. 

7 More absurdity ; Aries is the starting-point on the circle 
of the Zodiac, not the centre of anything. 
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ἰθύνω δροσόεντα χελιδονίης δρόμον" “Qpns: 
κριοῦ δ᾽ ἀντικέλευθον ἐνέρτερον οἶκον ἀμείβων, 
χηλαῖς ἐν διδύμῃσιν. ἰσήμερα Adyyea πέμπων, 
ἐντύνω παλίνορσος ἰσόζυγον Heap ὀμίχλη, 
καὶ dpopov εἰνοσίφυλλον ἄγω φθινοπωρίδος “Opns, 
φέγγεϊ μειοτέρῳ χθαμαλὴν ἐπὶ νύσσαν ἐλαύνων 
φυλλοχόῳ ἐνὶ μην." και αγδράσι χεῖμα κομίζω 
ὄμβριον ἰχθυόεντος ὑπὲρ ῥάχιν ΔΛιίγοκερῆος, 
ἀγρονόμοις ἵνα γαῖα φερέσβια δῶρα λοχεύσῃ, 
νυμφίον ὄμβρον € ἔχουσα καὶ εἰλείθνιαν ἐέρσην" 
καὶ θέρος ἐντύνω σταχνηκόμον ἄγγελον ὄμπνης, 
θερμοτέραις ἀκτῖσι πυρώδεα γαῖαν ἱμάσσων, 
ὑψιτενὴς παρὰ νύσσαν ὅτ᾽ εἰς δρόμον ἡνιοχεύω 
Ααρκίνον, ἀντικέλευθον ἀθαλπέος Δἰγοκερῆος, 
ἀμφοτέρους καὶ Νεῖλοι" ὁμοῦ καὶ βότρυν ἀέξων. 
ἀρχόμενος δὲ δρόμοιο μετέρχεο γείτονα Kdprny, 
Φωσφόρον ἀπλανέος μεθέπων πομπῆα κελεύθου, 
ἱπποσύνης προκέλευθον" ἀμοιβαίη δὲ πορείῃ 
σὸν δρόμον ἰθύνουσι δυώδεκα κυκλάδες Ὥραι.᾽ 

Ὥς εἰπὼν Φαέθοντος ἐπεστήριξε καρήνῳ 
χρυσείην τρυφάλειαν, ἐῷ δέ μιν ἔστεφε πυρσῷ, 
EMTATOVOUS ἀκτῖνας ἐπὶ πλοκάμοισιν ἑλίξας, 
κυκλώσας στεφανηδὸν ἐπ᾽ (fur λευκάδα μίτρην" 
καί μιν avexAatvwoev ἑῷ πυρόεντι χιτῶνι, 
καὶ πόδα φοινίσσοντι διεσφήκωσε πεδίλῳ. 
παιδὶ δὲ δίφρον ἔδωκε: καὶ ἡῴης ἀπὸ φάτνης 
ἵππους ᾿Ηελίοιο πυρώδεας ἤγαγον Ὧραι: 
καὶ θρασὺς εἰς ζυγὸν ἦλθεν ᾿Εωσώόρος, 

αμῴφὶ δὲ φαιδρῷ 

ἵππιον αὐχένα δοῦλον ἐπεκλήισσε λεπ πάδνῳ. 

Καὶ Φαέθων ἐπέβαινε: δίδου δέ οἱ ἡνία πάλλειν, 


4 The summer solstice. * CS. avi. ἜΧΩΝ 
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Season when the swallow comes. Passing into the 
lower house, opposite the Ram, I cast the light of 
equal day on the two hooves; and again I make day 
balanced equally with dark on my homeward course 
when I bring in the leafshaking course of the autumn 
Season, and drive with lesser light to the lower turning- 
pointin the leafshedding month. Then I bring winter 
for mankind with its rains, over the back of fishtailed 
Capricorn, that earth may bring forth her gifts full 
of life for the farmers, when she receives the bridal 
showers and the creative dew. I deck out also corn- 
tending summer the messenger of harvest, flogging 
the wheatbearing earth with hotter beams,. while I 
drive at the highest point of my course ¢ in the Crab, 
who is right opposite to the cold Capricorn: both 
Nile and grapes together I make to grow. 

287 **“ When you begin your course, pass close by the 
side of Cerne,? and take Lucifer as guide to lead the 
way for your ear, and you will not go astray ; twelve 
circling Hours ¢ in turn will direct your way.’ 

291 “ After this speech, he placed the golden helmet 
on Phaéthon’s head and crowned him with his own 
fire, winding the seven rays like strings upon his hair, 
and put the white kilt girdlewise round him over 
his loins; he clothed him in his own fiery robe and 
laced his foot into the purple boot, and gave his 
chariot to his son. The Seasons brought the fiery 
horses of Helios from their eastern manger ; Lucifer 
came boldly to the yoke, and fastened the horses’ 
necks in the bright yokestraps for their service. 

$01“ Then Phaéthon mounted, Helios his father gave 


¢ The Sun has twelve minor hours attendant upon him, 
which are elsewhere assigned to the months, here clearly to 
the hours of the day. 
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ἡνία μαρμαίροντα καὶ αἰγλήεσσαν ἱμάσθλην 
᾿Ηέλιος yeverns: τρομερὴ δ᾽ ἐλελίζετο σιγῇ, 
vida γινώσκων μινιώριον" ἐγγύθι δ᾽ ὄχ 
ἡμιφανὴς Ἀλυμένη φλογερῶν ᾿ἐπιβήτορα δίφρων 
Seprouiry φιλότεκνος ἐπάλλετο χάρματι μήτηρ. 


"Hon δὲ δροσόεις ἀμαρυσσετ 7O Dwadopos ἀστήρ, 


καὶ Φαέθων ἀνέτελλεν" ᾿Πώϊον ἄντυγα βαίνων, 
ὕδασι παππῴοισι λελουμένως “Cleeavoio. 
καὶ θρασὺς εὐφαέων ἐλατὴρ ὑψιίόρωμος ἵππων 
οὐρανὸν ἐσκοπίαζε χορῷ κεχαραγμένον ἄστρων, 
ἑπτὰ περὶ ζώναις κυκλούμενον" εἶδεν. ἁλήτας 
ἀντιπόραυς, καὶ γαῖαν ὁμοίιον ζόρακε κέντρῳ 
μεσσοπαγῆ, δολιχῆσιν ἀνυψωθεῖσαν ἐρίπναις, 
πάντοθι πυργωθεῖσαν ὑπωροφίοισιν ἀτταις" 
καὶ ποταμοὺς σκοπίαζε, καὶ ὀφριίας 'Qwearoio 
ἂψ ἀνασειράζοντος ἐὸν ῥόον εἰς ἐὸν ὕδωρ. 

"Odpa μὲν ὄμμα τίταινεν 

ἐς αἰθέρα καὶ χύσιν ἄστρων 
καὶ χθονὸς αἰόλα φῦλα καὶ ἄστατα νῶτα θαλάσσης, 
παπταίνων ἑλικηδὸν ἀτέρμονος ἐδρανα κόσμον" 
τόφρα δὲ δινηθέντες ὑπὸ ζυγὸν αἴθοτπες ἵπποι 
ῳδιακοῦ παράμειβον ἐθήμονος ἄντυγα κύκλου. 
καὶ Φαέθων ἀδίδακτος, ἔχων τ πυρόεσσαν ἱμάσθλην, 
φαίνετο' μαστίζων λόφον ἵππιον" οἱ δέ “μανέντες, 
κέντρον ὑποπ ττήσσοντες ἀφειδέος ἡνιοχῆος, 
ἀρχαίης ἀέκοντες ὑπὲρ βαλβῖδα κελεύθου 
ἀξονίην παρὰ νύσσαν ἀλήμονες ἔ ἔτρεχον is77rot, 
εχνύμενοι κτύπον ἄλλον ἐθήμονος ἡνιοχῆος. 
καὶ Νότιον παρὰ τέρμα καὶ ἄρκτια "ὦτα Bopros 
ν κλόνος. οὐρανίῳ de : παριστάμεναι πυλεῶνι 
ἀλλοφανὲς νόθον 7 μαρ ἐθάμβεον εὔποδες "OQpas: 
1 So mss.: Ludwich padero. 
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him the reins to manage, shining reins and gleaming 
whip : he shook in trembling silence, for he under- 
stood that his son had not long to live. Clymene 
his mother could be half seen near the shore,® as she 
watched her dear son mounting the flaming car, and 
shook with joy. 

307 “* Already Lucifer was sparkling, that dewy star, 
and Phaéthon rose traversing the eastern ambit, after 
his bath in the waters of Oceanos his grandsire. The 
bold driver of brilliant horses, running on high, 
scanned the heavens dotted with the company of the 
stars, girdled about by the seven Zones ; he beheld 
the planets moving opposite, he saw the earth fixed 
in the middle like a centre, uplifted on tall cliffs and 
fortified on all sides by the winds in her caverns, he 
scanned the rivers, and the brows of Oceanos, driving 
back his own water into his own stream. 

318 ** While he directed his eye to the upper air and 
the flood of stars, the diverse races of earth and the 
restless back of the sea, gazing round and round on 
the foundations of the infinite universe, the shining 
horses rolled along under the yoke over their usual 
course through the zodiac. Now inexperienced 
Phaéthon with his fiery whip could be seen flogging 
the horses’ necks ; they went wild shrinking under the 
goad of their merciless charioteer, and all unwilling 
they ran away over the limit of their ancient road 
beyond the mark of the zodiac, expecting a different 
call from their familiar driver. Then there was tumult 
along the bounds of the South and the back of the 
North Wind: the quickfoot Seasons at the celestial 


2 2,6. she was up to her waist in water. 
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ἔτρεμε δ᾽ ἠριγένεια: καὶ ἴαχε Φωσφόρος ἀστὴρ’ 
‘Ili φέρεαι, φίλε κοῦρε; 
τι paved ἵππον ἐλαύνων; 
φείδεο σῆς μάστιγος ἁγήνορος" ἀμφοτέρων δὲ 
πλαζομένων πεφύλαξο καὶ ἀπλανέων χορὸν ἅστρων, 335 
μὴ θρασὺς ᾿Ωρίων σε κατακτείνειε μαχαίρῃ, 
μὴ ῥοπάλῳ πυρόεντι γέρων πλήξειε Ποώτης, 
πλαγκτῆς δ᾽ ἱπποσύνης ἔτι φείδεο, μηδέ σε μακρῷ 
γαστέρι τυμβεύσειεν ἐν αἰθέρι λῆτος Fret 
μηδέ σε δαιτρεύσειε λέων, ἢ Ταῦρος ᾿λύμπο 340 
αὐχένα κυρτώσας φλογερῇ πλήξεις κεραίῃ' 
aleo Τοξευτῆρα, τιταινομέιης απὸ "εὐρῆς 
μή σε πυριγλώχινι κατακτείνειεν οιστῷ. 
μὴ χάος ἄλλο “γένοιτο, καὶ αἰθέρος ἄστρα φανείη 
ἤματος ἱσταμένοιο, μεσημβρίζοντ ι δὲ δίφρῳ 348 
ἄστατος ἠριγένεια συναντήσειε Σελήνη. 
“Ὡς φαμένου Φαέθων πλέον cen 
appa παρέλκων 
ets Νότον, ets Βορέην, 
Ζεφύρου σχεδόν, ἐγγύθεν Eépov. 
καὶ κλόνος αἰθέρος ἦεν, ἀκινήτοιο δὲ κόσμου 
ἁρμονίην ἐτίναξεν" ἐδοχμώθη δὲ καὶ αὑτὸς 30 
αἰθέρι δινήεντι μέσος τετορημένος ἄξων. 
καὶ μόγις αὐτοέλικτον ἐλαφρίζων πόλον ἄστρων 
ὀκλαδὸν ἐστήρικτο Λίβυς κυρτούμειος ἽΛτλας, 
μείζονα φόρτον ἔχων: καὶ ἰσήμεροι ἔκτοθεν Λρκτον 
κύκλον ἐπιξύων ἑλικώδεϊ γαστέρος ὁλκῷ 355 
σύνδρομος ἀστερόεντι Δράκων ἐπεσύρισε Ταύρῳ, 
καὶ Kuvi σειριάοντι λέων βρυχή σατο λαιμῷ, 
αἰθέρα θερμαίνων μαλερῷ πυρί, καὶ θρασὺς ἔστη 
Καρκίνον ὀκταπόδην κλονέων λασιότριχι : παλμῷ" 
οὐρανίου δὲ Λέοντος ὀπισθιδίῳ παρὰ ταρσῷ 800 
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gate wondered at the strange and unreal day, Dawn 
trembled, and star Lucifer cried out. 

333 “ἡ ὁ Where are you hurrying, dear boy? Why 
have you gone mad with reins in your hand? Spare 
your headstrong lash! Beware of these two com- 
panies—both planets and company of fixed stars, lest 
bold Orion kill you with his knife, lest ancient Bodtes 
hit you with fiery cudgel. Spare this wild driving, 
and let not the Olympian Whale entomb you in his 
belly in high heaven; let not the Lion tear you to 
pieces, or the Olympian Bull arch his neck and strike 
you with fiery horn! Respect the Archer, or he 
may kill you with a firebarbed arrow from his drawn 
bowstring. Let there not be a second chaos, and 
the stars of heaven appear at the rising day, or 
erratic Dawn meet Selene at noonday in her car!’ 

347 “As he spoke, Phaéthon drove harder still, 
drawing his car aside to South, to North, close to the 
West, near to the Kast. There was tumult in the sky 
shaking the joints of the immovable universe: the 
very axle bent which runs through the middle of the 
revolving heavens. Libyan Atlas could hardly sup- 
port the selfrolling firmament of stars, as he rested on 
his knees with bowed back under this greater burden. 
Now the Serpent scraped with his writhing belly the 
equator far away from the Bear, and hissed as he met 
with the starry Bull; the Lion roared out of his throat 
against the scorching Dog, heating the air with raven- 
ing fire, and stood boldly to attack the eight claws of 
the Crab with his shaggy hair bristling, while the 
heavenly Lion’s thirsty tail flogged the Virgin hard by 
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Παρθένον ἀγχικέλευθον τέων δίψιος οὐρή:" 

Κούρη δὲ πτερόεσσα παραΐξασα Ποώτην 

ἄξονος ἐγγὺς ἵκανε καὶ ὡμίλησεν ᾿Αμάξη; 

καὶ δυτικὴν παρὰ νύσσαν ἁλήμονα φέγγεα πέμπων 
“Ἕσπερον ἀντικέλευθον Ἵ Εωσῴφόρος ὦθεεν ἀστήρ. 3,48 
τ λας Τὸ δ᾽ ἠριγένεια" καὶ ἠθάδος ἀντὶ λαγωοῦ 
Σείριος αἰθαλόεις ἐδράξατο διψιάδος “ Ἄρκτου" 

διχθὰ δὲ καλλείψαντες, ὁ μὲν Νότον, ὡς δὲ Βορῆα, 
᾿Ιχθύες ἀστερόεντες ἐπεσκίρτησαν ᾿Ολύμπῳ, 

γείτονες ᾿᾿δροχόοιο" κυβιστητ τήρι δὲ παλμῷ 310 
σύνδρομος Αἰγοκερῆος ἕλιξ ὠρχήσατο Δελφίς" 

καὶ Νοτίης ἐἑλικηδὸν ἀποπλαγχθέντα κελεύθου 
Σκορπίον ἀγχικέλευθον, ἑῆς ψαύοντα μαχαίρης, 
ἔτρεμεν ᾿Ωρίων καὶ ἐν ἄστρασι, μὴ Bpad Us ἕρπων 
ἄκρα ποδῶν ξύσειε τὸ δεύτερον ὁξέι κέντρῳ" 318 
καὶ σέλας ἡμιτέλεστον ἀποπτύουσα προσώπου 
ἀκροκελαιυιόωσα μεσημβριὰς ἄνθορε Majs-7- 

ov yap ὑποκλέπτουσα νόθον σέλας ἄρσενι πυρσῷ 
ἀντιπόρου Φαέθοντος ἀμέλγετο σύγγονον αἴγλην" 
ΠΛληιάδος δὲ φάλαγγος EAE ἑπτάστερος ἠχὼ 380 
οὐρανὸν ἐπτάζωνον ἐπέβρεμε κυκλάδι φωνῇ" 

καὶ κτύπον αἰθύσσοντες ἰσηρίθμων ἀπὸ λαιμῶν 
ἀστέρες ἀντιθέουτες ἐβακχεύθησαν ἁλῆται" 

Ζῆνα μὲν ὦθεε Κύπρις, ” Δρης Ἀρόνον, εἰαρινῆς δέ 
Πλειάδος ἐγγὺς ἵκανεν ἐμὸς μετανάστιος ἀστήρ, SAS 
ἄστρασι δ᾽ ἑπταπόροις κεράσας ἐμφι' 'λιον αἴγλην 
ἡμιφανὴς ἀνέτελλεν ἐμῇ παρὰ μητέρι Macy, 
Ἅρματος οὐρανίοιο παράτροπος, ὧᾧ τῶ: αἰεὶ 


¢ Leo lashed his tail so hard that it hit the next copies 
tion, Virgo! 

* “ Thirsty,’’ because it never sets and so never touches the 
water. 
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his hind leg,* and the winged Maiden darting past 
the Waggoner came near the pole and met the Wain. 
The Morning Star sent forth his straying light in the 
setting region of the West and pushed away the 
Evening Star who met him there. Dawn wandered 
about; blazing Sirius grabbed the thirsty Bear? 
instead of his usual Hare. The two starry Fishes 
left one the South and one the North, and leapt in 
Olympos near Aquarius ; the Dolphin danced in a 
ring and tumbled about with Capricorn. Scorpios 
also had wandered around from the southern path 
until he came near to Orion and touched his sword— 
Orion trembled even among the stars, lest he might 
creep up slowly and pierce his feet once again with 
a sharp sting.© The Moon leapt up at midday, 
spitting off the half-completed light from her face and 
growing black on the surface, for she could no longer 
steal the counterfeit light from the male torch of 
Phaéthon opposite and milk out his inborn flame. 
The sevenstar voices of the Pleiades rang circling 
round the sevenzone sky with echoing sound ; the 
planets from as many ὦ throats raised an outcry and 
rushed wildly against them. Cypris pushed Zeus, 
Ares Cronos ¢; my own wandering star’ approached 
the Pleiad of Spring, and mingling a kindred light 
with the seven stars he rose halfseen beside my 
mother Maia—he turned away from the heavenly 
chariot, beside which he always runs or before it in the 


¢ When he was on earth, Orion was killed by the sting of a 
huge scorpion, and the two constellations commemorate this. 

4 Presumably six; one planet, the Sun, was otherwise 
engaged. There are six Pleiades, omitting the one (Electra) 
which is too dim to see clearly. 

¢ Venus, Jupiter, Mars, Saturn. 

4 The planet Mercury. 
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σύνδρομος ἢ προκέλευθος ἑώιος, ἑσπέριος δὲ 
᾿Πελίον δύνοντος ὀπίστερα φέγγεα πέμπει" 

καί μιν, ὅτε δρόμον ἶσον ἔχων ἰσόμοιρος ὀδεύει, 
oT , , ’ ΄ ΄-ι ° 

Ἠελίου κραδίην ἐπεφήμισαν ἵἴόμονες ἄστρων" 
καὶ δροσεραῖς νιφάδεσσι διάβροχον αὐχένα τεύψων 
νυμφίος Εὐρώπης μυκήσατο Vatpos ᾿ Ὀλύμπου, 

’ 4 ᾽ ’ Lae ΄ φ 8 4 
εἰς δρόμον ὀρθώσας πόδα καμπύλον" ὀξυτενὲς δὲ 
δοχμώσας Φαέθοντι κέρας λοξοῖο μετώπον 
οὐρανίην φλογερῇσιν ἐπέκτυπεν ἄντυγαι χηλαῖς" 
καὶ θρασὺς ἐκ κολεοῖο παρήορον αἴθοπι μηρῷ 
Ὦρίων ξίφος εἷλκε: καλαίροπα πάλλε Bourrns: 

J 4 9 2 ΄ , ’ 
καὶ ποδὸς aoTpatoto μετάρσια γοινατα πάλλων 
[Πήγασος ἐχρεμέτιζε, καὶ αἰθύσσων πόλον ὁπλῇ 
ἡμιφανὴς Λίβυς ἵππος ἐπέτρεχε γείτονι Ἀύκνῳ, 
καὶ κοτέων πτερὰ πάλλεν, ὅπως πάλιν ἡνιοχῆα 
ἄλλον ἀκοντίσσειεν ἀπ᾿ αἰθέρος, οἷα καὶ αὐτὸν 
ἄντυγος οὐρανίης ἀπεσείσατο [βελλεροφόντην. 

4 Ld 3 4 4 ΄ > en ’ 
οὐκέτι ὃ ὑψιπόροιο Bopetados ἐγγύθι "ὐὑσσὴς 
ἀλλήλων ἐχόρευον ἐπ᾽ ἰξύι κυκλάδες Ἄρκτοι, 
ἀλλὰ Νότῳ μίσγοντο, καὶ ᾿σπερίη παρὰ λίμνῃ 
ν Μ w , = . 
aBpoxov txvos ἔλουσαν ἀήθεος ᾿Ωκεανοῖο. 

2 ‘ de ‘ a ’ ‘a 

evs δὲ πατὴρ Φαέθοντα κατεπρήνιξε κεραυνῷ 
ὑψόθεν αὐτοκύλιστον ὑπὲρ ῥόον "Hpidavoio- 

’ 3 4 4 ΄ - a 
δήσας δ᾽ appoviny παλινάγρετον ἤλικι δεσμῷ 
@ 3 , , 4 i) , 2 τ 
ππους Πελίῳ πάλιν ὠπασει;, αἰθέριον δὲ 
> , 4 hid 4 3 e 
ἀντολίῃ πόρεν ἅρμα, Kat ἀρχαίῃ παρὰ νύσση 
> ’ r Φ θ δ: Ὁ 5 . e 
ἀμφίπολοι Φαέθοντος ἐπέτρεχον εὔποδες Ὧραι. 

~ \ ~ e 4 e 
γαῖα δὲ πᾶσα γέλασσε τὸ δεύτερον: ἠερόθεν δὲ 
, 4 Ψ © ᾶ , 8 ’ 
ζωοτόκου Atos ὄμβρος ὅλας ἐκάθηρεν ἀρούρας, 
‘ ~ 4 , 4 . ’ 
καὶ διερῇ ῥαθάμιγγι κατέσβεσε πυρσὸν ἁλήτην, 
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morning, and in the evening when Helios sets he sends 
his following light, and because he keeps equal course 
with him and travels with equal portion, astronomers 
have named him the Sun’s Heart. Europa’s bride- 
groom the Olympian Bull bellowed, stretching his 
neck drenched with damp snowflakes; he raised a 
foot curved for a run, and inclining his head sideways 
with its sharp horn against Phaéthon, stamped on the 
heavenly vault with fiery hooves. Bold Orion drew 
sword from sheath hanging by his glowing thigh ; 
Bodétes shook his cudgel; Pegasos neighed rearing 
and shaking the knees of his starry legs—halfseen ¢ 
the Libyan courser trod the firmament with his foot 
and galloped towards the Swan his neighbour, angrily 
flapping his wings, that again he might send another 
rider hurtling down from the sky as he had once 
thrown Bellerophontes himself out of the heavenly 
vault.2. No longer the circling Bears danced back to 
back beside the northern turningpost on high; but 
they passed to the south, and bathed their unwashen 
feet in the unfamiliar Ocean beside the western main. 

410 “* Then Father Zeus struck down Phaéthon with 
a thunderbolt, and sent him rolling helplessly from 
on high into the stream of Eridanos. He fixed again 
the joints which held all together with their primeval 
union, gave back the horses to Helios, brought the 
heavenly chariot to the place of rising ; and the agile 
Hours that attended upon Phaéthon followed their 
ancient course. All the earth laughed again. Rain 
from lifebreeding Zeus cleared all the fields, and with 
moist showers quenched the wandering fires, all that 


¢ The figure of the constellation shows only the front half 
of the heavenly horse, here called Pegasos. 
> When he tried to ride to heaven on Pegasos’s back. 
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σ > \ 4 - ᾽ , ® 3 - 
ὅσσον ἐπὶ χθόνα πᾶσαν ἐριφλεγέων ἀπὸ λαιμῶν 
οὐρανόθεν χρεμέθοντες ἀπέπτυον αἴθοπες ἵπποι. 430 
"HéAtos δ᾽ ἀνέτελλε zaXivdpopov ἅρμα νομεύων" 
καὶ σπόρος ἡέξητο, πάλιν 6 ἐγέλασσαν ἁλωαΐ, 
δεχνύμεναι προτέρην βιοτήσιον αἰθέρος αἴγλην. 

Levs δὲ πατὴρ Φαέθοντα κατεστήριξεν ᾿Ολύμπῳ 

ΝΜ 4 ’ «. 4 e , 
εἴκελον Πνιόχῳ και ἐπωνυμον" οὐράνιον δὲ 425 
πήχεϊ μαρμαίροντι aocAaadopor “Appa τιταίνων 
εἰς δρόμον ἀΐσσοντος ἔχει τύπον ᾿Ηνιοχῆος, 
οἷα πάλιν ποθέων καὶ ἐν ἄστρασιν ἅρμα τοκῆος. 
καὶ ποταμὸς πυρίκαυτος ἀνήλυθεν εἰς πόλον ἄστρων 
Zyvos ἐπαινήσαντος, ἐν ἀἁστερόεντι δὲ κύκλῳ 4320 
3 ~ ¢ ’ e on 
Πριδανοῦ πυρόεντος ἐλίσσεται ἀγκύλον ὕδωρ. 

A 3 ¢ “ ’ ¢ - 

Γνωταὶ ὃ ὠκυμόροιο δεδουπότος ἡνιόχὴος 

᾽ A [d ν ’ Ω ©: (Ὁ , se 
ets φυτὸν εἶδος ἄμειψαν,, ὀδυρομένων δ᾽ ἀπὸ δένδρων 
> A , ’ vs os 
ἀφνειὴν πετάλοισι κατασταλάουσιν ἐέρσην. 
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the glowing horses had spat whinnying from their 
flaming throats out of the sky over all the earth. 
Helios rose driving his car on his road again; the 
crops grew, the orchards laughed again, receiving 
as of yore the life-giving warmth from the sky. 

424 “‘ But Father Zeus fixed Phaéthon in Olympos, 
like a Charioteer, and bearing that name. As he 
holds in the radiant Chariot of the heavens with 
shining arm, he has the shape of a Charioteer starting 
upon his course, as if even among the stars he longed 
again for his father’s car. The fire-scorched river also 
came up to the vault of the stars with consent of 
Zeus, and in the starry circle rolls the meandering 
stream of burning Eridanos.* 

432 “* But the sisters of the charioteer fallen to his 
early death changed their shape into trees, and from 
the weeping trees they distil precious dew ὃ out of 
their leaves.” 


¢ The Milky Way. > Amber. 
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Ἔν δὲ τριηκοστῷ ἐνάτῳ μετὰ κύματα λεύσσεις 


Δηριάδην φεύγοντα πυριφλεγέων στόλον ᾿ἰνδῶν. 


Ὡς εἰπὼν ἀκίχητος ἐς οὐρανὸν ἥλυθεν ᾿Ἑρμῆς, 
χάρμα λιπὼν καὶ θαῦμα κασιγνήτῳ Διονύσῳ. 

"Odpa μὲν εἰσέτι Baxyos 

ἀκοσμήτων χύσιν dor ptuy 
Pap Bee καὶ Φαέθοντα δεδουπότα, πῶς παρὰ Ἀελτοὺς 
Ἑσπερίῳ πυρίκαυτος ἐπωλίσθησε ῥείθρῳ, 5 
τόφρα δὲ νῆες ἵκανον ἐπήλυδες, as ἐνὶ πόντῳ 
στοιχάδας ἰθύνοντες ἐς “Apea ναύμαχον ᾿Ινδῶν 
ἀκλύστῳ ‘Padapdrves ἐναυτίλλοντο θαλάσσῃ, 
πόντον ἀμοιβαίησιι' ἐπιρρήσσοντες ἐρωαῖς 
ὑσμίνης ἐλατῆρες" ἐπειγομένω ὃὲ Avatas 10 
ὁλκάσιν ἀντιτύποις ἐπεσύρισε πομπὸς ἀήτης. 
καὶ Λύκος ἡγεμόνευεν ἐν ὕδασι δίφρον ἐλαύνων, 
ἱππείαις ἀχάρακτοι' ἐπιξύων ῥόον ὁπλαῖς. 

Δηριάδης δ᾽ ἀπέλεθρος ὑπέρτερος ὑψόθι πύργων 
ἐσσυμένων νεφεληδὸν ἐδέρκετο λαίφεα νηῶν 15 
ὀφθαλμῷ κοτέοντι, καὶ ws ὑπέροπλος axovwy, 
ἐγρεμόθους ὅτι νῆας “Apays τοριώσατο τέκτων, 
ὥμοσεν ὑλοτόμοισιν ayew ᾿λράβεσσιν “Evve), 
καὶ πόλιν ἠπείλησεν αιστῶσαι λυκοόργου, 
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In the thirty-ninth, you see Deriades after the 
flood trying to desert the host of fire- 
blazing Indians. 


Tuis story told, Hermes went into the heavens 
unapproachable, leaving joy and amazement to his 
brother Dionysos. 

3 While Bacchos was wondering still at the con- 
fusion of the disordered stars, and Phaéthon’s 
fall, how he slipt down among the Celts into the 
Western river, firescorched, the foreign ships were 
arriving, which the Rhadamanes had been _navi- 
gating over the tranquil sea, guiding their columns 
on the deep towards the Indian War of ships, 
splashing into the deep with alternating motions, 
oarsmen of battle; to suit the haste of Lyaios, 
a following wind whistled against the ships. And 
Lycos led them driving his car over the waters, and 
skimmed over the flood, where the horses’ hooves 
left no mark. 

14 But gigantic Deriades high on his battlements 
saw with angry eye the sails of the ships like a cloud; 
and in his overweening pride, as he heard that an 
Arabian shipwright had built battle-rousing ships, he 
swore to make war on the woodcutting Arabs, and 
threatened to mow down the Rhadamanes with de- 
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ἀμήσας ‘Padapavas ἁλοιητῆρι σιδήρῳ. 20 
καὶ στόλον ἀθρήσαντες ἀταρβέες ἔτρεμον Ἴνδοί, 
Ἄρεα παπταίνοντες re ἱκτυσ οι, ἄχρι καὶ αὑτοῦ 
γούνατα τολμήευτος éeAvezo Anpurdijos: 

ποιητῷ δὲ γέλωτι γαληναίοιο τ προσώπου 

᾿Ινδὸς ἀναξ ἐκέλευσε τριηκοσίων ἀπὸ owe 23 


ἧς ἐλεφαντοβότοιο : παρὰ σφυρὰ δύσβατα γαίης 
λαὸν ἄγειν" καὶ κραιπνιὸς ςς ἀτραπὸν ype uf, 
ποσσὶ πολυγνάμπτοισιν a: πὸ χθοιὸς εἰς χθόνα fab 
καὶ στόλος ὀξὺς ἵκανε πολισπερέων ἀπὸ νήσων 
κεκλομένου βασιλῆος" ὁ δὲ θρασὺς αὐχένα τείνων, 30 
ὁλκάδας εὐπήληκας ἐς λρεα πόντιον ἕλκων, 
λαὸν ὅλον θάρσυνε, καὶ ὑψινόῳ φάτο φωνῇ: 
‘*’Avépes, οὖς ἀτίταλλεν 

ἐμὸς μεν έχαρμος ᾿γδάσπης, 
ἄρτι πάλιν μάρνασθε Resales πιξμφλ δὲ 
ἄξατε πῦρ ἐς Ἄρηα, καὶ ἄσπετον apare πεύκην, 35 
νῆας ἵνα φλέξοιμι νεήλυδας, atom δαλῴῷ, 
καὶ στρατὸν ὑγροκέλευθον ἐνικρύψοιμι δαλάσσῃ 
σὺν δορί, σὺν θώρηκι, σὺν ὁλκάσι, σὺν Διονύσῳ. 
εἰ θεὸς ἔπλετο Baxxos, ἐμῷ πυρὶ Βάκχον ὀλέσσω" 
οὐχ ἅλις, ὡς προχοῆσι πολύτροπ a φάρμακα πάσσων WO 
ἄνθεσι Θεσσαλικοῖσιν ἐ ἐμὸν φοίνιξεν ᾿᾿Ιδάσπην, 
καί μιν ἰδὼν σίγησα, καὶ ἥσυχος εἰσέτι λεύσσειν 
ἔτλην ξανθὰ ῥέεθρα μιαινομένονυ ; ποταμοῖο; 
εἰ γὰρ ἔην ῥόος οὗτος απ ᾿ ἀλλοτρίου ποταμοῖο, 
μηδὲ πατὴρ ἐμὸς ἦεν. ᾿Αρήιος ᾿Ιρδὸς ᾿Τδάσπης, 45 
καί Kev ἐγὼ τόδε χεῦμα χυτῆς ἔπλησα κονίης 
ὀδμὴν βοτρυόεσσαν ἁμαλδύνων Διονύσου, 
καὶ προχοὴν μεθύουσαν ἐ ἐμοῦ γενετῆρος ὁδεύων 
ποσσὶ κονιομένοισι διέτρεχον ἄβροχον ὕδωρ, 
οἷα παρ᾽ ᾿Αργείοισι φατίζεται, ὡς ἐνοσίχθων 50 
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stroying steel and to devastate the city of Lycurgos.* 
The fearless Indians trembled at sight of the fleet, 
when they surveyed the seabeaten armada, until even 
the knees of daring Deriades gave way. With a forced 
laugh on a calm face, the Indian king ordered men 
to be marshalled from three hundred islands along 
the unapproachable slopes of his elephantfeeding 
land. In haste a herald went on his way, travelling 
from land to land with many a twist and turn, and 
a fleet came with speed from the many scattered 
isles at the summons of their king: boldly he 
stretched his neck, and drew the helmeted ships into 
the maritime war, with words of encouragement to 
all his men which he uttered in high-hearted tones : 

33 “ My men, bred beside my standfast Hydaspes, 
now fight again with confidence! Bring flaming fire 
into battle, light unquenchable torches, that I may 
burn those newly come ships with blazing brand and 
sink in the sea that waterfaring host, with spear, with 
corselet, with ships, with Dionysos! If Bacchos is 
a god, I will destroy Bacchos with my fire. Is it 
not enough, that he has sprinkled those cunning 
poisons in the water and reddened my Hydaspes with 
Thessalian flowers ? That I have looked on him in 
silence, and let myself quietly behold the yellow 
streams of my maddened river? For if that stream 
came from a foreign river, if the warlike Indian 
Hydaspes were not my own father, then I would 
have filled that flood with heaps of dust to drown 
the viny stink of Dionysos; I would have walked 
upon the drunken stream of my father and crossed 
unwetting water with dusty feet, as once it is 
said among the Argives that Earthshaker made 


6 The Lycurgos of books xx.-xxi. 
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ξηρὸν ὕδωρ ποίησε, καὶ αὐσταλέου ποταμοῖο 
᾿Ιναχίην ἵππειος ὄνυξ ἐχάραξε oni 
ov θεός, οὐ θεὸς οὗτος: ἐὴν O° ἐψεύσατο durAny: 
ποίην γὰρ Κρονίωνος ᾿Θλύμπιον αἰγίδα πάλλει; 
ποῖον ἔχει σπινθῆρα Διοβλήτοιο κεραυνοῦ; δὸ 
ποίην δ᾽ οὐρανίην ΄στεροπὴν γενετήρος ἀείρει; 
οὐ Kpor ίδης Kat’ “Apna κορύσσεται οἴνοπι moog’ 
οὐ τυπάνων πατάγοισι μέλος βρονταῖον ἐίσκω, 
οὐδὲ Διὸς σκηπτοῖσιν ὁμοίια Ur ὑρσὰ καλέσσω, 
οὐ χθονίῳ θώρηκι Διὸς vedos ἧἷσον crus 60 
νεβρίδι δαιδαλέῃ πότε ποικίλον ἄστρον ἐΐσκω; 
ἀλλ᾽ ἐρέεις, ὅτι βότρυν ἐδέξατο καὶ χύσιν οἴνου 
δῶρα παρὰ Kpovwros ἀεξιφύτοιο τοκῆος" 
Ἰρώιον αἷμα φέροντι καὶ ἀγρονόμῳ τινὶ βούτῃ 
Levs πόρεν οἰνοχόῳ [ανυμήδει νέκταρ ᾿Ολύμπον, 65 
νέκταρι δ᾽ οὐ πέλεν οἶνος ὁμοίιος" εἶξατε, θύρσοι. 
Βάκχος ὁμοῦ Σατύροισιν ἐπὶ χθονὸς εἰλαπινάζει" 
δαίνυται οὐρανίοισι σὺν ἀθανάτ τοις Γανυμήδης. 
εἰ δὲ πέλε βροτ ὃς οὗτος ἐπουρανίοιο τοκῆος, 
σὺν Διὶ καὶ μακάρεσσι μιῆς ἔψαυσε τραπέζης. 70 
ἔκλυον, ὥς ποτε θῶκον ἐὸν καὶ σκῆπτρον ᾽Ολύμπου 
δῶκε γέρας Ζαγρῆι 7 παλαιοτέρῳ Διονύσῳ, 
ἀστεροπὴν Laypy Kal ἀμπ πελον οἴνοπι ῳ. 
Ἐἰπε καὶ εἰς μόθον ὦρτο" συνερρώοντο δὲ λαοὶ 
σὺν δορί, σὺν σακέεσσι, καὶ ὄψιμον ἐλπίδα νίκης 75 
χερσαίου πολέμοιο μετεστήσαντο θαλάσσῃ. 
καὶ προμάχοις Διόνυσος ἐκέκλετο θυιάδι φωνῇ" 
᾿ “Apeos ἄλκιμα τέκνα καὶ ᾿εὐθώρηκος ᾿Αθήνης, 
οἷς βίος ἔργα μόθοιο καὶ ἐλπίδες εἰσὶν ἀγῶνες, 


.-....-..... 0 —— 


α In his anger because Phoroncus and the other princes of 
Argos adjudged their land to Hera; see { Apollodoros] ii. 13, 
Pausanias ii. 15. 5. 
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water dry, and a horse’s hoof left his prints on the 
dust of river Inachos dried up.? 

63 “* No god, no god is that man; he has lied about 
his birth. For what Olympian aegis of Cronion does 
he brandish? What spark has he of Zeus-thrown 
thunderbolt ? What heavenly lightning of his 
father’s does he lift? No Cronides equips himself 
for war with vineleaf and ivy! I cannot compare 
the music of thunder to rattling cymbals. I will 
not call the thyrsus anything like the thunderbolt 
of Zeus, I will not allow an earthly corselet to be 
equal to the clouds of Zeus. How can I liken a 
dappled fawnskin to the pattern of the stars >—But 
you will say, he received the grapes and the liquid 
wine as gifts from Cronion his father, who blesses the 
crops with increase. Well, Zeus gave Olympian 
nectar to one of Trojan blood, a country clown, a 
cowman, Ganymede the cupbearer, and wine is not 
equal to nectar: thyrsus, you have the worst of it! 
Bacchos feasts on earth with Satyvrs; Ganymede 
banquets with the heavenly immortals. If this 
mortal had a heavenly father, he would have touched 
one board with Zeus and the Blessed. I have heard 
how Zeus once gave his throne and the sceptre of 
Olympos as prerogative to Zagreus the ancient 
Dionysos—lightning to Zagreus, vine to wineface 
Bacchos ! Ὁ 

74 He spoke, and away to battle. The people 
rushed together armed with spears, with shields, and 
now transferred their last hope of victory from land 
to sea. Then Dionysos, called to his leaders with 
wild voice : 

78 ““ Mighty sons of Ares and corseleted Athena, 
whose life is the works of war, whose hope is conflict! 
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σπεύσατε καὶ κατὰ πόντον ἀιστῶσαι γένος ᾿Ινδῶν, 60 
εἰναλίην τελέσαντες ἐπιχθονίην μετὰ νύκην. 

ἀλλὰ θαλασσαίοιο διάκτορα δηιοτῆτος, 

ἔγχεα διπλώσαντες ὁμόπλοκα Ole δεσμῶ 

ναύμαχα κολλήεντα, περὶ στόμα εἰμένα χαλκῷ, 
{ἰξατέ δυσμενέεσσιν ἁλιπτ πτοίητον "Raw, AS 
προφθάμενοι, μὴ χειρὶ πυραυγέα δαλὸν ἀείρων 
Δηριάδης φλέξειεν "Apia dovpara νηῶν. 

νόσφι φόβου μάρνασθε, Μιμαλλόνες" ὑγρομόθων γὰρ 
ἐλπίδες ἀντιβίων REVEAUY EES” εἰ δὲ “μογήσας 

φύλοπιν οὐκ ἐτέλεσσεν ἐπὶ χθονὸς ὄρχαμος νδῶν, ὦ 
ἡλιβάτων λοφιῆσιν ἐφεδρήσσων one φάντων, 
ἀγχινεφής, ἀκίχητος, ἀνούτατος, ἡέρι γείτων, 

οὐ μὲν ἐ ἐγὼ προμάχων ποτὲ δεύομαι, οὐδέ καλέσσω 
ἄλλον ἀοσσητῆρα μετὰ Ἰκρονί (wra τοκῆα, 

ἡνίοχον πόντοιο καὶ αἰθέρος: ἣν δ᾽ ἐθελήσω, τό 
γνωτὸν ἐμοῦ Kpov ida0 Hocedawra κορύσσω 
᾿Ινδῴην στίχα πᾶσαν apaddivorra τριαίνῃ 

καὶ πρόμον εὐρυγένειον, ἀπόσπορον νοσιγαίου, 
Γλαῦκον ἔ ἔχω συνάεθλον, ἐμῆς ἅτε γείτονα Θήβης, 
πόντιον ᾿Δονίης ᾿ Λυθηδόνος ἀστὸν ἀροι 8° 1) 
Γλαῦκον ἔ ἔχω καὶ Poprur: Sie sing ἐ θαλάσσῃ 
ὁλκάδα Δηριάδαο κατακρύψει Me ena, 

κυδαίνων Διόνυσον ὁ ὁμόγι τον", οὗ ποτε μήτηρ 

νήπιον ἔτρεφε Βάκχον, ἐπεὶ πόρε ποντιὰς [νὼ 

ἕν γλάγος ἀμφοτέροισι, ΠΠαλαίμονι καὶ Διονύσῳ: 108 
μαντιπόλου δὲ γέροντος, ὃς sie ποτὲ νίκην 
ἐσσομένην κατὰ πόντον ὑποβρυχίη φά ITO Gong, 

εἰμὶ φίλος Πρωτῆος" ἐς ὑσμύην δὲ κορύσσει 
θυγατέρας Νηρῆος ἐμὴ ers, ev δὲ κυδοιμοῖς 
Βασσαρίδων. συνάεθλος ἐμὴ θωρήσσεται ‘Tre: 119 
θωρήξω δ᾽ ἐς “Apna καὶ Aiodov, ὄφρα νοήσω 
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Make haste now—destroy the Indian race on the sea 
as well, and finish your land victory with another by 
sea! Come, take in hand those messengers of sea- 
warfare, spears coupled together with double rings, 
welded seapikes with bronze fixed at the mouth, 
and join sea-terrifying battle with your enemies— 
get in before them, that Deriades may not lift his 
fireblazing torch and burn up the warlike timbers 
of our ships. Fight without fear, Mimallones! 
For the hopes of our seafighting adversaries are 
all empty boasts. If for all his efforts the Indian 
chieftain could not finish off his war on land, seated 
on the neck of mountainous elephants, near the 
clouds, unapproachable, unwounded, a neighbour 
to the sky, then I never lack champions, I will 
call on no other helper after my father Cronion, 
charioteer of sea and sky; or if it please me, I 
will arm Poseidon the brother of my Cronides, to 
wipe out all the Indian host with his trident, and 
I have as my ally Earthshaker’s offspring Glaucos, 
the broadbearded champion, as neighbour of my own 
Thebes and seaborn inhabitant of the land of Ao- 
nian Anthedon*—yes, Glaucos I have and Phorcys. 
And Melicertes will drown the vessel of Deriades 
flogged by the sea; he shall glorify Dionysos his kins- 
man, for his mother once nursed baby Bacchos, since 
Ino of the sea gave one milk to both Palaimon and 
Dionysos. I am also the friend of Proteus the Old 
Man prophetic, who told with a voice out of the 
deep waters my coming victory on the 564. My 
Thetis also prepares the daughters of Nereus for 
war, and in the battle my Ino is arming to help the 
Bassarids. Aiolos too I will arm for warfare, that I 


ὁ Cf. xili. 73. BOT. αι 89: 
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Edpov ἀκοντίζοντα καὶ αἰχμάζοντα Bopaa, 
γαμβρὸν ἐμοῦ προμάχου, 
Δ)αραθιυνίδος ἅρπαγα νύμφης, 

καὶ Νότον Λἰθιοπῆα προασπιστῆρα Δυαίου᾽ 
καὶ Ζέφυρος πολὺ μᾶλλον ἀελλήεντι κυδοιμῷ 
ὁλκάδας ἀντιβίων δηλήσεται" ἡμετέρου γὰρ 
εὐνέτιν Ἶριν ἔχει Διὸς ἄγγελον. ἀλλὰ σιωπῇ 
ἔκτοθεν εὐθύρσοιο καὶ ᾿Ινδῴώοιο κυδοιμοῦ 
μιμνέτω ἠρεμέων θρασὺς Atodos, ἠθάδι δεσμῷ 
ἀσκὸν ἐπισφίγξας ἀνεμώδεα, μηδ᾽ ἐνὶ πόντῳ 
ἄσθμασιν ᾿Ινδοφόνοισιν ἀριστεύσωσιν αῆται" 
ἀλλὰ μόθον τελέσω νηοφθόρα θιύρσα τιταίΐνων.᾿" 

Ὡς εἰπὼν ἐκόρυσσε πεποιθότας ἠγεμονῆκας. 
ἤδη δὲ πτολέμοιο προάγγελος ἵστατο σάλπιγξ, 
καὶ μέλος ἐγρεκύδοιμον ἀνέκλαγον Λρεος αὐλοὶ 
λαὸν ἀολλίζοντες, ἀρασσομένη δὲ βοείη 
εἰναλίον κελάδησε μόθου χαλκόκροτον ἠχώ, 


A ὃν 9 a 
καὶ καναχὴν ὁμόδουπον ἀγέστρατος ἴαχε σύριγξ' 


ἀντὶ δὲ πετραίης πολεμήια λείψανα φωνῆς 
Πανιὰς ὑστερόφωνος ἀμείβετο πονιτιὰς ‘Hyw. 


Τοῖσι δὲ μαρναμένοισινι ἔην κλόνος, ὦρτο δ᾽ ἑἱωὴ 


ld 4 A % ’ s 
KexAoperwy? Kai λαὸς ἐθήμονι μάρνατο τέχνῃ 


FA % ν ’ 9 Ἂν , 
κυκλώσας στεφανηδὸν ὅλον στρατόν, ἐν δ᾽ ἄρα μέσσω 


νηυσὶν ὁμοζυγέεσσιν ἐμιτρώθη στόλος "Ἰνδῶν 
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εἰς λίνον ἐργομένων νεπόδων τύπον- Δίακίδαις δὲ 435 


Αἰακὸς ὑγρὸν Ἄρηα προθεσπίζων Σαλαμῖνος 
ἀρχόμενος πολέμοιο θεουδέα ῥήξατο φωνήν" 

‘“ Ki πάρος ἡμετέρην ἀίων ἱκετήσιον ἠχὼ 
ἄσπορον εὐρυάλωος ἀπήλασας αὐχμὸν ἀρούρης, 
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may behold East Wind shooting arrows and North 
Wind hurling javelins—North Wind goodson of my 
champion? and the spoiler of the Marathonian bride, 
South Wind the Ethiopian defender of Lyaios. 
West Wind also much more shall destroy the ships 
of my adversaries with stormy tumult, for he has 
to wife Iris the messenger of my father Zeus. No, 
better let bold Aiolos keep away from the battle of 
Indian and thyrsus and remain in peace and quiet ; 
let him tie up tight his windy bag by its usual cord, 
that the winds may not be heroes on the deep and 
slay the Indians with their blasts. I will finish the 
battle shaking a ship-destroying thyrsus.”’ 

123 With these words, he armed his confident cap- 
tains. Already the trumpet was there as harbinger 
of war, and the pipes of war gave out their battle- 
rousing tune collecting the army. The stricken shield 
sounded with bronze-rattling noise for the seafight, 
and the host-assembling syrinx mingled its piercing 
tones, and Pan’s answering Echo came from the 
sea with faint warlike whispers instead of her rocky 
voice. 

131 Then there was din amongst the fighters, and 
the noise of clamour arose. The host fought with 
their accustomed skill, and surrounded all the enemy 
in ring; the Indian fleet was in the middle girt 
about with an unbroken circle of ships like a shoal 
of fish enclosed in a net. Then Aiacos beginning 
the battle cried aloud with inspired voice this pro- 
phecy of the watery strife at Salamis for the 
descendants of Aiacos : 

138 ““ Tf ever, O Zeus of the rains, thou hast heard 
our voice of prayer, and driven away seedless drought 


@ Erechtheus. 
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διψαλέην ἐπὶ γαῖαν ἄγων βιοτήσιον ὕδωρ, 140 
δὸς πάλιν ὀψιτέλεστον ἃ ἴσην χάριν, ὑέτιε Led, 
ὕδατι κυδαίνων με καὶ ἐνθάδε: καί τις δίψῃ 
νίκην ἡμετέρην δεδοκημένοτ' ΄ ὡς ἐνὶ γαίῃ 
Ζεὺς ἐὸν via γέραιρε, καὶ εὐ Te ἄγεσσι ye papa. 
ἄλλος ἀνὴρ λέξειεν ᾿Αχαιικός" ᾿ εἰν ἐνὶ θεσμῷ 145 
Αἰακὸς ᾿Ινδοφόνος φυσίζοος᾽ ἀμφότερον γάρ, 
κείρων ἐχθρὰ κάρηνα καὶ αὔλακι καρπὸν ὁπάσσας 
χάρμα πόρεν “Δήμητρι καὶ εὐφροσινην Διονύσῳ ἢ 
ῥύεο δ᾽ ἡμετέρης τ πλόον ὁλκάδος" αὐσταλέῳ δὲ 
ὡς χθονίῳ κενεῶνι φερέσβιον ἤγαγον ὕδωρ, 1ὅ0 
καὶ βυθίων λαγόνων θανατηφόρον οἷμα κορύσσω 
μαρνάμενον στρατιῆσι καὶ ὁλκάσι Δδηριιδὴῆος. 
ἀλλά, πάτερ, σκηπτοῦχε βίου, σκηπτοῦῖχε κυδοιμοῦ, 
πέμπέ μοι αἰετὸν ὄρνιν ἐμῆς κήρυκα γενέθλης 
δεξιτερὸν προμάχοισι καὶ ὑμετέρῳ Διονυσῳ' 155 
ἄλλος δ᾽ ἀντιβίοισιν ἀριστερὸς ὄρνις ἱκέσθω: 
σύμβολα δ᾽ ἀμφοτέροις ἑτερότροπα ταῦτα γενέσθω" 
τὸν μὲν ἐσαθρήσω πεφορημένον aphen ταρσῷ 
θηγαλέων ὀνύχων κεχαραγμένον ὀξέι nent py 
νεκρὸν ὄφιν : περίμετρον ἀερτάζοντα κεράστην, 160 
δυσμενέος κερόεντος ἀπαγγέλλοντα τελευτήν" 
λαῷ δ᾽ ἀντιβίων ἕτερος μελανόχροος ἔλθη 
κυανέαις πτερύγεσσι προθεσπίζων φόνον ᾿Ινδῶν, 
αὐτομάτου θανάτοιο μέλαν τύπον" ἣν 0 ἐθελήσης, 
βρονταίοις πατάγοισιν ἐμὴν μαντειίεο rune, 168 
Kal στεροπὴν Booptoro λεχώια φέγγεα πέμπων 
υἱέα σεῖο γέραιρε πάλιν π ipt, δυσμενέων δὲ 
ὁλκάδας εὐπήληκας ὀιστεύσωσι κεραυνοί. 

“ Because of Aiacos’s μἱεῖν, Zeus readily granted his 
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from the broad threshingfloors of our country,* and 
brought lifegiving water upon the thirsty land, then 
give us again an equal boon now at last, and glorify me 
here also with water! Then men may say when they 
see our victory, ‘As Zeus showed honour to his son 
on land, so he shows him honour on the sea.’ Some 
other man of Achaia may say, ‘ Aiacos is both Indian- 
slayer and lifebringer at once ; he both cuts off his 
enemies’ heads and brings fruit to the furrow, giving 
joy to Demeter and a merry heart to Dionysos.’ Pro- 
tect thou the sailing of our ship! ΑΒ I brought life- 
giving water to the hollow of the parched earth, so 
now I arm this flood from the hollows of the deep 
to bring death, battling against the armies and ships 
of Deriades. 

183 “* Come, O Father, monarch of life, monarch of 
battle! Send me an eagle, the auspicious herald 
of my birth, on the right hand of my captains and 
your own Dionysos! Let another omen come on 
the left for my adversaries, and let these two be op- 
posite tokens for both. Let me see the one sailing 
along with robber’s wing and lifting a huge horned 
serpent, dead and torn by sharp points of his keen 
talons, proclaiming the end of my horned enemy : 
let the other come to my host of adversaries black- 
hued, with dark wings, foretelling the carnage of 
the Indians, the black image of self-inflicted death. 
If it be thy pleasure, foretell my victory with claps 
of thunder, and send the lightning which lighted the 
birth of Bromios to honour your son once again with 
fire, and let thunderbolts strike the helmeted ships 


prayers; therefore, when a great drought visited Greece, he 
was asked to intercede for the rest, and did so successfully ; 
see Isocrates, Evagoras 5; Pausanias ii. 29. 7-8. Cf. xxii. 277. 
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vat, πάτερ, Αἰγίνης μιμνήσκεο, μὴ σέο repens 
νυμφίον, αἰσχύνειας ὀμόπτερον opr w  hparrwy.” 170 

“Ὡς εἰπὼν πολέμιζεν. ἐς ᾿ἡερίας δὲ κελεύθους 
ὄμμα παλιννόστοιο βαλὼν ἀντώπιον Ἄρκτου 
γαμβρὸν ἐὸν λιτάνευς καὶ ἴαχε μῦθον '"Ἐρεχθεύς" 

‘ Γαμβρὸς ἐμὸς Bopens, Gupr aaeo, 
καὶ σέο νύμφης 

μαριαμένῳ γενετῆρι βοηθόον ἄσθμα τιταίνων 175 
ἕδνα τεοῦ θαλάμοιο θαλασσαίην πόρε νύκην" 
ὁλκάσι μὲν βρομίοιο φέρων κηὐσσόον avpny 
δὸς χάριν ἀμφοτέροισιν, ‘Epexte καὶ Διονύσῳ" 
νηυσὶ δὲ Δηριάδαο μεμηνότα : πόντον ἱμάσσων 
ἄσθματι κυματόεντι τεὰς θώρηξον acMas- - 180 
ἐσσὶ yap ὑσμίνης ἐμπείραμος, ὅττι καὶ αὐτὸς 
Ορήκην ναιετάεις, ἐμπ εἴραμος, ola περ “Ἄρης--, 
ἀντιβίων δὲ φάλαγγι δυσήνεμον dota κομίζων 
ἔγχεϊ παχνήεντι κορισσεο δΔηριαδῆι" 
στήσας δ᾽ ἀντιβίοισι θυελλήεσσαν "Eaves 18S 
δυσμενέας τόξευε χαλαζήεντι βελέμνω, 
καὶ Διὶ πιστὰ φέρων καὶ Hadras καὶ Δωνύσῳ. 
μνώεο ἹΪκεκροπίης εὐπ αρθένου, ἦχι γυναῖκες 
κερκίδι ποικίλλουσι τεῶν ὑμέναιον ᾿Ερώτων:" 
᾿Ιλισσὸν δὲ γέραιρε γαμοστόλον, όπποθι κούρην 190 
᾿Ατθίδα σὴν παράκοιτιν ἀνήρπασαν ἂρπ ayes atpas 
ἑζομένην ἀτίνακτον ἀκινήτῳ σέθεν ὥμω. 
οἶδα μέν, ὡς συνάεθλος ἐλεύσεται ἄλλος ants 
γείτων ἀντιβίοισιν Ecnos: ἀλλ᾽ ἐνὶ χάρμῃ 
οὐ τρομέω θρασὺν εὐ εὗρον, ὅτι πτερόεντες αῆται 195 
πάντες, ὅσοι πνείουσιν, ὁπάονές εἰσι “Βορῆος" 
καὶ πρόμος Αἰθιόπων δοξῶν» ἐπὶ πέζαν ἀρούρης 
μηκέτι νοστήσειε Ἀορύμβασος, ἀλλὰ δαμείη 
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of the foe. Yes, Father, remember Aigina, and do 
not shame the bridegroom 5 of thy bride, the love- 
bird of like feather with this ! ” 

171 After this prayer, he began the fight; Erech- 
theus also cast up his eye to the heavenly path of 
the ever-returning Bear, and prayed to his goodson 
in these words : 

174 ** Goodson Boreas, put on your armour, and send 
a helping blast to your bride’s father in battle! Give 
victory by sea as the price of your bride! Bring a 
ship-stirring wind for Bromios’s fleet and grant a boon 
to Erechtheus and Dionysos alike. For the ships of 
Deriades, flog the maddened deep into waves with 
your blast and arm your tempests—for you are well 
practised in fighting, as one whose habitation is 
Thrace, well-practised as Ares himself—then drive a 
stormy wind upon the host of our enemies, arm your- 
self against Deriades with your icy spear. Raise a 
hurricane of war against our enemies, shoot the foe 
with your frozen shafts, and keep faith with Zeus and 
Pallas and Dionysos. Remember Cecropia ὃ with its 
lovely girls, where the women weave with their shuttle 
the love-story of your wedding. Honour Ilissos who 
led the bridal train, when the robber breezes made 
robbery of your Attic bride, sitting unshaken upon 
your unmoving shoulder. 

193 “| know that another wind will come to help 
our adversaries, the East Wind their neighbour: but 
I fear not bold Euros in battle, because all the winged 
breezes that blow are servants of Boreas. Let 
Corymbasos the chief of the Ethiopians never return 
to the arable land of the south; let him be brought 


* Alluding to the eagle-shape which Zeus took to carry off 
Aigina. δ ΑἸ σᾶς 
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θερμὸν ἔχων συνάεθλον ἐὸν Νότον Λιθιοπῆα, 
ψυχρὸν ὑπὲρ πόντοιο πιὼν θανατηφόρον ὕδωρ' 
οὐκ ἀλέγω Ledvpowo, κορυσσομένοιο ορῆος. 
δεῖξον ὁμοφροσι' MALY ἐκυρῷ σέθεν. οὐρανόθεν δὲ 
σὺν σοὶ Βακχιάδεσσιν ἐμεῖς στρατιῆσιν ἀἁρήξει 
μαρνάμενος τριόδοντι [Ποσειδάων καὶ ᾿Αθήνη, 
ἡ μὲν ἑοῖς ναέτησιν, ὁ δὲ γνωτοῖο γενέθλη" 
καὶ πυρόεις Ἤφαιστος ae -pextdos αἷμα ),εραίρων 
ἵξεται εὐάντητος ἐς ὑδατόεσσαν “fs rt, 
ὁλκάσι Anpiadao μαχὴ ners πυρσὸν ἑλίσσων. 
δὸς δέ με πρεησαι καὶ ἐν ὕδασι, καὶ μετὰ "ἔκὴην 
Kexpomty κομίσειεν ἀπήμονα λαὸν "‘Epeydeve, 
καὶ βορέην μέλψιωσι καὶ ‘Qpertuar ᾽Λθῆναι.᾽" 
Τοῖον ἔπος Boowr ἁλιδίνεος ἥψατο χάρμης 
ἔγχεϊ τεχιήεντι, καὶ ὡς ναέτης Μιαχριθῶνος 
ναύμαχον εἶχεν ἔρωτα: φιληρέτμῳ δὲ κυδοιμῷ 
εὔστολος ἦεν Ἄρης τότε ναυτίλος, ἐν παλάμη δὲ 
πηδάλιον Φόβος εἶχε, κυβερνήτης δὲ κυιδοιμοῦ 
Δεῖμος ἀκοντοφόρων ἀνελίσατο πείσματα νηῶν. 
Κυκλώπων δὲ φάλαγγες ἐναυτίλλοντο θαλήσσῃη 
ὁλκάδας ἀγχιάλοισιν ὀιστεύοντες ἐρίπναις" 
Evpvados δ᾽ ἀλάλαζεν, ἁλιρροίζῳ δὲ κυδοιμῷ 
ἀγχινεφὴς οἴστρησεν ἐς ὑσμίνην ᾿Δλιμήδης. 
καὶ διδύμαις oTpaz ιῆσιν ἐπέκτυπε πόντιος “Apne 
χερσαίην μετὰ δῆ )ptr, ἀλιρροίζῳ ὃ ᾿ ἀλαλητῷ 
ὁλκάσι Βακχείησιν ἐπέρρεον ὁλκάδες “Wd: 
καὶ φόνος ἦν ἑκάτερθε, καὶ ἔζεε κύματα λύθρῳ, 


a Α > [2 ᾿ ἱὰ . [4 % 
και πολὺς ἀμφοτέρων στρατος ἡριπει αρτιχυζῳ δὲ 


αἵματι κυανέης ἐρυθαίνετο νῶτα θαλάσσης. 
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low, although he is helped by his own hot Ethiopian 
South, let him drink the cold water of death beyond 
the sea. I care nothing for Zephyros, when Boreas 
is under arms. Show that you are of one heart with 
your goodfather. From heaven by your side will 
come Poseidon fighting for my Bacchiad armies with 
his trident, and Athena, she helping her countrymen, 
he his brother’s son; and fiery Hephaistos honouring 
the blood of Erechtheus will come full welcome to the 
watery war, swinging a warlike torch against the 
ships of Deriades. Grant me victory on the sea also, 
and after victory let Erechtheus take his people 
home to Cecropia unhurt, and let Athens chant of 
Boreas and Oreithyia.”’ 

212 Thus he cried loudly, and fell to the fight on the 
eddies of the brine with well-skilled spear—as a man 
of Marathon ἃ he was in love with seafighting. In 
that tumult of many oars Ares was then an excellent 
mariner, Rout held rudder in hand, Terror ὃ was pilot 
of the fray and threw off the hawsers of the Javelin- 
bearing ships. 

218 Troops of Cyclopians navigated the sea, shower- 
ing rocks from the shore upon the ships; Euryalos 
shouted the warcry, and Halimedes high as the 
sky dashed raging into battle with brineblustering 
tumult. In both armies the sea-battle roared after 
the conflict on land, while Indian ships charged 
Bacchic ships with brineblustering yells. There was 
carnage on both sides, and the waves boiled with 
gore; a great company fell from both armies, the 
back of the blue sea grew red with newly-shed blood. 


α An odd blunder; Nonnos seems to confuse Marathon 
with Salamis. 
ὃ Phobos and Deimos are Ares’ attendants in Homer. 
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HloMot δ᾽ ἔνθα καὶ ἔνθα χυτῷ πίπτοντες ὀλέθρῳ 
οἰδαλέοι πλωτῆρες ἐναυτίλλοντο θαλάσσῃ" 
καὶ ῥοθίοις ἐλικηδὸν ἔχων πορθμὴῆας ἀήτας 2 
σύρετο νεκρὸς ὅμιλος ἀφειδέι σινῶρομος atipn’ 
πολλοὶ δ᾽ αὐτοκύλιστον ὑπὸ στροφάλιγγα κυδοιμοῦ 
εἰς ῥόον ὠλίσθησαν, array) δὲ πιόντες 
πικρὸν ὕδωρ ἐνόησαν ὑποβρυχίης λίνα Moipys, 
βριθόμενοι θώρηκι: καὶ οἰδαλέων μέ » ὕδωρ 235 
κυανέων ἐκάλυπτεν ᾿ὀμόχροα “σώματα "εκρῶν 
βένθεϊ φυκιόεντι, σὺν ὑχγροπόρῳ δὲ φορὴῆι 
χάλκεος ἱλυόεντι χιτὼν ἐκαλύπτετο πηλῷ" 
καὶ τάφος ἔπλετο πόντος. ἐτυμβεύίοντο δέ πολλοὶ 
κητείοις γενύεσσιν, ἐν ἰχθυόεντι δὲ λαιμῷ 240 
ἄπνοον αἰθύσσουσα νέκυν τυμβε vaaro φώκη, 
ξανθὸν ἐρευγομένη ῥόον αἵματος. ὀλλυμένων δὲ 
τεύχεα πόντος ἔδεκτο, “Ῥεοσφαγέος δὲ φορῆος 
αὐτομάτη λοφοόεσσα δι᾿ ὕδατος ἔπλεε πηληξ 
δεσμοῦ λυομένοιο, θυελληεντι δὲ πολλῆς 245 
χεύματι φοιταλέης emer ἤχετο κύκλα βοείης 
σὺν διερῷ τελαμῶνι. πολὺς δ᾽ ὑπὸ κύμασιν ἄκροις 
a pos ἐρευθιόων : πολιῆς ἀνεκήκιεν ἅλμης 
αἰμαλέῳ πάνλευκον ὑποστίξας χιίσιν ὁλκῷ. 

Καὶ φονίαις λιβάδεσσιν' ἐφοινίχθη Μελικέρτης᾽ 200) 
Λευκοθέη δ᾽ ὀλόλυζε, τιθηνήτειρα Avaiov, 
αὐχένα γαῦρον ἔχουσα, καὶ ᾿Ινδοφόνου περὶ νίκης 
ἀνθεῖ φυκιόεντι κόμην ἐστέψατ ro Νύμφη: 
καὶ Θέτις ἀκρήδεμνος ὑξ τερκύψασα θαλάσσης 
χεῖρας ἐρεισαμένη καὶ Δωρίδι καὶ ᾿Πανοπείη 255 
ἄσμενον ὄμμα τίταινεν ἐπ᾽ εὐθύρσῳω Διονύσω. 

Καὶ βυθίη Γαλάτεια θαλασσαίου διὰ κόλπον 
ἡμιφανὴς πεφόρητο διαξίουσα γαλήνην, 
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228 Many on this side and that side fell into the 
mess of carnage, and navigated the sea swollen and 
floating. The merciless winds dragged with them 
the crowds of dead bodies, tossed about by the surge 
with breezes to ferry them. Many fell of themselves 
under the whirlwind of battle, and slipt into the flood, 
then drank of the bitter brine, for they could not help 
it, and weighed down with their corselets knew the 
threads of the Fate who drowned them in the waters. 
The black water covered the black livid bodies of the 
swollen dead with seaweed in the depths ; slimy mud 
covered coat of mail and seafaring wearer together ; 
the sea was their grave. Many again had sepulture 
in the maw of seamonsters, or the darting seal en- 
tombed the inanimate corpse in her fishy throat and 
belched out a stream of brownish blood. The sea 
took the armour of the dead; the plumed helmet 
worked loose from the strap and floated upon the 
water by itself, its owner newly slain; many a round 
shield swam at random on the flood with soaking 
sling driven by the gale, and under the surface of 
the waves masses of red foam bubbled up from the 
grey brine, marking the spread of white with streaks 
of blood. 

250 Melicertes also was stained by the drops of 
gore ; Leucothea cried out for joy, she the nurse of 
Lyaios, raising a proud neck, and the Nymph crowned 
her hair with flowers of seaweed for the Indian- 
slaying victory ; and Thetis unveiled peeping up out 
of the sea, with her hands resting on Doris and 
Panopeia, turned a gladsome eye towards Dionysos 
with his thyrsus. 

257 Galatea too came from the depths and moved 
half visible through the bosom of the deep sea, 
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καὶ φονίου Κύκλωπος ἁλιπ πτοίητον ᾿Ενυνὼ 
δερκομένη δεδόνητο, φόβῳ δ᾽ ἡμειῴε παρειάς᾽ 
ἔλπετο γὰρ ΠΠολι' φημον ἰδεῖν κατὰ φύλοπιν ᾿Ινδῶν 
ἀντία Anpiddao συναιχμήίζοντα Nvatys: 
ταρβαλέη δ᾽ ἱκέτευε θαλασσαίην ἡ Ἀφροδίτην 
υἷα Ποσειδάωνος ἀριστεύοντα σαῶσαι, 
καὶ γενέτην φιλότεκνον ἐφ᾽ vids κυανοχαίτην 
μαρι μένου λιτάνευε προασπίζειν ΠΠολυῴφήμου. 
καὶ βυθίον τριόδοντος ἐκυκλώσαντο φορὴα 
θυγατέρες Νηρῆος" ἐρειδόμενος δὲ τριαίνῃ 
πόντιος ἐννοσίγαιος ἐδέρκετο γείτονα χάρμην, 
καὶ στρατὸν “εὐθώρηκος ὀπιπεύων Διονύσου, 
ζηλήμων ὁρόων ἑτέρου δύκλωπος ‘have, 
ὑγρομόθῳ Βρομίῳ πολυμεμώέα ῥήξατο φωνήν" 

“Kis ἐνοπήν, φίλε [άκχε, 

τόσους Ἀύκλωπας ἀγείρων, 

καλλείψας δ᾽ ἔνα μοῦνον: ἀπόπροθι δηιοτῆτος, 
εἰς χρόνον ἑπταέτηρον ἔχεις πολικυκλον ἀγῶνα, 
βόσκων ἀλλοπρόσαλλον ἁἀτέρμονος ἐλπίδα χάρμης, 
ὅττι τεοῦ μεγάλοιο προασπ ag ἀγῶνος 
πάντες ἑνὸς χατέουσιι' ἀνικήτου [Πολυφήμου" 
εἰ δὲ τεὴν ἐπὶ δῆριν ἐμὸς πάϊς ἵκετο Κύκλωί, 
πατρῴην δ᾽ ἐλέλιζεν ἐμῆς γλωχῖνα τριαίνης, 
καί κεν ὑπὲρ πεδίοιο συναιχμάζων Διονύσῳ 
στήθεα βουκεράοιο διέθλασε Δηριαδῆος, 
καὶ πολὺν αἰνὸν ὅμιλον ἐμῷ τριόδοντι δαΐζων 
εἰς μίαν ἠριγένειαν ὅλον γένος ἔκτανεν ᾿Ινδῶν. 
υἱὸς ἐμὸς πάλαι; ἄλλος ἔχων ἑκατοντάδα χειρῶν 
Τιτήνων ὀλετῆρι τεῷ 'χραίσμησε τοκῆι, 
Αἰγαίων πολύπηχυς, ὅτε K pos ‘ov εἰς φόβον ἕλκων 


1 So Marcellus: πάλιν wee, and edd. 


2 Nonnos follows the story according to which Galatcia 
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wrinkling the calm surface, and looking upon the 
sea-affrighting battle of murderous Cyclops she was 
shaken, and her cheeks changed colour from fear, for 
she thought she saw Polyphemos fighting for Lyaios 
against Deriades in this Indian War; and in dismay 
she besought Aphrodite of the sea to protect the 
heroic son of Poseidon, and she prayed the loving 
father Seabluehair to defend his son Polyphemos in 
the battle.* The daughters of Nereus gathered 
round -the bearer of the deepsea trident; Earth- 
shaker the seagod leaning upon his trident watched 
the neighbouring conflict, and scanning the host of 
corseleted Dionysos, he observed with jealousy the 
valour of another Cyclops, and loudly reproached 
Bacchos for disturbing the waters with battle : 

ὅτ ““ Bacchos my friend, how many Cyclopians you 
have brought into your war, and left only one far 
from the battle! Your conflict has lasted through 
many cycles, seven years, feeding the varying hopes 
of endless strife, because all the foremost champions 
of your great contest lack one, Polyphemos the 
invincible. If my son the Cyclops had come to your 
conflict, and brandished the prong of my trident, 
his father’s, then indeed as the ally of Dionysos he 
would have pierced the chest of horned Deriades 
on this field—he would have destroyed a great and 
terrible host with my threetooth, and slain the whole 
Indian nation in one day! Before this another son 
of mine with a hundred hands helped your Father 
to destroy the Titans, Aigaion manyarm, when he 


loved Polyphemos in return (contrast Theocritos xi.) and bore 
him a son. 
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ἠλιβάτων ἐτίταινε πολυσπερὲς ἔθνος ἀγοστῶν, 

ἠέλιον σκιόωσαν ἔχων ὑψαιχενα χαίτην, 

καὶ βλοσυροὶ Τιτῆνες ἐνοσφίσθησαν ᾽Ολύμπου 490 
εὐπαλάμου Βριαρῆος ὑποπτήσσοντες "Ἐνυώ." 

Τοῖον" ἔπος φθονέων νεμεσήμονι πέφραδε φωνῇ. 
αἰδομένη δὲ Θόωσα κατηφέας εἶχε παρειάς, 

"Αρεῖ μὴ παρεόντος ἐρωμανέος Todudypov. 

Ὡς δὲ πόνον τέλος ἦεν ἐριφλοίσβοιο κυδοιμοῦ, 286 
ἠθάδα πόντον ὅπωπε κατάρρυτον αἵματι Νηρεύς' 
ξανθῆς δ᾽ ἐννοσίγαιος ἐθάμβεε νῶτα θαλάσσης, 
ἰχθύας ἀνδροφάγους ὁρόων καὶ πληθύει νεκρῶν 
γείτονος dBpoya νῶτα γεφυρωθέντα Gadagons .. . 
Baxytades τε φάλαγγες ἐπέρρεον αἴθοπι λαῷ. 3 

κεῖτο δὲ δυσμενέων στρατὸς ἄσπετος, 

ὧν ἐνὶ χάρμῃ 

βαλλομένων ξιφέεσσι καὶ ὀξυτόροισιν ὀιστοῖς. 
τοῦ μὲν ὑπὲρ λαπάρην βέλος ἔμπεσε, 

τοῦ δὲ τυπέντος 
ἔγχεϊ χαλκείῳ μεσάτης ὑπὲρ ἄντυγα κόρσης 
ὠτειλὴ βεβάθυστο χαρασσομένοιο καρήνου. 305 
πολλοὶ δ᾽ ἔνθα Kai ἔνθα πολυσπερέων ἐλατήρων 
πόντον ἀμοιβαίοισιν ἀνασχίζοντες ἐρετμοῖς 
κυανέην λεύκαινον ἐπασσυτέρην χύσιν ἀφρῷ, 
καὶ πόνος ἦν ἀνόνητος ἐπειγομένων ἐλατήρων, 
συμφερτοὺς δὲ κάλωας ἀοσσητῆρι σιδήρῳ 810 


9 A 4 , w e 
ἰθυντὴρ ἀπέκοψε καὶ ἔσχισεν ἄορι σειρήν. 
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put Cronos to flight and stretched the farspread 
legion of his high-climbing arms and shadowed 
the sun with hair flying high over his neck, so 
that the grim Titans were driven from Olympos 
cringing, before the attack of Briareos and all his 
arms !”’ 

292 So he spoke, in a tone of grudging jealousy ; 
and Thodsa * sank down her cheeks in shame that 
lovesick Polyphemos was not present in the battle. 

295 But when the end came of this loudblustering 
conflict, Nereus saw his familiar sea flooded with 
blood ; Earthshaker was amazed at the brownish 
surface of the deep, as he saw fishes eating men, and 
the back of the neighbouring sea bridged over dry 
with the heaps of corpses . . . The troops of Bacchos 
poured upon the swarthy people. 

(31 There lay an infinite multitude of the enemy, 
struck down in the fight by swords and sharp arrows. 
One had a shaft lodged over the flank; one was 
struck by a bronze spear over the round of his temple, 
the wound running deep into the cloven head. Great 
numbers of the farscattered oarsmen on both sides 
cleft the dark flood with continuous strokes of alter- 
nating oars, and whitened it with foam; but the 
labour of the hurrying oarsmen was in vain, for the 
commander cut the ropes with his sword and severed 
with aiding steel the tangled mass of lashings.°) 


¢ Daughter of Phorcys, mother by Poseidon of Poly- 
phemos, Od. i. 71. 

>’ This seems to be a description of a ship getting away 
from another which has grappled her. Something is lost to 
the effect that Dionysos’s followers caught and killed those 
who were rowing away. But the whole paragraph may be 
out of place, for in the next lines the Indians are still fighting 
stoutly. 
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᾿Αμφοτέρης δὲ φάλαγγος ἐν népi ῥοῖζον. ἰάλλων 
ἔρρεεν ἀπλανέων δολιχόσκιος ὄμβρος ὀιστῶν" 
ὧν ὁ peer’ ἱστὸν ἔβελλε μεσαίτατ ov, os rs δὲ περῆσας 
ἱστίον εὐδίνητον ἐβομῆες σύνδρομος αὔραις, 315 
ἄλλος ἔην TpoTor οισι πεπαρμένος, ὃς δὲ μεσόδμῃ 
κεῖτο πεσών, ETE pos δὲ δι᾽ ἡέρος ἰὸς ἁλητῆης 
ἀκροτάτης ἐτύχησεν «ερσιλόφοιο, κεραίης, 
σέλμασι δ᾽ ἄλλος ἔην τετανισμένος" ἀγχιφανῆ δὲ 
ἄλλα κυβερνητῆρωος ἀπ roTAay, Hata κελεύθου 230 
ἄστατα πηδαλίοιο διέξεσεν ἄκρα κορι 'μβου' 
καὶ Φλόγιος κλυτότοξος ὑπηνέμιον βέλος ἕλκων 
ἴκρια νηὸς ἔβαλλε καὶ οὐκ ἐτύχησε Δυαίου. 
ἦν δ᾽ ἐσιδεῖν κατὰ πόντον ἐύπτερον ἰὸν ἀλήτην 
πουλύποδος σκολιοῖο περιπλεχθέντα κορύμβοις.: Σ38 
ἄλλου δ᾽ ἥμβροτεν ἄλλος" "Eputlpaiw δὲ σιδήρῳ 
πομπίλον ἄλλος ἔτυψε καταιχμαζων Διονύσου" 


ἔγχεϊ δ᾽ ἠκόντιζε Kopty:Bagos, odpa τυχήση 


ὁλκαίης. Σατύροιο, παραΐξασα δὲ λογχὴ 
ἰχθύος ὑγροπόροιο κατέ) γραῴφε δίζι7 ‘ov οὐἱρὴν 330 


θηγαλέῃ γλωχῖνι" τιτυσκόμενος ὃὲέ σιδήρῳ 
εἷς σκοπὸν ἀχρήϊιστον ἀνουτήτου Διόνυσον 
Δηριάδης δόρυ πέμπεν, ἀποπλα: γχθεῖσα δέ Βάκχου 
εἰς ῥαχίην deAdivos ἐποίπιυε Δ μας αἰχμή, 
κυρτὸς ὅπῃ λοφιῆσι συνάπτεται ἰχθύος αὐχήν, 335 
δελφὶς ἮΝ αὐτοέλικτος ἐθήμονι κυκλάδι νύσση 
ἡμιθανὴς σκίρτησε χορίτιδος ἅλματι Motpns: 
Τὰν: δ᾽ ἔνθα καὶ ἔνθα κυβιστητῆρες ὀλέθρου 
ἰχθύες ὠρχήσαντο χαρασσομένων ἀπὸ νώτων. 
Καὶ Στερόπης προμάχιζεν" 
ἀερσιπόδης δ᾽ ᾿Αλιμήδης 340 
ειρὶ λαβὼν πρηῶνα θαλασσοτόκοιο κολώνης 
ῥῖψεν ἐπ᾽ ἀντιβίοισιν" ἔδυνε δὲ φοιτ αλέη νηῦς 
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312 From each army flew straight a shower of long- 
shafted arrows whizzing unerring through the air. 
One struck full upon a mast, one ran noisily through 
a flapping sail quick as the wind, another pierced the 
forestays, another fell and stuck in the mastbox ; an 
arrow again flying through the air hit the end of the 
yard which supported the sail, another stuck straight 
up on the foredeck. Others came near the helms- 
man, but missed the way in which they had been sent 
and scraped the top of the moving rudder. Phlogios 
the famous archer drew a shot through the air, and 
hit the ship’s deck but missed Lyaios. You could 
see a winged arrow fly and skim over the sea, 
then embraced in the feelers of a curling squid. 
Many missed, but one with Erythraian steel aimed 
at Dionysos hit a pilot-fish.¢ Corymbasos cast a 
lance at a Satyr’s tail, but the lance missed him and 
scored the forked tail of a waterfaring fish with its 
sharp point. Deriades aimed his steel at a target 
impossible to hit, as he cast at unwounded Dionysos ; 
the deadly point missed Bacchos and got to work on 
the backbone of a dolphin, where the curving neck 
of the fish joins the bristling back—the fish leapt 
of itself in its usual curving course, and already 
half-dead skipt with the leap of a dancing Fate. 
On all sides many a fish with pierced back tumbled 
about in his dance of death. 

340 Steropes also fought in the forefront ; Hali- 
medes high uplifted upon his feet grasped the crag 
of a seaborn cliff and threw it at the foe—a stray 


α Naucrates ductor. 
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τρηχαλέου βληθεῖσα λίθου τροχοειδέι κύκλῳ, 
καί τις ἀκοντισθεῖσα δι᾽ ὁλκάδος ὅὁλκάδι γείτων 
; , . “5 . Meg 
ἀμφοτέρας ἔζευξεν ἁλίδρομος ἔγχεος atypy, HS 
νῆας ἐπισφίγξασα δύω ξυνήονι δεσμῷ 
στεινομένων νεφεληδόν" ἔην δ᾽ ἑτερόκτυπος ἠχώ. 
Καὶ στόλος ἀμφοτέρων τετράζυγον εἶχεν ᾿Εννώ, 
ὧν ὁ μὲν ἀντιπόροιο περὶ payw αἴθοπος Εὕρου, 
ὃς δὲ AtBos δροσεροῖο παρὰ πτερόν, ὃς δὲ Βορῆος, 350 
καὶ Νοτίην παρὰ πέζαν. ἁμοιβαίησι δὲ ῥιπαῖς 
Moppevs μὲν ταχύγουνος ἀφ᾽ ὁλκάδος ὁλκάδα βαίνων 
Βασσαρίδων ἐφόβησεν ἁλιπτοίητον "Koa, 
loos ἀριστεύων καὶ ἐν ὕδασιν. ἀλλά ἐ θύρσῳ 
διος οὐτῆσας διερῆς ατεσείρασε χάρμης, 355 
Kal μογέων ὀδύνησιν ἐπὶ πτόλιν ᾧχετο Moppevs. 
"Ὄφρα μὲν ἔνθεον ἕλκος, 6 μιν λάχε, δαιμονίη χεὶρ 
λυσιπόνου ραχμῆνος ἀκέσσατο Doi Sade τέχνῃ. 
θεσπεσίῃ λάλον ὕμνον ὑποτριΐζοντος ἀοιδῇ, 
τόφρα δὲ δυσμενέεσσιν ἐπέχραε Διόδιος Ἄρης. 260 
Τοῖσι μὲν ἐγρεκύδοιμος ἔην πλόος, εἶχε δ᾽ ᾿Εννὼ 
ναυτιλίης προκέλευθον, ἁλισμαράγου δὲ κυδοιμοῦ 
ἦν κλόνος ἀμφοτέρων ἐτερότροπος" ἀντιβίων γὰρ 
ὅσσοι μὲν κραναοῖσιν ὀιστεύουτο βελέμνοις 
ἢ φονίοις πετάλοισιν ἢ ἔγχεσιν He μαχαίραις, 365 
χεῖρας epeTuwoartes areas cis μέλαν ὕδωρ 
ἴθμασιν ἀσταθέεσσιν ἐτυμβεύοντο θαλάσσης" 
εἰ δέ τις εἰς ἅλα πῖπτε τυπεὶς Βρομίοιο μαχητής, 
αἰθύσσων παλάμας ἐπενήχετο κύματα τέμνων 
χερσὶ θαλασσομόθοισιι;, ἁλιρροίζω δὲ κυδοιμῷ 370 
papvapevos ῥοθίοισι μετ᾽ ἀνέρας ἔσχισεν ὕδωρ. 
Εἰναλίης δὲ τάλαντα μάχης ἔκλινε Κρονίων, 
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ship sank, struck by the rounded mass of hard stone. 
Or again, a spear cast over the sea at close quarters 
joined ship to ship and coupled the pair together, 
holding two vessels fast in a common bond, while 
they were all crushed together in a cloud—great was 
the clamour on both sides. 

348 The two fleets were engaged in four divisions: 
one facing the backbone of the scorching East Wind, 
one by the wing of the rainy Sou’west, one in the 
region of the North, one in the South. Morrheus 
with alternating rushes marched kneeswift from 
ship to ship and scattered the seascared array of 
Bassarids, a conquering hero equally on the sea; but 
Euios wounded him with his thyrsus and checked his 
valour on the deep—then Morrheus in agony was 
gone back to the city. 

397 While the divine wound which had got him 
was being healed by the godly hand of a painquelling 
Brahman with Apollo’s art, who cooed a verbose ditty 
of solemn incantation, so long the Lydian wargod 
prevailed against his enemies. 

361 Their assault awoke a new conflict : Enyo went 
before their sails, and the struggle of the two navies 
in the brineplashing battle was different. For those 
of the enemy who were struck by volleys of hard 
stones, or deadly leaves, or spears or swords, 
paddled the black water with unaccustomed hands 
and found a grave in the sea with staggering steps ; 
but if any warrior of Bromios fell stricken into the 
brine, he darted out his arms and swam cutting the 
waves with seabattling hands, as he fought the surge 
with brineblustering noise and cleft water instead 
of men. 

372 Now Cronion inclined the balance of the sea- 
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νίκην ὑδατόεσσαν ἐπεντύνων Διονύσῳ" 

καὶ βυθίῳ τριόδοντι κορύσσε To κυαιοχαέτης 
μαρνάμενος δηίοισι, καὶ aBpoyor σον 
ἅρμα "Ποσειδάωνος ἐβακχεύθη Me κέρτης. 

καὶ πισύραις κατὰ πόντον ἐφιπ πεύοντες αέλλαις 
κύματα πυργώσαντες ἐθωρήχθησαν ἀῆται, 
δυσμενέων ἐθέλοντες ἀιστῶσαι στίχα wy, 

ot μὲν Δηριαδῆος, ἀρηγόνες, οἱ δὲ \vasou’ 

καὶ Lédupos Kexopvoto, 

NoTOs δ᾽ ἐπεσυρμισεν Εὕρῳ, 
καὶ βορέης Oprovay ἄγων ἀντίπιοον αὖρην 
ἄγρια μαινομένης ἐπεμάστιε νῶτα θαλάσσης. 
καὶ στόλον ἰθύνουσα μαχήμονα Δηριαδῆος 
ὑσμίνης “Epis ἦρχε Διωνύσοιο δὲ νηῶν 
᾿Ινδοφόνῳ παλάμῃ κολπώσατο λαίῴφεα Νίκη. 
χείλεσι δ᾽ ἰκμαλέοισι μαχήμονα κόχλον ἐρείσας 
εἰναλίῃ σάλπιγγι μέλος μυκήσατο Νηρεύς" 
καὶ Θέτις ἐσμαράγησεν ἐνυαλίης μέλος ᾿Ηχοῦς 
κύμασι πατρῴοισι προασπίζουσα Avaiov. 

Εὐρυμέδων δὲ Kapetpos ἐθήμονα δαλὸν ἀείρων 
ὑσμίνης δόλον εὗρεν ἀρηγόνα: μηκεδανὴν γὰρ 
νηῦν ἰδίην ἔφλεξεν ἑκούσιον ἁψάμενος πῦρ’ 
νηυσὶ δ᾽ ἐπ᾽ ἀντιβίοισιν" ἐ πέτρεχε φοιταλέη νηῦς 
νεύμασι Βακχείοισι περισκαίρουσα θαλάσσῃ, 
καὶ λοξαῖς ἑλίκεσσιν ἀφ᾽ ὁλκάδος ὁλκάδα βαίνων 
κύκλον ἐ ἐς αὐτοέλικτον ἐνήχετο | πυρσὸς adnrns, 
καίων ἔνθα καὶ ἔνθα πολυσπερέων στίχα νηῶν. 
καὶ σέλας ἀθρήσασα : πυριβλήτοιο θαλάσσης 
Νηρεῖς ἀκρήδεμιος ἐδύσατο βένθεα πόντου, 
αἰθομένου φεύγουσα δι᾽ ὕδατος ἰκμαλέον πῦρ. 


375 


400 


Χάζετο δ᾽ Ινδὸς ὅμιλος ἐ ἐπὶ χθόνα, πόντον ἐάσας" 
καὶ Φαέθων ἐγέλασσεν, ὅτι προτέρους μετὰ δεσμοὺς 
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fight, preparing a watery victory for Dionysos; Sea- 
bluehair armed him with his trident of the deep to 
fight the foe, and Melicertes madly drove the un- 
wetted car of Poseidon. The winds also rode on 
four tempests over the sea, armed for the fray and 
towering up the waves, with a will to destroy the 
lines of their enemies’ ships, these to help Deriades, 
those Lyaios: Zephyros was ready, Notos whistled 
against Euros, Boreas brought up his Thracian 
breeze as a counterblast and flogged the back of the 
maddened sea. Discord guided the warlike navy 
of Deriades and led the battle; but Victory filled 
out the sails of Dionysos with a hand which bore 
death for the Indians. Nereus pressed his conch of 
war with dripping lips and boomed a tune through 
the sea-trumpet, and Thetis shrilled a tune of war- 
like sound and defended Lyaios with her father’s 
billows. 

391 Kurymedon the Cabeiros lifting his familiar 
torch invented a useful stratagem of war. He set 
fire to his own long vessel on purpose; then the 
vessel was sent adrift bounding over the sea against 
the enemy at the command of Bacchos. The errant 
bonfire floated round of itself by wayward turns 
from ship to ship, and setting alight here and there 
the long line of far-scattered vessels. ‘The Nereid un- 
veiled seeing the glare of the fire-shotten sea dived 
into the depths, and fled from liquid fire through 
burning water. 

402 Then the Indian host left the sea and retreated 
to the land; and Phaéthon laughed, because Ares 
in the seafight had fled again before the fire of 
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ἐκ πυρὸς ‘Hdataroo πάλιν. φύγε ναύμαχος Ἄρης. 
Δηριάδης δ᾽ ἀκίχητος ἰδὼν φλόγα σύνδρομον αὔραις 408 
εἰς πεδίον πεπότητο θοωτερα yourara πάλλων, 


Pye ὑγρὸν “Apya igee conse Atovvoov. 


---... .. -..-.-ς... ὦ .... -»ρ-. —— 


o When Heqhnittees bil him with Aphrealite in a net 
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Hephaistos, as once before he fled from his chains.? 
And Deriades when he saw the flame, fast as the 
wind fled to the land, wagging his knees too quick 
to catch, as he tried to escape the watery assault of 
seafighting Dionysos. 

of fine chains, Od. viii. 296; Helios (Phaéthon) spied on 
them, ibid. 302. 
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Τεσσαρακοστὸν € exes δεδαι: γμένον ὄρχαμον ᾿Ινδῶν, 
πῶς δὲ Te ρον Διόνυσος ἐδιίσατο, πατρίδα αόδμου. 


Οὐ δὲ Δίκην ἀλέεινε πανόψιον, οὐδὲ καὶ αὐτῆς 
ἀρραγέος κλωστῆρος ἀκαμπέα νήματα Mopys: 
’ cd wef . 3 ae 
ἀλλά μιν ἀθρήσασα πεφυζότα Lladdas ᾿Αθηνηπ 
- a 8 ’ ν᾽ i - δ᾽ ΄ 
ἕζετο γὰρ κατὰ πόντον ἐπὶ προβλῆτος ἐρίπνης, 
ναύμαχον εἰσορόωσα κορυσσομέτων protloy Ἴνδων-- 
9 ~ ᾽ , a . ~ » ᾿ 
εκ σκοπίιηὴς ἀνέπαλτο, και apaera δι ΤΟ μορῴφην" 
κλεψινόοις δ᾽ ὀάροισι παρηπαεν ὄρχαμον ᾿Ινδῶν, 
Moppéos εἶδος ἔχουσα, χαριζομένη δὲ Διαίῳ 
Δηριάδην ἀνέκοιιε, καὶ ὡς avd vovaa κυδοιμοῦ 
φρικτὸν ἀπερροίβδησεν ἔπος Seta φωνὴ: 
“ Dev Anpiady; tire κάλλιπες "A ον; 
γεῖις, ριαθὴ ; τι και σὲες ρεα πων; 
πῶς δύνασαι ναέτησι φανήμεναι; ἢ πόθεν ἄντην 
ν 3 ᾽ Ο δ Ψ 3 ᾽ 
ὄψεαι Ορσιβόην μειεδηιον, αι NEW ἀκοισῃ) 
Δηριάδην φεύγοντα καὶ οὐ μίμνοντα γυναῖκας; 
αἴδεο Νειροβίην ῥηξήνορα, μὴ σε τοήσῃ 
ὑσμίνην ἀσίδηρον ὑποπ τήσσοντα Avaiou, 
7 δόρυ θοῦρον ἔχουσα Kai ὀχλίζουσα Basti 
Ud , ° 
papvato ασσαρίδεσσι, συνεσπομένη παρακοίτῃ. 
χάζεό μοι Μορρῆι λιπὼν μόθον" ἣν δ᾽ ἐθελήσῃς, 
αὐτὸς ἀριστεύσω Kai ἀνάλκιδα Βάκχοι: ὀλέσσω. 
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The fortieth has the Indian chief wounded, and how 
Dionysos visited Tyre, the native place 
of Cadmos. 


Yet he escaped not allseeing Justice, nor the inflex- 
ible threads of Fate herself the inexorable Spinner. 
No—Pallas Athena beheld him in flight, for she 
sat on a headland high over the sea, and watched 
the Indians contending in their battle on the sea. 
Down from the height she leapt, and put on the 
shape of a man, the form of Morrheus; and, all to 
please Dionysos, she checked Deriades, cajoling the 
Indian chieftain with mindstealing whispers. As if 
anxious about the conflict, she poured out words 
of affright in reproachful tones : 

11 ‘You flee, Deriades! Whom have you left in 
charge of the seafight ? How can you show yourself 
to the people? Or how will you look in the face of 
dauntless Orsiboé, if she hears that Deriades is in 
flight and will not stand before women? Have 
respect for manbreaking Cheirobié, let her not see 
you shrinking from fight with Lyaios unarmed—why, 
she held a furious spear, she heaved up an oxhide and 
fought the Bassarids following her husband! Give 
place, please, to Morrheus—you have left the field, 
and if you please, I will be champion myself and 
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πενθερὸν οὐ καλέσω σε aaa σεῖο δὲ κούρης 
ἔστω Νειροβύην CTEpos eit toe αἰδόμενος γὰρ 
καλλείψω τεὸν ἄστυ, καὶ ἰξομαι εἰς wha Μήδων, 
ἴξομαι εἰς δ κυθίύην, wa μὴ σέο γαμβρὸς ἀκούσω. 
ἀλλ᾽ ἐρέειν ‘ etomAos “μὴ δάμαρ older "Eaves. 25 
εἰσὶν ᾿Αμαζονίδες περὶ Katxaaov, ὀππόθι πολλαὶ 
Νειροβύης πολὺ μάλλον ἀριστειουσι γυναῖκες" 
κεῖθι δορικτήτην βριαρὴν ἀλελε δινῸν ᾿ἀκοίτης 
εἰς γάμον, ἣν ἐθέλω, μίαν ἄξομαει" ἐν θαλάμοις ‘ae 
ov δέχομαι σέο parva φυγοπτολέμοιο τοκῆος. 
Ὡς φαμένη : παρέπεισεν ἀγήνορα Δηριαδὴῆα, 
καί οἱ θάρσος ἔδωκε τὸ δεύτερον, ὁῴφρα δαμείη 
μαριαμένου Ιβρομίοιο τυπεὶς φθισήνυρι θύρσῳ. 
καὶ θρασὺς ἀγνώσσων δολίην : παρεοῦσαν ᾿Αθήνην 
ψευδομένου ΜΙορρῆος ἐλεγχέα μῦθον ἀκούων 25 
χείλεσιν αἰδομένοισι παρήγορον ἴαχε φωνὴν" 
“ Φείδεο σῶν ἐπέων" 
τί με μέμφεαι, ἄτρομε Μορρεῦ; 
οὐ πρόμος, οὐ πρόμος οὗτος, 
ἐὸν δέμας αἱὲν ἀμείβων. 
καὶ γὰρ ἀμηχανέω, τίνι μάρναμαι ἢ τίνα βάλλω. 
σπεύδων μὲν πτερόεντι βαλεῖν Διόνυσον ὀιστῷ, 4 
7 ξίφεϊ πλήξας μέσον αὐχένος, ἢ δόρυ : πέμπων 
οὐτῆσαι ποθέων διὰ γαστέρος, ἀντὶ .\vacou 
πόρδαλιν αἰολόνωτον ἐπαΐσσοντα κιχάνω yee 
μαρναμένου δὲ λέοντος ἐπείγομαι αὐχένα τέμνειν, 
καὶ θρασὺν ἀντὶ λέοντος ὄφιν δασπλῆτα δοκεύω: 45 
σπεύδων δ᾽ ἀντὶ δράκουτος ὀπιπεύω ῥάχιν ἄρκτου: 
εἰς λοφιὴν δ᾽ ἐπίκυρτον ἐμὸν δόρυ θοῦρον ἰάλλω, 
ἀλλὰ μάτην τανύω δολιχὸν βέλος ἀντὶ γὰρ ἄρκτου 


© The sense of the lost words may have becn " I attack the 
panther and it turns into a lion.” 
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destroy that weakling Bacchos. I call you good- 
father no more, you, a runaway—let your girl 
Cheirobié find another husband: for I am ashamed 
—I will leave your city and migrate to the Median 
country, I will go to Scythia, that I may not be 
called your goodson. 

25“ But you will say ‘ My wife is well armed, she 
understands warfare!’ There are Amazons about 
Caucasos, and many women are there far better 
champions than Cheirobié. There I will carry off a 
strong one for my bed, captive of my spear, to wed 
me without brideprice, if I like. For I will never 
receive into my bridechamber your daughter, whose 
father is a fugitive from the battle !”’ 

31 With this reproach she persuaded proud Deri- 
ades, and gave him courage again, that he might be 
struck down by the mandestroying thyrsus of warring 
Bromios. He knew not that it was deceitful Athena 
before him ; he heard the reproachful voice of the pre- 
tended Morrheus, and bold again, spoke comforting 
words with shamed lips : 

37 “ Spare your words. Why do you reproach me, 
fearless Morrheus ? No soldier is this, no soldier, 
who is always changing shape. Indeed I am at a loss 
who it is I am fighting and whom I strike. Eager to 
shoot Dionysos with a feathered arrow, or to cut 
through his neck with a sword, or desiring to cast a 
spear and pierce his belly—instead of Lyaios I find a 
speckled panther charging upon me. . . .* A lion is 
fighting and I hasten to shear his neck, and I see a 
bold horrible serpent instead of a lion—I attack, and 
instead of a serpent I behold a bear’s back—I cast my 
furious spear at the curving neck, but in vain I hurl 
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φαίνεται ἡερόφοιτος ἀνούτατος ἱπταμένη φλόξ. 
κάπρον ἰδὼν ἐπιόντα βοΐ μυκηθμὸν ἀκούω, 
ἀντὶ συός τινα ταῦρον ὑπὲρ λοξοίο μετώπου 
παπταίνω ἀαροπῇσιν" ἀκοντίζοντα κεραίαις 
ἡμετέρους ἐλέφαντας" ἐγὼ O° ἐμὸν dop ἑλίσσω 
θηρσὶ πολυσπερέεσσι, καὶ οὐχ ἕνα θῆρα δαμάζω. 
καὶ φυτὸν ἀθρήσας τανύω βέλος, ἀλλὰ “φυγόντος 
νύσσαν ἐς ἡερίην ὁρόω κυρτουμεινον ὕδωρ. 
ἔνθεν ἐγὼ τρομέων Ξπολυφάρμακα θαύματα τέχνης 
φύλοπιν ee oat ἁλισκά agus Διονύσου" 
ἀλλὰ πάλιν ἐρυμίῳ θωρήξομαι, ἄχρις ἐλέγξω 
μάγγανα τεχνήεντα δολορραφέος Διονισου.᾿ 

"Qs εἰπὼν κεκόρυστο τὸ δεύτερον ἡθάδε Avo 
καὶ πάλιν ἐν πεδίῳω μόθος ἔβρεμε, μαρναμένμῳ δὲ 
εἰναλίην μετὰ δῆριν ἐθωρήχθη Διονισῳ: 
καὶ προτέρης Ιβρομίοιο "λελασμένος ἔπλετο νίκης, 
ὁππότε δευδρήεντι περίπλοκος αὐχένει δεσμῷ 
ἱκεσίην πολύευκτον ἀνέσχεθε μάρτυρι Baxyw- 
ἀλλὰ πάλιν πρόμος ἔσκε θεημάχος" εἶχε δὲ βουλὴν 
διχθαδίην, ἢ Βάκχον ἐλεῖν ἢ δμῶα τελέσσαι. 
τρὶς μὲν ἐὸν τον πέμπε 

καὶ i ἥμβροτεν ἡ ἡέρα βάλλων- 

ἀλλ᾽ ὅτε δὴ 70 7 τέταρτον ἐπέδραμεν οἴνοπι Baxyw 
εἰς σκοπὸν ἀχρήιστον ἐπήορον ἔγχος ἰάλλων 
Δηριάδης ὑπέροπλος, € ἑοῦ συνάεθλον ἀγῶνος 
γαμβρὸν ἐὸν Κρ εεῦκα, καὶ οὐκέτι φαίνετο Μορρεύς" 
ἀλλὰ μεταστρέψασα avn eer εἶδος ᾿Αθήνη 
δαίμονι βοτρυόεντι παρίστατο" δερκομένου δὲ 
δείματι θεσπεσίῳ Avro γούνατα “Δηριαδῆος" 
ἔγνω δ᾽ ἀνδρομέης ana? 77Atov εἰκόνα μορφῆς 
Μορρέος ἀντιτύποιο φέρειν μίμημα προσώπου" 
εἰς δόλον ἠπεροπῆα σοφῆς ἐνόησεν ᾿Αθήνης. 
1 
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the long shaft, for instead of a bear appears a flame 
flickering up into the air uninjured! I see a boar 
rushing and I hear a bull’s bellow, instead of the 
boar I see a bull lowering his head sideways and stab- 
bing our elephants with flashing horns. I swing my 
sword against all sorts of beasts, and cannot overcome 
that one beast. I behold a tree and take aim, but it 
is off and I see a spout of water curving into the path 
of the sky. Therefore I tremble at the bewitched 
miracles of his art, and shrink from the changeable 
warfare of Dionysos. But I will confront Bromios 
again, until I lay bare the cunning enchantments of 
Dionysos the botcher of guile ! ” 

61 He spoke, and a second time armed himself, wild 
as before ; again the uproar of battle rose on the 
plain—there after the seafight he met Dionysos in 
arms. He had forgotten the former victory of 
Bromios, when his neck was entangled in leafy bonds 
and he offered his prayers of many supplications to 
Bacchos, who saw it all. Again he was a soldier 
fighting against the gods ; doubtful only whether to 
kill or make Bromios a slave. Thrice he cast a spear, 
and missed, striking nothing but air; but when the 
fourth time in his arrogance Deriades rushed upon 
wineface Bacchos, and cast his spear through the air at 
a mark which could not be hit, he called his goodson 
to help him—and Morrheus was no longer to be seen, 
but Athena had changed her deceptive shape and 
stood beside the vinegod. Deriades saw her, and his 
knees trembled with overwhelming fear: he under- 
stood that the human shape which bore the likeness 
of Morrheus was all a deception, and recognized the 
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τὴν μὲν ἰδὼν Διόνυσος ἐγήθεεν, ἐν κραδίῃ δὲ 80 
ψευδομένην γίνωσκε συναιχμάζουσαν ᾿Αθήνην. 

Kai τότε βοτρυόεις κοτέων βακχεύετο δαίμων 
ὑψιτενὴς περίμετρος, ἴσος Παρνησσίδι πέτρῃ" 
Δηριάδην ὃ δ᾽ ἐδίωκε ταχυδρομον" αὐτὰρ ὁ φεύγων 
κοῦφος ἐ: πειγομέναις ἐτιταίνετο σύνόρομος αὔραις" δὸ 
ἀλλ᾽ ὅτε χῶρον ἵκανον, ὅπη πολεμητόκον ὕδωρ 
κύματι λυσσώοντι γέρων κελάρυζεν ᾿᾿δάσπης 
ἤτοι ὁ μὲν ποταμοῖο παρ᾽ ἡόνας ἅπλετος ἕστη, 
ὡς γενέτην συνάεθλον ἔχων κελάδοντα μαχητὴν 
ὑγρὸν ἀκοντιστῆρα κορυσσομένου Διονύσου, ν0 
δαίμων δ᾽ ἀμπελόεις ταμεσίχροα θύρσον άλλων 
ἀκρότατον χρόα μοῦνον ἐπέγραφε Δηριαδῆος. 
αὐτὰρ ὁ κισσήεντι τυπεὶς φθισήνορι θαλλῷ 
πατρώῳ προκάρηνος ἐπωλίσθησε ῥεέθρῳ, 
μηκεδανοῖς μελέεσσι γεφυρώσας ὅλον ὕδωρ 9ὅ 
αὐτόματος. χρονίην δὲ θεοὶ μετὰ φύλοπιν ᾿Ινδῶν 
σὺν Au παμμεδέοντι πάλιν νόστησαν ᾿Ολύμπῳ. 
Baxyot δ᾽ ἀμφαλάλαζον ἀδηρίτου Διονύσου 
δῆριν ἀνευάζοντες, ἀολλίζοντο δὲ πολλοὶ 
ἔγχεσιν οὐτάζοντες ὅλον χρόα Δηριαδῆος. 100 

᾽Ορσιβόη δ᾽ ὥμωξε πολυθρήνων ἐπὶ πύργων, 
κείμενον ἀρτιδάικτον ὀδυρομένη παρακοίτην" 
πενθαλέοις δ᾽ ὀνύχεσσι κατέγραφε κύκλα προσώπου, 
καὶ σκολιῆς ὥὦλοψεν ἀκηδέα βότρυν ἐθείρης, 


καὶ κόνιν αἰθαλόεσσαν ἑοῦ κατέχευε καρήνου" 10ὅ 
Χειροβύη ὯΝ ὀλόλυξε καταφθιμένοιο τοκῆος, 108 
κυανέους δ᾽ ἤρασσε βραχίονας, ἀργυφέον δὲ 106 
στέρνον ὅλον γύμνωσε διχαζομένοιο χιτῶνος" 107 
IIpwrovon δ᾽ ἀπέδιλος ἑὰς ξύουσα παρειάς, 109 


160 


DIONYSIACA, XL. 80-109 


deluding trick of wise Athena. But Dionysos was 
lad when he saw Athena, and knew in his heart 
that she had been helping him in disguise. 

82 Then the grapy deity was maddened with anger. 
He rose lofty and huge, like the rock of Parnassos, and 
pursued swiftrunning Deriades; he raced off light 
and quick as the hurrying winds, but when they 
reached the place where ancient Hydaspes rolled his 
warbreeding water in wild bubbling waves, he stood 
immense on the river bank as having now an ally, 
his father, roaring loud, to shoot with his waters 
against Dionysos in battle: there the vine-deity 
cast his fleshcutting thyrsus and just grazed the skin 
of Deriades. Struck with the mandestroying ivy 
bunch he slipt headfirst into his father’s flood, and 
bridged all that water himself with his long frame. 

96 Now the long Indian War was ended, the gods re- 
turned again to Olympos with Zeus the Lord of all ; 
the Bacchants cheered in triumph around Dionysos 
the invincible, crying Euoi for the conflict, and many 
thronged round Deriades piercing him everywhere 
with their spears.? 

101 Orsiboé wailed on the battlements with a loud 
lamentable dirge, sorrowing for her husband who lay 
so newly slain; she scratched her cheeks with her 
fingernails in sorrow, and heedlessly tore out bunches 
of her curling hair, and poured smoking ashes on 
her head. Cheirobié lamented for her dead father, 
and scored her black arms, rent her white robe and 
bared all her breast; Protonoé® unshod tore her 


* From the appearance of Athena in the shape of Morrheus 
to this line, the death of Hector in Iliad xxii. is closely 
imitated. 

ὃ Daughter of Deriades, wife of Orontes (xxvi. 17). 
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κύκλα κονισαλέοιο KaTmaytvovea + προσώπου, 110 
κλαῖεν ἐπ᾽ ἀμφοτέροισι καὶ ἀνέρι καὶ poops, 
διπλόον ἄλγος ἔχουσα, καὶ ἴαχε πενθαδι φωνῇ: 
"Avep, se αἰῶνος "δον λεο: κἀδ δ' ἐμὲ χήρην 
ἔλλιπες ἐν μεγάροισιν ἀπειρήτην τοκετοίο᾽ 
νήπιον οὐ τέκον υἷα παραϊφασιν' οὐ μετὰ νίκην 11S 
νόστιμον ἄνδρα νόησα, τὸ ὃς ὑτέρον, ἀλλὰ σιδηρῳ 
αὐτὸς ἑῷ δέόμητο͵ καὶ οὔνομα δῶκε ῥεέθροις, 
καὶ θάνέν ἐν ξείνοισιν, ὅπως ἐμὸν ἄνδρα καλέσσω 
σποροιν αὐτοδαάικτον ἀνόστιμον ὑγρὸν ᾿Ὁρόντην. 
μύρομαι ἀμφοτέρους καὶ Δηριάδην καὶ ‘Opowrny, 129 
cov ἀποφθιμένους. διερὸν le seh ἀνδροφόνον γὰρ 
Δηριάδην κρύφε κῦμα, ῥόος δ᾽ ead Nuel "εν ‘Oporryy. 
μητέρι δ᾽ οὐ γενόμην πανομοίιος" ᾿Ορσιβάη γὰρ 
θυγατέρων ἥεισε καταφθαμένους ὑμεναίους" 
Ιρωτονόης γάμον εἶδεν, 
ἐδέξατο γαμβρὸν “( Ἰρόντην, 123 
Χειροβίην δ᾽ ἔζευξεν ἀνικήτ ω παρακοίτη, 
ὃν τρομέει καὶ άκχος ὁ τηλίκος: ἀμφιέπ ει μὲν 
Χειροβίη ἧτο φίλον πόσιν, οὐ δέ € θύρσος, 
οὐ poos ἐπρὴν ιξειν" ἐγὼ 6’ apa διπλόα : πάσχω͵ 
ἀνέρος οἰχομένοιο καὶ ὀλλυμένου “γενετήρος. 130 
λῆγε, μάτην σέο παῖδα παρηγορέουσα, τιθήνη, 
δός μοι ἔχειν ἐμὸν ἄνδρα, καὶ οὐ γενετῆρα γοήσω" 
δεῖξον € ἐμοί τινα παῖδα, παρήγορον ἀνὸρος arens. 112 
τίς με λαβὼν κομίσειεν ἐς εὐρυρέεθρον ᾿Ιδάσπην, 135 
ὄφρα κύσω φίλον oldpa μελισταγέος ποταμοῖο; 1386 
τίς με λαβὼν κομίσειεν ἐς ἱερὰ τέμπ TEC Δαῴφνης, 134 
ὄφρα “εριπτύξαιμι καὶ ἐν προχοῆσιν ᾿Ορόντην; 137 
εἴην ἱμερόεις Kai ἐγὼ ῥόος" αἴθε καὶ att 
δάκρυσιν ὀμβρηθεῖσα φανήσομαι αὐτόθι πηγή, 
ἧχι θανὼν εὔυδρος ἐμὸς πόσις οἷδμα κυλίνδει, 140 
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cheeks and smeared her face all over with dirty dust, 
weeping for both husband and father, with twofold 
agony, and cried in tones of sorrow— 

113 “* Husband, how young you have lost your life ! 
You have left me a widow in the house ere I have 
borne a child, no baby son I have to console me! I 
never saw my husband come home a second time after 
victory, but he slew himself with his own steel, and 
gave his name to the stream, and died among 
strangers, that I should have to call the watery 
Orontes my husband, childless, self-slain, never re- 
turned! I wail for both Deriades and Orontes, both 
perished by one watery fate: Deriades the death of 
many men was buried inthe wave, the flood swallowed 
Orontes. But I am not like my mother; for Orsiboé 
sang her hymn over her daughters’ weddings accom- 
plished, she saw the marriage of Protonoé, she re- 
ceived Orontes as goodson, she joined Cheirobié to an 
unconquered husband, whom Bacchos trembled at 
great as he is; Cheirobié has her dear husband alive, 
no thyrsus, no flood has brought him down—but 1 it 
seems doubly suffer, my husband gone and my father 
perished. 

131 “* Cease to comfort your child, my nurse, all in 
vain. Let me have my husband, and [ will not be- 
wail my father ; show me a child to console me for 
my husband’s loss!| Who will take me and bring me 
to the broad stream of Hydaspes, that I may kiss the 
wave of that honeydropping river? Who will take me 
and bring me to the sacred vale of Daphne, that I 
may embrace Orontes even in the waters? O that 
I too could be a lovely stream! O that I might also 
become a fountain there, watered by my own tears, 
a watery bride where my husband dead rolls his 
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᾿ ν a ’ 
εὐνέτις ὑδατόεσσα" καὶ ὁ ΚΟ ls οἷα Koparbas, 
ἣ “πάρος ἱμερόευτος ἐρασσαμένη ποταμοῖο 
τέρπεται ἀγκὰς ἔχουσα καὶ εἰσέτι Δύῶνον ἀκοίτην, 
δαέρος ἡμετέρου παρὰ Moppdos οἷον ἐκείνοις 
> 4 8 ? ’ λό “Ay » o ἃ 
ἀνδράσι παρ Κιλίκεσσι μεμηλότα μῦϑον ἀκοιὼ 


οὐ μὲν ἐγὼ ποθέουσα παρέρχομαι ἡδὺν ‘Oporrny, 


οἷα φυγὰς ΠΠερίβοια, καὶ οὔ ΟΤΕ καμπύλον ὕδωρ 
ἂψ, ἀνασειράζουσα φυλάξομαι ὑγρὸν ἀκοίτην. 
et δέ μοι οὐ πέ: πβρωτο θανεῖν rah γείτονι Δάφνη, 
κω πατροπάτωρ με κατακρυύψειεν ᾿Ἰδάσπης, 
μὴ Σατύρου κερόεντος ἐν ἀγκούπσιν ἰαύσω, 
μὴ Dpvya κῶμον ἴδω, μὴ κύμβαλα χερσὶ τινάξω, 
μὴ τελετὴν τελέσω φιλυπαίγμονα, μηδὲ νοήσω 
δΔΙαιονίην, μὴ ἹῬΜμῶλον ἴδω, μὴ δῶμα Δδυαίου 
ἢ ζυγὰ δουλοσύνης βαρυαχθέα, μή τις ἐνίψτη" 
᾿ κούρη Δηριάδαο δοριθρασέος βασιλῆος 
ληιδίη μετὰ δῆριν ὑποδρήσσει Διονισῳ.᾿ ” 

Ὡς φαμένης ἐλεεινὰ συνεστενάχοντο γυναῖκες, 
ὧν πάις, ὧν τέθνηκεν adeAdeos, ὧν γενετῆρες 
ἢ πόσις ἀρτιγένειος ἀώριος. ἐκ δὲ καρήνου 
NetpoBtn τίλλουσα κόμην ἥμυξε παρειάς: 
διχθαδίαις δ᾽ ὀδίνησιν ἱμάσσετο, καὶ γενετῆρα 
οὐ τόσον ἐστενάχιζεν, ὅσον veer ler ἀκοίτη: 
ἔκλυε γὰρ ΔΙορρῆος ἐρωμανέουσαν ἀνάγκην 
καὶ δόλον ἠἡπεροπῆα σαόφρονα Ναλκομεδείης. 
καί τινα μῦθοι ἔειπεν ἐὸν μῆξασα χιτῶνα: 


ae nett a : 
<r 


¢ Not mentioned elsewhere. There was a Comaitha, 
daughter of Pterelaos, whe loved Amphitryen, and cut off 
Pterelaos’s golden hair which made him immortal, She was 
killed by Amphitrvon. 
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beautiful waters! Then I shall be like Comaitho,* 

who in olden days was enamoured of a lovely river 
and still has the joy of holding Cydnos her husband 
in her arms, as I hear is a favourite story among those 
Cilician men. So says Morrheus my goodbrother. 

But I am not like runaway Periboia®; I will not pass 
charming Orontes whom I love, I w ill not draw back 
my winding water and avoid a watery spouse. If it 
was not ordained that I should die near his neighbour 
Daphne, may Hydaspes my father’s father drown me 
in his waves, and save me from sleeping in the arms 
of a horned Satyr, and seeing Phrygian revels, 
rattling their cymbals in my hands, joining their 
sportive rites; that I may not see Maionia and 
Tmolos, the house of Lyaios or the all-burdensome 
yoke of slavery; that men may not say— The 
daughter of Deriades the spearbold king, taken cap- 
tive after the war, is now a servant to Dionysos.’ ”’ 

188 When she had finished the women groaned 
piteously with her,® those who had lost a son or a 
brother, whose fathers were dead or husband un- 
timely taken, with the down on his chin. And 
Cheirobié tore the hair from her head and scored her 
cheeks ; she was tormented by double sorrow, and 
she groaned not so much for her father as she was 
indignant against her husband, for she had heard the 
enamoured passion of her husband and the delusive 
guile of chaste Chalcomedeia.? She rent her dress 
and spoke : 

ὃ Unknown; unless she is that Periboia who was wife of 
Oineus of Calydon. See the play of Pacuvius, entitled 
Periboia (Remains of Old Latin, L.C.L, ii., pp. 274 ff). 

¢ An echo of Iliad xxii. 515. This whole passage is a 


feeble imitation of the wailing for Hector. 
Cf. bks. xxxili.-xxxv. 
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“ Dedopevos pedins 
γενέτην ἐμὸν ἕκτανε Μορρεύς" 
οὐδὲ πέλε φθιμένου τιμήορος" ἐχθομένην δὲ 
Χαλκομέδην ποθέων οὐκ ἤλασε θῆλυν Ἑννώ, 
ἀλλ᾽ ἔτι Βασσαρίδεσσι χαρίζεται. εἶπατε, Μοῖραι" 170 
τίς φθόνος ᾿Ϊνδώην πόλιν ἕπραθε; 
τίς φθόνος ἄφνω 
ἔχραεν ἀμ τέρῃσι θυγατράσι Δηριαδῆος; 
θιιήσκων μὲν κατὰ δῆριν" ἐὴν παράκοιτιν ᾿Ορόντης 
I] pwroveny ἀκόμιστον ἐθήκατο πενιθάδα χήρην, 
Δειροβίην δ᾽ ἀπέειπεν ἔτι ζώουσαν ἀκοίτης. 135 
γνωτῆς δ᾽ ἡμετέρης ὁλοώτερα πήματα πάσχω" 
Πρωτονόη πόσιν ἔσχεν ἀοσσητῆρα τιθήνης, 
Necpopin πόσιν ἔσχεν ens δηλήμονα πάτρης, 
αἰχμητὴν ἀνόνητον, ὁπάονα Kuzpoyerveins 
ἄλκιμον, ἀλλοπρόσαλλον, ὁμοφρονέοντα Avatw. 180 
εἰς ἐμὲ θωρήχθη καὶ ἐμὸς γάμος" ἡμετέρου γὰρ 
Μορρέος i ἱμείροντος ἐσυλήθη πόλις ᾿Ινδῶν-" 
πατρὸς ἐνοσφίσθην χάριν ἀνέρος" ἡ πρὶν ἀγήνωρ 
καὶ θυγάτηρ βασιλῆος, ἐγώ ποτε δεσπότις ᾿Ινδῶν, 
ἔσσομαι ἀμφιπόλων καὶ ἐγὼ μία" καὶ ra δειλὴ 1858 
δμωΐδα Χαλκομέδειαν ἐμὴν δέσποιναν ἐνίψω. 
σήμερον ᾿Ινδὸν ἔδεθλον ἔχεις, ἀπ raryAse Moppeu- 
αὔριον αὐτοκέλευστος ἐλεύσεαι εἰς χθόνα Λυδῶν, 
Χαλκομέδης διὰ κάλλος UT od py sow Διονύσῳ. 
ἀμφαδὰ Ναλκομέδης ἔχε δέμνια, νυμφίε Mo pew 190 
οὐκέτι yap τρομέεις βλοσυρὸν στόμα Δηριαδῆος. 
χάζεο, κικλήσκει σε δράκων πάλιν, os σε διώκει 
φρουρὸν ἀσυλήτοιο γάμον συριγμὸν ἰάλλων. ᾿ 
Tota μὲν ἀχνυμένη βαρυδάκρυος ἔννεπε νύμφη" 
Πρωτονόη δ᾽ ὀλόλυξε τὸ δεύτερον. ἀμφοτέραις δὲ 196 
χεῖρας ἐπικλίνασα κατηφέας ἴαχε μήτηρ: 
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167 “Ἐν sparing his spear Morrheus killed my 
father, and no one avenged his death. For desire 
of that hateful Chalcomede he did not rout the 
women on the field—nay, he still shows favour to 
the Bassarids. Tell me, Fates; what jealousy? de- 
stroyed the Indian city? What jealousy came down 
suddenly upon both daughters of Deriades? Dying 
on the battlefield, Orontes made his wife Protonoé a 
widow to mourn uncared-for ; Cheirobié still living 
was repudiated by her husband. And I have more 
cruel things to suffer than my sister. Protonoé had 
a husband who defended her that nursed him? ; 
Cheirobié had a husband who destroyed his country, 
a useless warrior, the lackey of Cyprogeneia, a strong 
man unstable, a partisan of Lyaios. Even my mar- 
riage was my enemy, for the Indian city was sacked 
because my Morrheus fell in love. I was robbed of 
my father for my husband’s sake ; I so proud once, 
and daughter of a king, I once the mistress of the 
Indians, I too shall be one of the servants ; perhaps 
I shall be so unhappy as to give the title of mistress 
to Chalcomedeia the serf! Traitor Morrheus, to-day 
India is your home ; to-morrow unbidden you will 
go to the Lydian land, a menial of Dionysos because 
of Chalcomede’s beauty. Husband Morrheus, make 
no secret of your union with Chalcomede ; for you 
fear no longer the threatening tongue of Deriades. 
Begone! the serpent calls you back, the one that 
chased you away with hisses from the wedding which 
you failed to force ! "ἢ 

194 Thus lamented the wife with heavy tears, and 
Protonoé wailed a second time. Their mother rested 
an arm on each and dolorously cried—— 


* Jealousy of the gods. > His country. 
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“ Πατρίδος ἡμετέρης πέσον ἐλπίδες" 
οὐκέτι λεύσσω 
ἀνέρα Δηριαδῆα καὶ οὐκέτι γαμβρὸν ᾿Ορόντην. 
Δηριάδης τέθνηκεν" ἐσυλήθη : πόλις ᾿Ινδῶν, 


ἀρραγὲς ἤριπε τεῖχος ἐμῆς χθονύώς" αἴθε καὶ αὐτὴν 300 ν 


Βάκχος ἑλὼν ὀλέση με σὺν ὀλλυμένῳ ξ παρακοίτῃ, 
καί με "λαβὼν ῥίψειεν ἐς ὠκυρέεθρον ‘Yéaornp, 
γαῖαν ἀναινομένν ‘"° ἐχέτω δέ με πενθερὸν ὕδωρ, 
Δηριάδην δ᾽ ἐσίδω καὶ ἐν ὕδασι: μηδὲ νοήσω 
ΠΠρωτονόην ἀέκουσαν ἐφεσπομένην Διονύσῳ, 
μὴ ποτε ΧΝειροβίης ἕτερον γόον οἰκτρὸν ἀκούσω 
ἑλκομένης ἐς ἔρωτα δορικτήτων ὑμεναίων" 
μὴ πόσιν ἄλλον ἴδοιμι μετ᾽ ἀνέρα “Δηριαδῆα. 
εἴην Νηιάδεσσιν ὁμέστιος, ὅττι καὶ αὐτὴν 
Λευκοθέην ζώουσαν ἐδέξατο κνανοχαίτης, 
καὶ μία Νηρείδων κικλήσκεται, ἀντὶ δὲ λευκῆς 
ἄλλη κυανόπ εἴα φανήσομαι ὑδριὰς ᾿Ινώ.᾽ 

Τοῖα μὲν ἐλκεχίτωνες ἐπωδύροντ ο γυναῖκες 
ἱστάμεναι στοιχηδὸν ἐρισμαράγων ἐπὶ πύργων. 

Βάκχοι δ᾽ ἐκροταάλιζον ἀπορρίψαντες ᾿Εννώ, 
τοῖον ἔπος βοόωντες ὁμογλώσσων ἀπὸ λαιμῶν" 

“ Ἦραμεθα μέγα κῦδος" 

ἐπέφνομεν ὄρχαμον ᾿νδῶν.᾽" 

Καὶ γελόων Διόνυσος ἐπ πάλλετ το χάρματι νίκης, 
ἀμπνεύσας δὲ πόνοιο καὶ αἱματόεντος “ἀγῶνος 
πρῶτα μὲν ἐκτερέιξεν' ἀτυμβεύτων στίχα νεκρῶν, 
δωμήσας ἕ ἕνα τύμβον ἀπείριτον εὐρέι κόλπῳ 
ἄκριτον ἀμφὶ πυρὴν ἑκατόμπ πεδοι ἁμῴϊ δὲ EX pois 
Μυγδονὶς αἰολόμολπος ἐπέκτυπεν αἴλινα σύριγξ, 
καὶ Φρύγες αὐλητῆρες ἀνέπλεκον ἄρσενα μολπὴν 

4 Ino is also called Lenenthear “white goddess,” "and 

** silver-footed " is a stock epithet of Thetis. 
168 


DIONYSIACA, XL. 197-224 


197 “ The hopes of our country have perished! No 
longer I see Deriades my husband, no longer Orontes 
my son. Deriades is dead; the city of the Indians 
is plundered. The unbreakable citadel of my country 
has fallen: would that I myself may be taken by 
Bacchos and slain with my dead husband! May he 
seize and cast me into the swift-flowing Hydaspes, 
for I refuse the earth. Let my goodfather’s water 
receive me, may I see Deriades even in the waters ; 
may I not see Protonoé following Dionysos perforce, 
may I never hear another piteous groan from 
Cheirobié while she is dragged to a captive wedlock ; 
may I not see another husband after Deriades, my 
man. May I dwell with the Naiads, since Seablue- 
hair received Leucothea also living and she is called 
one of the Nereids; and may I appear another 
watery Ino, no longer white, but blackfooted.”’ ¢ 

13 Such were the lamentations of the longrobed 
women, standing in a row upon the loud-echoing 
battlements. 

215 But the Bacchoi rattled their cymbals, having 
now made an end of warring, and they cried with one 
voice : “We have won great glory! we have slain 
the Indian chieftain ! ὃ 

218 And Dionysos laughed aloud, trembling with 
the joy of victory. Now resting from his labours 
and the bloody contest, he first gave their due to 
the crowd of unburied dead. He built round the 
pyre one vast tomb for all alike with a wide bosom, 
a hundred feet long. Round about the bodies the 
melodious Mygdonian syrinx sounded their dirge, 
and the Phrygian pipers wove their manly tune with 


> Quoted from Jliad xxii. 393, with ὄρχαμον ᾿Ινδῶν for 
Ἕκτορα δῖον. 
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πενθαλέοις στομάτεσσιν, ἐπωρχήσαντο δὲ Βάκχαι 225 

ἁβρὰ μελιζομένοιο [ανυύκτορος εὐάδὲε φωνῇ" 

καὶ KAcoxov Βερέκυντες ὑπὸ στόμα δίζυγες αὑλοὶ 

φρικτὸν ἐμυκήσαντο AiBuy γόον, ὧν πάρος ἄμφω 

Σ Σθευνώ τ᾽ Εύὐρυάλη τε pun πολυδειράδι φωνῇ 

ἀρτιτόμῳ ῥοιζηδὸν ἐπεκλαύσαντο δἰδούσῃ 230 

φθεγγομένων κεφαλῇσι διηκοσίῃσι δρακόντων, 

ὧν ἅπο μυρομένων σκολιὸν σύριγμα κομάων 

θρῆνον πουλυκάρηνον ἐφημίξαντο Μεδούσης. 
[[αυσάμενος δὲ πόνοιο, καὶ ὕδατι γνία καθήρας, 

ὥὦπασε λυσιμόθοισι θεουδέα κοίρανον ‘lrdois, 238 

κρινάμενος Mwdatov: ἐπὶ rd δὲ κυπέλλῳ 

βάκχοις δαινυμένοισι μιῆς ἥψαντο τραπέζης 

ξανθὸν vdwp πίν orres ἀπ οἰνοπόρου ποταμοῖο. 

καὶ χορὸς ἄσπετος ἔσκεν" ἐπεσκίρτησε δὲ πολλὴ 

Βασσαρὶς οἱστρήεντι πέδον Kpovovea πεδίλω, “40 

καὶ Σάτυρος βαρύδουπον ἐπιρρήσσων χθόνα ταρσῷ 

λοξὰ κυβιστητῆρι ποδῶν Baxyeveto παλμῷ, 

πῆχυν ἐπικλίνων μανιώδεος αὐχένι βάκχης" 

καὶ πρυλέες ρομίοιο συνωρχήσαντο Bocas, 

καὶ τροχαλῆς κλονέοντες ἐνόπλια κύκλα yopeins 948 

ῥυθμὸν ἐμιμήσαντο φερεσσακέων Κορυβάντων, 

καὶ στρατὸς ἱππήων κορυθαιόλον εἷς χορὸν ἕστη 

νίκην πανδαμάτειραν ἀνευάζων Διονύσου" 

οὐδέ τις ἅἁψοῴφος ἦεν" ὁμογλώσσῳ δ᾽ ἀλαλητῷ 

εἰς πόλον ἐπτάζωνοιν ἀνέδραμεν εὔιος ἠχώ. 350 
᾿Αλλ᾽ ὅτε λυσιπόνοιο παρήλυθε κῶμος ἑορτῆς, 

νίκης Anida πᾶσαν zenuly pe i sae es 


¢ Pindar, Pyth. xii. 23 gives this origin » Ob the tune called 
mode δέλος: πόλιας κεφαλᾶν νομον, the tune of many heads. 

> A particularly bad imitation of Homer. Achilles in his 
gtief for Patroclos refuses to wash till he has buried him, 
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mournful lips, while the Bacchant women danced and 
Ganyctor trolled his dainty song with Kuian voice. 
The double Berecyntian pipes in the mouth of 
Cleochos drooned a gruesome Libyan lament, one 
which long ago both Sthenno and Euryale with one 
manythroated voice sounded hissing and weeping 
over Medusa newly gashed, while their snakes gave 
out voice from two hundred heads, and from the 
lamentations of their curling and hissing hairs they 
uttered the “‘ manyheaded dirge of Medusa.” 2 

234 Now resting from his labours, he cleansed his 
body with water,? and assigned a governor for the 
Indians, choosing the godfearing Modaios°; they 
now pacified touched one table with banqueting 
Bacchoi over 4 common bowl, and drank the yellow 
water from the winebreeding river. There was 
dancing without end. Many a Bassarid skipt about, 
tapping the floor with wild slipper ; many a Satyr 
stormed the resounding ground with heavy foot, and 
revelled with side-trippings of his tumbling feet as 
he rested an arm on the neck of some maddened 
Bacchant. The foot-soldiers of Bromios danced round 
with their oxhides and mimicked the pattern of the 
shieldbearing Corybants, wildly circling in the quick 
dance under arms. The horsemen in their glancing 
helmets also stood up for the dance, acclaiming the 
allvanquishing victory of Dionysos. Not a soul was 
silent—the Euian tones went up to the sevenzone sky 
with shouts of triumph from every tongue. 

251 But when the revels of the carefree feast were 
over, and Dionysos had gathered all the spoil after his 


il. xxiii. 89 ff. Dionysos apparently does the same for no 
particular reason. 
¢ Mentioned in xxxii. 165. 
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ἀρχαίης Διόνυσος Cs ἐμνήσατο πάτρης, 

λύσας ἐπταέτηρι θεμείλια δηιωτῆτος. 

καὶ δηίων ὅλον ὄλβον ἐληίζοντο μαχηταί, “ὦ 
ὧν ὁ μὲν ᾿Ἴνδὸν ἴασπιν, ὁ δὲ γραπτῆς ὑακίνθου 
Φοιβάδος εἶχε μέταλλα καὶ ἐγχ' Aoa νῶτα μαράγδον: 
ἄλλος ἐυκρήπιδος ὑπὸ σκοπιῆσιν Ἵμαών 

ὄρθιον ἵχι Ὃν ἔπειγε δορικτήτων ἐλεφάντων, 

ὃς δὲ παρ᾽ “μωδοῖο βαθυσπ ἡλυγγι κολώνῃ 200 
ἤλασεν ᾿Ινδῴώων μετανάστιον appa. λεύντων 

κυδιόων, ἑτερος δὲ κατ᾽ αὐχένος ἅμμα πεδήσας 
Μιυγδονίην ἔσπευδεν ἐς nova πόρδαλιν ἕλκειν" 

καὶ Σάτυρος πεφόρητο, φιλακρήτῳ δὲ πετὴλεμ 
στικτὸν ἔχων προκέλευθον ἐκώμασε τίγριν ἱμάσσων᾽" 38δ 
ἄλλος ἄγων νόστησεν ἐῆ Δυβεληώι νύμφη 
φυταλιὴν εὐοῦμον ἁλιτρεφέων δονακύκων, 

καὶ λίθον ἀστραπ ττουσαν ᾿Ερυθραίης γέρας ἅλμης" 
πολλὴ δ᾽ ἐκ θαλάμοιο σὺν ἀρτιγάμω παρηκοίτη 
ληιδίη πλοκάμων ple, ανόχροος ἕλκετο ripen, 
δέσμιον αὐχένα δοῦλον ὑπ οζεύξασα λεπάδνω. 
χειρὶ δὲ κουφίζουσα ῥυηφενέος χύσιν ὄλβου 

ets σκοπιὰς ᾿Γμώλοιο θεόσσιτος ἤιε Baxyn, 
κῶμον ἀνευάζουσα : παλινγόστῳ Διονύσῳ. 

Kat στρατιῇ Διόν Ὁσος ἐδάσσατο Ayia χάρμης 
λαὸν ὅλον συναάεθλον ὑ ue τότροπον οἴκαδε πέμπων 
᾿Ινδῴην peta δῆριν: ἀπεσσεύοντο δὲ λαοὶ 
μάρμαρα κουφίζοντες “Kuna δῶρα θαλάσσης, 
ὄρνεά T aioropopda: παλιννόστῳ δὲ πορείη 


κῶμον ἀνευάζοντες ἀνικήτῳ Διονύσῳ 


= 
3 


μαὶ 
we 


g 


— = «αὐ -«-- «-Ξ-.. 


4“ Hyacinthos again! The stone has no connexion with 
the god, but the fact that it has the ame name as the flower 
is enough to awaken Nonnos’s obsession. 
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Indian War, he remembered the land of his ancient 
home, now he had swept away the foundations of that 
seven years conflict. The whole wealth of the enemy 
was given to the army as their plunder. One got an 
Indian jasper, one the jewel of Phoibos’s patterned 
sapphire* and the smooth green emerald ; another 
hurried under the lofty peaks of broad-based Imaios ὃ 
the straight-legged elephants whichhe had captured by 
his spear. Here was one by the deepcaverned moun- 
tain of Hemodos ¢ driving to exile a team of Indian 
lions, in triumph; there was another pulling a panther 
to the Mygdonian shore with a chain fast about its 
neck, A Satyr rushed along with a striped tiger before 
him, which he flogged in his wild way with a handful of 
tippling-leaves. Another returned with a gift for his 
Cybeleid 4 bride, the fragrant plants of seagrown reeds 
and the shining stone ὁ which is the glory of the 
Erythraian brine. Many a blackskin bride was 
dragged out of her chamber by the hair, her neck 
bound fast under the yoke of slavery, spoil of war 
along with her newly wedded husband. The Bac- 
chant woman god-possessed returned to the hills of 
Tmolos with hands full of streaming riches, chanting 
Euoi for the return of Dionysos. 

275 So Dionysos distributed the spoils of battle 
among his followers, after the Indian War, and sent 
returning home the whole host who had shared his 
labours. The people made haste to go, laden with 
shining treasures of the Eastern sea and birds of many 
strange forms. Their return was a triumphal march 
with universal acclaim to Dionysos the invincible ; 


> Himalaya. 
¢ Himalaya, Imaios in 258. 
4 Phrygian. ¢ Pearl. 
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πάντες ἐβακχεύοντο, πολυκμήτοιο λιπόντες 
μνῆστιν ὅλου πολέμοιο, "Πορειάδι συνόρομον atpn 
σκιδναμένην" καὶ ἕκαστος ἔχων ἀναθήματα νίκης 
ὄψιμον εἰς δόμον ἦλθε: παλίνδρομος. ἀντὶ δὲ πάτρης 
᾿Αστέριος τότε μοῦ ros ἂν ιπτοπόδων σχεδὸν © Ἄρκτων Φὰ 
Φάσιδος ἀμφὶ ῥέεθρον αθαλπέι νάσσατο γαίῃ 
Macoayeryy 3 παρὰ κόλπον, ἑοῦ γενέταο τοκῆος 
ναίων ἀστερόεντος ὑπὸ σφυρὰ δισνιῴα Ταύρου, 
φεύγων Ἀνώσσιων ἄστυ καὶ ἀρσενύπαιδα γενέθλην, 
Πασιφάην στυγέων καὶ ἐὸν Miwa τοκῆας, 20 
καὶ Σικυθίην προβέβουλεν ἑῆς χθονός" 
αὐτὰρ ὁ μούνοις 
Baxyos ἑοῖς Σατύροισι καὶ ᾿Ινδοφοόνοις ἅμα βάκχαις 
ἱκαυκασίην μετὰ δῆριν "Apaloviov ποταμοῖο 
"A ppapiys én 7eBauve τὸ δεύτερον, ἧχι θαμίζων 
αὸν ἀβακχεύτων ᾿ Δραβων ἐδίδαξεν ἀείρειν 735 
μυστιπόλους νάρθηκας" ἀεξιφύτοιο δὲ λόχμης 
Νύσια βοτρυόεντι κατέστεφεν. οὔρεα θαλλῷ. 
᾿Αρραβίης δὲ τένοντα βαθύσκιον dAgos ἐάσας 
ἀτραπὸν ᾿ Λσσυρίην διεμέτρεε : πεζὸς ὁδίτης, 
καὶ Τυρίων μενέαινεν ἰδεῖν χθόνα πατρίδα Kadpovu: 300 
κεῖθι yap ἴχνος ἔκαμψε, καὶ ἄσπετα πέπλα δοκεύων 
θάμβεεν ᾿ΔΑσσυρίης ἑτερόχροα δαίδαλα τέχνης, 
ἄργυφον εἰσορόων βΒαβυλωνίδος ἔργον ᾿Λράχνην' 
καὶ Τυρίῃ σκοπίαζε δεδευμένα φάρεα κόχλῳ, 
πορφυρέους σπινθῆρας ἀκοντίζοντα θαλάσσης, 305 
Xe κύων ἁλιεργὸς ἐπ᾿ αἰγιαλοῖσιν ἐρέπτων 
ἐνδόμυχον ,“χαροπῇσι γενειάσι θέσκελον ἰχθὺν 
χιονέας πόρφυρε παρηίΐδας αἵματι κόχλου, 


a os —4 


* Because the great Bear never dips into the ocean. 
δ Now the [ion. 
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all revelled, for they left behind them all memory of 
that toilsome war, to blow away with the north wind, 
and each came returning home at last with his thank- 
offerings for victory. Asterios alone did not now return 
to his own country ; instead, he settled near the foot- 
unwashen Bears,? about the river Phasis? in a cold land 
by the Massagetic Gulf,* where he dwelt under the 
snowburdened feet of his father’s father, Tauros the 
Bull,¢translated to the stars. Heavoided the Cnossian 
city and the sons of his family, hating Pasiphaé and 
his own father Minos, and preferring Scythia to his 
own country. But Bacchos, followed only by his 
Satyrs and the Indianslaying Baechant women, after 
a war in the Caucasos beside the Amazonian River, 
visited Arabia the second time, where he stayed and 
taught the Arabian people who knew not Bacchos to 
uplift the mystic fennel, and crowned the Nysian 
hills with the vineelusters of his fruitful plant. 

98 Leaving the long stretch of Arabia with its deep- 
shadowy forests he measured the Assyrian road on 
foot, and had a mind to see the Tyrian land, Cadmos’s 
country ; for thither he turned his tracks, and with 
stuffs in thousands before his eyes he admired the 
manycoloured patterns of Assyrian art, as he stared 
at the woven work of the Babylonian Araehne ὁ; he 
examined cloth dyed with the Tyrian shell, shooting 
out sea-sparklings of purple: on that shore once a dog 
busy by the sea, gobbling the wonderful lurking fish 
with joyous jaws, stained his white jowl with the blood 


¢ The Caspian Sea, called a gulf because it was supposed 
to open out into the so-called Northern Ocean. 

¢ The pedigree is Zeus and Europe—Minos—Asterios. 

¢ Arachne, daughter of Idmon of Colophon, a great dyer 
and weaver; she challenged Athena, and was changed into a 
spider. See Ovid, Met. vi. 1. ff. 
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χείλεα φοινίξας διερῷ πυρί, τῷ ποτε μούνῳ 
φαιδρὸν ἁλιχλαίνων ἐρυθαύνετο φᾶρος ἀνάκτων. M0 
Καὶ πόλιν ἀθρήσας ἐπεγήθεεν, ἣν ἐνοσίχθων 
οὐ διερῷ μίτρωσεν ὅλῳ ζωστῆρι θαλάσσης, 
ἀλλὰ τύπον λάχε τοῖον ᾿Ολύμπιον, οἷον ὑφαένει 
ἀγχιτελὴς λείπουσα yun γλωχῖνι σελήνη. 
καί οἱ ὀπιπεύοντι μέσην χθόνα σύζυγον ἅλμῃ 315 
διπλόον ἔλλαχε θάμβος, ἐπεὶ Τύρος εἰν ἁλὶ κεῖται 
εἰς χθόνα μοιρηθεῖσα, συνα πτομένη δὲ θαλάσσῃ 
τριχθαδίαις λαγόνεσσι μίαν ξυνώσατο μίτρην" 
νηχομένῃ δ᾽ ἀτίνακτος ὁμοίιος ἔπλετο κούρη, 
καὶ κεφαλὴν καὶ στέρνα καὶ αὐχένα δῶκε θαλάσσῃ, 230 
χεῖρας ἐφαπλώσασα μέση διδυμάονι πόντῳ, 
γείτονι λευκαίνουσα θαλασσαίῳ δέμας ἀφρῷ, 
καὶ πόδας ἀμφοτέρους ἐπερείσατο μητέρι γαίη. 
καὶ πόλιν" ἐννοσίγαιος ἔχων ἀστεμῴφέι δεσμῷ 
νυμφίος ὑδατόεις περινήχεται, οἷα συνάπτων 125 
πήχεϊ παφλάζοντι περίπλοκον αὐχένα νύμφης. 
Καὶ Τύρον εἰσέτι Βάκχος ἐθάμβεε, τῇ ἔνι μούνῃ 
βουκόλος ἀγχικέλευθος ὀμίλεε γείτονι Ὥρα, 
συρίζων παρὰ θῖνα, καὶ αἰπόλος ἰχθυβολῆι 
δίκτυον αὖ ἐρύοντι, καὶ ἀντιτύποισιν ἐρετμοῖς 230 
σχιζομένων ὑδάτων ἐχαράσσετο βῶλος ἀρότρῳ" 
εἰναλίης δ᾽ ὀάριζον ὁμήλυδες ἐγγύθι λόχμης 
ποιμένες . . . ὑλοτόμοισι, καὶ ἔβρεμεν εἰν ἐνὶ χώρῳ 
φλοῖσβος ἁλός, μύκημα βοῶν, ψιθύρισμα πετήλων, 
πεῖσμα, φυτόν, πλόος, ἄλσος, 


ὕδωρ, νέες, ὁλκάς, ἐχέτλη, 335 


* This story, which scems to have passed from one list of 
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of the shell, and reddened his lips with running fire, 
which once alone made scarlet the sea-dyed robes of 
kings. 

311 He was delighted to see that city, which Earth- 
shaker surrounded with a liquid girdle of sea, not 
wholly, but it got the shape which the moon weaves in 
the sky when she is almost full, falling short of full- 
ness by one point. And when he saw the mainland 
joined to the brine, he felt a double wonder, since 
Tyre lies in the brine, having her own share in the 
land but joined with the sea which has joined one 
girdle with the three sides together. Unshakable, it 
is like a swimming girl, who gives to the sea head 
and breast and neck, stretching her arms between 
under the two waters, and her body whitened with 
foam from the sea beside her, while she rests both 
feet on mother earth. And Earthshaker holding the 
city in a firm bond floats all about like a watery 
bridegroom, as if embracing the neck of his bride in 
a splashing arm. 

327 Still more Bacchos ie the city of Tyre ; 
where alone the herdsman’s way was near the fisher- 
man, and he kept company with his piping along the 
shore, and goatherd with fisher again when he drew 
his net, and the glebe was cleft by the plow while 
opposite the oars were cutting the waters. Shepherds 
near the seaside woods gossiped in company [with 
boatmen, fisher with] woodmen, and in one place was 
the loud noise of the sea, the lowing of cattle, the 
whispering of leaves, rigging and trees, naviga- 
tion and forest, water, ships, and lugger, plowtail, 


‘* discoverers,”’ evpérat, to another (see ΔΊ. Kremmer, De 
catalogis heurematum, Leipzig 1890, pp. 45, 94), is told by St. 
Gregory Nazianzen, Orat. iv. 108, Cassiodorus, Variae i. 2. 
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μῆλα, dova€, δρεπάνη, σκαφίδες, 


λίνα, λαίῴφεα, θώρηξ. 
καὶ τάδε παπταίνων πολυιθαμβέα pixaro φωνήν" 


me Νῆσον ἃ ch ἡπε (pw πόθεν cOpaxov; εἰ ‘ θέμις εἰπεῖν, 
τηλίκον οὔ ποτε κάλλος ἐσέδρακον' ὑψιτενῆ γὰρ 
δένδρεα συρίζει παρὰ κύματα, Νηρεΐδος δὲ 340 
φθεγγομένης κατὰ πόντον ‘Apadpuas ἐγγὺς ἀκούει, 
καὶ Τυρίοις πελάγεσσι καὶ ἀγχιάλοισιν ἀρούραις 
πνείων ἐκ Διβάνοιο μεσημβρινὸς ἀβρὸς ἀήτης 
ἄσθματι καρποτόκω προχέει νηοσσόον atpyy, 
ψύχων ἀγρονόμον καὶ ναυτίλον εἰς πλόον ἕλκων, διδ 
καὶ χθονίην δρεπάνην βυθίη πελάσασα τριαίνῃ 
φθέγγεται ὑγρομέδοντι θαλυσιὰς ἐνθάδε Anu, 
κωφῆς ἄβροχον ἅρμα καθιππεύίοντι γαλήνης, 
ἰθύνειν δρόμον ἶσον ὁμοζήλων ἐπὶ didpww, 
ὄμπνια μαστίζουσα μετάρσια νῶτα δρακόντων. 30 
ὦ πόλι πασιμέλουσα, τύπος χθονός, αἰθέρος εἰκών, 
συμφυέος τρίπλευρον ἔχεις τελαμῶνα θαλάσσης.“ 
Ὡς εἰπὼν παράμειβε δι᾿ ἅστεος ὄμμα τιταίνων" 
καί οἱ ὀπιπεύοντι λιθογλώχινες ἀγυιαὶ 
μαρμαρυγὴν ἀνέφαινον ἀμοιβαίοιο μετάλλου: 3a 
Kat προγόνου δόμον elder’ Ay propos, COpaxer αὐλὰς 
καὶ θάλαμον Nadjoto, καὶ ἁρπαμένης ποτὲ νύμφης 
Εὐρώπης ἀφύλακτον ἐδίσατο παρθενεῶνα, 
μνῆστιν ἔχων κερόεντος ἑοῦ Διός: ἀρχεγύνους δὲ 
πηγὰς θάμβεε μᾶλλον, ὅπῃ χθονίου διὰ κόλπον 590 
νάματος ἐκχυμένου παλιν άγρετον εἰς μίαν ὥρην 
χεύμασιν αὐτογόνοισι πολυτρεφὲς ἔβλυεν ὕδωρ’ 
εἶδεν ᾿Αβαρβαρέης γόνιμον ῥόον, ἔδρακε πηγὴν 
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sheep, reeds, and sickle, boats, lines, sails, and corse- 
let. As he surveyed all this, he thus expressed his 
wonder : 

338 ““ How’s this—how do I see an island on the 
mainland? If I may say so, never have I beheld 
such beauty. Lofty trees rustle beside the waves, the 
Nereid speaks on the deep and the Hamadryad hears 
hard by. A delicate breeze of the south breathes 
from Lebanon upon Tyrian seas and seaside plowland, 
pouring a breath of wind which fosters the corn and 
speeds the ships at once, cools the husbandman and 
draws the seaman to his voyage. Here harvesthome 
Deo brings the sickle of the land close to the trident 
of the deep, and speaks to the monarch of the wet, 
who drives his car unwetted upon the soundless calm, 
while she asks him to guide her rival car on the same 
course, and herself whips the bounteous backs of her 
aerial dragons. O world-famous city, image of the 
earth, picture of the sky! You have a belt of sea 
grown into one with your three sides ! ” 

353 So he spoke, and wandered through the city 
casting hiseyesabout. He gazed atthe streets paved 
with mosaic of stones and shining metals; he saw the 
house of Agenor his ancestor, he saw the courtyards 
and the women’s apartments of Cadmos; he entered 
the ill-guarded maiden chamber of Europe, the bride 
stolen long ago, and thought of his own horned Zeus. 
Still more he wondered at those primeval fountains, 
where a stream comes pouring out through the bosom 
of the earth, and after one hour plenty of watcr 
bubbles up again with flood self-produced. He 
saw the creative stream of Abarbareé,? he saw the 


α Not the same as in xv. 378. For the stories of these 
otherwise unknown fountains, see below, 538 ff. 
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Καλλιρόην ἐρόεσσαν ἐπώνυμον, εἷδε καὶ αὑτῆς 
ἁβρὸν ἐρευγομένης Δροσερῆς νυμφήιον ὕδωρ. 
"AAN’ ὅτε πάντα νόησεν ἑῷ φιλοτερπέι θυμῷ, 
εἰς δόμον ᾿Αστροχίτωνος ἐκώμασε, 
καὶ πρόμον ἅστρων 
τοῖον ἔπος βοόων ἐκαλέσσατο μύστιδι φωνῇ" 
“ ᾿ΛΑστροχίτων “Hpaxdcc, 
ἄναξ πυρός, ὄρχαμε κόσμου, 
"Hédte, βροτέοιο βίου Seneca ποιμήν, 
ἱππεύων ἑλικηδὸν ὅλον πόλον αἴθοπι δίσκῳ, 
υἷα χρόνου λυκάβαντα διωδεκάμηνον ἑλίσσων, 


κύκλον ἄγεις μετὰ κύκλοι" ad’ ὑμετέροιο δὲ δίφρου 


γήραϊ καὶ νεότητι ῥέει μορφούμενος αἰών" 
μαῖα σοφῆς ὠδῖνος ἀμήτορος εἰκόνα Μήνης 
ὠδίνεις τριέλικτον, ὅτε Spoaccaaa Σελήνη 
σῆς λοχίης ἀκτῖνος ἀμέλγεται ἀντίτυπον πῦρ, 
ταυρείην ἐπίκυρτον ἀολλίζουσα κεραίην" 

‘ ᾽ , - e wv en 
παμφαὲς αἰθέρος ὄμμα, φέρεις τετράζυγι δίφρῳ 


318 


χεῖμα μετὰ φθινόπωρον, ἄγεις θέρος clap ἀμείβων. 380 


νὺξ μὲν ἀκοντιστῆρι διωκομένη σέο πυρσῷ 
χάζεται ἀστήρικτος, τε ζυγὸν ἄργυῴφον ἕλκων 
ἀκροφανὴς ἵππειος ἱμάσσεται ὄρθιος αὐχήν, 
σεῖο δὲ λαμπομένοιο φαάντερον οὐκέτι λάμπων 
ποικίλος εὐφαέεσσι χαράσσεται ἅστρασι λειμών, 
χεύμασι δ᾽ ἀντολικοῖο λελουμένος ᾿βκεανοῖο 
σεισάμενος γονόεσσαν ἀθαλπέος ἰκμάδα χαίτης 
ὄμβρον ἄγεις Φερέκαρπ ov, ἐπ᾿ εὐώδιει δὲ Pain 
ἠἡερίης ἠῶον ἐρεύγεαι ἁρδμὸν ἐέρσης, 

καὶ σταχύων ὠδῖνας ἀναλδαίνεις σέο δίσκῳ 
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lovely fountain named after Callirhoé, he saw the 
bridal water of Drosera herself spouting daintily 
out. 

866 But when he had noted all this and gratified 
his curiosity, he went revelling to the temple of the 
Starclad @ and there called loudly upon the leader of 
the stars in mystic words : 

369 “* Starclad Heracles, lord of fire, prince of the 
universe! O Helios, longshadowed shepherd of 
human life, coursing round the whole sky with shining 
disk and wheeling the twelvemonth lichtgang the son 
of Time! Circle after circle thou drivest, and from 
thy car is shaped the running lifespace for youth and 
age! Nurse of wise birth, thou bringest forth the 
threefold image of the motherless Moon,? while dewy 
Selene milks her imitative light from thy fruitful 
beam, while she fills in her curving bull’s-horn. ΑἹ]- 
shining Eye of the heavens, thou bringest in thy 
four-horse chariot winter following autumn, and 
changest spring to summer. Night pursued by thy 
shooting torch moves and gives place, when the first 
morning glimpse comes of thy straightnecked steeds 
drawing the silver yoke under thy lashes ; when thy 
light shines, the varied heavenly meadow no longer 
shines brighter dotted with patterns of bright stars. 
I'rom thy bath in the waters of the eastern Ocean 
thou shakest off the creative moisture from thy cool 
hair, bringing the fruitful rain, and discharging the 
early wet of the heavenly dew upon the prolific earth. 
With thy disk thou givest increase to the growth of 


α Melkart. He had long been identified with Heracles 
and, later, with the Sun. 

> Helios is the father, according to Nonnos there is no 
mother. 
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ῥαίΐίνων ζωοτόκοιο δι avAanos ὑμπνιον ἀκτὴν. 
[δῆλος ex ki 'φρηταυ, Napisy wen Ar pers “Appa, 
"Ames ἔφυς Netdwos, 

” Apa K povos, ᾿Ασσίύριος Levs: 
καὶ ξύλα κηώεντα φέρων γαμψώνυχι ταρσῷ 
χιλιέτης σοφὸς ὄρνις ἐπ εὐόδμῳ σέο βωμῷ 296 
φοίνιξ, τέρμα Provo φέρων αὐτόσπορον ἀρχήν, 
τίκτεται ἰσοτύποιο χρόνου παλιπάγρε τος εἰκών, 
λύσας. δ᾽ ν πυρὶ γῆρας ἀμειίβε ται ἐκ τυρὸς ἡβὴην 
εἴτε τὴ ἔφυς, Αἰγύπτιος ἀννέφελος ede, 
εἰ Κρόνος, εἰ Φαέθων πολιτώνυμος, cite σὺ Μίθρης, 100 
"HeéAtos βαβυλῶνος, ἐν ᾿λλάδι Δελῴὸς ᾽Λπόλλων 
εἰ Vapos, ὧν σκιεροῖσιν: ἔρως ἔσπειρεν ὀνείροις 
μιμηλῆς τελέων ἀπατήλιον ἵμερον εὐνῆς, 
ἐκ Διὸς ὑπνώοντος ὅτε ¥ λωχίνι μαχαίρης 
αὐτογάμῳ σπόρον ὑγρὸν rte σαντος ἀρούρης 405 
otpariats λιβάδεσσιν ἐμαικόθη σαν ἐρίπναι, 
εἴτε σὺ ΠΠαιήων ὀδυνηφατος, εἰ πέλες ΔΑ ἰἰθὴρ 
ποικίλος, ᾿Λστροχίτων δὲ φατίζεαι, OVUX 106 yap 
οὐρανὸν ἁστερύεντες ἐπαυγάζουσι χιΤῶνες--" 
οὔασιν εὐμενέεσσιν ἐμὴν ἀσπάζεο φωνήν. a 410 

Totov ἔπος Διόνυσος ἀνηρυγεν. ἐξαπ runs δέ 
ἔνθεον εἶδος € εχὼν θεοδέγμονος ἔνδοθι νηοῦ 
᾿Αστροχίτων ἤστραψε" πι' ριγλήνου δέ προσώπου 
μαρμαρυγὴν ῥοδόεσσαν ἀπηκόντιζον ὁπωπαί: 
καὶ θεὸς αἰγλήεις : παλάμην ὡρεξε Δυαίῳ, 415 
ποικίλον εἷμα φέρων, τύπον αὐδὲ ρος, 
εἰκόνα κόσμου, 

στίλβων ξανθὰ γένεια καὶ ἁἀστερόεσσαν vena 
καί μιν ἐυφραίνων φιλίη μείλιξε τραπέζῃ. 
αὐτὰρ ὁ θυμὸν ἔ ἕτερπεν ἀδαιτ τρεύτῳ 3 παρὰ δείπνῳ 
ψαύων ἀμβροσίης καὶ νέκταρος" οὐ νέμεσις δέ, 420 
182 


DIONYSIACA, XL. 391-420 


harvest, irrigating the bounteous corn in the life- 
nourishing furrows. 

392 ““ Belos on the Euphrates, called Ammon in 
Libya, thou art Apis by the Nile, Arabian Cronos, 
Assyrian Zeus! On thy fragrant altar, that thou- 
sand-year-old wise bird the phoenix lays sweetsmell- 
ing woods with his curved claw, bringing the end of 
one life and the beginning of another ; for there he is 
born again, self-begotten, the image of equal time 
renewed—he sheds old age in the fire, and from the 
fire takes in exchange youthful bloom. Be thou 
called Sarapis, the cloudless Zeus of Egypt ; be thou 
Cronos, cr Phaéthon of many names, or Mithras the 
Sun of Babylon, in Hellas Delphic Apollo; be thou 
Gamos,*? whom Love begat in shadowy dreams, 
fulfilling the deceptive desire of a mock union, when 
from sleeping Zeus, after he had sprinkled the damp 
seed over the earth with the self-wedding point of 
the sword, the heights brought forth by reason of 
the heavenly drops ; be thou painquelling Paieon, 
or patterned Heaven; be thou called the Starclad, 
since by night starry mantles illuminate the sky— 
O hear my voice graciously with friendly ears!” 

411 Such was the hymn of Dionysos. Suddenly in 
form divine the Starelad flashed upon him in that 
dedicated temple. The fiery eyes of his countenance 
shot forth a rosy light, and the shining god, clad in 
a patterned robe like the sky, and image of the uni- 
verse, with yellow cheek sparkling and a starry beard, 
held out a hand to Lyaios, and entertained him with 
good cheer at a friendly table. He enjoyed a feast 
without meatcarving, and touched nectar and am- 
brosia: why not indeed, if he did drink sweet nectar, 


“ Marriage. 
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εἰ γλυκὺ VE ἱκταρ ἔπινε μετὰ yAayos ἄμβροτον ρητ' 
εἴρετο ἊΝ ᾿Αστροχίτωναι χέων ἀιλοπειθέα φωνήν" 
a ᾿Αστροχίτ Gat pee δίδασκε, 

τύπῳ χθονός, εἰκόνι νήσου, 
τίς θεὸς ἄστυ πόλισσε, τίς ἔ: apart οὐρανίη χείρ; 
Τίς σκοπέλους ἀνάειρε καὶ ἐρρίζωσε θαλάσσῃ; 435 
τίς κάμε δαίδαλα ταύτα; πόθεν λεῖχον οὔνομα πηγαί; 
τίς Gore νῆσον ἕμιξεν ὁμοζυ) ao | pyr pe θαλάσσῃ; ”’ 
Εἶπε: καὶ ᾿Ηρακλέης φιλίω μειλίξατο μύθῳ: 
Baxye, σὺ μὲν wAve μῦύθον: 

ἐγὼ δέ σε πάντα διδάξω. 
ἐνθάδε φῶτες ἔναιον, ὁμόσπορος οὖς ποτε μούνους 430 
ἀενάου κόσμοιο συνήλικας Cpaxey Δ ων, 
ἁγνὸν ἀνυμφεύτοιο γένος χθονός, ὧν τότε μορφὴν 
αὐτομάτην woes ἀνήροτος ἄἅσπορος ἱλύς" 
οἵ πόλιν ἰσοτύπων δαπέδων αὐτόχθονι τέχνῃ 
πετραίοις ἀτίνακτον ἐπυργώσαντο θεμέθλοις. 435 
καί ποτε πηγαίῃσι : παρ᾽ ELD pow χαμευναῖς 
ἠελίου πυρόεντος ἱμασσομένης χθονὸς aT He 
τερψινόου Δηθαῖον ἀμεργόμενοι πτερὸν “Vevou 
εὗδον ὁμοῦ, κραδίῃ δὲ ὠιλόπτολιν οἷστρον ἀέξων 
Εηγενέων στατὸν ἴχνος. ἐπηώρησα καρήνῳ, 410 
καὶ βροτέου σκιοειδὲς ἐχὼν dada προσώπου 
θέσφατον ὀμφήεντος ἀνήρυγον ἀνθερεῶνος" 
‘ ὕπνον ἀποσκεδάσαντες ἀεργέα, παῖδες ἀρούρης, 
τεύξατέ μοι ξένον ἅρμα βατῆς ἁλός: ὀξυτόμοις δὲ 
κόψατέ μοι πελέκεσσι ῥάχιν πιτυώδεος ὕλης" 445 
τεύξατέ μοι σοφὸν ἔργον" ὑπὸ σταμίν coat δὲ πυκνοῖς 
ἰκρία γομφώσαντες ἐπασσυτέρῳ τινὶ κόσμῳ 


a ener lees hee eee with Helios, δὰ νὰ licra‘s 
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after the immortal milk of Hera?? Then he spoke 
to the Starclad in words full of curiosity : 

423 “ Inform me, Astrochiton, what god built this 
city in the form of a continent and the image of an 
island? What heavenly hand designed it? Who 
lifted these rocks and rooted them in the sca?) Who 
made all these works of art? Whence came the 
name of the fountains ? Who mingled island with 
mainland and bound them together with mother 
sea?” 

428 He spoke, and Heracles satisfied him with 
friendly words : 

429 “ Hear the story, Bacchos, I will tell you all. 
People dwelt here once whom Time, bred along with 
them, saw the only agemates of the eternal universe, 
holy offspring of the virgin earth, whose bodies came 
forth of themselves from the unplowed unsown mud. 
These by indigenous art built upon foundations of 
rock a city unshakable on ground also of rock. Once 
on their watery beds among the fountains, while the 
fiery sun was beating the earth with steam, they 
were resting together and plucking at the Lethean 
wing of mind-rejoicing sleep. Now I cherished 
a passion of love for that city; so I took the 
shadowed form of a human face, and stayed my step 
overhanging the head of these earthborn folk, and 
spoke to them my oracle in words of inspiration : 

443“ * Shake off idle sleep, sons of the soil! Make 
me a new kind of vehicle to travel on the brine. 
Clear me this ridge of pinewoods with your sharp 
axes and make me a clever work. Set a long row of 
thickset standing ribs and rivet planks to them, then 


breast (without her knowledge, for the story varies) and 
so became her fosterson. 
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συμφερτὴν ἀτίνακτον ἀρηρώτι Onoare δεσμῷ, 
δίφρον ἁλός, σχεδίην πρωτύπλοον, ἡ διὰ πόντου 
ὑμέας ὀχλίζειε: καὶ ἀγκύλον ἄκρον ἀπ᾿ ἄκρου 


πρωτοπαγὲς δόρυ μακρὸν ὅλοι: στη PAY με δεχέσθω" 


ixpta δὲ σταμίνεσσιν ἀρηρότα δήσατε κύκλῳ, 
τοίχου δουρατέου πυκινὸν τύπον ὑψιτενὲς δὲ 
σφιγγόμενον δεσμοῖσι μέσον ξύλον ὄρθιον ἕστω" 
καὶ λίνεον πλατὺ dapos ἐφάψατε dopant μέσσῳ, 


συμπλεκέας δὲ κάλωας ἀμοιβαδίς, ὧν ἀπὸ δεσμῶν 


ἐκταδὸν ἡερίῳ κολπώσατε φᾶρος ἀήτη 

ἔγκυον ἐξ ἀνέμου νηοσσόον: ἀρτιπαγῆ δὲ 
φράξατε λεπταλέοισι σεσηρότα δούίρατα γόμφοις, 
πυκνὰ περιστρώσαντες ὁμοζυγέων ἐπὶ τοίχων 
ῥίπεσιν οἱσυΐνοις, μὴ φώριον οἷδμα χυθείη 
ἐνδόμυχον γλαφυροῖο κεχηνότι δούρατος ὁλκῷ. 
καὶ σχεδίης οἴηκα κυβερνητῆρα πορείης 

ὑγρῆς ἀτραπιτοῖο πολύστροφον ἡνιοχῆα 

πάντοθι δινεύοντες, ὅπη νόος ὑμέας ἕλκει, 
Sovparew κενεῶνι χαράξατε νῶτα βαλάσσης, 
εἰσόκε χῶρον ἴκοισθε μεμορμένον, ὁππόθι δισσαὶ 
ἀσταθέες πλώουσιν ἀλήμονες εἰν ἁλὶ πέτραι, 

ἃς Φυσις ᾿Αμβροσίας ἐπ τεφήμισευ, αἷς ἔνι θάλλει 
ἥλικος αὐτόρριζον ὁμόζυγον ἔρνος ἐλαίης, 
πέτρης ὑγροπόροιο μεσόμφαλον-: ἀκροτάτοις ὃ 
αἰετὸν ἀθρήσητε παρεδρήσσοντα κορι 'μβοις 

καὶ φιάλην εὔτυκτον" ἀπὸ Φλογεροῖο δὲ δένδρου 
θαμβαλέους σπινθῆρας ἐρεύγεται αὐτόματον πῦρ, 
καὶ σέλας ἀφλεγέος περιβόσκεται ἔρνος ἐλαίης" 
καὶ φυτὸν ὑψιπέτηλον ENE ὄφις ἀμφιχορεύει, 
ἀμφότερον βλεφάροισι καὶ οὔασι θάμβος ἀέξων: 
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join them firmly together with a wellfitting bond— 
the chariot of the sea, the first craft that ever sailed, 
which can heave you over the deep! But first let it 
have a long curved beam running from end to end 
to support the whole, and fasten the planks to the 
ribs fitted about it like a close wall of wood. Let 
there be a tall spar upright in the middle held fast 
with stays. Fasten a wide linen cloth to the middle 
of the pole with twisted ropes on each side. Keep 
the sail extended by these ropes, and let it belly 
out to the wind of heaven, pregnant by the breeze 
which carries the ship along. Where the newfitted 
timbers gape, plug them with thin pegs. Cover the 
sides with hurdles of wickerwork to keep them 
together, lest the water leak through unnoticed by 
a hole in the hollow vessel. Have a tiller as guide 
for your craft, to steer a course and drive you on 
the watery path with many a turn—twist it about 
everywhere as your mind draws you, and cleave the 
back of the sea in your wooden hull, until you come 
to the fated place, where driven wandering over 
the brine are two floating rocks, which Nature has 
named the Ambrosial Rocks.¢ 

469 “* “ On one of them grows a spire of olive, their 
agemate, selfrooted and joined to the rock, in the very 
midst of the waterfaring stone. On the top of the 
foliage you will see an eagle perched, and a well-made 
bowl. From the flaming tree fire selfmade spits out 
wonderful sparks, and the glow devours the olive tree 
all round but consumes it not. A snake writhes round 
the tree with its highlifted leaves, increasing the 
wonder both for eyes and for ears. For the serpent 


¢ Where, if anywhere, Nonnos found this extraordinary 
tale of the founding of Tyre is unknown. 
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ov yap ἀερσιπότητον ἐς αἰετὸν ἅψοφος ἕρπων 

λυξὸς ἀπειλητῆρι δρίκων : περιβάλλεται ὁλκῷ, 

οὐδὲ διαπτύων θανατηφόρον ἰὼν ὀδόντων 450 
ὄρνιν ἑαῖς γενύεσσι κατεσθίει, οὐδὲ καὶ αὑτὸς 

αἰετὸς ἑρπηστῆρα πολυσπείρητ ov ἀκάνθαις 

ἁρπάξας ov ὕχέσσι μετρσιος 1d pa τέμνει, 

οὐδέ prey ὀξυύδοντι καταγράψειε yore 

οὐδέ Tarun τρέμνοιο φυτοῦ πεφορημένος ὄζοις «ὦ 
πυρσὸς ἀδηλήτου περιβόσκεται ἔρνος ἐλαίης, 

οὐδὲ δρακοντείων φολίδων σπείρημα μαραίνει 
σύννομον ἀγχικέλευθον, ὁμοπλεκέων δὲ καὶ αὐτῶν 

οὐ πτερύγων ὄρνιθος ἐφάπτεται ἀλλόμενον πύρ, 449 
ἀλλὰ φυτοῦ κατὰ μέσσα φίλον σέλας atyov ἑάλλφι" 492 


οὐδὲ κύλιξ arian? tos ἐπήορος ὕψοθι πίπτει 490 
σειομένων ἀνέμοισιν ὀὁλισθήσασα κορι ‘phase. 491 


καὶ σοφὸν ἀγρεύσαντες ὁμόχρονον ὄρνιν ἐλαίης 4.1 
αἰετὸν ὑψιπέτην ¢ ἱερεύσατε κυανοχαίτῃ, 

λύθρον ἐπ ἰσπένδοντες ἁλιπλανέεσσι κολώναες 425 
Kat (Διὶ καὶ μακάρεσσι' καὶ ἄστατος οὐκέτι πέτρη 
πλάζεται ὑγροῴφόρητος, ἀκιήτοις δὲ θεμέθλοις 
αὐτομάτη ζωσθεῖσα συνῖπτ Tera ἄζυγι πέτρη. 

πήξατε δ᾽ ἀμφοτέραις ἐπικείμενον ἄστυ κολώναες 
ἀμφοτέρης ἑκάτερθεν € ἐπὶ κρηπῖδι θαλάσσης." uO 
τοῖον ἔπος μαιτῷον ἀντήρυγον" ἐγρόμενοι δὲ 

Γηγενέες δεδόνηντο, καὶ οὗασιν aie ἑκάστου 
θέσκελος ἀπλανέων ἐπεβόμβεε μῦθος ὀνείρων. 

τοῖσι δ᾽ ἐγὼ τέρας ἄλλο μετὰ πτερόεντας ὀνείρους 
ἀχνυμένοις ἀνέφηνα, φιλόκτιτον ἦθος ἀέξων SOG 
ἐσσόμενος πολιοῦχος: Urepxivias δὲ Farag 

ἀντίτυπον μίμημα φέρων ἰσόζυγι μορφῇ 

εἰς πλόον αὐτοδίδακτον ἐνήχετο ναυτίλος ἰχθύς" 

τὸν τότε παπταίνοντες ἐοικότα νηὶ θαλάσσης 
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does not creep silently to the eagle flying on high, and 
throw itself at him from one side with a threatening 
sweep to envelop him, nor spits deadly poison from 
his teeth and swallows the bird in his jaws ; the eagle 
himself does not seize in his talons that crawler with 
many curling coils and carry him off high through the 
air, nor will he wound him with sharptoothed beak ; 
the flame does not spread over the branches of the 
tall trunk and devour the olive tree, which cannot 
be destroyed, nor withers the scales of the twining 
snake, so close a neighbour, nor does the leaping 
flame catch even the bird’s interlaced feathers. No— 
the fire keeps to the middle of the tree and sends out 
a friendly glow: the bowl remains aloft, immovable 
though the clusters are shaken in the wind, and does 
not slip and fall. 

493 “* “You must catch this wise bird, the high- 
flying eagle agemate of the olive, and_ sacrifice 
him to Seabluehair. Pour out his blood on the 
seawandering cliffs to Zeus and the Blessed. Then 
the rock wanders no longer driven over the waters ; 
but it is fixed upon immovable foundations and 
unites itself bound to the free rock. Found upon 
both rocks a builded city, with quays on two seas, 
on both sides.’ 

501 “ Such was my prophetic message. The 
Karthborn awaking were stirred, and the divine 
message of the unerring dreams still rang in the 
ears of each. I showed yet another marvel after the 
winged dreams to these troubled ones, indulging my 
mood of founding cities, myself destined to be City- 
holder : out of the sea popped a nautilus fish, perfect 
image of what I meant and shaped like a ship, sailing 
on its voyage selftaught. Thus observing this crea- 
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ν΄ ld 
καὶ πλόον εὐποίητον ἅτερ καμάτοιο μαθόντες, 
καὶ σχεδίην πήξαντες ὁμοίιον ἰχθύες πόντου 
4 ‘ » , Φ 
ναυτιλίης τύπον ἶσον ἐμιμήσαντο θαλάσσης. 

, . ’ φ [ὦ 
καὶ πλόος Hee πισύρων δὲ λίθων ἰσοελκέι φόρτῳ 
ναυτιλίην ἰσόμετρον ἐπιστώσαντο θαλάσσῃ, 

[2 a 

καὶ γεράνων ἀτίνακτον ἐμιμήσαντο πορείην, 

« Ψ ) i] “- λέ 4 
at στοματων εὐτοσῦεν ἀοσσητηρα κε υθου 
λᾶαν ἐλαφρίζουσι κατ θές, ἔς ποτε κείνων 
ἱπταμένων 7 πτερὰ xotda παραπλαγξειεν ἀήτης, 
εἰσόκε χῶρον ἐκεῖνον ἐσέδρακον, ἧχι θυέλλαις 
εἰς πλόον αὐτοκέλευθον ἐναυτίλλουτο κολῶναιε. 
‘Kal σχεδίην ἔστησαν ἁλιστεφάνῳ παρβ νήσῳ, 
καὶ σπιλάδων ἐπέβαινον, ὅπη busar tev ᾿Αθήνης. 
τοῖσι δὲ μαιομένοισιν ἐφέστιον ὄρνιν ἐλαίης 
αἰετὸς ἡερόφοιτος ἑκούσιον εἷς μόρον ἕστη᾽ 
T ’ A e ve td ? αὶ 

YVEVEES δὲ λαβόντες εὐπτέρον εὐὔέον ἄγρην, 
ἂψ ἀνασειράζοντες ὀπισθοτόνοιο καρήνου 

A % r ’ ᾿ AY) Φ ) - 

γυμνὸν ἐφαπλώσαντες ἐλεύθερον artepemva, 

> A a 
αἰετὸν αὐτοκέλευθοι: ἐδαιτρεύσαντο μαχαίρῃ 

A & ¢ Ze ~~ 4 2 e Ἄς 

Ζηνὶ καὶ ὑγρομέδοντι: δαϊζομένου de σιδηρῳ 
ΝΜ ᾿ ~ 4 % 8 - ο 
ἔμφρονος οἰωνοῖο νεοσφαγέων ἀπὸ λαιμῶν 


θέσκελον ἔρρεει αἷμα, ὑώδιουνοῖ πόρους δὲ κολώνας 


δαιμονίαις λιβάδεσσιν ἐπερρίζωσε θαλάσσῃ 


ν wee , i) “8 
ayy: Tupov παρὰ πόντον" ἐπ᾽ ἀρραγέεσσι δὲ πέτραις 


Γηγενέες βαθύκολπον ἐδωμήσαντο τιθήνην. 


διο 


διό 


530 


550 


σοὶ μέν, ἄναξ Διόνυσε, πεδοτρεφὲς αἷμα Γιγάντων 535 


ἔννεπον αὐτολόχευτον ᾿Ολύμπιον, ὄφρα δαείης 
ὑμετέρων προγόνων Tupinvy αὐτόχθονα durAnv- 
ἀμφὶ δὲ πηγάων μυθήσομαι: ἀρχέγονοι γὰρ 
παρθενικαὶ πάρος ἦσαν ἐχέφρονες, ὧν ἐπὶ μίτρῃ 
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ture so like a ship of the sea, they learnt without 
trouble how to make a voyage, they built a craft like 
to a fish of the deep and imitated its navigation of the 
sea. Then came a voyage: with four stones of an 
equal weight they trusted their balanced navigation 
to the sea, imitating the steady flight of the crane ; 
for she carries a ballast-stone in her mouth to help her 
course, lest the wind should beat her light wings aside 
as she flies.* They went on until they saw that place, 
where the rocks were driven by the gales to navigate 
by themselves. 

521 “* There they stayed their craft beside the sea- 
girt isle, and climbed the cliffs where the tree of 
Athena stood. When they tried to catch the eagle 
which was at home on the olive tree, he flew down 
willingly and awaited his fate. The Earthborn took 
their winged prey inspired, and drawing the head 
backwards they stretched out the neck free and bare, 
they sacrificed with the knife that selfsurrendered 
eagle to Zeus and the Lord of the waters. As the 
sage bird was sacrificed, the blood of prophecy gushed 
from the throat newly cut, and with those divine drops 
rooted the seafaring rocks at the bottom near to Tyre ὃ 
on the sea; and upon those unassailable rocks the 
Earthborn built up their deepbreasted nurse. 

635 “ There, Lord Dionysos, I have told you of the 
soilbred race of the Earthborn, selfborn, Olympian, 
that you might know how the Tyrian breed of your 
ancestors sprang out of the earth. Now I will speak 
of the fountains. In the olden days they were chaste 
maidens primeval, but hot Eros was angered against 


¢ For some references to this story about cranes, see Sir 
D’A. W. Thompson, Glossary of Greek Birds?, p. 72. 
» 2,6. Old Tyre, the mainland part of the city. 
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θερμὸς “ἔρως κεχόλωτο, καὶ ἱμερόεν βέλος ἕλκων 50 
τοῖον ἀλεξιγάμοισιν ἔπος ξυνώσατο Νύμφαις: 

᾿ Νηὶς ᾿Αβαρβαρέη φιλοπάρθενε, δέξο καὶ αὐτὴ 
τοῦτο βέλος, TO πὲρ ἔσχεν ὅλη φύσις" ἐνθάδε πήξω 
παστάδα Καλλιρόης, Δροσερῆς δ᾽ ὑμέναιον ἀείσω. 
ἀλλ᾽ ἐρέεις"᾿" ᾿μεθέπω διερὸν γένος, ἐκ δὲ ῥοάων S45 
αὑτοτελὴς γενόμην, καὶ ἐμὴ πῶς ἔπλετο πηγή. 
Nntas ἦν λυμένη καὶ ἀπόσπορος ᾿Ὠκεανοίο᾽" 
ἀλλὰ γάμοις ὑπόειξεν, ἐυμῴφεύθη δὲ καὶ αὑτή, 
ὡς ἴδε λάτριν “ρωτος ἀρείοναι κικιοχαίτην 
οἴστρῳ Ἀυπριδίῳ, δεδονη μένον" ἀρχέ yovos δὲ fA) 
᾿κεανὸς ποταμοῖσι καὶ ὕδασι πᾶσι κελεύων 

Τηθύος οἷδεν ἔρωτα καὶ εὐὐόρους ὑμεναίους. 
τέτλαθι καὶ σὺ φέρειν ἴσα Ἰ ηθύι. τοσσατίης δὲ 

ἐξ ἁλὸς αἷμα φέρουσα καὶ οὐκ ὀλίγης ἀπὸ πηγῆς 
ἱμείρει ΤΓαλάτεια μελιζομένου [{ολυφήμου, δ᾽ 
καὶ βυθίη χερσαῖον ἔχει πόσιν, ἐκ δὲ θαλάσ 
πηκτίδι θελγομένη μετανάστιος εἰς χθόνα βαίνει. 

καὶ πηγαὶ δεδάασιν ἐμὸν βέλος οὔ σε διδάξω 

ἵμερον ὑδατόεντα" modoBArjroww δὲ πηγῆς 


ἔκλυες ὑγρὸν ἔρωτα Συρηκοσίης ᾿Αρεθούσης" ὅλο 
᾿Αλφειὸν δεδάηκας, ὃς ἰκμαλέῳ παρὰ παστῷ 


laa παλάμαις : περιβάλλεται ἡθάδα Νύμφην. 
πηγῆς αἷμα φέρουσα τί τέρπεαι ἰοχεαί 
᾿Άρτεμις οὐ βλάστησεν ad’ ὕδατος, ὡς Ἀφροδίτη, bs 
ἔννεπε Καλλιρόη" Δροσερῇ μὴ κρύπτε καὶ αὐτῇ. Sh 
Κύπριδι μᾶλλον ὄφελλες ἄγειν χάριν, ὅττι καὶ αὐτὴ 565 
αὐχένα κάμψεν Ἔρωτι, 661 
καὶ εἰ τροφός ἐστιν ᾿Ερώτων. 
δέχνυσο κέντρα πόθοιο, καὶ ὕγροι ὁμον σε καλέσσω 
εἰς γενεήν, ἐς ἔρωτα κασιγνήτην ᾿Αφροδίτης.᾽ 
τοῖον ἔπος κατέλεξεν’ ὀπισθοτόνοιο δὲ τόξου 570 
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their maiden girdles, and drawing a shaft of love he 
spoke thus to the marriage-hating nymphs: ‘ Naiad 
Abarbarié, so fond of your maidenhood, you too re- 
ceive this shaft, which a]l nature has felt. Here I will 
build Callirhoé’s bridechamber, here I will sing 
Drosera’s wedding hymn—But you will say, Mine is a 
watery race, I came selfborn from the streams, and 
my nurse was a fountain.— Yes, Clymene was a Naiad, 
and the offspring of Oceanos ; but she yielded to wed- 
lock, she also was a bride, when she saw Seabluehair 
the mighty a lackey of Eros, and shaken with the 
passion of Cypris. Primeval Oceanos, who commands 
all rivers and waters, knows love for Tethys and a 
watery wedding. Make the best of it, and endure as 
Tethys did. Another sprung from the sea so great 
and not from a little fountain, Galateia, has desire for 
melodious Polyphemos * ; the deepsea maiden has a 
husband from the land, she migrates from sea to land, 
enchanted by the lute. Fountains also have known 
my shafts. I need not teach you of love in the 
waters ; you have heard of the watery passion of 
Syracusan Arethusa, that lovestricken fountain; you 
have heard of Alpheios, who in a watery bower em- 
braces the indwelling nymph with watery hands.? 
You—the offspring of a fountain—why are you 
pleased with the Archeress ? Artemis did not come 
from the water like Aphrodite. Tell that to Calli- 
rhoé, do not hide it from Drosera herself. You ought 
rather to please Cypris, because she herself bent her 
neck to Eros even though she is nurse of the loves. 
Accept the stings of desire, and I will call you by birth 
one waterwalking, by love sister of Aphrodite.’ So 
he spoke ; and from his backbent bow let fly three 


“ Cf. on xxxix. 257. © Cf. δὰ Xxxvii... 172. 
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τριπλόα πέμπε βέλεμνα, καὶ εὐύδρω παρὰ παστῷ 
Νηιάδων φιλότητι συνήρμοσεν ving ἀρούρης, 
καὶ Τυρίης ἔσπειρε Caras αἷμα γενέθλης. 

Tota μὲν ἯΙ Ιρακλέης πρόμος αἰθέρος ἔννεπε Βάκχῳ 
τερψινόοις ὁάροισιν" ὁ δὲ φρένα τέρπετο μύθῳ, δῖδ 
καὶ πόρεν ᾿ΙΠρακλὴι, τὸν οὐρανίη κάμε τέχνη, 

~ - 3 8 Γ᾿ 
χρυσοφαῆ κρητῆρα σελασῴφόρον" ᾿ΙΠρακλέης 
aotpaiw «Διόνυσον ἀνεχλαύνωσε χιτῶνι. 

Kut θεὸν ἀστροχίτωνα Τύρου πολιοῦχον ἐάσας 
3 ? ¢ e 8 ι ΄ Ba Β 4 Γ 880 
Agoupins ἑτέρης ἐπεβήσατο Haxyos ἀρούρης. 


ADDITIONAL NOTE TO BOOK ΧΙ, 


369 ff. This curious prayer, or byinn, might almost be 
called a compendium of solar syneretism,  Omme pasome 
ad solem referunt, savy Macrolnus, Saf. i 17. 2. and some 
examples of the ingenious theonzing by whoch this result wae 
reached may be found there or in Juhan’s Ilyana to Niag 
Sun 148 0 fh (volo i. op. S90 in 101. πῃ to 401, 
Dionysos simply celebrates the physcal power of the sun ; 
then begin the identitieations, He as ἡ Helos on the 
Euphrates"; the Greeks were as tirmly convineed as man 
modern Bible-readers that the Semites, or the Orientals 
generally, worshipped a god called Baal or Bel, the truth of 
course being that μα αὐ is a Seiuitie wont for lord or master, 
and so is applied to a multitude of gods. This °° Bel,”” then, 
being an important deity, must be the sun, the more so as 
some of the gods bearing that tithe may have been really 
solar, He is * Libyan Ammon " and * the Assyrian Zeus“ 
because Zeus is the same as Helios and Ammon is Zeus. 
Apis is solis instar, Macrob. thid. xxi. 20, Cronos, long since 
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shots. Then in that watery bower he Joined in love 
sons of the soil to the Naiads, and sowed the divine 
race of your family.” 

574 So much Heracles leader of heaven said to 
Bacchos in pleasant gossip. He was delighted at 
heart by the tale, and offered to Heracles a mixing- 
bowl of gold bright and shining, which the art of 
heaven had made; Heracles clad Dionysos in a 
starry robe. 

59 Then Bacchos left the Starclad god, cityholder 
of Tyre, and went on to another district of Assyria. 


misinterpreted as Time, was very easy to identify with the 
best-known measure of time, and therefore the gods of other 
nations identified with him (we do not know what Arab god 
Nonnos means ; it would be interesting if it were Allah) are 
sun-gods too. Sarapis (399) had declared himself to be the 
Sun, Macrob. ibid. xx. 17, and so he must be Zeus also; 
Phaéthon means Helios scores of times in Nonnos, to say 
nothing of other writers ; Mithra really was a sun-god ; the 
“‘ Helios of Babylon ” might be simply El; Apollo had been 
identified with Helios since the fifth century s.c. Paian is 
Apollo (407) and consequently Helios also; to call the sun 
the ether or sky (2bid.) is but a small stretch of identification 
for a syncretist of those days; remains Gamos (402), and 
here we seem to have neither cult nor philosophy, but a 
literary pedantry of Nonnos’s own. Philoxenos the dithy- 
rambic poet, in a passage cited by Athenaios, 6 a, had called 
Gamos the most brilliant (λαμπρότατε) of the gods ; now the 
sun is the most brilliant object in the universe, and un- 
doubtedly a god; therefore Gamos also is Helios, Q.E.D. ! 
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ΔΙΟΝΥΣΙΆΚΩΝ ΤΕΣΣΑΘΆΚΟΣΤΟΌΝ 
ἐν 


Πρῶτον τεσσαρακοστὸν ἔχει, πόθεν vids Μύρρης 


ἄλλην Κύπριν ἔτικτεν ; λμιμεώνην ᾿Λῴφροδίτη. 


“Apr μὲν ὀφρυόεντος ὑπὲρ Διβάνοιο καρήνων 
πήξας ἀγλαόκαρπον ἐπὶ χύονι βώτρυν ὁπώρης 
οἰνοτόκους ἐμέθυσσεν ὅλης κενεῶνας ἀρούρης" 
καὶ [Παφίης δόμον εἶδε γαμήλιον" ἡμερίδων δὲ 

’ ’ y ed ΄ 
ἔρνεσιν ἀρτιφύτοισι βαθύσκιον λσος ἐρέψας 
ἀμπελόεν πόρε δῶρον ᾿Δδώνιδι καὶ υθερείῃ. 

i) x “ ae ? : ᾿ ral d ’ ee ° 
καὶ Χαρίτων χορὸς jer ἀεξιφύτοιο δὲ λόχμης 
ἡμερίδων ζωστῆρι θορὼν ἐπιβήτορε παλμῷ 
κισσὸς ἀερσιπότητος ἐμιτρώθη κυπαρίσσῳ. 

᾿Αλλὰ θεμιστοπόλου [βερό i γείτονι πέ 

a θεμιστοπόλου Bepons παρὰ γείτονι πέζη 
ὕμνον ᾿Αμυμώνης, Διβανηίδες εἵπατε Motoas, 

A , 5 δὰ 8 v0 ‘ 
καὶ βυθίου Kpovidao καὶ εὐύμνοιο A vaiov 
“Ἄρεα κυματόεντα καὶ ἀμπελόεσσαν ᾿Βννώ. 

Ἔστι πόλις Βερόη, βιότου τρόπις, 

- x “ 
ὅρμος ᾿Ερώτων, 
΄ w v4 φ .» 4 Cad 
ποντοπαγὴς, εὔνησος, ἐύχλοος, οὗ ῥάχις ἰσθμοῦ 
‘ ~ "" Lae 4 ’ od 
στεινὴ μῆκος ἔχοντος, ὅπη διδύμης μέσος ἅλμης 
κύμασιν ἀμφοτέροισιν ἱμάσσεται ὄρθιος αὐχήν" 
3 \ Α 9 ‘> , 3 er? « --βι 
ἀλλὰ τὰ μὲν βαθύδενδρον ὑπὸ ῥάχιν αἴϑοπος Εὕρου 
106 
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BOOK XLI 


The forty-first tells how Aphrodite bore Amymone 
a second Cypris to the son of Myrrha. 


ALREADY he had planted in the earth the clustering 
vintage of his glorious fruit under the beetling crags 
of Lebanon, and intoxicated all the winebearing 
bottoms of the land. He saw the wedding-chamber 
of Paphia; there with newgrown shoots of the 
gardenvine he roofed a deep-shaded grove, then 
presented the viny gift to Adonis and Cythereia. 
There was also a troop of Graces; and from the 
luxuriant coppice high leapt the ivy in his girdle of 
cultivated vine, and climbed aloft embracing the 
cypress. 

10 Come now, ye Muses of Lebanon on the neigh- 
bouring land of Beroé, that handmaiden of law! 
recite the lay of Amymone, the war between Cronides 
of the deep? and well-besung Lyaios, the war of 
waters and the strife of the vine. 

13 There is a city Beroé,? the keel of human life, 
harbour of the Loves, firmbased on the sea, with fine 
islands and fine verdure, with a ridge of isthmus 
narrow and long, where the rising neck between two 
seas is beaten by the waves of both. On one side 
it spreads under the deepwooded ridge of Assyrian 


4 Poseidon. ὃ Berytos, Beyrout. 
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° φ Γ] 
‘ Δοσυρίω Ne) cht Taree ΤΣ, 1x! πολίταις 


ὄρθια συρίζουσα Procgoos ἦρχε Tas avpn, 


20 


εὐόδμοις ἀνέμοισι a κυπαρίσσων . ς ᾧ 


σύννομος ἰχθυβολῆι “ἑρων ἐμελίζετο ποιμήν, 


DH 


καὶ δόμος a γρονόμων, ot, πολλάκις ἐγγυθι λόχμὴης 22 


Has en ON tae Ope πανηφόρος ἥντετο Anu, 
καί τις ἐφ᾽ ἱστοβοῆι “ε«ωμόρως αὐχένα κάμψας, 
ῥαίνων ἀρτιχάρακτον ὀπισθυδόλῳ χθόνα καρπῷ, 
γείτονι μῆλο; OTN pL παρὰ σῴυρα φορβάδος ὕλης, 
σφίγξας σύζυγα ταύρου, ὀμίλες κυρτὸς aporpevs. 
ἄλλα δὲ πὰρ πελάγεσσιν ἔχει πόλις, ἧχι τιταίνει 
στέρνα ᾿]οσειδάωνι, καὶ ἔμβρυον αὐχένα κούρης 
πήχεϊ μυδαλέῳ περιβίλλεται typos ἀκοίτης, 
πέμπων ὑδατόεντα φιλήματα x ἵλεσι νύμφης" 
καὶ βυθίης ἀπὸ χειρὸς iaagen τις ἡθάδι κόλπῳ 
ἕδνα []οσειδάωνος ἁλίτροφα πώεα λίμνης 
δέχνυται, ἰχθυόεντα πολύχροα δεῖπνα τραπέζης, 
εἰναλίῃ Νηρῆος ἐπισκαίροντα 7a. 

ἀρκτῴην παρὰ meCar, ὅπη Bat UN UL OVOS ἀκτῆς 
μηκεδανῷ κενεῶνι Ἰβορήιος ἕλκεται αὐλών. 

ἀμφὶ δὲ τερψινόοιο μεσημβρινὸν αὐχένα γαίης 
εἰς ῥαχίην Νοτίην ψαμαθώδεέςς εἰσιν ἁταρποὶ 

εἰς χθόνα “ιδονίην, ὅθι ποικίλα δένδρεα κήπων 
καὶ σταφυλαὶ κομόωσι, τανυπτόρθοις δέ πετήλοις 
δάσκιος ἀπ πλανέεσσι τιταίνεται οἷμος ὁδίταις. 
δοχμώσας δὲ ῥέεθρον ἐπ᾽ ἡόνι πόντος ἀράσσει 
ἀμφὶ δύσιν κυανωπόν, ὅπῃ λιγυηχέι ταρσῷ 
Ἑσπερίων “εφύροιο καθιππεύοντος ἐναύλων 
συριγμῷ δροσόεντι Λίβυς ῥιπίζεται ἀγκών, 
ἀνθεμόεις ὅθι χῶρος, ὅπη παρὰ γείτονι πόντῳ 
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Lebanon in the blazing East, and there comes for its 
people a lifesaving breeze, whistling loud and shaking 
the cypress trees with fragrant winds. ‘There the 
ancient shepherd shared his domain and made his 
music along with the fisherman; there was the 
dwelling of the farmers, where often near the wood- 
land, Deo sickle in hand met Pan playing on his 
pipes ; and the husbandman bending his neck over 
the plowpole, and showering the corn behind him 
into the newcut furrows with backturned wrist, the 
bowed plowman gripping his yoke of bulls, had con- 
verse with his neighbour the shepherd along the 
foothills of the woodland pasture. The other part 
by the seas the city possesses, where she offers her 
breast to Poseidon, and her watery husband em- 
braces the girl’s pregnant neck with wet arm, putting 
moist kisses on the bride’s lips; his bedfellow in her 
well-accustomed bosom accepts Poseidon’s familiar 
bride-gifts from his hand out of the deep, the sea- 
bred flocks of the waters, the fishes of many colours 
for her banqueting-table, which dance on the table 
of Nereus in the brine, in the region of the 
Bear, where the northerly coast receives the deep 
waves into its long channel. About the southern 
neck of this delightful country sandy roads lead 
to the southern hills and the Sidonian land, where 
are all manner of trees and vines thick with foliage 
in the gardens, and a highway stretches that no 
traveller can miss, overshadowed with long leafy 
branches. The sea bending its course beats on the 
shore about the darkfaced west, while the bight of 
Libya is fanned by the dewy whistle of Zephyros as 
he rides with shrill-sounding heel over the western 
channels, where is a flowery land, where nurseries 
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φυταλιαὶ θαλέουσι, Kai εὐπετάλων ἀπὸ δένδρων 
ἄσθματι βομβήεντι μελίζεται ἔμπνοος ὕλη. 49 

᾿Ιζνθάδε φῶτες ζισιτοι' ὁμήλικες ἠριγενείης, 51 
οὕς Φύσις αὐτογένεθλος ανυμφεύτῳ τινὶ θεσμῷ 
ἤροσε νόσφι γάμων, ἀπά Twp, ἀλόχευτυς, ἀμήτωρ, 
ὁππότε συμμιγέων ἀτόμων τετράζυγι δεσμῷ 
ὕδατι καὶ πυρόεντι πε υρμένον ἡέρος ἁτμῷ 5S 
σύζυγα μορφώσασα σοφὸν Toxov dotopos Avs 
ἔμπνοον ἐψύχωσε γονὴν" ἐγκύμονι πηλῷ, 
οἷς Φύσις εἶδος & ΟΠΛΩ͂σε TE λεσφόρον: ἀρχεγόνου γὰρ 
Κέκροπ TOS οὐ τύπον' εἶχον, ὡς ἰοβόλῳ. ποδὸς ὁλκῷ 
γαῖαν ἐπιξύων οφιώδει σιίρετο ταρσῷ, 00 
νέρθε δράκων, καὶ ὕπερθεν ἀπ᾿ ἰξύος ἄχρι καρήνου 
ἀλλοφνὴς ἀτέλεστος ἐφαίνετο δίχροος arnp: 
οὐ τύπον ἄγριον εἶχον ᾿Πρεχθέος, ὧν τέκε Pains 
αὔλακι νυμφεύσας γαμίην “φαιστος ἐέρσην" 
ἀλλὰ θεῶν ἴνδαλμα γονῆς αὐτόχθονι ῥίζη 65 
ie ie χρι' σειος ἐμαιώθη στάχυς cepa 

€pons νάσσαντο πόλιν πρώτ ὄσπορον δ 

ἣν Rae. αὐτὸς ΤῊΝ σ ΤῊΣ ὅτε "εὐματι βείης 
ὀκρυόεν θέτο δόρπον ἑῷ πολυχανδέι λαιμῷ, 
καὶ λίθον 1ἰλείϑυιαν € ἐχὼν βεβριθότι φόρτῳ, το 
θλιβομένης πολύπαιδος ἀκοντιστῆρα γενέθλης, 
χανδὸν ὅλου ποταμοῖο ῥόον "εφεληδὸν ἀφύσσων 
στήθεϊ παφλάζοντι μογοστόκον ἔσπασεν ὕδωρ, 
λύσας γαστέρος ὄγκον" ἐπασσυτέρους δὲ διώκων 
δισσοτόκους υἱῆας ἀνήρυγεν ἔγκυος αὐχήν, 2 
πορθμὸν ἔχων τοκετοῖο λεχώιον ἀνθερεῶνα" 


= —— .. = em oe a 


Ge 


* The four elements. 

> First king of Athens, a kind of Atti \dam; he had 
snakes for legs. 

¢ He means Erichthonios, cf. xiii. 171 ff. 
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bloom hard by the sea, and the fragrant forest per- 
vaded by humming winds sings from its leafy trees. 

51 Here dwelt a people agemates' with the 
Dawn, whom Nature by her own breeding, in 
some unwedded way, begat without bridal, 
without wedding, fatherless, motherless, unborn: 
when the atoms were mingled in fourfold com- 
bination, and the seedless ooze shaped a clever 
offspring by commingling water with fiery heat 
and air, and quickened the teeming mud with 
the breath of life. To these Nature gave perfect 
shape: for they had not the form of primeval Cecrops,? 
who crawled and scratched the earth with snaky feet 
that spat poison as he moved, dragon below, but 
above from loins to head he seemed a man half made, 
strange in shape and of twyform flesh ; they had not 
the savage form of Erechtheus,° whom Hephaistos 
begat on a furrow of Earth with fertilizing dew; but 
now first appeared the golden crop of men brought 
forth in the image of the gods,? with the roots of their 
stock in the earth. And these dwelt in the city of 
Beroé, that primordial seat which Cronos himself 
builded, at the time when invited by clever Rheia he 
set that jagged supper before his voracious throat, and 
having the heavy weight of that stone within him 
to play the deliverer’s part, he shot out the whole 
generation of his tormented children. Gaping wide, 
he sucked up the storming flood of a whole river, and 
swallowed it in his bubbling chest to ease his pangs, 
then threw off the burden of his belly ; so one after 
another his pregnant throat pushed up and dis- 
gorged his twiceborn sons through the delivering 
channel of his gullet. 


4 The Golden Age. 
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Z.cvs τότε κοῦρος ἔην, ἔτι που βρέφος" οὔ ποτε πυκνῷ 
θερμὸν ἀνασχίζουσα νέφος βητάρμονι παλμῷ 
ἀστεροπὴ σελάγιζε, καὶ οὐ Τιτηνίδι χάρμῃ 
Δηνὸς ἀοσσητῆρες ὀιστεύοντο κεραυνοί" 89 
οὐδὲ συνερχομένων νεφέων μυκήτορι ῥόμβῳ 
βρονταίη βαρυ ‘Sous ἐβόμβεεν ὄμβριος ἠχώ. 
ἀλλὰ πόλις Repor : προτέρη me, es, ἣν ᾿' apa γαίῃ 
πρωτοφανὴς ἐνόησεν 2 με: σύμφυτος Atuw: 
ov τότε Ταρσὸς ony τερψίμβροτος, οὐ τότε Θήβη, 5 
οὐ τότε Σάρδιες ἧσαν, ὅπη Πὰκ τωλίδος ὄχθης 
χρυσὸν ἐρευγομένης ἀμαρύσσεται ὄλβιος Avs, 
» ἄρδιες, ᾿Ηελίοιο συνηλικες" οὐ γένος ἀνδρῶν, 
οὐ τότε τις πόλις ἦεν "Ayauas, οὐδὲ καὶ αὐτὴ 
᾿Αρκαδίη προσέληνος: ἀνεβλάστησε δὲ μούνη #0 
πρεσβυτέρη Φαέθοντος, ὅθεν duos ἔσχε Σελήνη, 
καὶ φθαμένη χθόνα πᾶσαν, ἐῷ παμμήτορι κόλπῳ 
᾿Ηελίου νεοφεγγὲς ἀμελγομένη σέλας αἴγλης 
καὶ φάος ὀψιτέλεστον ἀκοιμήτοιο Σελήνης, 
πρώτη κυανέης ἀπεσείσατο κῶνον ὁμίχλης, 95 
καὶ χάεος ζοφόεσσαι' ἀπεστυφέλιξε καλύπτρην" 
καὶ ᾿φθαμένη Κύπροιο καὶ Ἴσθμιον ἄστυ Ἀορίνθου 
πρώτη Kumpu ἔδεκτο φιλοξείνῳ 3 πυλεῶνι 
ἐξ ἁλὸς ἀρτιλόχευτον, ὅτε βρυχίην ᾿Λφροδίτην 
Οὐρανίης ὦδινεν az av ἵλακος Gg ‘wLOM ὕδωρ, 100 
ὁππόθι νόσφι γάμων apoaas poor ἄρσενι λύθρῳ 
αὐτοτελὴς μορφοῦτο θυγατρογύνῳ γόνος ἀφρῷ, 
καὶ Φύσις ἔπλετο ΣΕ συναντέλλων δὲ θεαίνῃ 
στικτὸς ἱμάς, στεφανηδὸν ἐπ᾽ ft κύκλον ἐλίξας, 
αὐτομάτῳ ζωστήρι δέμας μίτρωσεν avagans. 105 
Kat θεὸς ἰχν εὔουσα διε ὕδατος dyodov ἀκτὴν 
οὐ Πάφον, οὐκ ἐπὶ Bupaov ἀνέδραμεν, 

οὐ πόδα χέρσῳ 
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11 Zeus was then a child, still a baby methinks ; 
not yet the lightning flashed and cleft the hot clouds 
with many a dancing leap, not yet bolts of Zeus 
were shot to help in the Titans’ war, not yet the 
rainy sound of thunderclaps roared heavily with 
bang and boom through colliding clouds: but be- 
fore that, the city of Beroé was there, which Time 
with her first appearing saw when born together 
with her agemate Earth. Tarsos the delight of 
mankind was not then, Thebes was not then, nor 
then was Sardis where the bank of Pactolos sparkles 
with opulent ooze disgorged, Sardis agemate of 
Helios. The race of men was not then, nor any 
Achaian city, nor yet Arcadia itself which came 
before the moon. Beroé alone grew up, older than 
Phaéthon, from whom Selene got her light, even 
before all the earth, milking out from Helios the 
shine of his newmade brightness upon her 4]}- 
mothering breast and the later perfected light 
of unresting Selene  Beroé first shook away the 
cone of darkling mist, and threw off the gloomy 
veil of chaos. Before Cyprus and the Isthmian 
city of Corinth, she first received Cypris within 
her welcoming portal, newly born from the brine; 
when the water impregnated from the furrow of 
Uranos was delivered of deepsea Aphrodite ; when 
without marriage, the seed plowed the flood with 
male fertility, and of itself shaped the foam into 
a daughter, and Nature was the midwife—coming 
up with the goddess there was that embroidered 
strap which ran round her loins like a belt, set about 
the queen’s body in a girdle of itself. Then the 
goddess, moving through the water along the quiet 
shore, ran out, not to Paphos, not to Byblos, set no 
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Κωλιάδος ῥηγμῖνος ἐφήρμοσεν, ἀλλὰ καὶ αὐτῶν 
ὠκυτέρῃ στροφάλι; γι παρέτρεχεν ἄστυ Ἀυθήρων" 

καὶ χρόα φυκιόεντι περιτρίψασα κορύμβῳ 110 
Troppupen πέλε μᾶλλον" ἀκυμάντοιο δὲ πόντου 
χεῖρας ἐρετμώσασα θεητόκον ἔσχισεν ὕδωρ 

νηχομένη, καὶ στέρνον ἐπιστορέσασα θαλάσσῃ 
σιγαλέην ἀνέκοπτε χαρασσομένην ἅλα ταρσῷ, 

καὶ δέμας ἠώρησε, διχαζομένης δὲ γαλήνης 118 
ποσσὶν ἀμοιβαίοισιν ὀπίστερον ὦθεεν ὕδωρ" 

καὶ Bepons €: méBauve: ποδῶν 6' ἐπίβαθρα θεαίνης 

ἐξ ἁλὸς ἐρχομένης ναέτης ἐψεύσατο ύπρου. 

πρώτη ἰλύπριν ἔδεκτο" καὶ ὑψόθι γείτονος ὅρμου 
αὐτοφυεῖς λειμῶνες ἐρευγόμενοι Bore ποίης 120 
ἤνθεον ἔνθα καὶ ἔνθα, πολυυψαμάθϑω δ᾽ ἐνὶ κόλπῳ 
ἡιόνες ῥοδέοισιν ἐφοινίσσοντο κορύμβοις, 

πέτρη δ᾽ ἀφριόωσα θυώδεος ἔγκυον οἶνον 

πορφυρέην ὠδῖνα χαραὸραίω τέκε μαζῷ, 

ληναίαις λιβάδεσσι κατάσκιον ὄμβρον ἐέρσης . .. 135 
ἀργεννὴ κελάρυζε γαλαξαίῳ χύσις OAK" 

αὐτοχύτου δὲ μύροιο μετάρσιον ἁτμὸν ἑλίσσων 
γερίους ἐμέθυσσε πόρους εὐοῦμος ἀήτης. 

καὶ τότε θοῦρον Ἔρωτα, γονῆς πρωτόσπορον ἀρχήν, 
ἁρμονίης κόσμοιο φερέσβιον ἡνιοχῆα, 130 
ἀρτιφανὴς ὥδινεν ἐπ᾽ ὀφρύσι. γείτονος ὅρμου" 

καὶ πάις ὠκυπόδης, κόποι ἄρσενα ποσσὶ τινάξας, 
γαστρὸς ἀμαιεύτοιο μογοστόκον ἔφθασεν ὥρην, 
μητρὸς ἀνυμφεύτοιο μεμυκότα κόλπον ἀράξας, 
θερμὸς ἔτι en TOKOLO’ ie ee δὲ παλμῷ 125 


“In Attica. All these Sama are famous centres of the 
worship of Aphrodite. 
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foot on land by the dry beach of Colias,* even passed 
by Cythera’s city itself with quicker circuit: aye, 
she rubbed her skin with bunches of seaweed and 
made it purpler still; paddling with her hands she 
cleft the birthwaters of the waveless deep, and swam ; 
resting her bosom upon the sea she struck up the 
silent brine, marking it with her feet, and kept her 
body afloat, and as she cut through the calm, pushed 
the water behind her with successive thrusts of her 
feet, and emerged at Beroé. Those footsteps of the 
goddess coming out from the sea are all lies of the 
people of Cyprus.® 

9 Beroé first received Cypris; and above the 
neighbouring roads, the meadows of themselves put 
out plants of grass and flowers on all sides; in the 
sandy bay the beach became ruddy with clumps of 
roses, the foamy stone teemed with sweetsmelling 
wine and brought forth purple fruit on its rocky 
bosom, a shadowing shower of dew with the liquor 
of the winepress,°. .. a white rill bubbled with 
milky juice: the fragrant breeze wafted upwards 
the curling vapours of scent, selfspread, and in- 
toxicated the paths of the air. There, as soon as 
she was seen on the brows of the neighbouring 
harbourage, she brought forth wild Eros, first seed 
and beginning of generation, quickening guide of 
the system of the universe ; and the quickleg boy, 
kicking manfully with his lively legs, hastened the 
hard labour of that body without a nurse, and beat 
on the closed womb of his unwedded mother; then 
a hot one even before birth, he shook his light 


ὃ Possibly this means that some marks on the rocks in 
Cyprus were shown as the prints of Aphrodite’s feet. 
© The loss of one or more lines makes this obscure. 
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δινεύων πτερὰ κοῦφα πύλας ὦιξε λοχείης. 

καὶ ταχὺς αἰγλήεντι Copor ἐπὶ μητρὸς ἀγοστῷ 
ἄστατος ἀκλινέεσσιν “bE pws ἀνεπάλλετο μαζοῖς, 
στήθεῖϊ παιδοκόμῳ τετανυσμέ ΣῸ ζ΄ εἶχε δέ φορβῆς 
ἵμερον α αὐὑτοδίδακ To.’ ἀνημέλκτοιο δὲ θηλῆς 140 
ἄκρα δακὼν γονίμων λιβαάδων τεθλιμμένον ὄγκῳ 
οἰδαλέων ἀκόρητος λον yAayos ἔσπασε μαζῶν. 

"Pla βίου, Bepon, πολίων τροφόν, εὖχος ἀνάκτων, 
πρωτοφανὴς, Διῶνος ὁμόσπορε, σίγχρονε κόσμον, 
ἔδρανον ‘Eppetao, Δίκης πέδον, ἄστυ θεμέίστων, 148 
ν +4 ’ “Ἕ’ 8 ᾿ φ .,Ὁ Ὁ 
ἔνδιον Etdpoortins, [Παφίης δόμος, οἶκος “Ἐρώτων, 
Βάκχου τερπνὸν ἔδεθλον, GuvAdsor ὠχεαίρης, 
Νηρεΐδων ἀνάθημα, Διὸς Oops, ” \peos αὐλή, 
᾿᾽Ορχομετὸς Χαρίτων, Διβανη 0s ἄστρον ἀρούρης, 
Τηθύος ἰσοέτηρος, ὁμόδρομος Uwearoio, ID 
ὃς Beporyy ἐφύτευσεν cay πολυπίδακι παστῷ 
Τηθύος ἰκμαλέοισιν ὁμιλή σας ramos, 
ny περ ᾿Αμυμώνην ἐπεῴνμισαν, εὐτέ ἐ μήτηρ 
ς a ’ ᾿ fe) ΄ ἢ so « 
ὑδρηλῆς φιλότητος ὑποβρυχίη τέκεν εὐνῆ. 

᾽᾿Λλλά τις ὁπλοτέρη πέλεται φάτις, ὅττί μὲν αὐτὴ 155 
ἀνδρομέης ἰλυθέρεια κυβερνήτειρα γενέθλης 
᾿Ασσυρίῳ πάνλευκον ᾿Αδώνιδι γεώνιτο μήτηρ" 
καὶ δρόμον ἐννεάκυκλον ἀναπλήσασα Σελήνης 

td > 4 ¢ ie % φ - 
φόρτον ἐλαφρίζει" φθάμενος δέ μιν wees ταρσῳ, 
> ’ , un 4 ® 
ἐσσομένων κήρυκα, Δατινίδα δέλτον, ἀείρων, 160 
eis Bepons ὠδῖνα μογοστόκος ἤλυθεν: “Ἑρμῆς, 
καὶ Θέμις Εἰλείθυια, καὶ οἰδαλέου διὰ κόλπου 


* fe. as much beloved by them as Orchomenos, the 
ancient seat of their cult, ef. wi. 181. 


® Whether either legend is older than Nonnos or his own 
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wings and with a tumbling push opened the gates of 
birth. Thus quickly Eros leapt into his mother’s 
gleaming arms, and pounced at once upon her firm 
breasts spreading himself over that nursing bosom. 
Untaught he yearned for his food; he bit with his 
gums the end of the teat never milked before, and 
greedily drank all the milk of those breasts swollen 
with the pressure of the lifegiving drops. 

143 O Beroé, root of life, nurse of cities, the boast 
of princes, the first city seen, twin sister of Time, 
coeval with the universe, seat of Hermes, land of 
justice, city of laws, bower of Merryheart, house 
of Paphia, hall of the Loves, delectable ground of 
Bacchos, home of the Archeress, jewel of the Nereids, 
house of Zeus, court of Ares, Orchomenos of the 
Graces, star of the Lebanon country, yearsmate of 
Tethys, running side by side with Oceanos, who begat 
thee in his bed of many fountains when joined in 
watery union with Tethys—Beroé the same they 
named Amymone when her mother brought her 
forth on her bed in the deep waters ! 

155 But there is a younger legend, that her mother 
was Cythereia herself, the pilot of human life, who 
bore her all white to Assyrian Adonis. Now she had 
completed the nine circles of Selene’s course carrying 
her burden: but Hermes was there in time on speedy 
foot, holding a Latin’ tablet which was herald of 
the future. He came to help the labour of Beroé, and 
Themis ὦ was her Eileithyia—she made a way through 


invention may be doubted. All this mixture of pedantry 
and prettiness has for its inspiration the great law school of 
Berytus (Beirut). 

¢ It was of course Roman law that was taught at Berytus, 
although not at the time of Solon (see line 165). 

4 Goddess of Justice. 
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στεινομένης ὠδῖνος ἀναπτύξασα καλύπτρην 
ὀξὺ βέλος κούφιζε 3 πεπαινομένου τοκετοῖο, 
θεσμὰ Σόλωνος ἔχουσα" πιεζομένη δὲ λοχείη 165 
λυσιτόκῳ βαρὺ τον ἐπικλίνασα θεαίνη 
Koz πρις diate ones καὶ ᾿Ατθίδος ὑψόθι βίβλου 
παῖδα σοφὴν ἐλύχε ee ANaxwyr ἰδες οἷα γυναΐκες 
υἱέας ὠδίνουσω" ἐπὶ εὐκυκ, mo Poa im” 
καὶ τόκον ἀρτιλόχευτ ov ἀπέπτιες θηλεῖ κόλπῳ, 170 
ἄρσενα μαῖαν ἔχουσα: δικασπόλον vida Mains: 
καὶ βρέφος εἰς φάος ἦγεν. ἐχυτλώσαντο δὲ κούρην 
τέσσαρες ἄστεα πάντα διιππειουντες ἀῆται, 
ἐκ Bepons wa γαῖαν ὅλην πλησώσι θεμίστων᾽ 
τῇ δὲ λοχενομένῃ πρωτάγηγελος εἰσέτι θεσμῶν 175 
‘Qnearos πόρε χεῦμα λεχίώιον ἐξυι κόσμου 
ἀενάῳ τελαμῶνχι χέων μιτρούμενον Ldap" 


χερσὶ δὲ γηραλέ your ἐς aptitoxou χρόα κούρης 
σπάργανα 7 πέπλα Δίκης αἀνεκούφισε σύντροφος Αἰών, 


μάντις ἐπεσσομένων, ὅτι γὴ patos ἄχθος ἀμείβων, 180 
ὡς ὄφις ἀδρανέων φολίδων σπείρημα τινάξας, 
ἔμπαλιν ἡβήσειε λελουμέιϊος οἴδμασι θεσμῶν' 
θεσπεσίην δὲ θύγατρα λοχειομένης | Δῴφροδίτης 
σύνθροον ἐκρούσαντο μέλος terpaguyes Ὧραι. 

Kai Hadins ὠδῖνα τελεσσιγόνοιο μαθόντες 185 
θῆρες ἐβακχεύοντο" λέων δέ τις ἁβρὸν ἀθύρων 
χείλεϊ μειλιχίῳ ῥαχίην ἡσπάζετο ταύρου, 
ἀκροτέροις στομάτεσσι φίλον μυκηθμὸν ἰάλλων, 
καὶ τροχαλῇ βαρύδουπον ἐπ ρρήσσων πέδον ὁπλὴ 
ἵππος ἀνεκροτάλιζε γενέθλιον ἡ xr ἀράσσων, 190 


καὶ ποδὸς ἐκ το: θορὼν ἐπιβήτορι παλμῷ 
πόρδαλις αἰολόνωτος ἐπεσκίρτησε λαγωῷ, 


ὠρυγῆς δ᾽ ὀλόλυγμα χέων φιλοπαίγμονι λαιμῷ 
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the narrow opening of the swollen womb for the 
child, and unfolded the wrapping, and lightened the 
sharp. pang of the ripening birth, with Solon’s laws 
in hand. Cypris under the oppression of her travail 
leaned back heavily against the ministering goddess, 
and in her throes brought forth the wise child upon 
the Attic book, as the Laconian women bring forth 
their sons upon the round leather shield. She brought 
forth her newborn child from her motherly womb 
with Hermes the Judge to help as man-midwife. So 
she brought the baby into the light. The girl was 
bathed by the four Winds, which ride through all 
cities to fill the whole earth with the precepts of 
Beroé. Oceanos, first messenger of the laws for the 
newborn child, sent his flood for the childbed round 
the loins of the world, pouring his girdle of water in 
an everflowing belt. Time, his coeval, with his aged 
hands swaddled about the newborn girl’s body the 
robes of Justice, prophet of things to come ; because 
he would put off the burden of age, like a snake 
throwing off the rope-like slough of his feeble old 
scales, and grow young again bathed in the waves 
of Law. The four Seasons struck up a tune to- 
gether, when Aphrodite brought forth her wonderful 
daughter. 

185 The beasts were wild with joy when they learnt 
of the Paphian’s child safely born. The lion in play- 
ful sport pressed his mouth gently on the bull’s neck, 
and uttered a friendly growl with pouting lips. The 
horse rattled off, scraping the ground with thuds of 
galloping feet, as he beat out a birthday tune. The 
spotted panther leaping on high with bounding feet 
capered towards the hare. The wolf let out a 
triumphal howl from a merry throat and kissed the 
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ἀδρύπτοις γενύεσσι Aunos πρυσπτιξατο ποίμνην, 
καί ΤΟΣ ἐνὶ ξυλόχοισι , πον κε μαδοσσόον ἄγρην, 
ἄλλον ἔχων γλυκὺν οἶστρον, ἀμιλλητῆρι χορεΐη 
ὀρχηστὴρ ἐρίδαινε κιὼν βητ appon κάπρῳ, 

καὶ πόδας ὁρθώσασα, Te par λεχθεῖσα δὲ δειρῇ, 
ἄρκτος adn Arty δαμάλην» ἡγκάσσατο δεσμῷ, 
πυκιὰ OC κυρτώσασα, ἀιλέψιον ἄντυγπ κόρσης 
TOpTes ἀνεσκίρτησε, δέμας λιχμῶσα λεαίνης, 
ἡμιτελὲς μύκημα yews πέμπουσα sever, 

καὶ φιλίων ig ae δράκων ἑψανεν ὀδόντων" 
καὶ δρύες ἐφθέ) ξαντο" γαληναιῳ O« προσώπῳ 
ἠθάδα TE pire γέλωτα φιλομμειδὴς "Adpodiry, 
τερπ τομένων ἡ ος λεχώια παίγνια ϑηρῶν. 
πᾶσι μὲν ἀμφελέλιζε, γεγηθότα κύκλον ὁπωπῆς, 
πᾶσιν ὁμοῦ" μούνην ὃς ovwy υὐκ ἤθελε λεύσσειν 
τερπωλὴν, TE μάντις, ἐπεὶ σνὸς εἰκόνι μορφῆς 
"Ἄρης καρχαροδων θανατηφόρον tov ἰάλλων 
ζηλομανὴς ἤμελλεν ἢ Λδώνιδι πότμον ὑφαίνειν. 


Καὶ Bepony γελόωσαν ἔτι βρέφος ἄμματι χειρῶν 


δεξαμένη παρὰ μητρὸς ὅλοι κόσμοιο τιθήνη 
παρθένος ᾿Λστραίη, χρυσέης “ρέπτειρα γενέθλης, 
ἔννομα παππάζουσαν dyer pe perv ἐμῴρονι pagar 
qindevies δὲ γάλακτ ι ῥοὰς βλυύς .οισα θεμίστων 
χείλεα παιδὸς ἔδευσε, 

καὶ ἔβλυεν εἰς στόμα κούρης 
᾿Ατθίδος ἡδυτόκοιο περιθλίψασα μελίσσης 
δαιδαλέην ὠδῖνα : πολυτρήτοιο λοχείης, 
κηρία φωνή eure σοφῷ hepa κυπέλλῳ: 


“-- 


“ καὶ ὅμέες: As this makes no sense, per ving we should 
read otpuyes, supposing the loss of a line between 203 and 
204 or between ἐφθέγξαντο and γαληναίῳ, to this effect 
* And the gazelles uttered [a friendly call in answer to the 
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sheep with jaws that tore not. The hound left his 
chase of the deer in the thickets, now that he felt a 
passion strange and sweet, and danced in tripping 
rivalry with the sportive boar. The bear lifted her 
forefeet and threw them round the heifer’s neck, em- 
bracing her with a bond that did no hurt. The calf 
bending again and again in sport her rounded head, 
skipt up and licked the lioness’s body, while her 
young lips made ἃ half-eompleted moo. The serpent 
touched the friendly tusks of the elephant, and the 
trees ὦ uttered a voice. 

204 With calm face ever-smiling Aphrodite rang out 
her unfailing laugh, when she saw the birthday games 
of the happy beasts. She turned her round eyes 
delighted in all directions ; only the boars she would 
not watch in their pleasures, for being a prophet 
she knew, that in the shape of a wild boar, Ares with 
jagged tusk and spitting deadly poison was destined 
to weave fate for Adonis in jealous madness.? 

212 Virgin Astraia, nurse of the whole universe, 
cherisher of the Golden Age, received Beroé from her 
mother into the embrace of her arms, laughing, still a 
babe,¢ and fed her with wise breast as she babbled 
words of law. With her virgin milk, she let streams of 
statutes gush into the baby’s lips, and dropt into the 
girl’s mouth the sweet produce of the Attie bee ; she 
pressed the bee’s riddled travail of many cells, and 
mixed the voiceful comb in a sapient cup. If the girl 


tiger’s (or some other carnivore’s) purr].’’ For a possible 
unitation of this passage by Milton, see Paradise Lost, iv. 
340 ff. 

ὃ All stories agree that Adonis was killed by a boar, but 
differ as to what, if anything, Ares had to do with it. 

¢ A sign of a wonder-child, see Ed. Norden, Die Geburt 
des Kindes (Teubner 1924), p. 65. 
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εἴ ποτε διψαλέη ποτὸν ree, ὥρεγε κουρῇῃ 
|[ὑθιον ᾿Λπόλλωνχτι λάλον πεφυλαγμένον ὅδωρ 
a Ὡ ry ΄ 8 (cad Φ 
1) poov ᾿Ιλισσοῖο, TOV “μι ον" Arthas Moto 
Πιερικαὶ dor ἕουσιν ἐπ᾽ Hove chien αὖραι" 224 
καὶ στάχυν LOTe por τα περιγνάμψασα κορύμβῳ 28 
χρύσεον, οὗ πὲρ ὁρμόν, ἐπ᾿ αὐχένι θήκατο κούρης. 339 
κοῦραι O° appa λοετρὰ χορέτιδες ‘Opyopavoto 225 
ἀμφίπο, ot Παφίης μεμελημένον ἐννέα Μούσαις “28 
; , 4 ᾽ e e Ot 227 
CK Κρὴς APvorro yield ahaa” ivy Tior twp, 

Kei Bepor βλάστησεν Of OPO ἰοχεαΐίρῃ, 2» 
δίκτυα θηρητῆρος ae pracatia iol ge 
καὶ [Παφίης ὅλον εἶδος ὁμόγτιον εἷχε τεκούσης 
καὶ πόδας αἰγλήεντας ὑπερκύψασα δὲ πόντου 
χιονέῳ σκαίρουσα (ἡέτις βητάρμονι tapow 
ἄλληι’ ἀργυρόπε ζαν ἴδε ιν era: αἰδομ νὴ δὲ 235 
KpUTTETO δειμαύουσα πάλιν στόμα Νασσιεπείης. 
᾿Ασσυρίην δ᾽ ἑτέρην δεδοκημένος ἄζυγε κούρην 
᾿ ry , 7] 4 ’ r [] - 
Levs πάλιν ἐπτοίητο, και ἤθελεν «δὸς ἀμεῖψαι" 

4 , Ch Κι: σ φ Lng - 
καί νύ κε φόρτον Ἔρωτος ἔχων ταυρώπιδι μορφῆ 
3 A , =. 8 Laced e s ’ ‘ 
ἀκροβαφὴς πεφόρητο OL LOATOS ἐχρὼς ερέσσων, 240 
κουφίζων ἀδίαντον ὑπὲρ "ὥτοιο γυναίκα, 

.] A ~ w , ᾿ e ® 
εἰ μὴ μιῆστις ἔρυκε Booxpaipwy ὑμεναίων 
Σ ιδονίς, ἀστερόεν δὲ μέλος ζηλήμονι λαιμῷ 
νυμφίος Εὐρώπης μυκήσατο, Ταῦρος Ἰ Ἰλύμπον, 
μὴ βοὸς ὶ ἰσοτύπ Olo de αἰθέρος εἰκόνα τεύχων 245 
ποντοπόρων στήσειε νεώτερον ἄστρον ᾿Εξρώτων" 

 ἐ ᾽ e 

Kat Βερόην Stepoiow segeidojieray: Upreraiots 

4 The star Spica, which Virgo-Astraca holds in her hand. 

> Peirene in Corinth, or Hippocrene in Heloon. 

¢ Mother of Andromeda, cf. xxv. 135: Thetis fears that she 
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thirsting asked for a drink, she gave the speaking 
Pythian water kept for Apollo, or the stream of 
Ilissos, which is inspired by the Attic Muse when the 
Pierian breezes of Phoibos beat on the bank. She 
took the golden Cornstalk* from the stars, and en- 
twined it in a cluster to put round the girl’s neck 
like a necklace. ‘The dancing maidens of Orchomenos, 
handmaids of the Paphian, drew from the horsehoof ® 
fountain of imagination, dear to the nine Muses, 
delicate water to wash her. 

230 Beroé grew up, and coursed with the Archeress, 
carrying the nets of her hunter sire. She had the 
very likeness of her Paphian mother, and her shining 
feet. When Thetis came up out of the sea to skip 
with snowy dancing foot, she saw another silverfoot 
Thetis, and hid in shame, fearing the raillery of 
Cassiepeia © once again. Zeus perceiving another un- 
wedded maiden of Assyria, was fluttered again and 
wished to change his form: certainly he would have 
carried the burden of love in bull’s form again, skim- 
ming away with his legs in the water, paddling along, 
bearing the woman unwetted on his back, had he not 
been held back by the memory of that Sidonian ¢ bull- 
horned wedding, and had not the Bull of Olympos, 
Europa’s bridegroom, bellowed from out the stars 
with jealous throat, to think that he might set up 
there a new star of seafaring amours and make the 
image of a rival bull in the sky. So he left Beroé, 
who was destined for a watery bridal, as his brother’s 


will once more be told, this time with truth, that someone else, 
viz. Beroé, is more beautiful than the Nereids. ‘‘ Silverfoot ” 
is Thetis’s stock epithet. 
4 To Nonnos’s free and easy geography Assyria and Sidon 
nae the same, and Berytus is more or less equivalent to 
ot 
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Pury λεῖπεν ἀκοιτιν, emylovens -ερὶ pens 
ὑσμίνην γαμίης Tee bye Ans’ μέρος ἑποσιγαίου. 
Τοίη ἔην B Ἂ θάλος: Ῥρη 2 
Our) εη} ἐρόύη, Ξ aper ων θάλος εὖ ποτε xovpyn 2) 
Ad ¢ 
λαροτέρην σίμβλοιο μελίρρυτον ἥπυς φωνὴν, 
ἡδυεπὴς ἀκόρητος ed(arare een [leas 
καὶ πινυτὰς οἴστρησε μ ἀκηλήτων φρένες ἀνδρῶν" 
᾿Ασσυρίης ὃ δ᾽ ἔκρυπτον ὁμηγύυριν ἥλικος ἥβης 
i % ® - . Φ , 
ὀφθαλμοὶ γελόωντες, ἀκουτιστῆρες Ἐρώτων, 255 
U ° ° Φ Φ 
φαιδροτέραις χαρίτεσσιν, σον πλέον ἄστρα καλύπτει 
ἀννεφέλους ἀκτῖνας ὀκστεύουσα Σελήνη 
᾿ ν. εὖ ᾿ . 4 e 
mAnodarys’ λευκοὶ δὲ παρὰ odupa vara κούρης 
πορφυρέοις μελέεσσω ἐφοινίσσουτο χιτῶνες, 
οὐ νέμεσίς ποτε τοῦτο, καὶ εἰ πλέον ἡλίκος ἥβης mm 
τηλίκον ἔλλαχεν εἶδος, ἐπεί νύ οἱ ἁμῴι προσώπῳ 
κάλλεα διχθαδίων ἀμαρύσσετο φαιδρὰ τοκύμων. 
Τὴν τότε Kur πρις ἰδοῦσα, "ον μόνον ἔγκυος ὁμφῆς, 
ὠκυτέρην ἐλέλιξε περιστρωφῶσα μεντεμην, 
καὶ Voor ἱππεύσασα περὶ χθόνα πᾶσαν ἀλήτην 265 
φαιδρὰ παλαιγενέων διεμέ T pee Patlpa πολήων, 
΄ [ Φ Se e 
ὅττι φερωνυμίην ἐλικώπιδος εἶχε Μυκήνης 
στέμματι τειχίόεντι περιζωσθεῖσα Μυκήνη 
Κυκλώπων κανόνεσσι, καὶ ὡς νοτίω παρὰ Νείλῳ 
. pa Φ 
4 ’ e 4 , 
Θήβης αρχεγόνοιο φερώνιμος ἔπλετο (Θηβη: 270 
é U * , σ΄ ? 
καὶ Bepons pevéawer ἐπώνυμον ἄστυ χαράξαε, 
> ’ ᾽ ᾽ @ s 
ἀντιτύπων μεθέπουσα φιλόπτολιν οἷστρον ᾿Ερώτων. 
φραζομένη δὲ Σόλωνος ἀλεξικάκων στίχα θεσμῶν 
4 ᾽ 4 . 
δόχμιον ὄμμα τίταινεν ἐς cupeayueay ᾿᾿Αθϑήνην, 
γνωτῆς ζῆλον ἔχουσα δικασπόλον" ἐσσυμένῳ δὲ 518 
3 Φ 4. at 
ἠερίην ἁψῖδα διερροίζησε πεδίλω 
3 δό , cy ae Saat ’ δ ταῦθ 
εἰς δόμον “Appovins παμμήτορος, ὁππόθι νύμφη 
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bedfellow, for he wished not to quarrel with Earth- 
shaker about a mortal wife. 

250 Such was Beroé, flower of the Graces. If ever 
the girl uttered her voice trickling sweeter than 
honey and the honeycomb, winning Persuasion sat 
ever upon her lips and enchanted the clever wits 
of men whom nothing else could charm. Her laugh- 
ing eyes outshone all the company of her young 
Assyrian agemates as they shot their shafts of 
love, with brighter graces, like the moon at the 
full, when showering her eloudless rays and hiding 
the stars. Her white robes falling down to the 
girl’s feet showed the blush of her rosy limbs. 
There is no wonder in that, even if she had such 
fairness beyond her young yearsmates, since bright 
over her countenance sparkled the beauties of both 
her parents. 

263 ‘Then Cypris saw her: pregnant with prophetic 
intelligence she sent her imagination wandering 
swiftly round, and driving her mind to wander about 
the whole earth surveyed the foundations of the 
brilliant cities of ancient days. She saw how 
Mycene girt about with a garland of walls by the 
Cyclopian masons took the name of twinkle-cye 
Mycene ; how Thebes beside the southern Nile took 
the name of primeval Thebe; and she decided to 
design a city named after Beroé, being possessed 
with a passion to make her city as good as theirs. 
She observed there the long column of Solon’s 
Laws, that safeguard against wrong, and turned 
aside her eye to the broad streets of Athens, and 
envied her sister the just Judge. With hurrying 
shoe, she whizzed along the vault of heaven to the 
hall of Allmother Harmonia, where that nymph dwelt 
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εἴκελον οἶκον ἔναιε τύπου ia teks. κόσμου 
αὐτοπαγη) πίσυρες Oc per στιβαροΐω μελάθρου 
ἀρραγέες πισύρεσσιν “μι span! τὼ ἡ ταις" 2 
καὶ δόμον ἐρρυοντο 7 pet a” εἰκ νει κόσμου 
δμωίδες ἔνθα καὶ ata: με ριζομένων δε θυρέτρων 
᾿Αντολύι θεράπαινα πυλην περιδέδρομεν Εὗρου, 
καὶ δεφύρου πυλεῶνα Δισσις, βρέπτειρα Σελήνης, 
καὶ Νότιον πυρόεντα Μεσημῆριὰς εἶχεν ὀχῆα, δ. 
καὶ πυκινὴν νεφέεσσι, παλινομένην δὲ χαλάζῃ 
“Apxros ὑποδρήστειρα πίλιν ἐπέτασσε Ropros. 

Κεῖθι Νάρις προβθοροῦ “σα, oun epee Opus ἀφρογενείῃ, 
[ὕρου κόψιε θύρετρον Τὸν νη cr dopt 'χος δέ 
᾿Λυτολίης κνροκόεντος apagoope sou πυλεῶνος «Ὁ 
ἄνδραμεν ᾿Αστυνόμεια διάκτορος, ἱσταμένην δὲ 
Keapur ἐσαθρησασα παρὰ προπύλαια μελάθρου 
ποσσὶ παλιννόστοισι προάγγελος ἦλθεν ἀνάσσῃ. 
ἡ μὲν ἐποιχομένη πολυδαίδαλον ἐστὸν ᾿Αθήνης 
κερκίδι πέπλον ὑφαινεν ὑφαινομένου Se χιτῶνυς “ὦ 
πρώτην γαῖαν ἔπασσε μεσόμφαλον, ἀμῴφὶ δὲ γαίῃ 
οὐρανὸν ἐσφαίρωσε τύπῳ κεχαραγμένον ἄστρων, 
συμφερτὴν δέ Ga, aggav € ἡρμοσε συζυγι γαίη" 
καὶ ποταμοὺς ποίκιλ, δι", ἐπ᾿ ανδρομέωῳω δὲ μετώπῳ 
ταυροφυὴς μορῴφοῦτο κἐρασαπθρὸν ἔγχλοος εἰκών: ὅτ 
καὶ πυμάτην Tapa πέζαν εὐκλώστοιο χιτῶνος 
ὠκεανὸν κύκλωσε περίδρομον ἀντι κόσμου. 
ἀμφίπολος δέ οἱ ἦλθε καὶ Cpe UnAcos iorou 
ἱσταμένην ἤγγειλε παρὰ mpotiiipos “Adpodiryy. 
καὶ θεός, ὡς ἤκουσε, μίτους ρίψασα χιτῶνος 305 
θέσκελον ἱστοπόνων ἀπεσείσατο κερκίδα χειρῶν" 
καὶ ταχινὴ πυκάσασα δέμας χιονώδεϊ πέπλῳ 
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in a house, self-built, shaped like the great universe 
with its four quarters joined in one. Four portals 
were about that stronghold standing proof against 
the four winds. Handmaids protected this dwelling 
on all sides, a round image of the universe: the 
doors were allotted—Antolia® was the maid who 
attended the East Wind’s gate; at the West Wind’s 
was Dysis the nurse of Selene ; Mesembrias held the 
bolt of the fiery South; Arctos the Bear was the 
servant who opened the gate of the North, thick with 
clouds and sprinkled with hail. 

288 To that place went Charis, fellow-voyager with 
the Foamborn, and running ahead she knocked at 
the eastern gate of Euros. As the rap came on the 
saffron portal of sunrise, Astynomeia an attendant 
ran up from within; and when she saw Cypris 
standing in front of the gatehouse of the dwelling, 
she went with returning feet to inform her 
mistress beforehand. She was then busy at 
Athena’s loom, weaving a patterned cloth with her 
shuttle. In the robe she was weaving, she worked 
first Earth as the navel in the midst; round it she 
balled the sky dotted with the shape of stars, 
and fitted the sea closcly to the embracing carth; 
she embroidered also the rivers in a green picture, 
shaped each with a human face and bull’s horns ; and 
at the outer fringe of the wellspun robe she made 
Ocean run all round the world in a loop. The maid 
came up to the woman’s loom, and announced that 
Aphrodite stood before the gatehouse. When the 
goddess heard, she dropt the threads of the robe and 
threw down the divine shuttle from her hands busy 
at the loom. Quickly she wrapped a snow-white 


α The names mean Rising, Setting, She of Midday. 
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φαιδροτέρη χρυσέης ὑπερίζανεν ἡθάδος ἕδρης, 
δεχνυμένη Κυθέρειαν, ἀναΐξασα δὲ θιώκον 
τηλεφανῆ κύδηνεν ἐπερχομένην "Adpodirny. 310 
καὶ Hadiny prac ἐπὶ θρόνον ἐγγὺς avagens 
ΙΣὐρυνόμη ταν πέπλος: ἀτυζομένυυ δὲ προσώπου 
Κύπριν ὀπιπεύουσα κατηφέι μάρτυρι μορφῇ 
παντρόφος ᾿Δρμονίη φιλίων μειλίξατο peter 

"Dia βίου, Ke@dpea δυτοσπόρε, μαῖα γενέθλης, 218 
ἐλπὶς ὅλου κόσμοιο, τεῖς ὑπὸ νεύματι βουλῆς 
ἀπλανέες κλώθουσι πολύτροπα viata Motpas.. ἢ 
Δ νονος εἰρομένη θέσπιζε, καὶ ὡς βιότοιο τιθήνη, 
ὡς τροφὸς ἀθανάτων, ὡς συύγχρονὺς Awe κόσμῳ, 
εἰπέ" τίνι πτολίων βασιληίδος ὄργανα φωνῆς 120 
λυσιπόνων ἀτύακτα ἀυλάσσεται ἡνία βεσμεῶν; 
ὅττι πολυχρονίοιο πόθου δεδοιτ μένον οἴστριῳ 
"Hpypys KerT por ἔχοντα κασιγνήτων ὑμεντιίων 
εἰς χρόνον ἱμείροντα τριηκοσίων ἐνιαυτῶν 
Δῆνα γάμοις ἔζευξα: χάρο: δέ μοι ἄξιον ἔργκων 325 
μισθὸν ἑοῦ θαλάμοιο POT {LOVE "νεῦσε καρήνῳ, 
σ ~ 4 φ ν * ΄ 
ὅττι μιῇ πολίων, ὧν ἔλλαχον, ἐγγτιαλίξει 
θεσμὰ Δίκης. ποίω ὃς δανμέγαι, εἰ χθονὶ Riz 
ἠὲ Πάφῳ τάδε δῶρα φυλάσσεται ne ορώθωῳ 
ἢ Σπάρτῃ, Δυκόοργος ὅθεν πέλεν, ye καὶ αὐτῆς 2209 
κούρης ἡμετέρης Bepons εὐήνορι πάτρη. 
ἀλλὰ δίκης areyile καὶ ἁρμονίην πόρε κόσμῳ 
᾿Αρμονίη yeyavia βιοσσόος" εἰς σὲ yap αὐτὴ 
πέμψεν ἐπειγομένην με 

θεμιστοπολων τροφὸς ἀνδρῶν, 

* While weaving she no doubt had nothing on but a smock, 
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robe about her body,’ and brighter than the gold took 
her place on her usual seat to await Cythereia. As 
soon as Aphrodite appeared in the distance, she 
leapt from her throne to show due respect. Hury- 
nome in her long robe led the Paphian to a seat 
near her mistress; Harmonia the Nurse of the 
world saw the looks and dejected bearing of Cypris 
that showed her distress, and comforted her in 
friendly tones : 

315 “ Cythereia, root of life, seedsower of being, 
midwife of nature, hope of the whole universe, at the 
bidding of your will the unbending Fates do spin 
their complicated threads! [Tell me your trouble.’’| 

318 [She replied]: . . . Reveal to your questioner, 
and tell me, as nourisher of life, nurse of immortals, 
as coeval with the universe your agemate; which of 
the cities has the organ of sovereign voice ? which has 
reserved for it the unshaken reins of troublesolving 
Law? I joined Zeus in wedlock with Hera his sister, 
after he had felt the pangs of longlasting desire and 
desired her for three hundred years: in gratitude he 
bowed his wise head, and promised as a worthy 
reward for the marriage that he would commit the 
precepts of Justice to one of the cities allotted 
to me. I wish to learn whether the gift is 
reserved for land of Cyprus or Paphos or Corinth, 
or Sparta whence Lycurgos came, or the noble- 
men’s country of my own daughter Beroé. Have 
a care then for Justice, and grant harmony to 
the world, you who are Harmonia the saviour of 
life! For I was sent here in haste by the Virgin 
of the Stars herself, the nurse of law-abiding men ; 


ιτώνιον, like the housewife in Theocritos xv. 31; she 
resses more formally to receive her visitor. 
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HapBevos dorepocaaa’ τὸ δὲ πλέον ἔννομος ᾿Ερμῆς 335 
τοῦτο γέρας μεθέίηκε, βυιζομένους ion μοινη 

ἀνέρας, οὗς ἔσπειρα, »ἄμου δεσμοῖσι σαώσω "ἢ 

Ὡς φαμένην θάρσυνε, Goa καὶ ἀμείβετο μύθῳ: 

' Paveo θαρσαλέη, μὴ δείδιθι, μῆτερ “Ἐρώτων: 
ἑπτὰ γὰρ ἐν πιυίκεσσιν ἔχω pasrypa κόσμου, sO 
Kal πίνακες γεγάασιν ἐπώνυμοι ἑπτὰ πλανήτων. 
πρῶτος ἐυτροχά; ovo Φερώνυμος ἐστι Σελήνης: 
δεύτερος a Ῥρμείαο mung χρύσειος ἀκούσει 

στίλβων, ᾧ ἔνι πάντα τετεύχατ ral ὄργια θεσμῶν" 
οὔνομα σὸν ee ῥοδόεις τρίτον' ὑμετέ γὰρ διδ 
ἀστέρος ᾿Ηώοιο φέρει τιπουν" ἐπτ Topwr i 
τέτρατος ἢ ελώιο μεσόμφαλος ἐστι πλανήτων" 
πέμπ TTOS ἐρευθιόων, πυρόεις κικλήσκεται Ἄρης" 
καὶ Φαέθων ᾿Ἀρονίδαο φατίζεται ἕκτος ἀλήτης" 
ἕβδομος ὑψιπόροιο, Ιλρόνου πέλεν οὔνομα drive, 1 
Tots ἔνι ποικίλα πάντα μεμορμένα δώμῃεγ τι» κόσμον 
γράμματι φοινικόεντι γέρων ἐχάραξεν ᾿Οφίων. 
ἀλλ᾽, ἐπεὶ ἰθυνόων με διείρεαι civexa θεσμῶν, 
πρεσβυτέρη πολίων πρεσβήια ταῦτα ye, 
εἶτ᾽ οὖν ᾿ Δρκαδίη προτέρη πέλεν ἣ π “Hons, 345 
Napdtes εἰ γεγάασι παλαίτεραι, εἰ ὃὲ καὶ αὑτὴ 
Tapoos ἀειδομένη πρωτόπτολις, εἰ δέ τις ἄλλη, 
οὐκ ἐδάην- ἱκρόνιος δὲ πίναξ τάδε πάντα διδάσκει, 
τίς προτέρη βλάστησε, 

τίς τ mero σύγχρονος ᾿Ηοῦς. 

Εἶπε: καὶ ἡγεμόνευεν ἐς ἀγλαὰ θέσφατα τοίχου, wo 
εἰσόκεν ἔδρακε ywpor, ὅπη Bepons περὶ πάτρης 
θέσφατον ὀψιτέλεστον ᾿Οφιονίη γράφε τέχνη 
ἐν πίνακι Κρονίῳ κεχαραγμένον οἷνοπ μίλτῳ" 

᾿πρωτοφατνὴς Βερόη πέλε σύγχρονος ἥλικι κόσμῳ, 


220 


oo a 


DIONYSIACA, XLI. 335-364 


and what is more, law-loving Hermes has passed on 
this honour to me, that I alone by enforcing the 
laws of marriage may preserve the men whom I 
have sown.” 

338 To these words of hers the goddess replied 
with an encouraging speech : 

339 “« Be of good cheer, fear not, mother of the Loves! 
For I have oracles of history on seven tablets, and the 
tablets bear the names of the seven planets. The first 
has the name of revolving Selene; the second is called 
of Hermes, a shining ¢ tablet of gold, upon which are 
wrought all the secrets of law; the third has your 
name, a rosy tablet, for it has the shape of your star 
in the East; the fourth is of Helios, central navel 
of the seven travelling planets; the fifth is called 
Ares, red and fiery ; the sixth is called Phaéthon,? the 
planet of Cronides ; the seventh shows the name of 
highmoving Cronos. Upon these, ancient Ophion ¢ has 
engraved in red letters all the divers oracles of fate for 
the universe. But since you ask me about the direct- 
ing laws, this prerogative I keep for the eldest of cities. 
Whether then Arcadia is first or Hera’s city,? whether 
Sardis be the oldest, or even Tarsos celebrated in song 
be the first city, or some other, I have not been told. 
The tablet of Cronos will teach you all this, which 
first arose, which was coeval with Dawn.” 

360 She spoke ; and led the way to the glorious 
oracles of the wall, until she saw the place where 
Ophion’s art had engraved in ruddy vermilion on the 
tablet of Cronos the oracle to be fulfilled in time about 
Beroé’s country. “* Beroé came the first, coeval with 


α στίλβων, an older name for the planet Mercury. 
Ὁ The planet Jupiter. 
eC, Mold: ¢ Argos. 
paps 
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νύμφης ὀψιγόνοιο i a oe ἣν μετανάσται ϑῷ 
υἱέες Αύὐσονίων, ἄν τ ee pe “Poopns, 

ΤΡ υ το kodcguusit i λιβάνῳ πέσε γείτων... «" 
τοῖον" ἔπος δεδίηκε rea Ἀ adn’ Ore δαίμων 
θέσκελον ἐβδομάτου πίνακος παρεμέτρεεν ἀρχήν, 
δεύτερον ἐσκοπίαζεν, πὴ παρὰ «τοι τοίχῳ 5:0 
ποικίλα Fees Repeat διίδαλα τέχνης 
eA ἐπέεσσιν, ὅτι πρώτιστα νοήσει 

Hav νόμιος σιιγγα, λίρην ᾿ΕΛλικώνιος ᾿Ἑρμῆς, 
δίθροον: aBpos Ἴαγνις ἐυτρήτοι μέλος αὐλοῦ, 
᾿Ορφεὺς μυστιπόλοιο Oe nyopa xe para μολπῆς, 375 
καὶ Advos εὐεπίην Φοιβήιος, ᾿Δρκὰς ἀλήτης 

μέτρα δυωδεκάμηνα καὶ ᾿Πελίοιο, πορείην, 

μητέρα τικτομένων ἐτέων τετράζυγι δίῴρῳ, 

καὶ σοφὸς ᾿Γιυδυμίων ἐτερότροπα δάκτυλα κάμψας 
γνώσεται ἅστατα κικλα παλιινόστοιο Σελήνης 380 
τριπλόα, Kat aTotyeion ὁμόζυγον ἄζυγι μίξας 

Καδμος ἐνγλώσσοιο διδάξεται ὄργια φωνῆς, 


—— al -- en — | 


4“ Something has fallen out cv\plaining the name by some 
local legend. 

δ Another list of “ inventors” we note on wl 310, 

¢ Alluding to the (late) theory that the twelve rounds of 
the chariot race refer to the twelve months. Here Areas, 
not Erichthonios, invents chariots, 

4 This does not mean that Endymion (ratonalized here 
into an astronomer who calculated the times of the moon's 
ese was so bad an arnthinetician that he had to count on 

is fingers, as our children do. ‘The ancients of course knew 
of this primitive method of reckoning, ¢f. pe Arist. Prob. xv. 
3, p. 910 Ὁ 23 fF, and the verb τεμπαζεω, but, owing to 
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the universe her agemate, bearing the name of the 
nymph later born, which the colonizing sons of the 
Ausonians, the consular lights of Nome, shall call 
Berytos, since here fell a neighbour to Lebanon... .” 5 

368 Such was the word of prophecy that she learnt. 
But when the deity had scanned the prophetic begin- 
ning of the seventh tablet, she looked at the second, 
where on the neighbouring wall many strange signs 
were engraved with varied art in oracular speech : 
how first ὃ shepherd Pan will invent the syrinx, Heli- 
conian Hermes the harp, tender Hyagnis the music of 
the double pipes with their clever holes, Orpheus the 
streams of mystic song with divine voice, Apollo's 
Linos eloquent speech ; how Arcas the traveller will 
find out the measures of the twelve months, and the 
sun’s circuit which is the mother of the years brought 
forth by his fourhorse team °; how wise lindymion 
with changing bends of his fingers 4 will calculate the 
three varying phases of Selene; how Cadmos will 
combine consonant with vowel and teach the secrets 


the clumsiness of their written figures, they found it con- 
venient to have a number of conventional gestures with the 
fingers to signify numerals for purposes of calculation. A 
rough method, of which no details are known, is mentioned 
by Ar. Wasps 656, but long before Nonnos’s day (see 
Juvenal x. 249 and Mayor ad loc.) a kind of arithmetical 
deaf-and-dumb alphabet had been invented, details of which 
are preserved by the Venerable Bede, in the section De ratione 
computandi at the beginning of his work De temporum ratione 
(printed, beside the editions of Bede, in Graevius, Thesaurus 
xi. 1699 ff. and C. Sittl, Gebdrde der Griechen und Rémer, 
pp. 256 ff.). By this, the fingers of the left hand alone can 
express numbers from 1 to 99, those of the right, 100-10,000, 
while by holding the hands against various parts of the body, 
higher numbers up to 1,000,000 can be indicated. See also 
G. Loria, Le Scienze esatte nell’ antica Grecia, 743-747, and 
Sir T. L. Heath, Hist. of Greek Maths. i. 26-27; ii. 550-552. 

223 


NONNOS 


° 3 ἝΝ“ " φ 
θεσμὰ δ) όλω»ν ayparra, Adg Cibapeov Arthids we vey) 
συζυγίης ἀλύτοιο 4715} ρί δα Omir Kexpod. 
καὶ Hagin pea mera πολιύτροπ “3 oa ada Μούσης 34S 
πυκνὰ πολυσπερίων Ὥς. ah Ἱ,»4 4} ἔργα POA wr 
καὶ πίνακος ἐν BL preerry ὑπὲρ arriya κόσμου 
τοῖον ἔτος aoe y aU pre πολύστιχον "kr. ᾿λλάδι Μοιση" 

“ Σ κήπτρον ὁλὴς Δύγουστος τε 

ἢ 
χθονύς ἡνιοχεῖσει, 

’ 

“Ῥώμῃ, μὲν Cader, Seppe ras Ataonws Las 390 
κοιρανίην, [ye pur, ὃς χαρίζφεζαι ἣν a θεσμῶν, 
ὁππότε θωρηχθείσαι che pean eae ἐπὶ νηῶν 
dt 'λοπιι: ὑγρομόθοιο ΝΎ ἐυσει Ἀλεοπάτρητ᾽ 
πριν yap ἀτασθαλίη πολι πόρθιον ov ποτε λήξει 
εἰρη κλὼν ἐουσα σαύπτολω, ἄχρι δικάζει 395 
|}ν υὑτὸς SOTO + “TAT byE COLO -ῶ τ 

ete, He ks 
γαιαν μοῦ καὶ πόντον, ἀκαμπεὶ τείχεϊ θεσμῶν 

Ld 6 
ἄστει πυργώσασα, pla ate Ms ἄστεα κόσμου. 

Kat θεός, ὁππότε πάσαν ᾿(Λώφονί την μάθεν ὀμφήν, 

1] 4 Φ - 
εἰς ἐὸν οἶκον te παλόθρημος! ἐζομένου δὲ 4) 
en % a 
be ah ΟΣ: θῆκεν a Pry. ‘An ror cOpnr, 
Kat μέσον ἀγκὰς ἑλοῦσα γαληνεόωντι 1 προσώπῳ 
πεπταμένῳ πῆχυλε γε [es autpur ἀγοστῷ, ; 
yourage KOVALE raya Aides Pek gery” ἀμφότερον δὲ 

a ¢ <8 ν δ ΄ Φ 8 Ἢ 
καὶ στόμα παιδὸς ἔκυσας καὶ ὄμματα" θελξινόου δὲ UX 


‘The Phoenician alphabet, which the Greeks borrowesd 
(traditionally through Cadimost, had cgne for consonants 
only; the brilliant Grech innovation was to use some of 
these signs, which represented consonants which did not 
exist in Greek, for vowels. Thev thus invented the first 
com lete alphabet of human history. 

he list rationalizes: ἢ τεὴν mien, teeloved of the Moon, 
toate a skilful astronomer, and the twy-formed Cecrops 
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of correct speech ὁ ; how Solon will invent inviolable 
laws, and Cecrops the union of two yoked together 
under the sacred yoke of marriage made lawful with 
the Attic torch.? 

385 Now the Paphian, after all these manifold 
wonders of the Muse, scanned the various deeds of 
the scattered cities ; and on the written tablet which 
lay in the midst on the circuit of the universe, she 
found these words of wisdom inscribed in many lines 
of Grecian verse : 

389 “* When Augustus shall hold the sceptre of the 
world, Ausonian Zeus will give to divine Rome the 
lordship, and to Beroé he will grant the reins of law, 
when armed in her fleet of shielded ships she shall 
pacify the strife of battlestirring Cleopatra. For 
before that, citysacking violence will never cease to 
shake citysaving peace, until Berytos the nurse of 
quiet life does justice on land and sea, fortifying the 
cities with the unshakable wall of law, one city for 
all cities of the world.” ὁ 

399 Then the goddess, having learnt all the oracles 
of Ophion, returned to her own house. She placed her 
own goldwrought throne beside the place where her 
son sat, and throwing an arm round his waist, with 
quiet countenance opened her glad arms to receive 
the boy and held the dear burden on her knees ; she 
kissed both his lips and eyes, touched his mind- 


(cf. 59) is the person who first united the two contrasting 
natures of man and woman in a durable union. To do 
Nonnos justice, he did not originate these sillinesses. 

¢ Berytos was destroyed by Tryphon in 140 s.c. in his 
rivalry with Antiochos VII. It recovered, became a town 
of the Roman Empire, and was renowned for its schools, 
especially of law. Octavian (afterwards Augustus) defeated 
Cleopatra at Actium in 31 B.c. 
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ἁπτομένη τόξοιο καὶ ἀμφαφύόωσα φαρέτρην, 
οἷά περ ἀσχαλύωσα, dood porn ῥήξατο φωνήν" 

ἣν "KE Ams ὅλοι’ βιότοιο, παραίφασις ἀφρογενείης, 
νηλειὴς ἐμὰ τέκτα βιήσατο pooiwa K poster’ 
ἐννέα yap πλήσασα puyootosa κύκλα Σελήνης 410 
δριμὺ βέλος μεθέπουσα διηπαθέος τοκετοῖο 
᾿Αρμονίην ἐλύχευσα, καὶ ἄλγεα ποικίλα πάσχει 
ἀχνυμένη" κούρην δὲ μογοστοκον ἔλλαχε Λητώ, 
"Λρτεμιν Εὐλείϑυιαν, apron θηλυτεράων. 
τέκνον ᾿Αμυμώνης ὁμογάστριον, οὗ σε διδάξω, 618 
ws λάχον ἐξ ἁλὸς αἷμα καὶ αἰθέρος. ἀλλὰ τελέσσαι 
ἤθελον ἄξιον ἔργον, ὅπως παρὰ μητρὶ θαλάσσῃ 
οὐρανόθεν γεγαυῖα καὶ οὐρανὸν ἐν χθονὶ πήξω" 
ἀλλὰ κασιγνήτης ἐπὶ κάλλει σεῖο. .. τιταίνων 
θέλγε θεούς, καὶ μᾶλλον ἴσον βέλος εἰν ἐνὶ θεσμῷ i230 
πέμπε Llooeddwrt καὶ ἀμπελόεντι Δυαίῳ, 
ἀμφοτέροις μακάρεσσιν: ἐγὼ δέ σοι ἄξια μόχθων 
δῶρον ἐκηβολίης ἐπεοικότα μισθὸν ὁὀπάσσω" 
ὩΣ σοι ee ἢ ye ιν, ἣν παρὰ παστῷ 
Appovin πόρε (Φοῖβος, ἐγὼ δέ σοι ἃ ξω 
ἄστεος ἐσσομένου μνημήιον, ὁώρά Fi ime -- 
καὶ μετὰ τοξευτῆρα λυροκτύπος͵ 


ws περ ᾿Ἀπάλλων."" 
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bewitching bow and fingered the quiver, and spoke 
in feigned anger these cunning words : 

408 ““ You hope of all life! You cajoler of the 
Foamborn! Cronion is a cruel tyrant to my children 
alone! After nine full months of hard travail I 
brought forth Harmonia, suffering the bitter pangs of 
painful childbirth ; and now she suffers all sorts of 
grief and tribulation. But Leto has borne Artemis 
Vileithyia, the Lady of Travail, the ally of woman- 
kind. You Amymone’s® brother, son of the same 
mother, need not to be told how I got my blood from 
brine and ether ; but I would perform a worthy deed, 
and being born of heaven, | will plant heaven on 
earth beside the sea my mother. Come then—for 
your sister’s beauty draw your bow ὃ and bewitch the 
gods, or say, shoot one shaft and hit with the same 
shot Poseidon and vinegod Lyaios, Blessed Ones 
both. I will give you a gift for your long shot 
which will be a proper wage worthy of your feat 
—I will give you the marriage harp of gold, which 
Phoibos gave to Harmonia at the door of the bridal 
chamber ; I will place it in your hands in memory 
of a city to be, that you may be not only an archer, 
but a harpist, just like Apollo.” 


¢ Otherwise unknown, not daughter of Danaos. 
> A line has fallen out paraphrasing the word “‘ bow.” 
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ΔΙΟΝΥΣΙΛΚΩΝ ΤΕΣΣΑΡΆΚΟΣΤΟΝ 
AL VEREPUN 


Tecoapaxoatov | ὑῴηνα τὸ δευτερον, Aye Avyaires 
Βάκχου τερπνὸν ἔρωτα καὶ ἵμερον ἐννυσιγαίονυ. 


τες φαμένη παρέπεισε" μεταχρον ίῳ δὲ πεδίλῳ 
θερμὸς a spws ᾿ἀκίχητος ὑπὴν ἐμὸν ite Lg 
ὑψινεφὴς πτερόεντι κατέγριφεν ne pa ταρσῷ, 
τόξα φέρων φλογόεντα. κατωμαδίη δὲ καὶ αὑτὴ 
μειλιχίου 7 πλήθουσα πυρὸς Κλ ληβαρΡΤΩ, φαρέτ pn. δ 
ὡς δ᾽ ὁπότ᾽ arvegedoto δι᾿ αἰθέρος ὀξὺς ᾿ὁδίτης 
ἐκταδίῳ σπινθῆρι τιταίνεται ὄρθιος ἀστήρ, 

7) στρατιῇ πολέμοιο φέρων τέρας ἢ τινε ναύτῃ, 
αἰθέρος ἔγραφε ᾿ῶτον ὀπισθιδίω πυρὸς oAK a: 

ws τότε θοῦρος Ἔρως πεφορημένος ὀξέι ῥοίζῳ, 10 
παλλομένων. πτερύγων ἀνεμώδεα pou; wv ἑάλλων, 
ἠερόθεν ῥοίζησε: καὶ Elia παρὰ πέτρῃ 

ἔμπυρα δισσὰ βέλεμνα μιὴ ξυνώσατο νευρῇ, 
παρθενικῆς ὑπ᾽ ἔρωτος ὁμοίιον εἰς πόθον ἕλκων 
διχθαδίους μνηστῆρας ὁμοζήλων ὑμεναίων, 15 
δαίμονα βοτρυόεντα καὶ ἡμνιοχῆα θαλάσσης. 

Τῆμος ὁ ὁ μὲν βαθὺ κῦμα λιπὼν ἀἁλιγείτονος oO ὅρμου, 
ὃς δὲ 1 ὕρου μετὰ πέζαν, ἔσω Διβάνοιο, καρήνων 
ἥντεον εἰς ἔνα χῶρον. ἀπὸ βλοσυροῖο δὲ δίῴρον 
πόρδαλιν ἱδρώοντα Madpwr ἀνέλυσε λεπάδνων, 20 
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The forty-second web I have woven, where I cele- 
brate a delightful love of Bacchos and the 
desire of Karthshaker. 


He obeyed her request ; treading on Time’s heels 
hot Love swiftly sped, plying his feet into the wind, 
high in the clouds scoring the air with winged step, 
and carried his flaming bow ; the quiver too, filled 
with gentle fire, hung down over his shoulder. As 
when a star stretches straight with a long trail of 
sparks, a swift traveller through the unclouded sky, 
bringing a portent for a warhost or some sailor man, 
and streaks the back of the upper air with a wake of 
fire—so went furious Eros in a swift rush, and his wings 
beat the air with a sharp whirring sound that whistled 
down from thesky. Then near the Assyrian rock he 
united two fiery arrows on one string, to bring two 
wooers into like desire for the love of a maid, rivals 

for one bride, the vinegod and the ruler of the sea. 
17 Meanwhile one came from the deep waters of the 
sea-neighbouring roadstead, and one left the land of 
Tyre, and among the mountains of Lebanon the two 
met inone place. Maron loosed the panther sweating 
from the yoke of his awful car, and brushed off the dust 
229 
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καὶ κόνιν ἐξετίναξε καὶ ἔκλισεν ὕδατι “avis 

θερμὸν ἀναψύχων ἐλ ΡΣ avon αὐ you θηρῶν. 

ἔνθα μολὼν ἀκίχητον “pws ἐπὶ γείτονι κούρῃ 
δαίμονας ἀμφοτέρους ὀιδυμάονι βαλλεν ὀιστῷ, 
βακχεύσας Διόνυσον ἄγειν κειμήλια pen, 25 
εὐφροσύνην 2 βιότοιο καὶ Oona βότρυν ὁπώρης, 
οἰστρήσας δ᾽ ἐς ἔρωτα ᾿κυβερνητῆρα τριαίνης 
διπλόον ζὄνον ἔρωτος aya αλιγείτονι κούρῃ, 
ναύμαχον ὑγρὸν "Npna καὶ ainda δεῖπνα τραπέζης. 
καὶ 7 πλέον ἔῴφλεγε Bax yor, ἐπεὶ νόον οἷνος ἐγείρει Ὁ 
εἰς πόθον, ὁπλοτέρων δὲ πολὺ πλέον ἄφρονι κέντρῳ 
BBajerny ἀχίλιιον € χων weil νιον nay 

Baxyov "Epas rofever, ὅλον βέλος εἰς φρένα πήξας" 
ἔφλεγε δ᾽, ὅσσον ἔθελγεν ἐπιστάξας μέλε πειθοῦς. 
ἀμφοτέρους δ᾽ οἴστρησε: δι᾽ ale pins δὲ κελεύθου 35 
κυκλώσας βαλίοισιν ὁμόδρομον ἰχτὸς ἀήταις 
νηχομένῳ μῦθος ὄρνις ἀντμώρητο πεδίλῳ͵ 

τοῖον ἔπος Boowr φιλοκέρτομον" ᾿᾿ ἀνέρας οἵνῳ 

εἰ κλονέει Διόνυσος, ἐγὼ πυρὶ Baxyow ὀρίνω ἢ" 

Καὶ θεὸς ἀμπελόεις ἀντώώπιον ὄμμα τιταίνων 49 
aBpov ἐυπλοκάμοιο δέμας διεμέτρεε pans, 
θάμβος ἔχων ὀχετηγὸν ἐς ἵμερον" ἀρχομένων δὲ 
ὀφθαλμὸς προκέλευθος ἐγίμετο πορθμὸς ᾿Εἰρώτων. 
πλάζετο μὲν Διόνυσος ἔσω τερῴίφρονος ὕλης, 
λάθριος εἰς Bepony πεῴι' λαγμένον ὄμμα τιταίνων, 45 
καὶ κατὰ βαιὸν ὄπισθεν ἐς ἀτραπὸν Te κούρης" 
οὐδέ οἱ εἰσορόωντι κόρος πέλεν" ἱσταμένην γὰρ 
παρθένον ὅσσον ὅπωπε, τόσον πλέον ἤθελε λεύσσειν. 
καὶ Ἀλυμένης φιλότητος ἀναμνήσας πρόμον ἄστρων 
᾿έλιον λιτάνευεν, ὀπισθοτόνων ἐπὶ δίῴρων D 
αἰθερίῳ στατον ἵππον ἀνασφίγγοντα χαλινῷ 


μηκύνειν γλυκὺ φέγγος, ἵνα βραδὺς εἰς δύσιν ἔλθῃ 
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and swilled the beasts with water of the fountain, cool- 
ing their hot scarred necks. ‘Then Eros came quickly 
up to the maiden hard by, and struck both divinities 
with two arrows. He maddened Dionysos to offer his 
treasures to the bride, life’s merry heart and the ruddy 
vintage of the grape; he goaded to love the lord of 
the trident, that he might bring the sea-neighbouring 
maid a double lovegift, seafaring battle on the water 
and varied dishes for the table. He set Bacchos 
more in a flame, since wine excites the mind for 
desire, and wine finds unbridled youth much more 
obedient to the rein when it is charmed with the 
prick of unreason; so he shot Bacchos and drove 
the whole shaft into his heart, and Bacchos burnt, 
as much as he was charmed by the trickling honey 
of persuasion. Thus he maddened them both; and 
in the counterfeit shape of a bird circling his tracks 
in the airy road as swift as the rapid winds, he rose 
with paddling feet, and cried these taunting words : 
“If Dionysos confounds men with wine, I excite 
Bacchos with fire!” 

40 The vinegod turned his eye to look, and scanned 
the tender body of the longhaired maiden, full of 
admiration the conduit of desire ; his eye led the way 
and ferried the newborn love. Dionysos wandered 
in that heartrejoicing wood, secretly fixing his 
careful gaze on Beroé, and followed the girl’s path 
a little behind. He could not have enough of his 
gazing ; for the more he beheld the maid standing 
there, the more he wanted to watch. He called to 
Helios, reminding the chief of stars of his love for 
Clymene, and prayed him to hold back his car and 
check the stalled horses with the heavenly bit, that 
he might prolong the sweet light, that he might go 
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φειδομένῃ μάστιγι : παλιμῴνες ἦμαρ ἀέξων. 
καὶ Ιβερόης μετρηδὸν (7 ἴχνεσιν ἶχνος (pet 
ola περ ἀγνώσσων, περιδέδρομεν" ἐκ Λιβάνου δὲ [ὃ 
oxvadéov ποδὸς ἴχνος ὑποκλέπτων ἐνοσίχθων 
ἐντροπαλιζομένῳ βραδυπειθέι ἄζετο ταρσῷ, 
καὶ "ον ἀστυρικτου ὁμοίιον χέ θαλάσσῃ, 
κύμασι παφλιΐζοντα, π 7 odurdsnilfins μερίμνης. 

Kat icone ἀκόρητος ἔσω Διβανηϊς ὕλης 5) 
οἰώθη Διόνυσος ἐρημαίῃ παρὰ pon, 
οἰώθη Διόνυσος. ᾿Ορειάδες εἵπατε Νύμφαι, 
τί πλέον ἤθελεν ἄλλο φιλαίτερον, 7) χρόα κούρης 
eee ἰδεῖν δυσέρωτος ἐλει depos ὠνοσιγαίου; 64 
"Kal κύσε νηριίθμοισι φιλήμασι λαϑριος ἑρπων 1 
χῶρον, ὅπη πόδα θῆκε, καὶ ἣν ἐπάτησε κονίην 
παρθενικὴ ῥοδόεντι καταυγάζουσα πεδίλῳ" 
καὶ γλυκὺν αὐχένα Baxyos ἐδέρκετο, 

καὶ σφυρὰ κούρης 

νισσομένης καὶ κάλλος, o περ φισις ὥπασς νύμφῃ, 18 
κάλλος, O περ φύσις εὗρε" καὶ οὐ fartloypot κόσμῳ 
χρισαμένη Bepor podoadca κικλα προσώπου 
ψευδομένας ἐρύθηνε voll amu θῆρι παρειάς, 
οὐ χροὸς ἀντιτύποιο διαυγέ μάρτυρι χαλκῷ 
μιμηλῆς ἐγέλασσεν ¢ ες ἀπνιοον εἶδος ὁπ τωττὴς i) 
κάλλος ἐὸν κρίνουσα, καὶ ov TEXIT PONE θεσμῷ 
πολλάκις ἰσάζουσα παρ᾽ ὀφρισιν ἄκρα κομάων 
πλαζομένης ἔστησε μετήλυδα pore ἐθείρης. 

ἃ γυναιμανέοντα πολὺ πλέον ὀξέι κέντρῳ 
ἀγλαΐαι κλογέουσιν αἀκηδέστοιο προσώπου, aS 
Kat πλόκαμοι ῥυπόωντες ἀκοσμήτοιο καρήνου 
ἁβρότεροι γεγάασιν, ὅτ᾽ ἀπλεκέες καὶ ἁλῆται 
χιονέῳ στιχόωσι παρήοροι apidt + προσώπῳ. 

Kat ποτε διψήσασα μετέστιχε γείτονα πηγήν, 
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slow to his setting and with sparing whip increase the 
day toshine again. Pressing measured step by step in 
Beroé’s tracks the god passed round her as if noticing 
nothing ; while Earthshaker stole from Lebanon with 
lingering feet, and departed with steps slow to obey, 
turning again and again, his mind shifting like the 
sea and rippling with billows of ever-murmuring care. 

60 Unsated, in the delicious forests of Lebanon, 
Dionysos was left alone beside the lonely girl. 
Dionysos was left alone! Tell me, Oreiad Nymphs, 
what could he wish for more lovely than to see the 
maiden’s flesh, alone, and free from lovesick Farth- 
shaker ? He kissed with a million kisses the place 
where she set her foot, creeping up secretly, and 
kissed the dust where the maiden had trod making 
it bright with her shoes of roses. Bacchos watehed 
the girl’s sweet neck, her ankles as she walked, 
beauty which nature had given her, the beauty 
which nature had made: for no ruddy ornament for 
the skin had Beroé smeared on her round rosy face, 
no meretricious rouge put a false blush on her checks. 
She consulted no shining mirror of bronze with its 
reflection a witness of her looks, she laughed at no 
lifeless form of a mimic face to estimate her beauty, 
she was not for ever arranging the curls over her 
brows, and setting in place some stray wandering lock 
of hair by her eyebrows with cunning touch. But the 
natural beauties of a face confound the desperate 
lover with far sharper sting, and the untidy tresses 
of an unbedizened head are all the more dainty, when 
they stray unbraided down the sides of a snow-white 
face: 

89 Sometimes athirst when beaten by the heat of 


1 See below, p. 246, for lines 65-70. 
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’ ’ o s 6 ° . Φ - 
οὐρανίου πυρόεντος ἱμασσομένη Novos arpa, 90 
χείλεσι καρχαλέοισι" καθελκομένω δὲ καρήνῳ 

» ‘ * e Φ 
κάμπτετο κυρτωθεῖσα͵ κι εἰς ΠσΠΠΤΟΜἧΑ πολλάκι κουρῇ 
χερσὶ βαθυνομέντσιν apie ΤΩ πάτριοι ὕδωρ, 
ἄχρι ROP goapedvy) λίπε ματα" χαζομένης δὲ 
ἱμερτὴ Διόνυσος ὑποκλώτις γόνυ πηγὴ as 
κοιλαύων παλίμας ἐρατὴν μιμήσατο κούρην, 
νέκταρος αὐτοχύτοιο πιὼν γλυκερώτερον ὕδωρ. 
καί μιν ἐσαθρήσασα rotliu Oe δονημένον οἵστρῳ 
πηγαίη βαθύκολπ ros ἀσάμβιλον ἴαχε Νιμφη; 

i να υχρὸν ὕδωρ, Διον- "Wie, μάτην πίε ν᾿ 

s “. e 
ov ovvaras yap 100 
σβέσσαι δίψαν € ἜΤ ΤΟΣ ὅλως pous ᾿ξἸκεανοίο. 
εἴρεο σὸν γενέτην, τι τηλίκον οἷομα περήσας 
νυμφίος Εὐρώπης οὐκ cope ἱμερόεν sip, 

* > ν - - 5 or . e 
ἀλλ᾽ ἔτι μᾶλλον «καμτιειν eb COAT” αὐ ροποροῦ δὲ 

΄ νι" ΄ 4 e , 
μάρτυρα λάτριν “Ἰρωτος ἔχεις ᾿Δλῴειον ἀλήτην, 108 

, ¢ 6 a * we en e 
ὅττι τόσοις ῥοθίοισι δι MWMAUTOS Ihara συρὼν 

% ? 4 - , * e e % ¢ ¢ oe 
ov φύγε θερμὸν ἔρωτα, καὶ εἰ πέλεν: ὑγρὸς ὀδίτης. 

a - . ? e ee 

ὡς φαμένη πηγαῖον ἐδιύσατο συγχροον υδωρ 
Y A * os * ¢ s 
Νηιὰς ἀκρήδεμνιος ἐπεγγελόωσα Δυαίω. 
A ‘ φ ’ πὸ ant φ 
καὶ θεὸς ὑγρομέδοντι Loge Sairt μεγαίρων 110 
~ 4 , ΄ 3 ἢ 
εἶχε φόβον καὶ ζῆλοι;,, ἐπεὶ mie παρηένος ὕδωρ 
% ‘ , A ‘ e 
αντι μέθης, και κωφὸν ἐς ἡέρα pyfaro φωνήν, 

’ , ΄ 
οἷά περ εἰσαΐουσαν ἔχων πειθήμονα κούρην" 

ει ‘ o 7 

Παρθένε, δέχιυσο sce τὸ 
ἕα elon ἄρθενον ὑδωρ- 

~ A - - 
φεῦγε ποτὸν κρηναῖον, ὅπως μὴ σεῖο κορείην 115 
e id 3 on ’ 
ὑδατόεις κλέψειει ἐν ὕδασι κυανοχαίτης, 

σ ’ Ry, ’ e - e 
ὅττι γυναιμανέων δολόεις πέλε: Θεσσαλίδος δὲ 
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the fiery Dog of heaven, the girl sought out a neigh- 
bouring spring with parched lips ; the girl bent down 
her curving neck and stooped her head, dipping a hand 
again and again and scooping the water of her own 
country to her mouth, until she had enough and left 
the rills. When she was gone, Dionysos would bend 
his knee to the lovely spring, and hollow his palms in 
mimicry of the beloved girl: then he drank water 
sweeter than selfpoured nectar. And the unshod 
deep-bosomed nymph of the spring, seeing him 
struck by the sting of desire, would say : 

100 “‘ Cold water to drink, Dionysos, is of no use to 
you; for all the stream of Oceanos cannot quench 
the thirst of love. Ask your own father! Europa’s 
bridegroom traversed that wide gulf and yet did not 
quench the fire of longing, but he suffered still more 
on the waters. Witness wandering Alpheios,? whom 
you see the servant of waterfaring love, in that trail- 
ing water through water in all those floods he escaped 
not hot love, though he was a watery traveller!” 

108 So said the unveiled Naiad, and laughed at 
Lyaios, diving into her spring, which had one colour 
with her body.2. And the god grudging at Poseidon 
ruler of the waves felt fear and jealousy, since the 
maiden drank water and not wine. He uttered 
his voice to the unhearing air, as if the girl were 
there to hear and obey : 

114 “* Maiden, accept the nectar—leave this water 
that maidens love! Avoid the water of the spring, 
lest Seabluehair steal your maidenhood in the water 
—for a mad lover and a crafty one he is! You know 


@ See on xxxvii. 173. 
ὃ This, if anything, is what the curious Greek phrase seems 
to mean. 
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Τυροῦς οἷδας ἔρωτα καὶ ὑγροπόρους ὑμεναίους" 

καὶ σὺ ῥόον δολόεντα φυλάσσεο, μὴ σέο μίτρην 
ψευδαλέος λύσειε, γαμοκλόπος ὧς περ ᾿Ενιπεύς. 120 
ἤθελον εἰ γενόμην καὶ ἐγὼ poos, ὡς ἐνοσίχθων, 

καὶ κελάδων' πήχυνα ποθοβλήτῳ παρὰ πηγῇ 

διψαλέην ἀφύλακτον ἐμὴν ; λιβανηΐδα Tupw. 

Kite θεός" μελέων δὲ μετάτροπον εἶδος ἀμείψας, 
ὅπποόθι παρθένος tev, ἐδύσατο δάσκιον ὕλην 125 
ne ἀγρευτήρι παινείκελος" ἀβροκόμαν δὲ 

οφυὴς ἄγνωστος ὁμίλεεν ἄζυγι κούρῃ 
ἐν ἡβητῆρι, καὶ ἀκλιιὲς ἀμφὶ προσώπῳ 
ψευδαλέον μίμημα σαύῴφρονος ἔπλασεν αἰδοῦς" 
καὶ πῇ μὲν σκοπίαζεν ἐρημάδος ἄκρον ἐρίπνης, 1} 
πῇ δὲ τανυπτόρθοιο βαθύσκιον εἰς ῥάχιν ὕλης, 
εἰς πίτυν ὄμμα φέρων λελιημένον, ἄλλοτε πεύκην 
ἢ πτελέην edoKneve’ φυλασσομένον ὃ δὲ προσώπου 
ὄμμασι λαθριδίοισιν ἐδέρκετο γείτονα κούρην, 
μή μιν ἀλυσκάζειε μετάτροποτ᾽ ἡιθέῳ γὰρ 135 
κάλλος ὀπιπεύοντι καὶ ἥλικος ὄμματα κούρης 
Kupidiwy ἐλάχεια παραίφασίς ἐστιν ᾿Πρώτων. 

Kat Bepons σχεδὸν ἦλθε καὶ ἤθελε μῦθον ἐνίψαι, 
ἀλλὰ φόβω πεπέδητο: φιλεύιε, πὴ σέο θύρσοι 
ἀνδροφόνοι; πῆ φρικτὰ κεράατα; πὴ σέο χαίτῃ 140 
γλαυκὰ πεδοτρεφέων ὀφιώδεα a δρακόντ ων; 
πῇ στομάτων μύκημα βαρύβρομον; ἃ μέγα θαῦμα, 
παρθένον ἔτρεμε Baxyos, Gv ἔτρεμε φύλα Γιγάντων" 
Γηγενέων ὁλετ τῆρα φόβος νίκησεν ᾿Ερώτων" 
τοσσατίων δ᾽ ἡμησεν ἀρειμανέων γένος ᾿Ινδῶν, 145 
καὶ μίαν ἱμερόεσσαν ἀνάλκιδα δείδιε κούρην, 
δείδιε θηλυτέρην ἁπαλόχροον" ἐν δὲ κολώναις 
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the love of Thessalian Tyro% and her wedding in the 
waters ; then you too take care of the crafty flood, 
lest the deceiver loose your girdle just as the wedding- 
thief Enipeus did. O that I also might become a 
flood, like Earthshaker, and murmuring might em- 
brace my own Tyro of Lebanon, thirsty and careless 
beside the lovestricken spring ! ”’ 

124 So the god spoke ; and changing his form for 
another he plunged into the shady thicket where the 
maiden was, Euios wholly like a hunter; in a new 
and unknown aspect he joined the softhaired unyoked 
maid, like a youth, moulding a false image of modesty 
with steady looks on his face. Now he surveyed the 
peak of a lonely rock, now he spied into the long- 
branching trees on the uplands, turning an eager eye 
on a pine or again inspecting a firtree, or an elm— 
but with cautious countenance and stolen glances he 
watched the girl so close to him, lest she should turn 
and run away ; for beauty and the eyes of a girl of his 
own age have little consolation to a lad who gazes at 
her for the loves which the Cyprian sends. 

138 He came near to Beroé and would have spoken 
a word, but fear held him fast. God of jubilation, 
where is your manslaying thyrsus? Where your 
frightful horns? Where the green snaky ropes of 
earthfed serpents in your hair? Where is your heavy- 
booming bellow? See a great miracle—Bacchos 
trembling before a maid, Bacchos before whom the 
tribes of the giants trembled! Love’s fear has con- 
quered the destroyer of giants. He mowed down all 
that warmad nation of the Indians, and he fears 
one weak lovely girl, fears a tender woman. On the 


@ She loved the river Enipeus; Poseidon enjoyed her by 
taking the river god’s shape. See Od. xi. 235 ff. 
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Onpovope νάρθηκι κατε πρὴ ive λεόντων 
φρικαλέον μύκημα, καὶ ἔτρεμε βῆλυν ἀπειλήν 
καί οἱ ἐριπτοίητον ὑπὸ στόμα μῦθος ἀλήτην: 140 
γλῶσσαν ἐς ἄκρὸτ την ἐτιταίνετο erred γείτων, 
ἐκ φρενὸς αὐ Σων" καὶ ἐπὶ φρένα pal ait ἕρπων" 
ἀλλὰ φόβον γλυκύπικρον ἔχων αἰδήμονι σιγὴ 
εἰς φάος ἐσσυμένην παλιὰ" Vp ror ἔσπασςε φωνήν. 
καὶ μύγις Dame ὑπὸ στόμα δεσμὸν apafas 155 
αἰδοῦς ἀμιβολιεργὸν ἀπεσῴηκωσε σι τήν, 
καὶ Bepony ἐρέεινε Ua ψευδήμονα φωνὴν" 
“Apt εμι, 77] “σέο τόξα; 
τίς ἥρπασε σεῖο φαρέτρην; 
πὴ λίπες, ὧν dopdas ἐπιγουνίδος ἄχρι χιτῶνα; 
πῇ aéo κεῖνα πέδιλα, Courrepa ww Addo? αὔρης; 160 
7) χορὸς apes πόλων; ; ὙΣ πὴ δίκτισι; 3 πῇ κινες ἀργαί; 

οὐ δρόμον ἐντύνεις κεμαδοσσόον" οὐκ ἐθέλεις γὰρ 
ἀγρώσσειν, ὅθι Νύπρις λδώνιδος ἐγγὺς iavet.’ 

"averse θάμβος ¢ ἔχων ἰπατήλιον: ἐν κραδίῃ δὲ 
παρθενικὴ μείδησεν" an TEI PORK as μ δὲ ἀρ 165 
αὐχένα γαῦρον dep ἀγαλλομένη χέρι ἂβ 
ὅττι, γυνὴ περ ἐοῦσα, diay ἤϊκτο tangy’ 
οὐδὲ δόλοι' “ίωσκε poor ardos Διονύσου. 
καὶ πλέον ἃ ayruTo Baryos, « ἐπεὶ πόθον οὐ μάθε κούρη 160 


νήπιον ἦθος ἔχουσα, καὶ γθελεν, ὀφρα δαείη 1] 
οἷστρον ἑ €or βαρύμοχθον, ἐπισταμένης ὅτι κούρης 170 
ὄψιμος ἡιθέω περιλείπεται ἐλπὶς Ἐρώτων 172 


ἐσσομένης φιλότητος, π᾿ ἀπρήκτῳ δὲ μενοινῇ 
ἀνέρες ἱμείρουσιν, or αγνώσσουσι γυναῖκες. 

Καὶ θεὸς ἦμαρ ἐπ᾽ ἦμαρ ἔσω πιτιώδεος ὕλης 175 
δείελος, εἰς μέσον Tap, “Konos, “Ear re pos ἕρπων, 
παρθενικῇ παρέμιμνε, καὶ ἤθελεν εἰσέτι μίμνειν" 
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mountains he quieted the terrifying roar of lions 
with his beast-ruling fennel, and he trembled before a 
woman’s threat. A word strayed into his trembling 
mouth to the tip of his tongue close behind the lips— 
it came from his heart and crept back to his heart 
again, but the bittersweet fear held it in shamefast 
silence, and drew back the voice, as it tried to issue 
into the light. Too late he spoke, and hardly then, 
when he burst the chain of shame from his lips and 
undid the procrastinating silence, and asked Beroé 
in a voice of pretence, 

158 “ Artemis, where are your arrows? Who has 
stolen your quiver ? Where did you leave the tunic 
you wear, just covering the knees? Where are 
those boots quicker than the whirling wind ἢ Where 
is your company in attendance ? ‘Where are your 
nets? Where your fleet hounds? You are not 
making ready for chase of the pricket, for you do not 
wish to hunt where Cypris is sleeping beside Adonis.” 

164 So he spoke, feigning astonishment, and the 
maiden smiled in her heart; she lifted a proud neck 
in unsuspicious pleasure, rejoicing in her youthful 
freshness, because she, a mortal woman, was likened 
to a goddess in beauty, and did not see the trick of 
mindconfusing Dionysos. But Bacchos was yet more 
affected, because the girl in her childish simplicity 
knew not desire ; he wished she might learn his own 
overpowering passion, since when the girl knows, 
there is always hope for the lad that love will come at 
last, but when women do not notice, man’s desire is 
only a fruitless anxiety. 

175 Thus day after day, midday and afternoon, 
morning and evening, the god lingered in the pine- 
wood, waiting for the girl and ever willing to wait ; 


239 


NONNOS 


πάντων γὰρ κόρος ἐστὶ map ἀνδράσιν, ἡδέος © ὕπνου 
μολπῆς τ᾽ εὐκελίδοιο καὶ ὁππότε κάμπτεται ΜΡ 
εἰς δρόμον ὀρχηστῆρα' ia ἐπε μανέοντι δὲ ΣΝ 
οὐ κόρος ἐστὶ πον" ἐψεύσατο βίβλος °C 

Kai μογέων Διόνυσος ὑπεβρυχᾶτο σιωπῇ, 
δαιμονίη paar ιγι τετυμμένος, ἔνδοθι πέσσων 
κρυπτὸν ἀκοιμητων ὑποκάρδιον ¢ ἕλκος “EK ρώτων. 
ὡς δ᾽ ὅτε βοῦς ἀκίχητος cow πλαταμεῦνος ὁδείων 185 
ἐσμὸν ὁρεσσινόμων παρεμέτρεεν ἡθάδα “ταύρων 184 


οἱστρηβεὶς ἀγέληθεν, ὧν «ὑπετώλῳ παρὰ λόχμῃ 187 


ουτύπος ὀξυόεντι μύωψ, ἐχαράσσετο κώτρῳ 189 
ampotdys, ὀλίγῳ ὃς δέμας Be βολημένος οἵἷστρῳ 1&8 
τηλίκος ἐστυφέλικτο, καὶ ὄρθιον ὕψόθι νώτου 190 


ἂψ ἀνασειράζων παλινάγρετον ἔσπασεν οὐρὴν 
κυρτὸς ἐπιτρίβων σκοπέλων pa ῥάχιν, ἀντίτυπον δὲ 
ὀξὺ κέρας δόχμωσεν ἀνουτα tor Ht pa τύπτων" 
οὕτω καὶ Διόνυσον, ὧν darede πολλήκι νίκη, 
βαιὸς “ἔρως οἰστρησς βαλὼν: πανθελγέι κέντρῳ. 12s 

"Oe δὲ μαστει' ὧν ALK φείρμακον εἰς ᾿Αφροδέτην 
Have δασυστ τέρνω Hagens ἐγ κύμονι μύθῳ 
Κυπριδίην a cd See ae ἐὴν αν ἐάειν εν ἀνάγκην, 
και βουλὴν ἐρέεινεν, ἀλεξητ “ραν Ἐρώτων, 
καὶ καμάτους Βάκχοιο πυριπνείοντας ἀκούων 200 
Hay κερόεις ἐγέλασυς, κατεκ λάσθη δέ μενοινῇ 
οἰκτείρων δυσέρωτα δυσίμεροτ᾽ cize δὲ βουλὴν 
ἰλυπριδύην" ὀλίχην Ot παραιφασιν εἶχεν Ἑρώτων 
ἄλλον ἰδὼν ὠλεχύέντα μιῆς σπινθῆρι φαρέτρης" 

᾿: Ξυνὰ παθών, dire Bawye, 

Teng ῴκτειρα μερίμνας" 215 

Kat σὲ πόθεν νίκησεν Ἔ ey pads; εἰ eit εἱπεῖν, 

* Hom. /l. xiii. 636: " ae and love are very sweet, 
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for men can have enough of all things, of sweet 
sleep and melodious song, and when one turns in 
the moving dance—but only the man mad for love 
never has enough of his longing ; Homer’s book did 
not tell the truth ! 4 

182 Dionysos suffered and moaned in silence, struck 
with the divine whip, stewing the hidden wound of 
love in his restless heart. As an ox goes scampering 
over the flats past the well-known swarm of hillranging 
bulls, driven from the herd when a gadfly has pierced 
his hide with sharp sting under the leafy trees un- 
noticed: how small the sting that strikes, how vast 
the bulk of the routed beast! he lifts the tail straight 
over his back and lashes back, bends and scratches 
his chine on the rocks, and darts a sharp horn at his 
side striking only the unwounded elastic air—so 
Dionysos, crowned so often with victory, was pricked 
by little Love and his allbewitching sting. 

1% At length, seeking a sweet medicine for love, 
he disclosed to bushybreasted Pan in words full of 
passion the unsleeping constraint of his desire, and 
craved advice to defend him against love. Horned 
Pan laughed aloud, when he heard the firebreathing 
torments of Bacchos, but, a luckless lover himself, 
heartbroken he pitied one unhappy in love, and 
gave him love-advice; it was a small alleviation of 
his own love to see another burnt with a spark from 
the same quiver : 

205 “We are companions in suffering, friend 
Bacchos, and I pity your feelings. How comes it that 
bold Love has conquered you too? If I dare to say 


song and dance with trippling feet, yet a time comes when 
they pall, you can have enough of all—but these Trojans 
never can have enough of war!” 
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εἰς ἐμὲ καὶ Διόνυσον "bes Cm ενεισε φαρέτρην. 

ἀλλὰ πόθου δολίοιο πολυ τρ porary’ ἦθος cvubes. 

πάσα yur moles πλόον κα ἐρον, αἰδομένη δέ 

Kevllet κέντρον ss) od “τὼς ἐρωμαν covwa καὶ αὐτή, 410 
καὶ μογέει πολὺ μίλλον, cme σπιιθῆρες * purr ww 
θερμότεροι ἢ γε γα. σιν", τε κρύπτουσι γυναῖκες 
ἐμοόμυχον ΣΕ πίδεσσι πε παρμένον ‘ov Ἑρώτων. 

καὶ γὰρ OF ᾿᾿ἀλλήλῃσι 3 motu ἐν ἐπουσιν ἀνάγκην, 
λυσιπόϊνοις ὀάροισιν ὑποκλέπτοωισι μερίμνας 215 
ἰλυπριοίις. σὺ OC, Daa ie, Tew ὀχετηγὸν ᾿Ερώτων 
μιμηλὴῆς ἐρυϑημα φέρων ἀπατυμλιον αἰδοῦς, 

οἷα σαοφρονέουσαν ἔχων ἀγέλαστον ὁπιωπήν, 

ws enw Be pons σχεδὸν ἵστασο, καὶ Aiwa -«ἄλλων 
θαύματι μὲν δολίῳ ῥόδο Wea δέρκεο κούρην, 430 
κάλλος ἐπ ταινησας, ὅτι τηλίκον οὐ λάχεν Ἥρη, 221 
καὶ Napiz as κίκ Anime xeprioms, ἀμφοτέρων δὲ 2s. 
μορφὴ μῶμον αἀναῦπε, wat ᾿Αρτέμιλος καὶ ᾿Αθήνης, 25 
Kat Depony ἀγόρευς ‘eee ᾿λῴροδέτητ" 

κούρη ὁ᾽ εἰσαΐουσα τὲ ἣν ᾿Φευδημονα props 

aww τερπομένη πλέον ἃ ἱσταται οὐκ ἐθέλει yap 

ὄλβον ὅλοι' χρύσειον, σον pooons περὶ μορῴφης 
εἰσαΐειν, ὅτι κάλλος Ure alder ἥλικος ἥβης. 
παρθενικὴν ὃ 


> 


2D 
ἐς ἐρώτα bor pow 0 ἔλγε σιωπῇ, 231 
κινυμένων βλεφάρων ἀντώπια herpara πέμπων 1.2 
πεπταμένῃ δὲ μέτωπον αΦειδέι χειρὶ πατάξας 222 
ψευδαλέον σέο θάμβος ἐχέφρονι δείκνυε σιγῇ. 223 
ἀλλὰ φόβος μεύυεπεῖ σε σαοῴρονος cet κούρης" 233 
εἶπέ, τί σοὶ peter μία παρθένος; οὐ δόρυ πάλλει, 33 
οὐ poden 7 παλάμῃ Tarver βέλος: ἔγχεα κούρης 235 
ὀφθαλμοὶ γεγάασιν ἀκοντιστῆρες ᾿ἢρώτων, 
παρθενικῆς δὲ βέλεμνα ῥυδώπιὸές εἰσι παρειαί. 
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so, Eros has emptied his quiver on me and Dionysos ! 
But I will tell you the multifarious ways of deception 
in love. ᾿ 

209 ‘* Every woman has greater desire than the man, 
but shamefast she hides the sting of love, though mad 
for love herself ; and she suffers much more, since the 
sparks of love become hotter when women conceal in 
their bosoms the piercing arrow of love. Indeed, 
when they tell each other of the force of desire, their 
gossip is meant to soothe the pain and deceive their 
voluptuous longings. And you, Bacchos, must wear a 
deceptive blush of pretended shame to carry your love 
along. You must keep an unsmiling countenance 
as if through modesty, and stand beside Beroé as if 
by mere chance. Hold your nets in hand, and look 
at the rosy girl with pretended amazement, praising 
her beauty ; say that not Hera has the like, call the 
Graces less fair, find fault with the good looks of both 
Artemis and Athena, tell Beroé she is more brilliant 
than Aphrodite. Then the girl when she hears your 
feigned faultfinding, stands there more delighted 
with your praise; more than mountains of gold 
she would hear about her rosy comeliness, how 
her beauty surpasses all the friends of her youth. 
Charm the maiden to love with a meaning silence. 
Let your eyelids move, send wink and beck towards 
her. Open your hand and slap your brow without 
mercy, and show your feigned amazement by 
prudent silence. You will say, fear restrains you in 
the presence of a modest maid; tell me, what will a 
lonely girl do to you? She shakes no spear, she draws 
no shaft with that rosy hand?; the girl’s weapons 
are those eyes which shoot love, her batteries are 


@ Nonnos, or Pan, has forgotten that Beroé was a huntress. 
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ἕδνα δὲ σοῖο πόθοιο, τεῆς κειμήλια νύμφης, 
μὴ λίθον ᾿Ινδώην, μὴ μάργαρα χειρὶ τινάξης, 
οἷα γυναιμανέοντι πέλει θέμις" εἰς Παφίην γὰρ 340 
ἀμφιέπεις τεὸν εἶδος ἐπάρκιον, cvaddos δὲ 
κάλλεος ἱμείρουσε καὶ οὐ χρυσοῖο γυναῖκες. 
μαρτυρίης ἑτέρης οὐ δειίομαι: ἁβροκόμου yap 
ποῖα παρ᾽ ᾿Ενδυμίωνος ἐδέξατο δῶρα Σελήνη; 
κύπριδι ποῖον Λδωνις ἐδείκυνεν ἔδινον *"Epusrusy ; 345 
ἄργυρον ᾿'Ὡρίων οὐκ ὥπασεν ἡρεγενείη᾽ 
οὐ Kédados πόρεν ὄλβον ἐπήρατον" 
ἀλλ᾽ ἄρα μοῦνος 

χωλὸς ἐὼν Πφαιστος ἀθελγέος εἵνεκα μορφῆς 
ὥπασε ποικίλα δῶρα, καὶ οὐ παρέπεισεν ᾿Αθήνην" 
οὐ πέλεκυς χραίσμησε λεχώιος" ἀλλὰ θεαίνης 2.00 
ἱμείρων ἀφάμαρτε. σὲ δὲ ζυγίων ὑμεναίων 
φέρτερον, ἣν ἐθέλης, θελκτήριον ἄλλο διδάξω" 
βάρβιτα χειρὶ λίγαινε, τεῆς ἀναθήματα “Pains, 
Κύπριδος ἁβρὸν ἄγαλμα παροίγλιον" ἀμφοτέροις δὲ 
πλήκτροις καὶ στομάτεσσι χέων ἑτερόθροον ἠχώ, 25 
Δαῴφνην πρῶτον dade καὶ ἀσταθέος δρόμον ᾿Ηχοῦς 
καί κτύπον ὑστεροφωνον ἀσιγήτοιο θεαίγης, 
ὅττι θεοὺς ποθέοντας ἀπέστυγον" ἀλλὰ καὶ αὐτὴν 
μέλπε Iliruv φυγόδεμνον, 

ὁρειάσι σύνδρομον atpass, 
Πανὸς ἀλυσκάζουσαν ἀινυμῴφεύτους ὑμεναίους" 290 
μέλπε μόρον φθιμένης αὐτόχθονα: μέμφεο γαίῃ. 
καὶ τάχα δακρύσειε γοήμονος ἄλγεα νύμφης 
καὶ μόρον οἰκτείρουσα- σὺ δὲ φρένα τέρπεο σιγῇ 
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those rose-red girlish cheeks. For lovegifts to be 
treasures for your bride, do not display the Indian 
jewel, or pearls, as is the way of mad lovers; for 
to get love, your own handsome shape is enough— 
to touch your beautiful body is what women want, 
not gold! 

243 “IT need no other testimony—what gifts did 
Selene take from softhaired Endymion? What love- 
gift did Adonis produce for Cypris? Orion? gave 
no silver to Dawn; Cephalos”® provided no delect- 
able wealth; but the only one it seems who did 
offer handsome gifts was Hephaistos, being lame, 
to make up for his unattractive looks, and then 
he failed to persuade Athena—his birthdelivering 
axe did not help him, but he missed the goddess he 
wanted. 

251 ““ But there is a stronger charm for wedded 
union, which I will teach you if you like. Twang the 
lyre which was dedicated to your Rheia, the delicate 
treasure of Cypris beside the winecup. Pour out the 
varied sounds together, voice and striker! Sing first 
Daphne,° sing the erratic course of Echo,’ and the 
answering note of the goddess who never fails to 
speak, for these two despised the desire of gods. 
Yes, and sing also of Pitys ὁ who hated marriage, who 
fled fast as the wind over the mountains to escape the 
unlawful wooing of Pan, and her fate—how she dis- 
appeared into the soil herself; put the blame on the 
Earth! Then she may perhaps lament the sorrows 
and the fate of the wailing nymph; but you must let 
your heart rejoice in silence, as you see the honey- 

@ One of the numerous lovers of Eos ; same as Orion the 
hunter. 

δ An Attic hero, husband of Procris, loved by Eos. 

© Of. ii. 108. a Cf, ii. 119. ¢ Of. ii. 108. 
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o 6 ΄ ᾿ e 
μυρομένης ὁρόων pee λιν ὸε Qn OK pind κου ρ 
uvoe γέλως πέλε TOON, coc. πλέον otvome μορφῆ “Ὑ,5 
ἱμερταὶ γεγάασιν, τε UTE you γυναῖκες. 
. ᾽ 
μέλψον ἐρωμανέουσαν ἔπ. Ἑ ἐδυμίων Σελήνην, 
4 4 s 1 
μέλπε γάμον χαρίεντος ᾿Αδώνιδος, εἰπὲ καὶ αὐτὴν 
. Φ 
αὐχμηρην amen or 4} ἰλωυμέ 11} \dpodiryr, 
bryan ἰχιευουῦσαν ὁριδρομον" οὐδέ σε φειγει 
TAT puy avovaa μελίφρονα θεσμὸν Ἑρώτων. 
4 ' [ΠῚ 7 e 
σοὶ μεν €yw Tade Tarra, 
᾿» ° . 9 
δισιμερε Baxye, πιφαιίσκω" 
» ' os ® ἘΞ + , ΠῚ oe oe 
ἀλλά με και σὺ διδαξοι qpeyy Ur dary) prov ἢ χοῦς, 
af a 9 ta 
Qs COMO are ccs yey vera παῖδα Θυώνης. 214 
καὶ δολίην Διόνυσος ἔχων γέλαστον ὀπωπὴν 65 
παρί)ενικην ἐρέεινεν ᾿ΔΑδών ae pede τοκῆος, 
«ὡς φίλος, (ws ἀμόθι ΤΟΥ ὁρίδρημος ἱσταμένης 
στηθεὶ χεῖρα πε aga δυσίμερων, an par δέ μίτρης 


ὡς ἀέκων ἔθλιψεν ἐπιζατούσσα δὲ μειζῶν 


= 
ὃ 


4 , . e «--- 
δεξιτερὴ "αρΚὴσε γυνειμηεος Δι σου. 
’ ; Γ ΄ ΄ 
καί ποτε νηπιίχοισιν ἐν ἡήεσιν εἴρετο κούρη 415 


υἷα Διὸς παρεόντα, τίς ἔπλετο καὶ τίνος εἴη" 
καὶ πρόφασιν μόγις εὗρε παρὰ προθύροις ᾿Αφροδίτης 
ὄρχατον ἀμπελύεντα καὶ Opti Aria γαίης 
καὶ δροσερὸν λειμῶνα καὶ αἰώλα δένόρα δοκεύων 
ἤθεσι κερδαλίοισι: καί, ola τε γηπόνος ἁνήρ, 250 
ἀμφὶ γάμου τινὰ μύθου ἀσημάντῳ φάτο φωνῇ 

‘Ege reobd AiBaroro γεωμόρον᾽ ἣν ἐθελήσῃς, 
ἀρδεύω σέο γαῖαν, ἐγὼ, σέο καρπὸν ἡέξω. 
᾿Ὡράων πισύρων "ἕω δρόμον" ἱσταμένην δὲ 
νύσσαν ὀπιπεύων φθινὸπ πωρίδα τοῦτο βοήσω: = 
‘ Leopmos: ἀντέλλει ΠΩΣ ΠΝ ἔστι δὲ κήρυξ 
avAaKnos εὐκάρποιο: βόας ζεύξωμεν ἀρότρῳ. 
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sweet tears of the sorrowing maid. No laugh was 
ever like that, since women become more desirable 
with that ruddy flush when they mourn. Sing Selene 
madly in love with Endymion, sing the wedding of 
graceful Adonis, sing Aphrodite herself wandering 
dusty and unshod, and tracking her bridegroom 
over the hills. Beroé will not run away from you 
when she hears the honeyhearted lovestories of her 
home. There you have all I can tell you, Bacchos, for 
your unhappy love! Now you tell me something to 
charm my Echo.” 

274 Having said his say, he dismissed the son of 
Thyone comforted. Then Dionysos put on a serious 
look, the trickster! and questioned the maiden about 
her father Adonis, as a friend of his, as a fellow-hunter 
among the hills. She stood still, he brought a longing 
hand near her breast, and stroked her belt as if not 
thinking what he did: but touching her breast, the 
lovesick god’s right hand grew numb. Once in 
her childlike way, the girl asked the son of Zeus 
beside her who he was and who was his father. 
With much ado he found an excuse, when he 
saw before the portals of Aphrodite the vineyard 
and the bounteous harvest of the land, the dewy 
meadow and all the trees; and in the cunning of 
his mind, he made as if he were a farm-labourer and 
spoke of wedding in words that meant more than 
they said: 

282 ““ T am a countryman of your Lebanon. [If it is 
your pleasure, | will water your land, I will grow your 
corn. I understand the course of the four Seasons. 
When I see the limit of autumn is here, I will call 
aloud—‘ Scorpion is rising with his bounteous plenty, 
he is the herald of a fruitful furrow, let us yoke oxen 
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Π[ληιάδες δύνουσι: πότε' σπείρωμεν ἀρούρας; 
αὔλακες ὠδίνουσιν, ὅτε δρόσος εἰς χθόνα πίπτει 


αὐομένην Φαέθοντι.᾿ καὶ ᾿Δρκάδος ἐγγὺς ᾿Αμάξης 290 


χείματος ὀμβρήσαντος ur ᾿Λρκτοῦρον ἐνίψω- 
‘ Suiaren ποτὲ γαῖα Διὸς τυμῴᾷεισται ὄμβρῳ." 
εἴαρος ἀντέλλουτος ἑώιος εἰς σὲ βοήσω" 
᾿ ἄνθεα σεῖο τέθηλε' πότε Kpiva καὶ ῥόδα τίλλω; 
wide, πῶς ὑάκινθος ἐπέτρεχε γείτονι μύρτῳ, 
πῶς γελάᾳ νάρκισσος ἐπιθρύσκων ἀνεμενῃ.᾽ 
καὶ σταφυλὴν ὁρόων θέρεος παρεόντος ἐνύβξω" 
ἄμπελος ἡβώουσα πεπαίνεται ἅμμορος ἅρπης᾽ 
παρθένε, σύγγονος Ate 
πότε τρυγύόωμεν ὁπώρην; 
σὸς στάχυς ἡέξητο καὶ ἁμητοῖο χατίζει" 
λήιον ἁμήσω σταχυηφόρον, ἀντὶ δὲ Δηοῦς 
μητρὶ ten ῥέξαιμι θαλίσια Ἀυπρογενείη.ἢ 
δέξο δὲ γειοπόνον με τεῆς ὑποεργὸν ἁλωῆς" 
ὑμετέρης με κόμισσε φυτηκόμον ἀφρογενείης, 
ὄφρα φυτὸν πήξαιμι φερέσβιον, ἡμερίδων δὲ 
ὄμφακα γινώσκω νεοϑηλέα χερσὶν ἀφήσσων. 
οἶδα, πόθεν: ποτὲ μῆλα πεπαίνεται" ofa φυτεῦσαι 
καὶ πτελέην τανυφυ, ov ἐρε ιδομένην" κυπαρίσσῳ᾽ 
ἄρσενα καὶ φοίνικα γεγηθότα θήλεϊῖ μίσγω, 
καὶ κρόκον, ἣν ἐθέλης, παρὰ μίλακι καλὸν ἀέξω. 
μή μοι χρυσὸν ἄγοις κομιδῆς χάριν" 
οὐ χρέος ὄλβου" 
1 διίγουσί ποτε Rose, δινοισι πότε add. 
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tothe plow. The Pleiads are setting : when shall we 
sow the fields? The furrows are teeming, when the 
dew falls on land parched by Phaéthon.’? And in 
the showers of winter when I see Arcturos ὃ close to 
the Arcadian wain, I will exclaim—‘ At last thirsty 
Earth is wedded with the showers of Zeus.’ As the 
spring rises up, I will cry out in the morning— Your 
flowers are blooming, when shall I pluck lilies and 
roses? Just look how the iris has run over the 
neighbouring myrtle, how narcissus laughs as he 
leaps on anemone!’ And when I see the grapes of 
summer before me I will ery—' The vine is in her 
prime, ripening without the sickle: Maiden, your 
sister ὁ has come—when shall we gather the grapes ? 
Your wheatear is grown big and wants the harvest ; 
I will reap the crop of corn-ears, and I will celebrate 
harvest home for your mother the Cyprus - born 
instead of Deo.’ 

303 “* Accept me as your labourer to help on your 
fertile lands. Take me as planter for your Foam- 
born, that I may plant that lifebringing tree, that I 
may detect the half-ripe berry of the tame vine and 
feel the newgrowing bud. I know how apples ripen ; 
I know how to plant the widespreading elm too, lean- 
ing against the cypress. I can join the male palm 
happily with the female, and make pretty saffron, 
if you like, grow beside bindweed. Don’t offer me 
gold for my keep; I have no need of wealth—my 


¢ The Sun is in Scorpius in late October, the Pleiads set 
about the beginning of November, the plowing and sowing 
are for winter wheat. 

> Arcturos (and Bodtes) sets in the evening early in 
November, and rises in the evening about the beginning of 
March; the latter is meant here, apparently: a sign of rain. 

¢ Perhaps this means “ Virgo has risen’ (Aug. 31). 
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μισθὸν ἔχω δύο μῆλα, μιῆς ἔνα βότρυν ὁὀπώρης.᾿᾽ 
‘Tota μάτην ἀγόρει" , καὶ οὐκ nyse iBero κούρη 
Βάκχου μὴ vodovaa γυναιμανέος στίχα μύθων. 
᾿Αλλὰ δόλῳ δόλον ἄλλον ἐπέφραδεν' Εὠἰῥραφιώτης" 318 
καὶ Bepons aso χειρὸς ἐδέχτυτο δέκτυα θήρης 
οἷά τε θαμβήσας τεχνήμονα, πυκνὰ δὲ σείων 
εἰς χρόνον apdare ile, καὶ εἴρετο πολλάκι κούρην’ 
“Ἐς θεὸς ἔντεα ταῦτα, τίς οὐρανίη κάμε τέχνη; 
τίς κάμε; καὶ γὰρ ἄπιστον ἔχω νόον, ὅττι τελέσσει 390 
ζηλομανὴς ΠΠ φαιστος ᾿Αδώνιδι τεύχεα θη ρης." 
Εἶπεν ἀκηλήτοιο παραπλάζων φρένα κούρης. 
καί ποτε πεπταμένιην. dvepan os ὑῴοθε φύλλων 
νἤδυμον ὕπνον ἴαυεν" ὄναρ δέ οἱ ἔπλετο κούρη 
εἴματι νυμφιδίῳ πεπυκασμένη. ἀντίτυπον γὰρ 325 
ἔργον, περ τελέει τις ἐν ἤματι, νυκτὶ δοκεύει" 
βουκόλος ὑπιώων κεραοὺς Boas εἰς νομὸν ἕλκει" 
δίκτυα θηρητῆρι φαεύίνεται ὄψις οἱ ἰρου" 
γειοπόνοι δ᾽ εὔδοντες ἀροτρεύουσιν ἀρούρας, 
αὔλακα δὲ σπείρουσι ἀερέσταχυν" ἐζαλέη δὲ 3 
ἄνδρα μεσημβρίζοντα κατάσχετον αἴθοπι δίψγη 
εἰς ῥόον, εἰς ἀμάρην ἀπατήλιος ὕπνος ἐλαύνει. 
οὕτω καὶ Διόνυσος, ἔχων ἀφδὋόαάλματα μόχθων, 
μιμηλῷ πτερόεντα νόον πομπευεν ὀνείρῳ, 


1 So uses Tudutch ἐπτέρραῤαν. 


ES 


“ Dionysos is using the well-worn parallel of woman 
and field, man and plowman, of plow, bot στοᾷ bb too 
innocent to understand (316). Pflalf the things he says are 
charged with a double meaning; \phradite’s harvest-bome 
(300) would be marriage, or perhaps the birth of a child, the 
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wages will be two apples and one bunch of grapes 
of one vintage.” 4 

313 All this he said in vain; the girl answered 
nothing, for she understood nothing of the mad lover's 
long speech. 

315 But Eiraphiotes ὃ thought of trick after trick. 
He took the hunting-net from Beroé’s hands and pre- 
tended to admire the clever work, shaking it round 
and round for some time and asking the girl many 
questions—‘‘ What god made this gear, what heavenly 
art? Who made it? Indeed I cannot believe that 
Hephaistos mad with jealousy made hunting-gear for 
Adonis ! ” 

322 So he tried to bewilder the wits of the girl who 
would not be so charmed. Once it happened that he 
lay sound asleep on a bed of anemone leaves ;_ and he 
saw the girl in a dream decked out in bridal array. 
For what a man does in the day, the image of that he 
sees in the night ; the herdsman sleeping takes his 
horned cattle to pasture ; the huntsman sees nets in 
the vision of a dream; men who work on the land plow 
the fields in sleep and sow the furrow with corn; aman 
parched at midday and possessed with fiery thirst 
is driven by deceiving sleep to a river, to a channel 
of water. So Dionysos also beheld the likeness of his 
troubles, and let his mind go flying in mimic dreams 
‘ planter of the Foamborn ” a successful lover (304), and the 
trees and grapes have an obvious sexual allusion. Finally, 
the proposed wages (311-312) contain another pun; μῆλα is 
properly apples, but can mean a woman’s breasts, and a 
bunch of grapes is what one gathers at vintage, but to 
‘rather the vintage” of a woman is to enjoy her favours, 
cf. Ar. Peace 1338-1339. 

> The meaning of the epithet is unknown: but Nonnos 
connects it with pazrew ‘to stitch ” in ix. 23, which suggested 
the conjecture ἐπέρραφεν here for ἐπέφραδεν from vii. 152. 
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καὶ σκιεροῖσι γάμοισιν ὁμίλεεν. ἐγρόμενος δὲ τό 

παρθένον. οὐκ ἐκίχησε, καὶ rte λει αὗτις ἑαιειν" 
καὶ κενεὴν ἐκόμισσε μινυνθαδίης χάριν εὐνῆς, 
εὔδων ἐν πετάλοισι ταχυφθιμένης ἀνεμώνης. 
μέμφετο δ᾽ adie, γων : πετάλων χύσιν" 

ἀχνύμενος δὲ 

"Yrvov ὁμοῦ καὶ Ἔρωτα καὶ ἐσπερίην ᾿Αφροδίτην 340 
τὴν αὐτὴν ἱκέτευεν ἰδεῖν πάλιν ὄψιν. ὀνείρου, 
φάσμα γάμου ποθέων ἁπατήλιον. ἄγχι Ἢ μύρτου 
πολλάκι Baxyos tave, καὶ οὐ γαμίου τί xy ὕπνου. 
ἀλλὰ πόνον γλυκὺν εἶχε, ποθοβλήτῳ δὲ καὶ αὑτὸς 
λυσιμελὴς Διόνυσος Mla yen μερίμνῃ. 345 

Kai Bepons yevernps συνέμπ ορος, wide Μύρρης, 
θηροσύνην ἀνέφηνεν" ἀκοντιστῆρι δὲ θύρσῳ 
στικτὰ νεοσφαγέων ὑπεόδιίσατο δέρματα “νεβρῶν, 
λάθριος εἰς Bepony δεδοκημένος ἱσταμένου 
παρθένος ἄστατοι' ὄμμα φυλασσομένη Διονσον 350 
φάρεϊ μαρμαίρουσαν ἑὴν ἔκρυψε παρειήν. 
καὶ πλέον ἔφλεγε Baxyor, ὅτι δρηστήρες ᾿Ερώτων 
αἰδομένας ἔ ἔτι μᾶλλον ὀπιπεύίουσι γυναῖκας, 
καὶ πλέον ἱμείρουσι καλυπτομένοιο 5 προσώπου. 

Καί ποτε μουνωθεῖσαν | Adan wos aguya κούρην 355 
ἀθρήσας σχεδὸν As καὶ ἂν Opope ης ἀπὸ μορφῆς 
εἶδος ἐὸν μετάμειψε, καὶ ὡς (ἡ ὡς ἵστατο κούρῃ" 
καί οἱ ἐὸν γένος εἶπε καὶ οὔνομα, 

καὶ φόνον ᾿Ινδῶν, 
καὶ χορὸν ἀμπελόεντα, καὶ ἠδυπότου χύσιν οἴνου, 
ὅττί μιν avdpacuw εὗρε: ὀιλοστόργω δέ μενοινῇ 360 
θάρσος ἀναιδείῃ κεράσας ἀλλότριον αἰδοῦς 
τοίην ποικιλόμυθον ὑποσσαίνων Φάτο φωνή ν᾽ 

ὼ Hapter €, σὸν δι᾽ ἔρωτα, καὶ οὐρανὸν οὐκέτι ναίω" 
σῶν πατέρων σπήλυγγες ἀρείονές εἰσιν ᾽Ολύμπου. 
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until he was joined to her in a wedding of shadow. 
He awoke—and found no maiden, and wished once 
again to slumber: he carried away the empty largess 
of that short embrace, as he slept on the leaves of the 
anemone which perishes so soon. He reproached the 
dumb leaves there spread ; and sorrowfully prayed 
to Sleep and Love and Aphrodite of the evening,? all 
at once, to let him see the same vision of a dream once 
more, longing for the deceptive phantom of an em- 
brace. Bacchos often slept near the myrtle ὃ and 
never dreamt of marriage. But sweet pain he did 
feel; and limb-relaxing Dionysos found his own limbs 
relaxed by lovestricken cares. 

846 In company with Beroé’s father, the son of 
Myrrha, he showed his hunting-skill. He cast his 
thyrsus, and wrapt himself in the dappled skins of the 
newslain fawns, ever with his eye secretly on Beroé ; 
as he stood, the maiden covered her bright cheeks with 
her robe, to escape the wandering eye of Dionysos. 
She made him burn all the more, since the servants of 
love watch shamefast women more closely, and desire 
more strongly the covered countenance. 

355 Once he caught sight of the unyoked girl of 
Adonis alone, and came near, and changed his human 
form and stood as a god before her. He told her his 
name and family, the slaughter of the Indians, how he 
found out for man the vine-dance and the sweet juice 
of wine to drink ; then in loving passion he mingled 
audacity with a boldness far from modesty, and his 
flattering voice uttered this ingratiating speech : 

363 ‘“ Maiden, for your love I have even renounced 
my home in heaven. The caves of your fathers are 


¢ Venus, the evening star. 
> As being Aphrodite’s plant. 
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πατρίδα σὴν φιλέω πλέον αἰθέρος" οὐ μενεαίνω 65 
σκῆπτρα Διὸς γενετήρον, ὅσον Be pons ὑμεναίους" 
ἀμβροσίης σέο κάλλος ὑπέρτερον" αἰθερίου δὲ 
νέκταρος εὐοόμοιο τεοὶ πιείουσι χιτῶνες, 
παρθένε, θάμβος € ἔχω σέο μητέρα Ἀυπρων a ἀκούων, 
ὅττί σε κευτὸς ἔλειπεν ἀθελγέα: πῶς δὲ σὺ μούνη 110 
σύγγονον εἶχες “Epwra 

καὶ οὐ μάθες οἷστρον Ἑρώτων; 371 
ἀλλ᾽ ἐρέεις γλαυκῶπιν ἀπειρήτην ὑμεναίων" 374 
νόσφι γάμου βλάστησε καὶ οὐ γάμον οἶδεν "Abin: 375 
ov σε τέκε γλαυκῶπ ις ῃ “Apr «μις, ἀλλὰ σύ, κούρη, 372 
Κύπριδος αἷμα φέρουσα τί Kur pedos ὄργια φεύγεις; 373 
μὴ γένος αἰσχύνης μητρώιων" ᾿Ασσυρίου δὲ 376 
εἰ ἐτεὸν χαρίεντος ᾿Αδώνιδος αἷμα κομίζεις, 
ἁβρὰ τελεσσιγάμοιο διδάσκεο θεσμὰ τοκῆος, 
καὶ Παφίης ζωστῆρι συνήλικι πείθεο κεστῷ, 
καὶ γαμίων πεφύλαξο δι ΤῊΝ μῆνιν ᾿Πρώτων" 350 
νηλέες εἰσὶν “Epwres, 0 OTe χρέος, ὁππότε ποινὴν 
ἀπρήκτου φιλότητος ἀπαιτίζουσι γυναῖκας" 
οἷσθα γάρ, ὡς πυρόεσσαν ἀτιμήσασα Ἀυθήρην 
μισθὸν ἀγηνορίης φιλοπάρθενος crac’ Σύριγξ, 
ὅττι φυτὸν yeyavia rot δονακώώδεϊ μορφῆ 385 
ἔκφυγε Ilavos ἔρωτα, πόθους δ᾽ ἔτι ᾿ανὸς ἀείδει" 
καὶ θυγάτηρ Λάδωνος, ἀειδομένου ποταμοῖο, 
ἔργα γάμων στυγέουσα ᾿δέμας δενδρώσατο Νύμφη, 
ἔμπνοα συρίζουσα, καὶ ὀὁμφήεντι κορύμβῳ 
Φοίβου λέκτρα φυγοῦσα κόμην ἐστέψατο Φοίβου. 390 
καὶ σὺ χόλον δασπλῆτα φυλάσσεο, μή σε χαλέψῃη 
θερμὸς “ἔρως βαρύμηνις: ἀφειδήσασα δὲ μέτρης 

1 So μ88:.: Ludwich ώχμασε. 
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better than Olympos. I love your country more than 
the sky ; I desire not the sceptre of my Father Zeus 
as much as Beroé for my wife. Your beauty is above 
ambrosia; indeed, heavenly nectar breathes fragrant 
from your dress! Maiden, when I hear that your 
mother is Cypris, my only wonder is that her cestus has 
left you uncharmed. Howis it you alone have Love 
for a brother, and yet know not the sting of love? 
But you will say Brighteyes had nothing to do with 
marriage ; Athena was born without wedlock and 
knows nothing of wedlock. Yes, but your mother 
was neither Brighteyes nor Artemis. Well, girl, you 
have the blood of Cypris—then why do you fice from 
the secrets of Cypris? Do not shame your mother’s 
race. If you really have in you the blood of Assyrian 
Adonis the charming, learn the tender rules of your 
sire whose blessing is upon marriage, obey the cestus 
girdle born with the Paphian, save yourself from the 
dangerous wrath of the bridal Loves! Harsh are 
the Loves when there’s need, when they exact from 
women the penalty for love unfulfilled. 

383 “* For you know how Syrinx ® disregarded fiery 
Cythera, and what price she paid for her too-great 
pride and love for virginity ; how she turned into a 
plant with reedy growth substituted for her own, 
when she had fled from Pan’s love, and how she still 
sings Pan’s desire! And how the daughter of 
Ladon,® that celebrated river, hated the works of 
marriage and the nymph became a tree with in- 
spired whispers, she escaped the bed of Phoibos but 
she crowned his hair with prophetic clusters. You too 
should beware of a god’s horrid anger, lest hot Love 
should afflict you in heavy wrath. Spare not your 


* C7, i: 118, ® Daphne, ef. ii, 108. 
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διπλόον ἀἄμφεπ τε Baxyor ὁπίονα καὶ “παρακοίτην" 
καὶ λίνα σοῖο τοκῆος ᾿Αδώνιδος αὐτὸς ἀείρων 
λέκτρον ἐγὼ στορέσοιμι as ᾿Αφροδέτης. 335 
ποῖά σοι ἐννοσίγαιος ἐπάξια κομίσσει; 
7) pa σοι ἔδια γάμοιο λελέξετ αι gers ὕδωρ, 
καὶ στορέσει πνεώώντα δυσώδεα πόντιον ὀδμὴν 
δέρματα φωκάων, [[οσιδήια πέπλα θαλάσσης; 
δέρματα φωκίων ine Ocyrvao- σεῖο δὲ παστῷ 400 
Baryas ἀμφιπὸ Aous, Σ Σατύρους θεράποντας ὁ onacow’ 
δέξό μοι cora ,ἅμοιο καὶ ἀμπελόεσσαν ὁπώρην" 
εἰ δ᾽ ἐθέλεις δόρυ θοῦρον ᾿ Δδώνιδος old se κούρη, 
θύρσον ἔχεις ἐμὸν ἢ γχοτ' ca yAwyxiva τριαίνης. 
φεῦγε, ἔλα κακὸν ἦχον ἀσιγήτοιο θαλάσσης, 405 
φεῦγε ὃ υσαντήτων ΠΠοσιδήιον olat pov *Eparrwy. 
ἄλλῃ ᾿Αμυμώνῃ παρελέξατο κυανοχαίτης, 
ἀλλὰ γυνὴ μετὰ λέκτρον ὁμώνυμος ἔπλετο πηγή 
καὶ Σικύλλη παρίαυε καὶ εὐὐναλίην θέτο mdr me 
᾿Αστερίην δ᾽ ἐδίωκε, καὶ ἔπλετο "ἢσος < 410 
παρθενικὴν ὁ Ὁ ὑβοιαν ἐνερρίζωσε βαλάσσῃι, 
οὗτος ᾿Αμυμώνην μνηστε veTal, ὄφρα καὶ αὐτὴν 
λαϊνέην τελέση με: τὰ δέμνιον" οὗτος ὁπάσσει 
ἔδνον ἑῶν θαλάμων ὀλίγον βύον 7) βρύον ἅλμης 

ἢ βυθίην τινὰ κόχλον. ἐγὼ δέ σοι εἵνεκα μορφῆς 415 
dorapias ἀσχαλόων, τίνα σοι, τίνα δῶρα κομίσσω" 
οὐ χατέει χρυσοῖο τέκος χρυσῆς ᾿Αφροδίτης. 
ἀλλά σοι Use AAU ns κειμήλια πολλά κομέσσω" 
ἄργυρον ἀργυρόπηχυς ἀναίνεται. εἰς σὲ κομίσσω 
δῶρα διαστίλβοντα φεραυγέος ᾿Ηριδανοῖο- 420 
᾿Ηλιάδων δ᾽ ὅλον ὄλβον Pov ἐπαισχύνει σέο μορφὴ 


©. Seeesii, 
© A awe . ; usually she is a devouring monster, 
but this was often explained away as a dangerous rock. 
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girdle, but attend Bacchos both as comrade and bed- 
fellow. I myself will carry the nets of your father 
Adonis, I will lay the bed of my sister Aphrodite. 

396 “ What worthy gifts will Earthshaker bring ? 
Will he choose his salt water for a bridegift, and lay 
sealskins breathing the filthy stink of the deep, as 
Poseidon’s coverlets from the sea? Do not accept 
his sealskins. I will provide you with Bacchants to 
wait upon your bridechamber, and Satyrs for your 
chamberlains. Accept from me as bridegift my 
grape-vintage too. If you want a wild spear also as 
daughter of Adonis, you have my thyrsus for a lance 
—away with the trident’s tooth! Flee, my dear, 
from the ugly noise of the neversilent sea, flee the 
madness of Poseidon’s dangerous love! Seabluchair 
lay beside another Amymone,’ but after the bed the 
wife became a spring of that name. He slept with 
Scylla, and made her a cliff in the water.” He 
pursued Asterié,° and she became a desert island ; 
Euboia ὁ the maiden he rooted in the sea. This 
creature woos Amymone just to turn her too into 
stone after the bed; this creature offers as gift for 
his wedding a drop of water, or seaweed from the 
brine, or a deepsea conch. And I, distressed for your 
beauty as I stand here, what have I for you, what 
gifts shall I offer? The daughter of golden Aphro- 
dite needs no gold. Shall I bring you heaps of treas- 
ure from Alybe? Silverarm cares not for silver ! 
Shall I bring you gleaming gifts from brilliant 
Eridanos ? Your beauty, your blushing whiteness, 

© See ii. 125. 

¢ The nymph after whom the island was mythically named, 
being named originally Macris (Long Island). Only Nonnos 


mentions her as Poseidon’s love, and the identification of her 
with the actual rock of the island is apparently his own. 
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λευκὸν ἐρευθιόωσα, βολαῖς δ᾽ ἀντίρροπος ‘Hobs 

εἵκελος ἡλέκτρῳ Be porns ἀμαρύσσεται αὐχήν. 

καὶ λίθον ἀστράπτοντα: τεοῦ χροὸς εἷδος Déyyn 

μάρμαρα τιμήευται μὴ εἴκελον αἴθοπι Av 425 

Auxr δα σοι κομίσοιμι, σέλας : πέμπουσιν ὁπωπαί: 

μὴ καλύκων ῥοδόεντος ἀναΐσσοντα κορύμβον 

σοὶ ῥόδα “δῶρα φέροιμι, ῥυδώπ ἰδές εἰσι mapa.” 
‘Toto. ἔπος κατέλεξε; καὶ οὔατος ἑνδοθι κούρη 

χείρας ἐρεισαμ έν διδιϊμας cdpager axouds, 430 

μὴ πάλιν ἄλλοι “pure pee pa?) γλότα μῦθον ἀκούσῃ, 

ἔργα γάμου στυγέουσα: ποϊοβλὴτ ῳ δὲ Λυαίῳ 

μόχθῳ μόχθον ἐμιξε. τί κιντέρον ἐστιν ᾿Ερώτων, 

ἣ ὅτε θυμοβόροιο πόθοι λυσσώϑδεϊ κέντρῳ 


Pil ἢ e , . εν - 
ἀνέρας ἱμείροντας αλυσκάζουσι γυναῖκες 435 
καὶ πλέον οἷστρον ἄγουσι aaodpores; 

ἐνδόμυχος δὲ 


διπλόος ἐστὶν ἔρως, ὅτε παρθένος ἀνέρα φεύγει. 

“ὡς ὁ μὲν οἱστρής vere πόθου μαστίζετο κεστῷ" 
παρθενικῆς δ᾽ ἀπέμιμνεν" ἀμετροχίτωνι δὲ κούρῃ 
ous δρομον ἀγρώσσοντα νόον πόμπευεν aAnrny, 440 
κέντρον ἔχων γλυκύπικρον. 

ἀμεσσύμενος δὲ θαλάσσης, 

ἵκμια διψαλέοιο δι᾿ οὔρεος ἴχνια πά - 
παρθενικὴν μάστευε [Ἰοσειδάων μετανάστης, 
ἄβροχον ὑδατόεντι περιρραίνων χθόνα ω" 
καί οἱ ἔτι σπεύδοντι παρὰ κλέτας εὔβοτον ὕλης 645 
οὔρεος ἄκρα κάρηνα ; ποδῶν ἐλελίζετο παλμῷῴ ... 
εἰς Bepony σκοπίαζε, καὶ ἐκ ποδὸς a: καρήνου 
κούρης ἱσταμένης ὁὀκεμέτ τρεεν ἔνθεον ἢ ην" 
ὀξὺ δὲ λεπταλέοιο δι᾽ εἵματος οἷα κατόπτρῳ 
ὄμμασιν ἀπλανέεσσι τύπον τεκμαίρετο κούρης, 450 
οἷά τε γυμνωθέντα παρακλιδὸν ἄκρα δοκεύων 
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puts to shame all the wealth of the Heliades ; the 
neck of Beroé is like the gleams of Dawn, it shines 
like amber, [outshines] a sparkling Jewel; your fair 
shape makes precious marble cheap. I would not 
bring you the lampstone blazing like a lamp, for light 
comes from your eyes. I would not give you roses, 
shooting up from the flowercups of a rosy cluster, 
for roses are in your cheeks.”’ 

429 Such was his address ; and the girl pressed the 
fingers of her two hands into her ears to keep the 
words away from her hearing, lest she might hear 
again another speech concerned with love, and she 
hated the works of marriage. So she made trouble 
upon trouble for lovestricken Lyaios. What is more 
shameless than love, or when women avoid men who 
yearn with the heart-eating maddening urge of 
desire, and only make them more passionate by their 
modesty? The love within them is doubled when 
a maiden flees from a man. 

438 So he was flogged by the maddening cestus of 
desire ; and he kept away from the girl, but full of 
bittersweet pangs, he sent his mind to wander 
a-hunting with the girl with ungirt tunic. Then out 
from the sea came Poseidon, moving his wet footsteps 
in search of the girl over the thirsty hills, a foreign 
land to him, and sprinkling the unwatered earth with 
watery foot ; and as he hasted along the fertile slope 
of the woodland, the topmost peaks of the mountains 
shook under the movement. . . . He espied Beroé, 
and from head to foot he scanned her divine young 
freshness while she stood. Clear through the filmy 
robe he noted the shape of the girl with steady eyes, 
as if in a mirror; glancing from side to side he saw 
the shining skin of her breasts as if naked, and cursed 
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᾽ “ς,Α4Α Lad ea 
στήθεα μαρμαίροντα, πολυπλεκέεσσι O€ Of THOUS 
μαζῶν κρυπτομένων φθονέρην ἐπεμέμῴφετο pirpyr, 
διεύων ἐἑλικηδὸν ἐρωμανὲς ὄμμη προσώπου, 
, ᾽ , τ os . . ᾽ δὲ 
παπταινὼμ ἀκόρητος GAoy δέμας οἐὐστρομανηὴς 4 
> ’ Γ 7}! s . - ἃ 8 s 
εἰναλίην κυθέρε ἐ411" αἀλὸς μεδέων ἐνοσίχθων 
μοχθίζων ἱκέτευε, καὶ ἀγριύλῳ capa Ξοιίμνῃ 
παρθένον (σταμένην φιλίω μειλίξατο μυθῳ' 
“ΒΕ λλεέδα καλλιγύναικα γυνὴ μία πᾶσαν ἐλέγχει" 
οὐ Πάφος, οὐκέτι Λέσβος ἀείδεται, οὐκέτι Δλύπρου 460 
οὔνομα καλλιτόκοιο φατίζεται οὐκέτι μέλφε 
Νάξον ἀειδομένην εὐπάρθενυν" ἀλλὰ καὶ αὑτὴ 
εἰς τόκον, εἰς ὠδῖνας ἐεικηθη Δακεδαύμων" 
οὐ Πάφος, οὐκέτι Λέσβος, ᾿Δμυμώνης δὲ τιθήνη 
ἀντολίη σύλησεν ὅλοι κλέος ᾿)ρχομενοίο, +65 
μούνην ἀμφιέπουσα μίαι: Nap’ σπλοτέρη γὰρ 
τρισσάων Ναρίτων nee Banarnon τετάρτη. 
παρθένε, κάλλιπε γαῖαν, ὃ περ Mepis: ov σέο “imp 
ἐκ χθονὸς Pann ac “ise ιν τηρ Α φροδίτη 
΄ ν ᾿ 8 own 8 ΄ ᾽ 
πόντον ἔχεις ἐμὸν ἔδνον ἀτέρμοντι, μείζονα γαίης. 670 
σπεῦσον ἐριδμαίνειν adoyw Διός, ὀῴρά τις εἴπῃ, 
ὅττι δάμαρ Nporidao καὶ εὐνέτις ἐννοσιγαίου 
’ U ᾿ s U » 
πάντοθι κοιρατέουσιν, ἐπεὶ νιφόεντος ᾽Ολύμπου 
Γι ~ w ᾽ , ΄ Γ] 
pn σκῆπτρον ἔχει, Βερόη κράτος ἔσχε θαλάσσης. 
οὔ σοι Βασσαρίδας μανιώπεας ἐγηπαλίξω, 475 
ov Σ άτυροι' σκαίροι τὰ καὶ οὐ Σ ειληνὸν ὁπάσσω:" 
> A Ld - ᾿ Φ “- 
ἀλλὰ τελεσσιγάμοιο τεῆς θαλαμη πόλον εὐνῆς 
, 4 . a 
Πρωτέα σοι καὶ ἰἰλαῦκον ὑποὸρν στῆρα τελέσσω- 
, ‘ τ - ? e 
δέχνυσο Kat Νηρῆα καί, ἦν ἐθέλης, Μελικέρτην" 
καὶ πλατὺν ἀενάον μιτρούμενον ἄντυγι κόσμου 480 
"Oxeavov κελάδοντα τεὸν θεράποντα καλέσσω" 
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the jealous bodice wrapt about in many folds which 
hid the bosom, he ran his lovemaddened eye round 
and round over her face, he gazed never satisfied on 
her whole body. ‘Then mad with passion Earth- 
shaker lord of the brine appealed in his trouble to 
Cythereia of the brine, and tried with flattering 
words to make friends with the maiden standing 
beside the country flock : 

459 “One woman outshines all the lovely women 
of Hellas! Paphos is celebrated no longer, nor 
Lesbos, Cyprus no longer has a name as mother of 
beauty ; no longer will I sing Naxos which the singers 
call isle of fair maids; yes, even Lacedaimon is 
worsted for children and childbirth! No more 
Paphos, no more Lesbos—the land of the rising sun, 
Amymone’s nurse, has plundered all the glory of 
Orchomenos, for one single Grace of her own! For 
Beroé has appeared a fourth grace, younger than 
the three ! 

468 ““ Maiden, leave the land. That is just, for 
your mother grew not from the land, she is Aphrodite 
daughter of the brine. Here is my infinite sea for 
your bridegift, larger than earth. Hasten to chal- 
lenge the consort of Zeus, that men may say that 
the lady of Cronides and the wife of Earthshaker hold 
universal rule, since Hera has the sceptre of snowy 
Olympos, Beroé has gotten the empire of the sea. 4 
will not provide you with mad-eyed Bassarids, I will 
give you no dancing Satyr and no Seilenos, but I 
will make Proteus chamberlain of your marriage- 
consummating bed, and Glaucos shall be your under- 
ling—take Nereus too, and Melicertes if you like ; 
and I will call murmuring Oceanos your servant, 
broad Oceanos girdling the rim of the eternal 
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σοὶ ποταμοὺς ξύμπαντας omavome ἔδνον ὁπάσσω. 

εἰ δὲ καὶ ἀμφιπόλοις ἐπιτέρπεαι, cis σὲ κομίσσω 
θυγατέρας Νηρῆος" QUA μέν ἢ δὲ γενέσθω 

μαῖα Διωνύσοιο τε ὴ θαλαμηπόλος te 485 

“υνεπε: χωομένην δὲ λιπὼν δυσπειθέα κούρην 
ἠέρι μῦθον came χέων ἀνεμώδεα φωνήν" 

“ Muppns ὄλβιε κοῦρε, λαχὼν εὔπαιδα γενέθλην 
τιμὴν μοῦνος ἔχεις διδυμάονα: μοῦνος ἀκούεις 
καὶ γενέτης Bepons καὶ νυμῴίος adpoyereins.” 490 

Tota μὲν ἐννοσίγαιος ἱμάσσετο κέντορε κεστῷ" 
πολλὰ δὲ δῶρα τίταινεν. ᾿Αδώνιδι καὶ Κυθερείῃ, 
κούρης ἔδνον ἔρωτος. ὁμοφλέκτῳ b¢ βελέμνῳ 
ὄλβον ἄγων Διόνυσος, σον παρὰ γείτονι Téyyp 
χρυσοφαεῖς ὠδῖνες ἐμαιώσαντο μετάλλων, 496 
πολλὰ μάτην ἱκέτευε θαλασσαίην ‘A φροδίτην. 

Καὶ Hagin δεδόνητο, πολυμιίστοιο δὲ κούρης 
ἀμφοτέρους μιηστῆρας condi ἀμφοτέρων δὲ 
ἰσοτύπων ὁρόωσα πόθον καὶ ζῆλον Ἑρώτων 
"Apet νυμφιδίῳω Bepors κήριξεν ἀγῶνα δ 
καὶ γάμον αἰχμητῆρα καὶ ἱμερόεσσαν ᾿Ευνυώ. 
καΐ μιν ὅλην πυκάσασα γυναικείῳ τινὶ κόσμῳ 
Κύπρις ἐπ᾿ ἀκροπόληος ἑῆς ἱδριίσατο πάτρης 
παρθένον ἀμφήριστον ἀέθλιον ἁβρὸν ᾿Ερώτων" 
ἀμφοτέροις δὲ θεοῖσι μίαν ξυνώσατο φωνήν" 1S 

"H@eAov, εἰ dv0 παῖδας ἐγὼ λάχον, odpa συνάψω 
τὴν μὲν ὀφειλομένην ἐνοσίχθονι, τὴν δὲ Avaigs 
ἀλλ᾽ ἐπεὶ οὐ γενόμην διδυμητόκος, οὐδὲ κελεύει 
θεσμὰ γάμων ἄχραντα μίαν ξυνήονα κούρην 
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world. I give you as a bridal gift all the rivers 
together for your attendants. If you are pleased 
to have waitingmaids also, I will bring you the 
daughters of Nereus; and let Ino the nurse of 
Dionysos be your chambermaid, whether she likes 
it or not!” 

486 Thus he pleaded, but the maiden was angry and 
would not listen ; so he left her, pouring out his last 
words into the air— 

488 “ Happy son of Myrrha, you have got a fine 
daughter, and now a double honour is yours alone ; 
you alone are named father of Beroé and bridegroom 
of the Foamborn.”’ 

491 Thus Earthshaker was flogged by the blows of 
the cestus ; but he offered many gifts to Adonis and 
Cythereia, bridegifts for the love of their daughter. 
Dionysos burning with the same shaft brought his 
treasures, al] the shining gold that the mines near the 
Ganges had brought forth in their throes of labour ; 
earnestly but in vain he made his petition to 
Aphrodite of the sea. 

497 Now Paphia was anxious, for she feared both 
wooers of her muchwooed girl. When she saw equal 
desire and ardour of love in both, she announced 
that the rivals must fight for the bride, a war for a 
wedding, a battle for love. Cypris arrayed her 
daughter in all a woman’s finery, and placed her upon 
the fortress of her country, a maiden to be fought for 
as the dainty prize of contest. Then she addressed 
both gods in the same words : 

506 “1 could wish had I two daughters, to wed one 
as is justly due to Earthshaker, and one to Lyaios; 
but since my child was not twins, and the undefiled 
laws of marriage do not allow us to join one girl to a 
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ζεῦξαι διχθαδίοισιν ἀμοιβαίοις παρακοίταις͵ 510 
ἀμφὶ μιῆς ἀλόχοιο proPos ὐμφοστόλος ἕστω" 
οὐ γὰρ ἅτερ καμάτου Be pons Adyos: ἀμφι δὲ νύμφης 
ἄμφω ἀεθλεύσοιτε γάμου προκέ, λευθον ἀγῶνα" 
ὃς δέ κέ νἰκυσει, Evkcn: ἀνάξιον ἀγέσθω 
ἀμφοτέροις φίλος pros? ἐπεὶ περιδείδια κούρης $18 
γείτονος ἀμφὶ πόληος, OTY πολιοῦχος ἀκούω, 
πατρίδα μὴ Ke pons Be pony διὰ "ἄλλος ἁλέσσω" 
συνθεσίας πρὸ γάμοιο τελέσσατε, μὴ μετὰ χάρμην 
πόντιος ἐννοσίγαιος ἰτεμβόμενος περὶ νύκης 
γαῖαν ἀιστώσειεν" chy γλωώχῖνι τριαίνης, &20 
μὴ κοτέων Διόνυσος “Apupwins περὶ λέκτρων 
ἄστεος apie, ὀςσσαν apadovvee aAw ny. 
εὐμενέες δὲ yeveate μετὰ κλόνον" ἀμφότεροι δὲ 
φίλτρου ζῆλον ἔχοντὶς ὁμεροσιυντς ἐνὶ θεσμῳῷῳ 
κάλλεϊ φαιδροτέρω Koopiaate πατρίδα νύμφης. 1125 

"Qs φαμένης μνηστῆρες ἐπτιεον" ἀμφοτέροις δὲ 
ἔμπεδος ὅρκος ἔην ρονίδνν καὶ Vata καὶ Αὐθὴρ 
καὶ Σ),τύγιαι ῥαθάμιγγες ἐπιστείσαντο b¢ Μοῖραι 
συνθεσίας" καὶ Anpis ἀέξετο πομπὸς ᾿Ερώτων 
καὶ KAcvos- 

ἀμφοτέρους Oe γαμοστόλης ἐπλισε [Πειθώ. 5) 

οὐρανόθεν δὲ μολόντες ὁπ ree | UTI pes ἀγῶνος 


Ἁ 4 ΄ ν 
σὺν Au πάντες ἔμιμντον, ὅσοι ναετῆρες ᾽Ολύμπου, 
6 , = ¢ ’ 
μάρτυρες vopans ΔΛιβανηίδος thot πέτρης. 
wr “- 3 ? 
ἔνθα φάνη μέγα σῆμα ποθυβλήτῳ Διονύσῳ: 
‘ 1 ’ , 
κίρκος ἀελλήεις χαλάσας πτερὸν ἔγκυον aupns δλ5 
6 aS # 
βοσκομένην ἐδίωκε πελειαάδα: τὴν δέ τις ἄφνω 
ἢ « ’ ° Φ 4 f e oe 
ἐκ χθονὸς ἁρπάξας ἁλιαίετος εἰς βυθὸν ἕπτη, 
e , ’ ΄ ᾿ 
φειδομένοις ὀνύχεσσι μετάρσιον ὄρνιν ἀείρων. 
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pair of husbands together change and change about, 
let battle be chamberlain for one single bride, for 
without hard labour there is no marriage with Beroé. 
Then if you would wed the maid, first fight it out 
together ; let the winner lead away Beroé without 
brideprice. Both must agree to an oath, since I fear 
for the girl’s neighbouring city where I am known as 
Cityholder, that because of Beroé’s beauty I may lose 
Beroé’shome. Make treaty before the marriage, that 
seagod Earthshaker if he lose the victory shall not 
in his grief lay waste the land with his trident’s 
tooth ; and that Dionysos shall not be angry about 
Amymone’s wedding and destroy the vineyards @ of 
the city. And you must be friends after the battle: 
both be rivals in singlehearted affection, and in one 
contract of goodwill adorn the city of the bride with 
still more brilliant beauty.” 

526 The wooers agreed to this proposal. Both took 
a binding oath, by Cronides and Earth, by Sky and the 
floods of Styx; and the Fates formally witnessed 
the bargain. Then Strife grew greater to escort the 
Loves, and Turmoil also; Persuasion the handmaid 
of marriage, armed them both. From heaven came 
all the dwellers on Olympos, with Zeus, and stayed 
to watch the combat upon the rocks of Lebanon. 

534 Then appeared ἃ great portent for lovestricken 
Dionysos. A stormswift faleon was in chase of a 
feeding pigeon ; he drooped his breeze-impregnated 
wings,’ when suddenly an osprey caught up the 
pigeon from the ground and flew to the deep, holding 


¢ How there came to be any so early as that Nonnos does 
not explain. (ene. i¢ tathing shoat the Suture ὁ dogs wot Ὁ» 
> i.e. he was just dropping on the pigeon, when the eagle > 9 
came under with a swoop sideways and caught it. 
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Kai μιν ἰδὼν Διόνυσος ἀπέπτυεν ἐλπίδα viens: 
ἔμπης δ᾽ εἰς μόθον ἦλθεν. 

ἐπ᾿ ἀμφοτέρων δὲ κυδοιμῷ 
ὄμματι μειδιόωντι πατὴρ κεχάρητο Kpoviwy, 
δῆριν ἀδελῴφειοῖο καὶ vidos ὕψι δοκείων. 
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the bird high in gentle talons. When Dionysos beheld 
this, he cast away hope of victory; nevertheless he 
entered the fray. Father Cronion was pleased with 
the contest of these two, as he watched from on 
high the match between his brother and his son with 
smiling eye. 
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, ν e oe ΄ 
Δίζεο ΤεσσαρακοίσΊ,τοι ETL Τρίτον, όππόϑι μέλπω 
4 s ΄ eg* ’ 
Ἄρεα κυματόεντα και αμπτελυεσσαν bows. 


"Oso ἡ ἐ: “gre RIDOU LOS i \pre, oxe τηγὸς Ἐρώτων, 
ἀν τς POLS δ τ μι χη Rae i υλαμηπόλον ἡχώ, 
καὶ γαμίου s πολέμοιο CepetAsa ΤΥ] iver Kern: 
καὶ KAGVOr atte ιν ουσίχθοιι » αἱ Διονύσῳ 
Gorpos ayy Ven τον, 6s BAY δὲ yope tw 5 
χάλκεον € €7XOS ἄειρεν νὴ εὐ ύν Λῴροδέτης, 
ὅ Ἄρεος appovoyy ρου ἰὼ a μὰ μὰν αὐλῷ. 
καὶ Σατύρων perry καὶ boyy βαλάσσης 
παρθένος ἦεν ἀκθλον αὐ ν μεν" y ὃς σιω 
εἰναλίου μνηστύή pos oy Ty μεταλάστιον εὐνὴν 10 
ὑγρὸν ὑποβρυχίων ἐτ COC παστὸν Ἑρώτων,͵ 
καὶ πλέον ἤθελε Banxyor dixto δὲ Δηιανείρῃ, 
ἢ ποτε νυμφιδίοιο περιδρομέοντον αγκῶψος 
ἤθελεν Πρακλῆα, καὶ dutattldos + τοταμοῖο 
ἴστ ΑΤΟ δῆ τ Boon patpows ὑμενπιίους. 15 
Kat δρόμον αὐτοκέλειστοι ἔχων ἐλικώδεῖ ῥόμβῳ 
ἀννέφελος σάλπιζε μέλος πολόμτ, tos’ abnp: 
καὶ βλοσυρὸν μύκημα χέων λισσωδει λαιμῷ 
᾿ΑΛσσυρίῳ τριόδοντι κορυσσετο κυαι χαίτης, 
σείων πόντιον ἔγχος. ἀπειλήσας δὲ θαλάσσῃ 20 
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Look again at the forty-third, in which I sing a war 
of the waters and a battle of the vine. 


So battlestirring Ares, who leads the channel for 
Love, shouted the warcry to prepare for the bridal 
combat. Enyo laid the foundations of the war for a 
wedding : and lusty Hymenaios was he that kindled 
the quarrel for Earthshaker and Dionysos—he danced 
into the battle, holding the bronze pike of Amyclaian 
Aphrodite,? while he drooned a tune of war on a 
Phrygian hoboy. For King of Satyrs and Ruler of the 
Sea, a maiden was the prize. She stood silent, but re- 
luctant to have a foreign wedding with a wooer from 
the sea; she feared the watery bower of love in the 
deep waves, and preferred Bacchos: she was like 
Deianeira, who once in that noisy strife for a bride 
preferred Heracles, and stood there fearing the 
wedding with a fickle bullhorn River.® 

16 Heaven unclouded by its own spinning whirl 
trumpeted a call to war; and Seabluehair armed 
himself with his Assyrian trident, shaking his mari- 
time pike and pouring a hideous din from a mad 
throat. Dionysos threatening the sea danced into 


α The Armed Aphrodite; ‘‘ Amyclaian”’ loosely for 
Spartan. 
® An allusion to Sophocles, Trach. 9-27, cf. ibid. 503-530. 
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εἰς ἐνοπὴν Διόνυσος ἐκώμασεν οἵνοπι θύρσῳ, 
μητρὸς ὁρεσσινόμοιο καημένος ἅρματι Pains: 
καί τις ἀεξομένη : Teapot Mie γόνος ἄντυγα δίῴφρου 
ἄμπελος αὐτοτέλεστωος oAov δέμας ἔσκεπε Βάκχου, 
βόστρυχα μιτρώσασα κατάσκια συζυγι κισσῷ" 
καί τις ὑπὸ ζυγόδεσμα περίπλρκον αὐχένα σείων 
θηγαλέω χθονὸς ἄκρα λέων ἐχαράξατο ταρσῷ, 
τρηχαλέον μύκημα σεσηρότι yd πέμπων" 
καὶ βραδὺς ἐρπ τ ζων ἐλέφας παρὰ γείτονι πηγῇ. 
ὄρθιον a γνάμπτοιο ποδὸς FF pry pa κα ΄, 
ὄμβριον ἀζαλέοισιν ἀντρῴυσε χείλεσιν ὕδωρ, 
καὶ προχοὰς ξήραινε" Sony gna δὲ ῥοάων 
πηγαίην ἀχίτωνα He Typyaye διῴάδα Nv 

Καὶ θεὸς ὑγρομέδων ἐκορισσετο, Νηρεῖ δὲ 
ἦν κλοιος" ἱκμαλίοι δὲ θαλασσαίων ἀπὸ νώτων 838 
δαίμονες ἐστρατόωντο" ΄τανυπτόρθοις δὲ κορύμβοις 
δῶμα [Ποσειδάωνος ἱμάσσετο, πόντιον 7 
καὶ χθονί tou Aodoc wros ἀρασσομένον κενεώνος 
ἡμερίδες λιβάνοιο μετοχλίζοντο τρεαῖν 
καί τινα βοσκομένην μελανόχροον ἐγγώδι πόντου 40 
εἰς βοέην ἀγέλην Π᾿Ποσιδήιου ἅλματι λάβρῳ 
θυιάδες ἐρρώοντο" τανυγλήμοιο δὲ ταύρου 
ἡ μὲν ἐφαπτομένη pay ἔσχισεν, ἡ δέ μετώπου 
διχθαδίης ἀτίνακτα icf λασεν ἄκρα Kepains: 
καί τις ἁλοιητῆρι διέτμαγε γαστέρα θύρσῳ" 45 
ἄλλη πλευρὸν ἐτεμνεν ὅλον βοός: ἡμιθανὴς δὲ 
ὕπτιος αὐτοκύ, ἱστὸς ὑπώκλασε ταῦρος ᾿ἀρούρῃ: 
καὶ βοὸς ἀρτιτόμοιο κυλωδομένοιο Kove 
ἡ μὲν ὀπισθιδίους πόδας ἔσπασεν, ἡ δέ ὕσα 


προσθιδίους ἐρύεσκε, πολυστροφάλιγγι δὲ ῥιπῇ ὅο 
ὄρθιον ἐσφαίρωσεν € ἐς ἡέρα bier “a χηλήν. 

Καὶ στρατιῆς Διόνυσος ἐκόσμεεν ἡγεμονῆας, 
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the fray with vineleaves and thyrsus, seated in the 
chariot of his mother mountainranging Rheia ; and 
round the rim of the Mygdonian car was a vine self- 
grown, which covered the whole body of Bacchos, and 
girdled its overshadowing clusters under entwined 
ivy. A lion shaking his neck entwined under the 
yokestrap scratched the earth’s surface with sharp 
claw, as he let out a harsh roar from snarling lips. 
An elephant slowly advanced to a spring hard by, 
striking straight into the ground his firm unbending 
leg, lapped the rainwater with parched lips and dried 
up the stream; and as the waters became bare 
earth, he drove elsewhere the Nymph of the spring 
thirsty and uncovered. 

34 Meanwhile, the lord of the waters prepared for 
conflict. There was confusion among the Nereids; the 
deities of the waters came from the stretches of the 
sea to form array. Poseidon’s house, the water of 
the sea, was flogged with long bunches of leaves ; the 
caverns of the mountains were shaken by the trident, 
and the vines of Lebanon were rooted up. With wild 
leaps the Thyiades threw themselves upon a herd of 
black cattle of Poseidon’s, feeding near the sea. One 
with a touch cut through the back of a glaring bull, 
another sheared off from its forehead the two stiff pro- 
jecting horns, one pierced the belly with destroying 
thyrsus, another slit the whole side of the creature : 
halfdead the bull sank down and rolled helpless on 
his back on the ground—as he rolled in the dust 
with these fresh wounds, one pulled off his hind 
legs, one tugged at the forefeet, and threw up 
the two hooves tumbling over and over straight up 
in the air. 

52 Then Dionysos mustered his captains, and made 
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τ ΠΣ πέντε φάλαγγες ἐς tha rocacay "Eaves. 
πρώτης στιχὺς TPKE Weld εὐαμπέλος Oiveds 
mos "Epevtladtcaros, ὧν 1 peer cpt Ταύρου 5S 

Φυλλίδος sang dp one ὑμεναίοις" 

τῆς δ᾽ ἑτέρην "WY το μελαγχαίτης ᾿Ελικάων 

ξανθυώυης pode 10 ΠΑΡ σιν, apa δὲ δειρῇ 

πλοχμὸς evar δὰ; δ λιν γον ae ὑπ εσύρετο χαίτης" 

(λοπίων τριτάτην, Sradvdos + Ξρυμάχιζε τετάρτης, 600 

(\(ropeaou Ava TEASG, dian ρήτοιο τοκῆος᾽ 

πε π τῆς δ᾽ ἡ γεμόνευς Me Aasthos, ὄρχαμος ᾿Ινδῶν, 

ὧν τέκεν" Otvany Kiwanets, apg ὃς κούρῳ 

φυταλιῆς πλέξασα {τς ὧς ἄκρα πετήλων 

σπάρ) ava Ror peo OCT a Te pag εἰλίξατο μήτηρ, GS 

vied χυτλώσασα μεϑην 7s ὑμονι ληνῷ. 

TOU) κισσοφόροισιν ὀϊστε rota βελέμνοις 

our "ὄρομος ἀμπε Oars φιλαγᾷ ἐκορύσσετο βάκχῳ. 

καὶ στρατιὴν ϑώρηξ: yews λαοσσόον ἠχώ" 
᾿“βασσαρίδε ἊΣ paps ate: κορισσομένου δὲ Avatou 70 

αὐλὸς ἐμὸς κερόύεις πολέμιον ἦχον apicowy 

ἀντίτυπον φθέγξαιτο μέλος μυκήτορι κόχλῳ, 

καὶ διδύμοις Tarnow μούου χαλκόθροον ἠχὼ 

τύμπ TaVa OoUT rare ey aie "τλίῳ ὃς χορεύων 

Πλαῦκον οιστεισειε δαμων ῥηξήνορι θύρσῳ" 75 

Kat πλοκάμους LT pees τ HOS are o1eat € κισσῷ, 

καὶ Φαρίου πόντοιο λιπών Αἰγύπτιον ὕδωρ, 

νεβρίδα ποικιλόνωτου ἔχων με: a δέρματα φώκης, 

αὐχένα κυρτώσειεν ἐμοὶ θρασιυν" εἰ δύναται δέ, 


Σ ειληνῷ μεθύοντι κορυσσέσθω λΙελικέ 4 w) 
A ’ La bh ᾿ . ’ ΄ 
Kat raEeTyY lH pecnAoto eee Bproeras ἐναύλους sl 
γηραλέοι' Φόρκυνα ὀιδηξξατε Oe co acipay, &2 
ἀμπελόεις O€ γένοιτο γέρων χερσαῖος ἁλεωεὺύς" & 
\ 


Kat Σάτυρος μειέχαρμος ἐὸν wipAnxa τινάσσων 883 
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five divisions for the watery conflict. The first line 
was led by him of the vine, Cilician Oineus, son of 
Ereuthalion, whom he begat near the Tauros οὗ. 
Phyllis, in the open air. The second was led by 
blackhair Helicaon, a blond man with rosy cheeks, 
and long curls of hair hanging down over his neck. 
Oinopion led the third, Staphylos stood before 
the fourth, two sons of a tippling sire, Oinomaos; 
Melantheus was captain of the fifth, an Indian chief 
and the son of Oinone the Ivy-nymph: his mother 
had wrapt her boy in leafy tips of the sweet-smelling 
vine for swaddlings, and bathed her son in the wine- 
press teeming with strong drink. Such was the host 
armed with missiles of ivy which followed Bacchos 
the vinegod ; and when he had armed them, Bacchos 
called to the host in stirring tones : 

70“ Fight, Bassarids! When Lyaios is under 
arms, let my pipes of horn strike up a warlike 
tune, answering the booming sound of the conch, 
let the cymbals of bronze beat a loud noise with 
double clashings. Let Maron dancing in battle 
shoot Glaucos with manbreaking thyrsus. Go, tie 
up the hair of Proteus with ivy, something new for 
him! Let him leave the Egyptian water of the 
Pharian Sea, and change his sealskins for a speckled 
fawnskin, and bow his bold neck to me. Let Meli- 
certes fight against drunken Seilenos, if he can. 
Teach old Phorcys to leave the seaweedy deeps 
and dwell in Tmolos holding a thyrsus, and let the 
old man become a vinegrower on land. Let the 
Satyr stand fast and brandish his fennel, and with 
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διψαλέον N i ἰηρῆα μεταστῆήσε ie vadagons 


ἀγραύλοις παλάμησι" καὶ ἀρτιφύτων ἀπὸ κήπων 
βόστρυχα μιτρώσασθιε Ila δαίμονος οἴνυπι δεσμῷ, 


καί μιι' ὑποὸρηήσσοντα μεῖ ᾿Ισυμιάδος βυθὸν ἅλμης 


πόντιον ἡνιοχῆα κομίσσατε μητέρι "Pein, 
εἰναλίῃ μάστιγι κυβερν ητῆρα λεόντων" 


οὐ γὰρ ἐμὸν κατὰ πόντον ανεψιὸν εἰσέτ᾽ ἑάσσω "ἡ 


ἀθρήσω δὲ φάλαγγα δορικτήτοιο -βαλάσσης 
νεβρίδι κοσμηθεῖσαν" ἀπειρήτῆσι δέ Nupoass 


κύμβαλα Νηρεΐδεσσιν, ὀπιίσσατε, μέξατε Βάκχαις 


5. 
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μούνης ξεινοδόκοιο φυλάξατε δῶμα θεαίνης" 


λευκοθέης δ᾽ ἀπέδιλα συνάψκιτε ταρσὰ κοθόρνοις" 


χερσαίη O€ day εἰσα συνέμπορος wads Βάκχῃ 
Δωρὶς ἀερτάζειεν ἐμὴν ϑιασώδεα πεύκην᾽ 

καὶ βυθίη [Παντόπεια τιιαξαμένη βρύον ἄλμην 
βόστρυχα μιτρώσειεν ἐχιδνήεντι κορι 


Εἰδοθέη δ᾽ ἀέκουσα περίκροτα ρύπτρα διχέσθω: 


καὶ πόθον σον ἐ ἔχυυσαν ἐρωώμαν ἕοντι καὶ αὐτῷ 
Τὶς νέμεσις [αλήτειαν ὑποδρήσσειν Διονύσῳ, 
ἕδνον ᾿ Δμυμώντης θαλαμηπόλον odpa τολέσσῃ 
ἱστοπόνῳ παλάμη Διβανπ ώϑι 3 πέπλον ἀνάσ 
ἀλλὰ γένος Νηρῆος "Ἢ σα τε ποντοπόρους 
Spwidas OUK ἐθέλω, Be pon μὴ ζῆλον ἐγείρω. 
καὶ κομόων ΤΟ τὰ τανυπτορθ οίο μετώπου 
Πὰν ἐμὸς οὐρεσίῴφοιτος ἀτευχέι χειρὶ πιέζων 
θηγαλέῃ : πλήξειε Ποσειδάωνα κεραίῃ, 
στέρνου μεσσατίοιο τυχὼν εὐ καμπέσιν αἰχμαῖς 
ἢ σκοπέλῳ λοῴφόειτι, ὃ διαρρήξεις δὲ χηλαῖς 
δισσοφυὴ Τρίτωνος ὁμόζυγα κύκλον ἀκάνθης. 
Γλαῦκος ἁλιβρέκτοιο διάκτορος ὡνοσιγαίου 
Βάκχῳ ὑποδρήσσειε, περίκροτα χερσὶν ἀείρων 
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his countryman’s hands transport thirsty Nereus out 
of the sea; enwreath Palaimon’s hair with bonds 
of vine from newly planted gardens, and bring that 
charioteer of the sea from the depths of the Isthmian 
brine to be a servant for Mother Rheia and to guide 
her lions with his whip, for I will no longer leave my 
cousin in the deep: I will behold the host of the 
spearconquered sea decked out in the fawnskin. 
Give cymbals to the inexperienced Nereid Nymphs, 
mingle Hydriads with Bacchants—spare only the 
hospitable house of goddess Thetis, although she is 
one of the seabrood. 110 the unshod feet of Leuco- 
thea in buskins ; let Doris appear on dry land and 
lift my mystic torch along with the revelling Bac- 
chants ; let Panopeia shake off the seaweed of the 
deep and wreathe her locks in clustering vipers ; let 
Kidothea unwilling receive the rattling tambourine. 
What harm is there that Galateia should be servant 
to Dionysos, when she has a passion like his own mad 
love, that her hands may make a woven robe as a 
gift for the wedding pomp of Amymone the queen 
of Lebanon ?—No, leave alone the family of Nereus ; 
for I want no handmaids from the sea, or Beroé 
might be jealous. 

109 “ Let Pan my old mountainranger, proud with 
the longbranching points on his forehead, press 
Poseidon with unarmed hand and butt him with 
sharp horn, strike him full in the chest with those 
curving prongs, or with a rocky stone, let him break 
with his hooves the ring of Triton’s backbone where 
his two natures join. Let Glaucos the attendant 
of brinesoaken Earthshaker be servant to Bacchos, 
and lift in his hands the rattling cymbals of Rheia 


1 So mss.: Ludwich εἰσέτι vacow. 
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αὐχενίῳ τελαμῶνι παρήορα τύμπανα ‘Pains. 

οὐ μούνης Bepons : περιμάρναμαι, ἀλλὰ καὶ αὑτῆς 

νύμφης ἡμετέρης περὶ πατρίδος" οὗ μιν ἁράξας 

ἱσταμένην ἀτίνακτον ἁλὸς μεδέων ἐνοσίχθων, 120 

εἰναλίην" περ ἐοῦσαν, ἀμαλδύνεις τριαίνῃ, 

ὅττι κορυσσομένω θωρήξομαι: ἁμῴοτερον γάρ, 

εἰ λάχε γείτονα πόντον, ἔχει dura μυρία Baxyou, 

"ἵκης ἡμετέρης onpriow ἀγχιάλου yap... 

ἀλλὰ παλαιοτέρηιν' μετὰ Παλλάδα μάρτυρε βάκχω 135 

Κέκροψ ἄλλος ἵκοιτο δικασπόλος,͵ δῴρα καὶ αὐτὴ 

ἄμπελος ἀείδοιτο ᾧΦερέπτολις͵ ὡς rep ¢Aain. 

καὶ πόλιος τελέσας ἕτερον τιυπον οὗ μιν (dow 

ἐγγὺς ἁλός, κραναὰς ὃς ταμεὼν γυρθηκι κολώνας 

γείτονα ηρυτοῖο γεφυρώσω βυθὸν ἅλμης, 130 

χερσώσας σκοπέλοισιν ἁλὸς πετρούμενον ὕδωρ᾽ 

τρηχαλέη δὲ κέλευθος tanferar ὀξέι θύρσῳ. 

ἀλλὰ πάλιν μάρνασθε, Μιμαλλόνες͵ ἠθάδι νίκῃ 

θαρσαλέαι" κταμένων δὲ τεύρρυτον αἷμα Γιγάντων 
νεβρὶς ἐμὴ μεθέ ποισα μελαίνεται" εἰσέτι δ᾽ αὐτὴ 136 

ἀντολίη τρομέει ple, καὶ εἰς - δον αὐχένα κάμπτει 
[δὸς λρης, ρομίω ὃς λιτήσια δάκρυα λείβων 

δάκρυα κυματόεντα γέρων cdpifer ᾿᾿ΙΙδάσπης. 

καὶ διερὴν μετὰ δῆριι' yar λιβανηΐδα νυμῴφην 

ἕν γέρας ἱμείροντι χαρίζομαι ἡ πνοσιγαίῳ" 140 

ἣν ἐθέλῃ, μέλψειεν ἐμῶν ὑμέναιον ᾿Ερώτων, 

μοῦνον ἐμὴ Bepon μὴ δόχμιον ὄμμα τανύσσῃ.᾽ 
Τοῖον ἔπος κατέλεξεν: ἀπειλητῆρι δὲ μύθῳ 

κερτομέων Διόνυσον ἀμείβετο κυανοχαίτης᾽ 

“Αἰδόμενος, Διόνυσε, ge la ὅττι τριαίνης 148 


a -σΦ-- 


42,6. 85 hing Cae: rops decided in falar: of Athena when 
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which hang by a strap beside his neck. Not for Beroé 
alone I fight, but for the native city of my bride. 
Farthshaker must not strike it, but it must stand 
unshaken, although it lies in the sea and he is lord 
of the sea—he must not destroy it with his trident 
because I will face him in arms: it is as much one 
as the other—if the sea is its neighbour, it has ten 
thousand plants of mine, a sign of my victory ; for 
close to the shore [are my vineyards]. But as for 
Pallas of old, so for the appeal of Bacchos, may a new 
Cecrops come as umpire, that the vine may be cele- 
brated as citysustainer, like the olive.¢ Then I will 
make the city of another shape: I will not leave it 
near the sea, but I will cut off rugged hills with my 
fennel and dam up the deep brine beside Berytos, 
making the water dry land and stony with rocks, and 
the rough road is smoothed by the sharp thyrsus. 

133 “ Come, fight again, Mimallones, confident in 
your constant victory—my fawnskin is red with the 
newly-shed blood of slain Giants,® the very east still 
trembles before me, Indian Ares bows his neck to 
the ground, old Hydaspes shivers, and sheds tears 
of supplication, tears like his own flood! When I 
have won my bride of Lebanon after the battle in 
the sea, I grant one boon to Earthshaker the lover. 
If he will, he may sing a song at my w edding, only 
let him not look askance at my Beroé.” 

143 So spoke Dionysos ; and Seabluehair replied in 
threatening tones and mocked at him: 

145 “1 am ashamed to confront you, Dionysos, 


she and Poseidon strove for Attica, so let someone in authority 
decide that Berytos belongs to Diony sos and not Poseidon. 

> Some confusion on Nonnos’s part; the victory over the 
Giants is not till book xlviii. 
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~ 8 - Φ 
nptaas αἰχμητῆρι φυγών βουπλ ἤγκι Δυκούργου" 
ee . ΄ 8Ὰ “ 
δεῦρο, ()έτις, σκοπυιζε τεὸν Atorvoos ἁλιίξας 
καλὰ φιλοξείνω ζωάγρια δῶκε θαλάσσῃ" 
οὐκ ἀγαμαί ποτε τοῦτο, σελασῴφόρε" 
rd 4 
μητροφόνου γὰρ 
> a % 4 — .ν ) pe t . δ. 
ἐκ πυρὸς ἐβλάστησας, δεν πυρὸς ἄξια ρέζεις. 
δι" & - ᾽ e Φ 9’ 
ἀλλά, φίλοι Γρίτωνε ν᾽, ἀρηήξατε, δησατε βάκχας 
ποντοπόρους τελέσαντεν᾽ ὁρεσσαύλου δέ φορὴῆος 
. - ν ¢ 
τύμπανα Σειληνοῖο κατακλιζοιτο θαλάσσῃ, 
κύματι συρομέϊοιο, καὶ οἰδαῤνοντι ῥεέθρῳ 
. ΄ e Γ a ® 4 
νηχομένου δι ατιίροιω dcleriwos αὐλὸς ἁλάσθω 
ets πλοὺν αὐτοέλικτον" ἐν εὐιζόρῳ δέ μελάθρῳ 
| eed ᾽ Φ . a φΦ 4 
ασσαρίὸες στωορεσειαν ἐμὸν λέχος αντι .\vasu. 


οὐ χατίω Latipwr, οὐ Maiwwadas εἰς βυθὸν ἕλκω:" 


Nypeides γεγάασιν ἀρείονες- ἀλλὴ θαλάσσῃ 
διψαλέαι κρύπτοιντο Μιμαλλόνες͵ οἰνοχύτου δὲ 
ἀντὶ μέθης πιέτωσαν ἐμῆς ἁλὸς ἀλμυρὸν ὕδωρ᾽ 
Kat τις ἐλαυνομένη διερὴ Πρωτῆος ἀκωκῇ 
Βασσαρὶς αὐτοκύλιστος ὁλισθήσεις θαλάσσῃ 
ὀρχηθμὸν θανάτοιο κυβιστήσασα Δυαΐῳ. 


146 
143 
164 
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160 
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4 
Αἰθιόπων δὲ φάλαγγας ἐρίσσατε καὶ στίχας ᾿Ινδῶν, 165 


ληίδα Νηρεΐδεσσι, κακουγλώσσοιο δέ νύμφης 
Δωρίδι δούλια τέκνα κυμίσσατε Ἀασσιεπείης, 
ποινὴν ὀψιτέλεστον- ἀμαιμακέτῳ δὲ ῥεέθρῳ 
᾿ΩὨκεανὸς πυρόεντα λελουμένον ἀστέρα Maipne, 
ληναίης προκέλευθον ἀκοιμήτοιο χορείης, 
Σείριον ἀμπελόεντα μεταστησειεν ᾿Ολυμπου. 
ἀλλὰ σύ, «λύδιε άκχε, χερείονα θύρσον ἐάσας 
δίζεό σοι βέλος ἄλλο, καὶ αἰόλα δέρματα νεβρῶν 
κάτθεο, σῶν μελέων ὀλίγον σκέπας" οὐρανίου δὲ 
εἴ σε Διὸς γαμίη μαιώσατο νυμφιδίη φλόξ, 
ἄρτι πυρὶ πτολέμιζε, πυριτρεφές͵ ἄρτι κεραυνῷ 
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because you want to fight the swinger of the trident, 
when you fled from Lycurgos’s poleaxe !_ Look here, 
Thetis! Here is a fine return for life and safety 
that your fugitive Dionysos gives to the hospitable 
sea! I am not surprised, Torchbearer: fire killed 
your mother when you were born, so you act like 
the fire. 

149 ““ Up, my dear Tritons, help—tie up the Bac- 
_chants and make them seafarers! May the cymbals 
that mountainharboured Seilenos holds be swallowed 
up in the sea, may the wave drag him along, may the 
Satyr float on the swelling flood and his Euian pipe 
toss on the rolling water; may Bassarids lay the 
bed for me instead of Lyaios in my watery hall.— 
Nay, I want no Satyrs, I drag no Mainads to the 
deep: Nereids are better. But let the Mimalloncs 
quench their thirst in the sea and drown there ; 
instead of flowing draughts of wine let them drink 
my salt water. Let many a Bassarid driven by the 
wet pike of Proteus drift and toss aimlessly on the 
sea, tripping the dance of death for Lyaios. Drag 
down companies of Ethiopians and ranks of Indians as 
spoil for the Nereids ; bring the daughters of nymph 
Cassiepeia,? that tongue of evil, as slaves for Doris 
in tardy expiation. Let Oceanos banish viny Seirios 
from Olympos, the leader of that unresting dance 
in the winepress, and bathe in his resistless flood 
the fiery star of Maira. 

172 “ And you, Lydian Bacchos, leave your miser- 
able thyrsus and seek you another weapon ; put off 
your speckled fawnskins, the scanty covering of your 
limbs. If in that marriage the wooing flame of Zeus 
was your midwife, now fiht with fire, O fireborn! now 


@ See xxv. 135. 
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πατρῴῳ προμάχιζε κυβερνητήρι τριαίνης, 

καὶ στεροπὴν κουύφιζε καὶ αἰγίδα madre ΤῸ 
ov yap Δηριάδης σε μένει πρόμος, ov Avxoo 
οὗτος ἀγών, "Apa: ων OA γος μόθος, ἀλλὰ θαλάσ 


τοσσατίης. τρομέων δὲ καὶ εἰσέτι πόντιον dive 


οὐρανὸς peachy βυθίην δεδάηκεν "Beas 


καὶ πρόμος ὑψικά, εὐθὸς ἐμῆς τριόδοντυς ἀκωκῆς 


πειρήθη (Φαέθων, ὅτε δισμαχὸς ἀμφὶ Κορώθου 
εἷς μόθον ἀστερόεντα Kopvaveto πόντιος “Apns: 
ὑψώθη δὲ θάλασσα κατ᾽ αἰθέρος, Ὠκεανῷ 
λούετο διψὰς ” Apaga, καὶ ὑδκασι γείτονος ἅλμης 
βάψας θερμὰ γένεια Κύων ἐῴψύχετο Maipns, 
καὶ βυθίων κειξεῶϊνες αὐὐυφψώθησαν ἐναύλων 
κύματα πυργώσιντες, ἱμισσομένοιο δὲ πόντου 
οὐρανίῳ Δελῴδι βαλάσσιος mere το δελφίς." 

Ὡς εἰπὼν τριόδοντι μυχοὺς ἐτώπξε θαλάσσης, 
καὶ ῥοθίῳ κελάδοντι καὶ οἰδαίροντι ῥεέθρῳ 
ἡέρα μαστίζοντες ἐβόμϑεον ὕδατος ὠλκοί. 
καὶ διεροῖς σακέεσσιν ἐθωρήχθη a pares ἅλμης" 
καὶ βυθίου Kportwros ἁλιβρέκτῳ παρὰ φάτνῃ 
ἐγχείην ἐλέλιζεν ὑποβρυχύην δ ελικέρτης, 
ζεύξας “Ισθμιον appa, καὶ ὑγμοπόρου βασιλῆος 
ἔγχος ἁλικνήμιδι παρηώρησεν ἀπήνη, 
τριχθαδίῃ γλωχῖνι θαλάσσια "ὦτα χαράσσων, 
ζεύξας Ἴσθμιον ἅρμα- καὶ ἱππείῳ χρεμετισμῷ 
᾿Ινδῴων κελάδημα συνεπλατάγησε λεόντων. 


καὶ δρόμον ts γρὸν ἔλαυνε: τιτανομένοιο δὲ δίῴρου 


ἄκρον ὕδωρ ἀδίαντος ἐπὶ ypader ἄβροχος ὁπλή. 
Τρίτων δ᾽ εὐρυγένειος ἐπέκτυπε θυιάδι χάρμη, 


“ The constellation Canis, which contains Seirios (the 


Dogstar). For its story, sce alvii. 266 ἢ; 
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battle with the thunderbolt of your father against 
the helmsman of the trident, hurl the lightning and 
wield your father’s aegis. No champion Deriades 
faces you now : this is no contest with Lycurgos, no 
little Arabian fight, but your adversary is the sea so 
mighty. Heaven still trembles at my spear of the 
deep, Heaven knows what a battle with the sea is 
like. Champion Phaéthon too in his celestial course 
felt the point of my trident, when the deep waged 
formidable war in that starry battle for Corinth. 
The sea rose to the sky, the thirsty wain bathed 
in the Ocean, Maira’s dog? found salt water at 
hand to bathe in and cooled his hot chin ; the deep 
bottom of the waters was uplifted in towering 
waves, the dolphin of the sea met the dolphin of 
the sky ὃ amid the lashing surges ! ”’ 

192 As he spoke, he shook with his trident the 
secret places of the sea, roaring surf and swelling 
flood flogged the sky with booming torrents of 
water. The army of the brine took up their wet 
shields. Under the water beside the brinesoaked 
manger of Cronion, Melicertes shook the spear of 
the deep, and yoked the Isthmian team ; he slung 
to the side of the seaborne car the spear of the 
seafaring king, and scored the back of the water 
with its triple prong—he yoked the Isthmian team, 
and the roar of Indian lions resounded along with 
the neighing of the horses. 

203 He drove his watery course ; as the car sped, 
the hoof unwetted, unmoistened, scored only the sur- 
face. The broadbearded Triton sounded his note for 


> The constellation of that name. Poseidon, besides his 
contest with Athena for Athens, had a more successful one 
against Helios for the Isthmus of Corinth. 
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ὃς διδύμοις μελέεσσιν ae βροτοειδέα μορφὴν 
ἀλλοφνῇ, χλοήίουσαν, as feos ἄχρι καρήνου 
ἡμιτελὴς" διερῆς δὲ TAP OpOS ἐξ tur oAx Gy 
δίπτυχος ἰχθυόεντι ruta περικάμπτ τε ΤαΣ ᾿οὐρή. 
καὶ διερῇ ματιγι, Qadavaain παρὰ a a 
ζεύξας ὠκυπόρῳ πεῴφορημ νον ἅρμα Bud. 
Πλαῦκος ἀνιπτοπόδοωιν λυφιὴν ἐ: πεμάστιεν ΠΡ 
καὶ Σατιυρους COLNE, ἁλιρροίζῳ δὲ κυδοιμῷ 


[1 eas: κερόεις, ἀβάτοισιν ἐν maar κούζος ἄγω. 


appoxos αἰγείησιν αὐ κι potas aAa χηλαῖς, 
ἄστατος ἐσκίρτησε, καλαιρυπι πόντον apicowr, 
e 
πηκτίὸοι συρίζων πολέμου μέλος" ἐν ῥοθίοις δὲ 
A "» 1 e a , a 
μιμηλὴν ata ανεμώλιον «“«ἰκ ΟΥῈΣ ous 
ἢ % e e a o 
ποσσιν ορεσσινόμοισι Ole T Payee ποντιον ὕδωρ, 
΄ ΄ s ° e © 9 4 
μαστεύων κτύπον ἄλλον" ὑπηνέμιος δέ καὶ αὐτὴ 
? . ' » ‘ e 
Tet OO συριγημ Ole TO ree aS χω. 
ἄλλος evap? 70a Aodor pyaraior ἐλίξας 


paper ἐφ᾽ ᾿δριαδέσσιν, ἀποπλα- “yt σα δὲ : πέτρη 


Νηρεΐδων' ee Παλαύμονος ἦμῆρνον αὐλήν. 


Πρωτεὺς ἽἼσθμιον Olona A. πὼν 
eae ηνδος ἄλμης 
εἰναλίω θώρηκι κορύσσετο, δέρματ φώ 


ἀμφὶ δέ μιν στεφαντνδῶι «: Tepper ator πες Ἴνϑοὶὲ 


Ι)άκχου κεκλομένοιο, καὶ ov “λυκύμὼν στίχες ἀνδρῶν 


φωκάων πολύμορφον ἐπ Υ) ae ΤΟ "μη, 
σφιγγομένου ὃς γέροντος oy (Te poypoos εἰκών" 
Πρωτεὺς γὰρ μελέεσσι τύπον μιμηλὸν ὑῴφαίνων 
πόρδαλις αἰολόνωτος ἐτ,ν ἐστίξατ το κορφή v° 

ῃ δ / % ἐ » 
Kat φυτὸν αὐτοτέλεστον ἐπὶ χύον ὁς ὄρθιον ἔστη 
derdpwoas ἑὰ γυῖα, τινα σσομένωιν δὲ πετήλων 
ψευδαλέον ψιθιίρισμα Βορειάδι σιρισεν αὔρῃ᾽ 


id 


4 ~ cS ᾽ ~ 
Kat γραπταῖς φολίδεσσι κεκασμένα νῶτα χαράξας 
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the mad battle—he has limbs of two kinds, a human 
shape and a different body, green, from loins to head, 
half of him, but hanging from his trailing wet loins a 
curving fishtail, forked. So Glaucos yoked beside their 
manger in the sea the team that travels in the swift 
gale, and as they galloped along dryfoot he touched 
up the necks of the horses with dripping whip, and 
chased the Satyrs. In the loud sea-tumult horned 
Pan, lightly treading upon the untrodden waters and 
splashing up the brine with his goats-hooves himself 
unwetted, skipt about quickly beating the sea with 
his crook and whistling the tune of war on his pipes ; 
then hearing on the waves the shadow of a counter- 
feit sound carried by the wind, he ran all over the sea 
with his hillranging feet seeking the other sounds— 
and so the sea-echo produced by his pipes in the 
wind was hunted itself. Some one else tore up a 
firmbased island cliff and threw it at the Hydriads 
—the rock missed the Nereids and shook the hall of 
Palaimon among the seaweed. 

225 Proteus left the flood of the Isthmian sea of 
Pallene, and armed him in a cuirass of the brine, the 
sealskin. Round him in a ring rushed the swarthy 
Indians at the summons of Bacchos, and crowds of the 
woollyheaded men embraced the shepherd of the 
seals in his various forms. For in their grasp the Old 
Man Proteus took on changing shapes, weaving his 
limbs into many mimic images. He spotted his body 
into a dappleback panther. He made his limbs a 
tree, and stood straight up on the earth a selfgrown 
spire, shaking his leaves and whistling a counterfeit 
whisper to the North Wind. He scored his back 
well with painted scales and crawled as a serpent ; 
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εἷρπε δράκων, μεσάτου δὲ πιεζομένου κενεῶνος 
σπεῖραν ἀνῃώρησεν, ὑπ᾿ ὀρχηστῆρι δὲ παλμῷ 
ἄκρα τιταινομένης ἐλελίζετο κυκλάδος οὐρῆς, 
καὶ κεφαλὴν ὥρθωσεν, ἀποπτύίων δὲ γενείων 
ἰὸν ἀκοντιστῆρα κε yer soa ’ρισε λαιμῷ" 240 
καὶ δέμας addon πρόσαλλον ἔχων σκιοειδέι μορφῇ 
φρῖξε λέων, σύτο κάπρος, ὕδωρ ῥέε »ν 
καὶ χόορος [νδῶν 

ὑγρὸν ἀπειλητῆρι poor σ σφηκώσατο δεσμῷ 
χερσὶν ὀλισθ ηρῆσιν ἔχων aa ὑδωρ' 245 
κερδαλέος δὲ γέρων πολιδαίδαλον εἶδος ἀμείβων 
εἶχε "Εερικλυμένοιο πολύτροπα δαίδαλα μορφῆς, 
ὧν κτάμεν “Πρακλέ Ss, ore δάκτιλα δισσὰ συνάψας 
pevdadeor μίμημα rots ἔθραυσε μελίσσης. 
χερσαίην δὲ γέροντος ἐκυκλώσαντο πορείην 2 
πώεα κητώεντα, φιλοφαμαθοιο δὲ φώκης 
οἰγομένῳ βαρυδουπον ὕδωρ ἐπεπάφλασε λαιμῷ. 

Θυγατέρων δὲ φάλαγγα φΔιλεύιον εἰς μόθον Tce 
ἔγχεϊ κυματόεντι γέρων ὡπλίζετο Nypevs, 
ποντοπόρῳ τριόδοντι καταβρώσκων ἐλεφάντων, 255 
δεινὸς ἰδεῖν. πολλαὶ ὃς παρ᾽ ἡόνα γείτονες ὄχθαι 
εἰναλίῃη Νηρῆος ἐδοχμώθησ' 1) ακωκῇ. 
Νηρεΐδων δὲ γένεθλι συνεκρούσαντο τοκῆες 
ὑσμίνης ἀλάλαγμα: καὶ ets μόθον ὑψόθι πόντου 
ἡμιφανὴς ἀπέδιλος ἐβακ χεύθὴ χορὸς ἅλμης. 260 
καὶ Σατύρων ἀσίδηρως ἐπαίσσουσα κυδοιμῷ 
ἀρχαίην. ἐπὶ λύσσαν ἀν ἐόραμεν ἄστατος ᾿Ινώ, 
λευκὸν ἐρευγομένη μανιώδεος ἀφρὸν ὑπήνης. 
καὶ βλοσυρὴ Haverea διαΐσσοισα γαλήνης 
γλαυκὰ θαλασσαΐίης ἐπεμάστιε mura λεαΐ “Οὐ 
καὶ ῥόπαλον δυσέρωτος ἀειρομένη ieee 
εἰναλίη Ladureca κορι'σσετο λυσσάδι Baxyn: 
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he rose in coils squeezing his belly, and with a dancing 
throb of his curling tail’s tip he twirled about, lifted 
his head and spat hissing from gaping throat and 
grinning jaws a shooting shower of poison. So from 
one shadowy shape to another in changeling form he 
bristled as a lion, charged as a boar, flowed as water 
—the Indian company clutched the wet flood in 
threatening grasp, but found the pretended water 
slipping through their hands. So the crafty Old Man 
changed into many and varied shapes, as many as 
the varied shapes of Periclymenos,? whom Heracles 
slew when between two fingers he crushed the 
counterfeit shape of a bastard bee. F'locks of sea- 
monsters ringed round the Old Man on his expedition 
to dry land, water splashed with a heavy roar from 
the open mouths of the sand-loving seals. 

253 Ancient Nereus armed himself with a watery 
spear, and led his regiment of daughters into the 
Euian struggle. With sea-traversing trident he 
leapt at the elephants, terrible to behold: many a 
neighbouring cliff along the shore toppled sideways 
under the seapike of Nereus. The tribes of Nercids 
sounded for their sire the cry of battle-triumph : un- 
shod, half hidden in the brine, the company rushed 
raging to combat over the sea. Restless Ino speed- 
ing unarmed into strife with the Satyrs, fell again 
into her old madness spitting white foam from 
her maddened lips. Terrible Panopeia also shot 
through the quiet water flogging the greeny back of 
asealioness. Galateia too the sea-nymph lifting the 
club of her lovesick Polyphemos?® attacked a wild 


@ A son of Neleus and brother of Nestor, to whom Poseidon 
gave power to take all manner of shapes. For Heracles’ war 
with Neleus’s sons, see JI. xi. 690. Cf. 1035. 
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f e e 
κουφίζων δ᾽ ἀτίνακτον ade Lah ae ἐπ 76 prea 
πομπίλος ἡΐρταζε ὃ, Caray apm) Yow bi 
us δέ τις (means hazy p ὑπὸ κυ Wide τέχνῃ, 
δυοχμώσας ὅλον πσποὶ ἀρ τ ρὸν cyt "νσσης, 
δεξιτερὴν κάμε Nets , ταριμιει οι) χαλινοῦ 
κέντρῳ ἐ: TUT ay Koad mr ry etsy πλιΐζξιππου πεύκη, δ 
ὀκλάζων er eeyt ν, 4“ BS A "ὍΤΤΊ 7ὸ} πήξας 
φ Ε] Φ 
Eig καμπτομεένη, ΝΟΥ͂ PROT iT ror ἐλαυντων 
. ᾿ [2 
de ope τ) sal 4. ἢ) FTO Qd port phasors ippaoot, 


w 3 , “4 ϑ 
ομμα βαλὼν WTO tle, πιρει An opesuy ὃε Ξξ,ροσωπου 


μὰν s ‘ 
Ouppor oman pot Ae 1.7.4 "ΩΣ ἡνιοχῆοτ᾽ 
ὡς τότε δῆ ρεΐδεν sabia 77g swore ἀγῶνος 
ἰχθύες κυ πόροι σιν" ἐοικο ταν ἡ, σαν ἵπξοις. 
΄ - . ͵ : φ , 
ἄλλη ὃ αὐτικελειον GAO poysos «ἰχέ ropeiny 
¢ f e 4 ΄ 5 e 
mVeoyoy OA pOS Urge tybaea θαλάσσης, 

t Loe? % e ’ 

τω ὁ ἰχταοε τι ealirrevoia alae 


Uy/popiary, ὁρόμοι εἶχε pares Oe τις ὑγρὸς ὀδίτης 


μεσσοῴαντς Oddie ry Opel ΟΣ ἐσχισε δελέίς. 
Nac ποταμοὶ acNron ern ἐς ὑνσμύγην Διονισον 
Bapor'y ORES ἄνακτα, ALi εἶδε μων GO λαιμῶν 
ὑδατόύειν μύκημιη AEYTAOTOS gerenty.y7 
a ae Oy ὑσμίνην Lodo, ty poe σάλπιγξ' 
καὶ πελα: 7) κυρτοῦτο συν χμαζυνσα τριαίνῃ" 
᾿Ικαρίω Magee rary Ἢ Te eae re δέ 
᾿ἰσπερίῳ Li poiwus, “ous : Tet ,ae TO ve Aras 
οἰδαύι wr πελάγεσσι, μ΄. εἰ rf ἰδὲ δέζιν π πόντῳ 
ἰβόσπορος ἀστηρικτος Cpa AUT niidov ὕδωρ, 
Αἰγαίου de peetpa συν σσοντες ἀέλλη 
᾿Ιονίης κεικῶνες ἐμαστίζουτο βένπιωων 
συξυγέες, Σ  κελης ἢ ye Sei σῴυμα te “ah0¢ ἅλμης 
κύμασι πυργωθεῖσα συνέκτυπεν ᾿Ἀδριὰς ἅλμη 
ἀγχινεφής:" καὶ κόχλων ἑλὼν ὑπ τὸ Luprios ὕδωρ 
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DIONYSIACA, XLIII. 268-299 


Bacchant. Ejido rode unshaken, unwetted, over the 
water mounted on the back of a seabred pilot fish. 

270 As a driver in the circus rounding the post 
with skill, turns about the near horse to hug the 
post and lets the off horse follow along on a 
slackened rein, goading him on and yelling horse- 
lashing threats—he stoops and crouches, resting 
his knees on the rail, and leans to the side: as he 
drives a willing horse with the sparing hand of a 
master, and a little touch of the whip, as he turns 
his face casting an eye behind while he watches 
the car of the driver behind—so then the Nereids 
drove their fishes like swift-moving horses about the 
watery goal of their contest. Another opposite 
handling her reins on a dolphin’s back peeped out 
over the water, and moved on her seaborne course 
as she rode down the quiet sea on the fish in a 
wild race over the waters; then the mad dolphin 
travelling in the sea half-visible cut through his 
fellow-dolphins. 

286 The Rivers came roaring into the battle with 
Dionysos, encouraging their lord, and Oceanos gaped 
a watery bellow from his everflowing throat while 
Poseidon’s trumpet sounded to tell of the coming 
strife ; the deeps rounded into a swell rallying to the 
Trident. Myrtoan hurried up to Icarian, Sardinian 
came near Hesperian, Iberian with swelling waves 
rolled along to Celtic; Bosporos never still mingled 
his curving stream with both his familiar seas ; the 
deeps of the Ionian Sea rolling with the stormwind 
beat together upon the streams of Aegean, and the wild 
Adriatic brine rose high as the clouds and in towering 
waves beat on the feet of the raging Sicilian. Libyan 
Nereus caught up his conch under the water by Syrtis, 
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εἰναλίῃ σάλπιγγι Nipus μυκήσατο _Nnpevs: 
καὶ τις ἀναΐξας pois xé paaios ὀδίτης 
ξεν σκοπιὴν πόδα λαιὸν « ἐρείσατο͵ δεξιτερῷ δὲ 
οὔρεος ἄκρα κιίρνηνα ταμὼν ἐνυσίχθονι ταρσῷ 
Δ]αιναδος ἀφαιύστοίο κατηκοντιζε καρήνου" 
καὶ βυθίω τριόδοντι καταιχμάζων Διονύσου 
ἄἅλμασι fant τρῴοισιν ἐβακχειϑὴ Μελικέρτης. 
ασσαρίδων δὲ φάλαγη es 

cre στρατόωντο κυδοιμῷ, 
ὧν ἡ μὲν δονέουσα μετηλιόα βότρυν et 
εἰς μόθον ὑδατόεντα κορισσέτο φοιτάδε λύσση, 
ἄστατ τς οἰστρηθεῖσα ποδῶν βδητάρμουι παλμῷ:" 


OCs: “άμου ()ρηισσαν ὑπὸ σπήλυγγα Καβείρων 
νασσαμένη Διβάνοιο παρεσκίρτησεν ἐρίπνῃ, 


βάρβαρον ateacovga μέλον it nn agelsia ἠχοῦς" 


ἄλλη απὸ Ἰμώλοιο λε χιυίδος twin λεαίνης 
ἄρσενα μιτρώσασα ἐν τ odd δεσι 
Mavovis ἀκρηδεμνος ὑπεβρυ χᾶτο Mace 
καὶ ποδὸς ἴχνος cate pee TO por’ iypoley ὄχθης, 
μιμηλαῖς γενύεσσιν ὑπιφριύωσα θαλάσσῃ. 
Σειληνοὶ δὲ Κίλισσαν ἀναλύζοντες ἐέρσην 
δίυγδον ἴων ε ATI pes 4 ἐθωρήσσοντο λεόντων, 
καὶ βυθίῳ KAVAYT/OO8 ἐπισκιρτῶντες ὁμίλῳ 
ἀμπελόεν παλάμῃσιν ἀν έσχεθον ἔρνος ᾿Εννοῦς, 
καὶ Γ- τανυσαντο λεοντεύην ἐπὶ δειρὴν 


δραξάμενοι : πλοκαμῖόδος, ἀμαιμακέτους δὲ φορῆας 


θαρσαλέοι λασίοισιν' ἀτεκρούσαντο χαλινοῖς. 
ἁρπάξας δὲ τένοντα χαραδρήεντος ἐναύλου 
Σειληνὸς πολέμιζε ΠΠαλαίμονι, φοιταλέην δὲ 
ἔγχεϊ κισσήεντ τι δι ὑδα: τος ἤλασεν "Tred. 

ἄλλῳ δ᾽ ἄλλος ἔριζε: καὶ οὐκ ἡδέσσατο Βάκχη 
θύρσῳ ἀκοντιστῆρι καταΐσσουσα τριαίνης, 
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DIONYSIACA, XLIII. 300-330 


and boomed on his sea-trumpet. Then one rising from 
the surge and stepping on land rested his left foot 
on a rock, and with right broke off the top of the cliff 
with earthshaking tread and hurled it at a Mainad’s 
inviolate head ; and Melicertes lunging at Dionysos 
with his trident of the sea went madly along in leaps 
like his mother’s. 

30? Companies of Bassarids marched to battle. One 
shaking the untidy clusters of her tresses to and fro, 
armed herself with raging madness for battle with the 
waters, driven wildly along with restless dancing feet. 
One whose home was in the Samothracian cavern 
of the Cabeiroi, skipt about the peaks of Lebanon 
crooning the barbarous notes of Corybantian tune. 
Another from Tmolos on a lioness newly whelped, 
having wreathed snakes in her own manly hair, a 
Maionian Mimallon unveiled, bellowed and set her 
foot on the lofty slope, with foam on her lips like the 
seafoam. Seilenoi spluttering drops of Cilician wine- 
dew equipt themselves as riders of Mygdonian lions, 
and danced with a din against the crowd from the sea, 
brandishing in their hands their viny warpole, as 
they stretched their hands over the lions’ necks and 
plucked at the mane and boldly checked their furious 
mounts by this bristly bridle. A Seilenos tore off a 
roof from a rocky hole and attacked Palaimon, and 
drove Ino wandering through the water with his ivy 
spear. One fought with another: a Bacchant did not 
shrink but cast a thyrsus hurtling against the trident, 
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Baryn θῆλυς coved: προασπίζων, δὲ θαλάσσης 

Have φιλοσκοπ πέλω pine ie 1) pre N npevs 

πηχεῖ παφλιίζοντι" διιδοιννεντι δὲ κισσῷ 
δαίμονα [LaAAnracos Opeat ιἃς ἤλασε Baxyn, 
ov δέ μι. ἐστυφέλιξεν: ἐπερχύμε ΤῸ δέ Ava δ 
Ll AatKxor «κοντιστῆρι Ma puss ἀπεσείσατο θύρσῳ. 
ὑψενεῴτν oO ἐλέώμις μελέων ἐγοσίχθονι παλμῷ 

ὁ εων στατὸν ἴχλος ἀκαμιπ εἰ γούνατος ὀγκῷ 

χείλεσι (OREO Oa ype ts an μάρνατο φιύκη" 

καὶ mee abs ῥώοντο wipers, Ty ρε κυδοιμῷ 340 
Tavpudveis REPACTIL ae mollores, ἐσσυμένων δὲ 
εἰλλοῴανης κεχάλαστο Ou fos ὄρθιος op). 
Σειληνῶν δὲ dadayy es ἐπέρρεον, coy ὁ μὲν αὐτῶν 
ποσσὶ διχιζομένοις ἐπογημόένος (ft ταύρου 

συμ πὰλε κίων ἔλυε μέλος διδιιμώθροον αὐλῶν. 345 
καὶ πλοκάμους hades σιν σσουσα θυέλλαις 
Muydores ἐκροτάλιζεν Opole wip Sada Baxyn, 

καὶ coe ἐπίκυρτουν πω λισσάδος ἄρκτον 
Onpos 7 TOPpuyens αὐ τωπίον' αγροτέρη δὲ 

πόρδαλις, οὐρεσίῴοιτονς ἐλαυύνετο κέντορι θύρσῳ. δ 
καί τις ἀμερσινόοιο κατάσχετος ἅλματι λύσσης 
ἴχνεσιν ἀρρέκτοισιν cr COR IPTI TE θαλάσσῃ, 

οἷα Hogetoadwros “πισκαίρουσα καρήνῳ" 

λὰξ ποδὶ κύματα τὶ hen, cm, πείλησε δὲ πόντῳ 
σιγαλέωῳ, KE κωφὸν ὕδωρ ἐπεμάστιε θύρσῳ 355 
Baocapis ύ" YPOMOPT/ TOS: ant τὸ πλοκάμοιο δὲ νύμφης 
ἀφλεγέος σελάγιζε κατ᾽ αὐχένος αὐτόματον πῦρ, 
θάμβος ἰδεῖν. κιανρὴ Oc παρ᾿ Hove “είτονι + πόντῳ 
φύλοπιν εἰσορόωσα θα λασσομόθου Διονύσον 


aivor αθϑὴς Ἢ αμάθη πολυταρβέα ρήξατο φωνήν." YO 
“Ee Θέτιδος χάριν οἶσθα 


καὶ εὐπαλάμον Βριαρῆος, 
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she, a Bacchant and a woman; Nereus defending the 
sea came on land to fight with foaming arms against a 
rock-loving Pan; a mountain Bacchant chased the god 
of Pallene 5 with blood-dripping ivy, but did not shake 
him! Glaucos assailed Dionysos, but Maron shot his — 
thyrsus at him and shook him off. A cloudhigh ele- 
phant with earthshaking motions of his limbs stamped 
about his stiff legs with massive unbending knee, and 
attacked an earth-bedding seal with his long snout. 
Satyrs also bustled about in dancing tumult, trusting 
to the horns on their bull-heads, while the straight tail 
draggled from their loins for a change as they hurried. 
Hosts of Seilenoi rushed along, and one of them with 
his two legs straddling across the back of a bull, 
squeezed out a tune on his two pipes tied together. 
A Mygdonian Bacchant rattled her pair of cymbals, 
with hair fluttering in the brisk winds ; she flogged 
the bowed neck of a wild bear against a monster of 
the deep, and the wild panther of the mountains was 
driven by a thyrsus-goad. One Bassarid possessed 
with mindrobbing throes of madness skipt over 
the sea with unwetted feet, as if she were dancing 
upon Poseidon’s head—she stamped on the waves, 
threatened the silent sea, flogged the deaf water with 
her thyrsus, that Bassarid who never sank; from her 
hair blazed fire selfkindled over her neck and burnt 
it not, a wonder to behold. Psamathe sorrowful on 
the beach beside the sea, watching the turmoil of 
seabattling Dionysos, uttered the dire trouble of her 
heart in terrified words : 

361“ O Lord Zeus! if thou hast gratitude for 
Thetis and the ready hands of Briareus, if thou hast 


@ Poseidon, cf. Thuc. iv. 129. 3. 
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εἰ μάθες Αἰγαίωνα τεῶν χραισμὴ ἡτορα θεσμῶν, 
Zed ava, Baxyor ἔρυκε μεμηνότα: μηδὲ a a 
δουλοσύν ἢν Νηρῆος ἐπὶ λαϊκοιο τελε 

μὴ (έτις αἰολοδηκρυς ὑποδρησσειε Δυαίῳ, 
ὃμωΐίδα μ᾽) με. es δυο Προμίωῳ, χθόνα Δυδῶν 


ὀψομένην μετὰ move ᾿Λχιλλία, ἸΠηλέα, ΠΠρρον, 
υἱωνόν,, Το a "ἢ στενάχουσαν ἀνίῃ" 
λευκοθέην EM aipe yoy por", τῆς παρακοίτης 


via λαβὼν ‘Brick, τὸν ἀστόργοιο τοκὴῆος 

ἘΠ Ὁ: γλωχῖνεν ἐδαιτ ρμεύσαντο μα ᾿ 
)ς φαμένης ἤκουσε δεῖ αἰθέρος ὑψιμέδων Toke 

καὶ ΝΣ nic ὑμέναιον ἐτ ἐτρεπ cv ἐννοσιγαίῳ, 

καὶ μόθον éexpyive γαμοστόλον" οὐρανόθεν γὰρ 

eg ἀτέλεστον ἀναστέλλοντες ᾿'μακὼ 


~ . Γ * 
MK xee, ἀπειλητῆρες ἐκυκλικτε τὸ on on 
καὶ θεὸς ἀμπ «λόεις γαμέῳ δεδονημένος ἑῷ 


κούρην μὲν perenne πατὴρ δέ μιν ὑψιμέδων Ζεὺς 


βρονταίης ἀνέκοπτε Εἰς ‘Mos and sy os dpdooww, 
καὶ πόθον ὑσμίιης ALCO PAE rls 7 HOT (Sm 
ὀκναλέοις δὲ πόδεσσιν ἐχόζετο "ωθρὸς οὗ ae ἢ 
στυγνὸς ὁ: πισθο)ώ, wo AY, δοκημένος ὄμματι κούρην" 
οὔασι δ᾽ αἰδομένοισιι ἀειδομένων ἐνὶ πόντῳ 
ζῆλον ἔχων ἤκουεν ᾿Δμιμώνης ὁ ὑμεναίων. 

καὶ γάμον Ἡμι ea7or aX popos ἣπνε σύριγξ, 
καὶ δονέων ἄσβεστον ἦι Oa "υμῴίδιον τῦρ 
παστὸν ᾿Αμυμώνης θαλαμν πόλος ἡπυε Νηρεύς, 
καὶ μέλος ἐπλέκὲ ἔμ opogyAw δέ πορείῃ 
Γλαῦκος aan Bam xe tin Μελικέρτης" 
καὶ ζυγίην | ‘adareca Aandi χορείην 
ἄστατος ὀρχηστῆρι ποδῶν ἐλελίζετο παλμῷ, 

καὶ γάμιον μέλος εἶπεν, ἐπεὶ poate καλὰ Aya iweuy 
ποιμενίη σύριγγι δι ΣΥΝ ἢ iieiaetasee. 
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DIONYSIACA, XLIII. 362-393 


not forgot Aigaion the protector of thy laws,” save 
us from Bacchos in his madness! Let me never see 
Glaucos dead and Nereus a slave! Let not Thetis 
in floods of tears be servant to Lyaios, let me not see 
her a slave to Bromios, leaving the deep, to look on 
the Lydian land, lamenting in one agony Achilles, 
Peleus, Pyrrhos, grandson, husband, and son! Pity 
the groans of Leucothea, whose husband took their 
son and slew him—the heartless father butchered his 
son with the blade of his murderous knife ! ”’ 

372 She spoke her prayer, and Zeus on high heard 
her in heaven. He granted the hand of Beroé to 
Karthshaker, and pacified the rivals’ quarrel. Yor 
from heaven to check the bridebattle yet undecided 
came threatening thunderbolts round about Dionysos. 
The vinegod wounded by the arrow of love still craved 
the maiden; but Zeus the Father on high stayed 
him by playing a tune on his trumpet of thunder, 
and the sound from his father held back the desire 
for strife. With lingering feet he departed, with 
heavy pace, turning back for a last gloomy look at 
the girl; jealous, with shamed ears, he heard the 
bridal songs of Amymone in the sea. The syrinx 
sounding from the brine proclaimed that the rites 
were already half done. Nereus as Amymone's 
chamberlain showed the bridal bed, shaking the 
wedding torches, the fire which no water can quench. 
Phoreys sang a song; with equal spirit Glaucos 
danced and Melicertes romped about. And Galateia 
twangled a marriage dance and restlessly twirled in 
capering step, and she sang the marriage verses, for 
she had learnt well how to sing, being taught by 
Polyphemos with a shepherd’s syrinx. 


© Of. Il. i. 396 ff. 
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Kat Bepons διεροῖσιν, ὁμιλήσας ὑμεναίοις 
νυμφίος ἐννοσίγαιος ἐφίλατο πατρίδα νύμφης" 808 
καὶ Bepons νταΐτησιν is κειμήλιον. εὐνῆς 
Ἄρεος εἰναλίοιο θαλασσαΐ ν πόρε νὐκην. 
καὶ γάμος ὅὄλδιος rey, ἐπεὶ βυθίῳ παρὰ παστιῷ 
ἄξιον ἔδνον Πρωτος "\pad ἐκομίσσατο Νηρεύς, 
᾿Ηφαίστου σωφὸν ἔργον, sf λύμπια δαίδαλα, νύμφῃ, 40 
ὁρμὸν ἄγων καλυκάς te φέρων ἑλικάς τε τιταίνων, 
ὁππόσα Νηρεΐδεσσιν ἀμεμητῳ τως τέχνῃ 
Λήμνιος ἐργοπόνος παρὰ ae, ‘was μέσον ἅλμης 
ἔμπυρον ἄκμονα πάλλεν. ὑποηρυχίην re πυράγρην, 
φυσαλέου yourovo περίδρομον ἄσθμα σιταίνων 46 
ποιητοῖς ἀμώιαῦσεν, εἰ cas δέ καμίνου 
€v ῥοθίοις ἄσβεστον Cpe Seay odepuyor πῦρ. 
Νηρεὺς μὲν ταὼς Owpa Σ πολύτροπα, δῶκε δὲ κούρη 
[Περσικὸς [ὐῴρν τὴς πολι λον εἶδος ἀράχνης" 
χρυσὸν ἽἼβηρ zope 1 νος" ἐχεκτεάνων δᾷ μετάλλων 410 
ἤλυθεν εἵκελα δῶρα γέρων ΠΠακτοωλὸς acipwv 
χερσὶ φυλασσομένησιν, OTs πρόμον ἔτρεμε Λυδῶν 
Bax yor: cov Pamdra, are ἔτρεμε γείτονα “Ρείην 
ΔΙυγδονίης πολιοῦχον τ Howes: ‘Hpsbaros δὲ 
εἰδὼς ἡλεκι T pa pur νέων ἀπὸ δώρων 415 
δῶρα : πόρε στ A301 Tat καὶ ἀμγυρέης ἀπ τὸ πέτρης 
Στρυμὼν ὁ {χ 7912} μετ ra AAa κιχὶ ὁπ πόσα lc tdus ἀείρει, 
ἕδνιον ᾿ Δμυμώνῃ δωρι; Tazo sate vaibion 

"Qs o O μὲν ἀρτιχόρευτο ς ὑπὸ οβρυχίῳ παρὰ παστῶ 
γήθεεν ἐν οσίγαιος" αμε τῷ ὃέ Διαίῳ 420 
γνωτὸς “pws φθονέοντι παρήγορον ἴαχε φωνήν" 


A gap in Moand other mes: ΕΣ reads «μασι, Gracfe, 
δι ἃ by Ludwich, restores Βυπξρεδε. 
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394 After celebrating Beroé’s wedding in the sea, 
her bridegroom Earthshaker was a friend to her 
native place. He gave her countrymen victory in 
war on the sea as a precious treasure in return for his 
bride. It was a wealthy wedding. Arabian Nereus 
brought to the bridechamber in the deep a worthy 
gift of love, a clever work of Hephaistos, Olympian 
ornaments, for the bride; necklace and earrings 
and armlets he brought and offered, all that the 
Lemnian craftsman had made for the Nereids with 
inimitable workmanship in the waves *7—there in 
the midst of the brine he shook his fiery anvil 
and tongs under water, blowing the enclosed breath 
of the bellows ® with mimic winds, and when the 
furnace was kindled the fire roared in the deep 
unquenched, Nereus then brought these gifts in 
great variety. But Persian Euphrates gave the girl 
the webspinner’s embroidered wares ; Iberian Rhine 
brought gold; old Pactolos came bringing the like 
offerings from his opulent mines, with cautious hands, 
for he feared the Lydian master, Bacchos his king, 
and he feared Rheia his neighbour, the cityholder 
of his country Mygdonia. Eridanos brought shining 
gifts, amber from the Heliad trees that trickle riches ; 
and from the silver rock, all the metals of Strymon 
and all that Geudis has were brought as a marriage- 
gift to Amymone by Seabluehair. 

419 And so the dances were over, and Earthshaker 
was happy in the bridechamber beneath the waters ; 
but Lyaios never smiled, and his brother Eros came 
to console him in his jealous mood : 

α This was when he was thrown out of heaven, and rescued 
by Thetis and Eurynome. Hom. Jl. xviii. 398-405. 


ὑ Literally, windy pipe: but Nonnos seems to have con- 
fused bellows with melting pot. 
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“ Νυμφοκόμῳ, Διόνυσε, τί μέμφεαι εἰσέτι κεστῷ; 
οὐ Βρομίῳ Βερόης γάμος ἔπρεπεν, adda θαλάσσης 
Gppevos ἦν γάμος οὗτος, ὅτι βρυχίης ᾿Αφροδίτης 
παῖδα λαβὼν ἔζευξα δαλασσοπόρῳ παρακοίτῃ᾽ 425 
ἁβροτέρην δ᾽ ἐφύλαξα τεοῖς θαλάμοις "Ἀριάδνην, 
ἐκ γενεῆς Mivwos opoyy ιοι" οὐτιδανὴν δὲ 
πόντιον αἷμα φέρουσαν ᾿λμυμώνην λίπε πόντῳ. 
ἀλλὰ λιπὼν Διβάνοιο, λόφον καὶ ᾿Αδώνιδος ὕδωρ 
ἵξεαι εἰς Φρυγίην εὐπίρηενον, ἦχί σε μίμνει 429 
adBpoyor “HeXtow λέχος Τίτηι δος Auvpns: 
καὶ στέφος ἀσκήσασα pays καὶ παστάδα κούρης 
Θρήκη νυμφοκόμος σε δεδέξεται, ἧχι καὶ αὐτὴ 
[Παλλήνῃ καλέει σε δορυσσόος, ἧς παρὰ παστῷ 
ἀθλοφόρον γαμίοισι περιστέψω σε κορύμβοις 435 
ἱμερτὴν τελέσαντα παληισμοσινὴν ᾿Αφροδίτης 

Tota γυναιμανίοντι κασιγνήτῳ φάτο Βάκχῳ 
θοῦρος “Ἔρως: πτεριγων o« πιρώδεα βόμβον ἑάλλων 
ἠερίῃ νόθος ὄρνις ἀνητώρητο Tope ‘”, 
καὶ Atos ets doptor ἦλθεν. az. Δσσυρίοιο δὲ κόλπου 440 
ἁβροχίτων Διόνυσος αν (εν εἰς χθόνα Δυδῶν 
[Πακτωλοῦ παρὰ πέζαν, ὅπη χρυσαυγέι πηλῷ 
αφνειῆς τιτάνοιο lime dowiooeras ὕδωρ᾽ 
ΜΕαιονίης δ᾽ ἐπέβαινε, καὶ ἵστατο μητέρι “Pein 
ἸΙνδώης ὀρέγων βασιλήια δῶρα θαλάσσης. 445 
καλλείψας δὲ ῥέεθρα βαθυπλούτου ποταμοῖο 
καὶ Φρύγιον κειεῶνα καὶ ἀβροβίων γένος ἀνδρῶν 
᾿Αρκτῴην παρὰ πέζαν cn ἐφύτευσεν ὁπώρην, 


Εὐρώπης πτολίεθρα μετ᾽ ᾿Λσίῶδος ἄστεα βαίνων. 
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422 “ Dionysos, why do you still bear a grudge 
against the cestus that makes marriages? Beroé 
was no proper bride for Bacchos, but this marriage 
of the sea was quite fitting, because I joined the 
daughter of Aphrodite of the sea to a husband whose 
pathisinthe sea. Ihave kept a daintier one for your 
bridechamber, Ariadne, of the family of Minos and 
your kin. Leave Amymone to the sea, a nobody, one 
of the family of the sea herself. You must leave the 
mountains of Lebanon and the waters of Adonis and 
go to Phrygia, the land of lovely girls; there awaits 
you a bride without salt water, Aura of Titan stock.” 
Thrace the friend of brides will receive you, with a 
wreath of victory ready and a bride’s bower; thither 
Pallene also the shakespear summons you, beside 
whose chamber I will crown you with a wedding 
wreath for your prowess, when you have won 
Aphrodite’s delectable wrestling-match.”’ 

437 So wild Eros spoke to his lovemad_ brother 
Bacchos: then he flapt his whizzing fiery wings, and 
up the sham bird flew in the skies travelling until he 
came to the house of Zeus. And from the Assyrian 
gulf Dionysos went daintily clad into the Lydian land 
along the plain of Pactolos, where the dark water is 
reddened by the goldgleaming mud of wealthy lime ; 
he entered Maionia, and stood before Rheia his 
mother, offering royal gifts from the Indian sea. 
Then leaving the stream of this river of deep riches, 
and the Phrygian plain, and the nation of softliving 
men, he planted his vine on the northerly plain, and 
passed from the towns of Asia to the cities of Europe. 


* Hyperion, father of Helios, was a Titan, so the reading 
may pass, 


207 


ΔΙΟΝΥΣΙΑΚΩΝ ΤΕΣΣΑΡΑΚΟΣΤΟΝΗ͂ 
ΡΤ ΤΓΕΣ 


Τεσοαρακοστὸν ἔῴφηνα τὸ τέτρατον, ἦχι γυναῖκας 
δέρκεο μαινομένας καὶ llatios ὄγκον ἀπειλῆς. 


Ἤδη δ᾽ ᾿Ἰλλυρίη ς Δαυλάντιον ἔθνος ἀρούρης 
καὶ πέδον Atporins wat V]r Avo ἄκρον ἐάσας 
Ἑλλάδος ἐγγὺς ἵκανε, καὶ ᾿Δονίη παρὰ πέζη 
στῆσε χορούς. ἀΐων Oe pic. ‘Aas pe a 1yPOpos αὐλοῦ 
Have Ταναγραίῳ θιάσους ἐστήσατο, ποιμήν" 
καὶ κρήνη κελάδησεν, ὅπη ytoros ἄκρον ἀράξας 
ὑγρὸς ὄνυξ ¢ τ cn ὐνυμον cy Auer ὕδωρ’ 
᾿Ασωπὸς δ᾽ ἐχόρευε TU pO yerpara σύρων 
καὶ προχοὰς ἐλέλιξε- σὺν ‘loys δὲ τοκῆι 
κυκλάδας αἰθιίσσουσα faa wpyyaato Δίρκη. 
καί ποτέ τις δρυόεντος aiuifaca κορύμβον 
ἡμιφανὴς ἐλίγαινεν. ᾿Αμαόρυάν iyo δένδρου, 
οὔνομα κυδαινουσα νΟρὶ μϑοφόρου Διονισου" 
πηγαίη δ᾽ ὁμοόφωνος ἀσάμϑαλος ἴαχε Νυμῴη. 

Καὶ KTUT ος οὐρεσίφοιτος ἀδεψητοιο βοείης 
Πενθέος ἀσπόνδοισιν ¢: πρὸ νὰ δὶ σεν ἀκοναῖς" 
οἰνοφόρῳ δ᾽ ἀθέμιστος dag ἐπεχώσατο Baxyw, 


Kat στρατιὴν ἐκόριυσσε pi Ly7prowa, κ ἐκὶ «το δ᾽ ἁστοῖς 


««--- oe “Ὁ 


4 There are ‘Taulantians in Strabo and Lavy, με» Lucan 
τἰ, 16. 
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The forty-fourth web I have woven, where you may 
see maddened women and the heavy threat 
of Pentheus. 


Atreapy he had passed the Daulantian? tribe of 
Illyrian soil, and the plain of Haimonia and the Pelion 
peak, and was nearing Hellas; there he established 
dances on the Aonian plain. The shepherd hearing 
the tune of the drooning pipes formed congregations 
for Pan at Tanagra. A fountain bubbled on the 
spot where the horse’s wet hoof scratched the sur- 
face of the ground and made a hollow for the water 
which took its name from him.? Asopos danced 
breathing fiery streams, as he swept his floods along 
and twirled his waters. Dirce danced, spouting her 
whirling waters along with her father Ismenos. At 
times a Hamadryad shot out of her clustering foliage 
and half showed herself high in a tree, and praised 
the name of Dionysos cluster-laden ; and the unshod 
nymph of the spring sang in tune with her. 

15 The noise of the raw cowhide resounded over the 
mountains, and reached the ears of irreconcilable 
Pentheus. The impious king was angry with winegod 
Bacchos, and he armed a hostile host, calling to the 


> Hippocrene. 
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ἄστεος ἐπταπόροιο περιώριξαι πυλεῶνας" 
ut μέν ἐπεκληισσαν ἀμοιΐιδιν, ἐξαπύης δέ 
αὐτόματοι κλυϊδες drwy rerro πυλέων, 
καὶ δολιχοὺν πυλεῶνι μάτην ἐπέβαλλον ὀχῆας 
ἡερίοις θεράποντες ἐριϑμαθυντ τῶν ἀηταῖς. 
οὐ TUTE Thy ἢ 'λαωρὸς ἰδὼν ἀνεσείρασε Βάκχην" 
δ ειληνοὺς Oc γέροντας ἀτευχέας ἀσπ ιδιῦται 
ἔτρεμον ALY PLY TT pes ὁμογ “Δισσῳ δ᾽ ἀλαλητῷ 
κεκλομένου βασιλῆος ἀφειδιίσαντες ἀπειλῆς 
πολλάκις ρχησαντο, σὺν εὐτιύκτοις δὲ βοείαις 
ae Audos ἐστησαιτο “ακ 7 5.1) ah adja χορείης, 
ἀντίτυπον μίμημα φιλυσμαράγων hopupayt γτων. 
φρικαλέαι δ᾽ (Ly, σαν Ἢ ot “pa λυσσάδες ἄρκτοι" 
καὶ γένυν αἰθύσσουσα καὶ ore « » 
πόρδαλις Ἰμύρητο" λέων Od τις α,ξρὸν a Wen 
μειλίχιον βρύχημα aria Aine πέμπε λεαίνῃ. 
“Ton 0 αὐτοΐλικτος ἐσείετο {εὐθέος αὐλὴ 
ἀκλινέων σῴφαιρηδὸν araicoovasa θεμέθλων’ 
καὶ πυλεὼν δεδόνητο Cope cunyton παλμῷ, 
πήματος ἐσσομένοιο pods Takers αὐτόματος ἑ 
λάινος ᾿᾽Ογκαίης ἐλε λίζετο ἢ ϑωμὸν ᾿Αϑήνης, 
ov ΠΟΤΕ ἰλαὸμος ζὸειμεν;, ὅτε Bpadurabd ῥιπῇ 
μόσχου πυργοδόμοι. Φερέπτολις ὥκλασε χηλή': 
ἀμφὶ δὲ θεῖον ἄγαλμα : πολισσοι ‘yoo θεαίνης 
αὐτομάτη ῥαθάμιγγι ὑεόσσυτος ἐβλυεν ἱδρὼς 


δεῖμα φέρων ναέτῃσι" καὶ ἐκ ποδὸς ἄχρι καρήνου 


ἄγγελος ἐσσομένων βρέτας “A peos ἔρρεε λύθρῳ. 


Kai ναέται (Oconto: φόβῳ ὃ ἐλελίζετο μήτηρ 


ΠΠενθέος αὐχήεντος, ἐβακχειύθη δέ μενοινῇ, 
μνησαμένη προτέροιο δαφοιηεντος oveipou 
πικρὰ 7 προθεσπίζοντος, ἐπεὶ πάρος ὑῴσθι λέκτ 
ἐξ ὅτε κοιρανίην πατρώιον ἥρπασε [ἰενθεύς, 
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DIONYSIACA, XLIV. 19-50 


people to bar the portals of the sevenway city. One 
by one they were shut, but the locks of the gates 
suddenly opened of themselves: in vain the servants 
resisted the winds of heaven and set the long bars 
at each gate. Then no gatewarden could check 
a Bacchant if he saw her; but shielded spearmen 
trembled before old Seilenoi unarmed—disregarding 
often the threats of their clamouring king, they 
danced with singlethroated acclaim ; with their well- 
made oxhides they danced the round in shieldshaking 
leaps, the very picture of the noisy Corybants. 
Terrible bears growled madly in the hills, the panther 
gnashed her teeth and leapt high in the air, the lion 
in playful sport gave a gentle roar to his comrade 
lioness. 

35 Already the palace of Pentheus began of itself to 
tremble and quake, and started from its immovable 
foundations all about ; the gatehouse quivered and 
sprang up with earthshaking throbs, foretelling the 
trouble to come. The stone altar of Oncaian Athena 
tottered of itself, that which Cadmos had built, when 
with slow-convincing movement the heifer’s hoof sank, 
to bid him build a wall and found a city ; over the 
divine image of the cityholding goddess, godsent 
sweat beaded in drops of itself, bringing fear to the 
people—from head to foot the statue of Ares ran 
with gore, telling of things to come. 

46 The inhabitants also were shaken. The mother 
of boastful Pentheus quivered with fear, mad with 
anxiety, remembering that bloody dream of old with 
its prophecy of bitterness ; how once, after Pentheus 
had seized his father’s sovereignty, Agaué slumber- 
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πάινυχον ὑπναλέοις oapos εὔδουσαν ᾿Αγαύην 
φάσματα μιμηλοῖο διεπτοίησεν ὀνείρου, 
ἀπλανέος ᾿θρῴσκοντα δι᾽ εὐκερείου πυλεῶνος" 
ἔλπετο γὰρ Hertha χοροίτυπον ἁβρὸν ὀδίτην 
ἄρσενα κοσμήσαιτα γυναικείῳ χρόα πέπλῳ 
ῥῖψαι πορφυρόνωτον Eri Cova φᾶρος ἀνάκτων, 
θύρσον ἐλαφρίζοντα καὶ οὐ σκήπτροιο φορῆα᾽ 
καί μιν ἰδεῖν ἐδόκν σε πάλιν Καδμηὶς ᾿Αγαύη 
ἐζόμενον σκιεροῖο μετάρσιον ὑῴοθι δένδρον" 


55 


καὶ φυτὸν ὑψικάρηνον, ὅπη θρασὺς ἕζετο Πενθεύς, [1] 


θῆρες ἐκυκλώσαντο, καὶ ἄγριον εἶχον ἐρωὴν 
δένδρον ἀπειλητῆρι μετοχλίζοντες ὀδόντι, 
τρηχαλέαις γενύεσσι" τινισσομένοιο δὲ δένδρου 
κύμβαχος αὐτοκύλιστος Xt duceero HevBevs, 
Kat μιν ἐδηλήσαντο δεδουπότα λυσσάδες ἄρκτοι" 
ἀγροτέρη δὲ λέαινα καταΐσσουσα προσώπου 
πρυμνόθεν ἔσπασε χεῖρα, 
καὶ σχετα μαινομένη θὴρ 
ἡμιτόμου Πευθῆος ἐρεισαμένη πόδα λαιμῷ 
ηγαλέοις ov ὕχεσσι διέθρισεν ἀνθερεῶνα, 
αἱμαλέον δὲ κάρητον ἐκουῴισεν aprayt Tapow 
οἰκτρὰ δαϊζομένου, καὶ ἐδείκνυ μάρτυρι Βάδμῳ 
παλλομένη, βροτ env δ᾽ aXdtr γ μόνα ῥήξατο φωνήν: 
ὶ [εἰμὶ τεῦ Ὁ ler Or pox Toros: re δέ μήτηρ 
IlerPeos ὀλβίστοιο, τεὴ φιλότεκνος ' Ayavn. 
τηλίκον ὥλεσα θῆρα" λεοντοφόνοιο δὲ "κῆς 
δέχνυσο τοῦτο κάρηνον ἐμῆς π ρωτάγριον ἀλκῆς" 
τηλίκον οὔ ποτε θῆρα KaTENTAVE σύγγονος Ἰνώ, 


οὐ κτάνεν Αὐτονόη: σὺ ὃδὲ σιίμβολα παιδὸς Α γαύης 


πῆξον ἀριστοπόνοιο τεοῦ προπάροιθε μελάθρου" 


65 


70 


Τοῖον o ὄναρ βλοσυρωπὸν ὑπόχλοος εἶδεν ᾿Αγαυύη. 80 


ἔνθεν ἐριπτοίητος ἀπωσαμένη πτερὸν Ἵπνου, 
802 


DIONYSIACA, XLIV. 51-81 


ing on her bed had been terrified all night in her 
sleep, when the unreal phantom of a dream had leapt 
through the Gate of Horn which never deceives,* and 
whispered in her sleepy ear. For she thought she 
saw Pentheus a dainty dancer on the road, his manly 
form dressed up in a woman’s robe, throwing to the 
ground the purple robe of kings, bearing the sceptre 
no longer but holding a thyrsus. Again, Cadmeian 
Agaué thought she sawhim perched high up in a shady 
tree ; round the lofty trunk where sat bold Pentheus 
was a circle of wild beasts, furiously pushing to root 
up the tree with the dangerous teeth of their hard 
jaws. The tree shook, and Pentheus came tumbling 
over and over of himself, and when he dumped down, 
mad she-bears tore him ; a wild lioness leapt in his 
face and tore out an arm from the joint—then the 
mad raging monster set one paw on the throat of 
Pentheus cut in two, and tore through his gullet 
with her sharp claws, and lifted the bloody head 
in her ferocious paw piteously lacerated, and 
showed it to Cadmos, who saw it all, swinging it 
about as she spoke in human voice these wicked 
words : 

18. ““T am your daughter, the slayer οὗ wild 
beasts! I am the mother of Pentheus, happiest of 
men, your Agaué, the loving mother! See what a 
beast I have killed! Accept this head, the firstfruits 
of my valour, after victorious slaughter of the lion. 
Such a beast Ino my sister never slew, Autonoé 
never slew. Hang up before your hall this keep- 
sake from Agaué your doughty daughter.” 

80 Such was the horrible vision that pale Agaué 
saw. Then after she had shaken off sleep’s wing, 


@ Cf. Hom. Od. xix. 562 ff. 
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ὀρθρινὴ καλέσασα ἐν. πὰ via Ναρικλοῦς, 

μάντιας ἐσσομένων φονίουςν ἐδίδαξε " ὀνείρους" 
Τειρεσίας δ᾽ ἐκέλευσε θευπρόπος ἄρσενα ῥέξαι 
ταῦροι, ἀυσσητῆραι δαῤοιήεντος pet AS 
“ηνὸς ἀλεξικάκοιο ϑεοκλήτῳ 3 oF we Rebaupw 

μηκεδανῆς « Auras παρὰ δένδρεον, 

πέτσταται ὑψικάρηνον" Σ δ om, he δὲ Nagase 

Oj Avy ow ΤΟΝ θυηπολέει παρὰ Aoxpy- 

ἔγνω δ᾽ ἐμῴρονα θῆρα καὶ ἀγρώσσουσαν Ἀγαύην νυ 
γαστρὸς Cys ὠδῖνα καὶ ὠλεσίτεκνον ἀγῶνα 

καὶ κε αλὴν Hesthyus: ἐν ἀφθόγγῳ δέ σιωπῇ 
κρύψεν ὀνειρείης ἀπατήλιον εἰκόνα νίκης, 

[Πενθέα μη. βαρύ μημιν ἐὸν βασιλῆα χαλέψῃ. 
πειθομένη δὲ γέροντι σοφῷ φιλότεκνος ᾿Αγαίη 05 
εἰς Opos ὑψικάρηνον ὁμόστολος me Radpap 

ΗΠ εὐθέος ἐσπ -ομένοιο: καὶ εὐκεράῳ παρὰ βωμῷ 

θῆλυν Ow KE POET E συν έμπορον ἄρσενι ταῦ μ, 

Wye Διὸς πέλεν. ἄλσος ὁρειίδος ἔἕμπλεον a 

Zynvi καὶ ᾿Λδριαδεσσι μίαν ξίντωσε θυηλὴν 1a 
Kadpos ᾿Λγηνορίδης, δεοτερπ <a βω ιὸν ἀνάψας, 
ῥέξων ἀμφοτέ € polis ἀνα πτομένοιο “ἢ πυρσοῦ 

κυΐίση prey περίφοιτος ἐλιξ συν ει] ‘TO καπ 

εὐδσόμῳ στροῴφαλι;" γί, ὀσιζυμένου ἢ ἄρα ταιρου 
ὄρθιος αἱμαλέης αὐτόσσυτος αὐλὸς ἑέρσης 105 
χεῖρας ἐρευθιόωντι φόνῳ 3 πόρφυρεν ᾿Αγαύης. 
αὐχένιον δὲ τένοντα πέριξ στεφανηδὸν ἐλίξας 
οἰδαλέην ἐπίκυρτον eh Ὗ δοχμώσατο δειρὴν 

μείλιχος εἱλικόεντι δράκων μιτρούμενος ὁλκῷ, 
στέμματι δ᾽ ὁλκαίω κεφαλὴν κ κυκλώσατο Κάδμου 110 
mpnus ὄφις, καὶ γλῶσσα πέριξ λίχμαζεν ὑπήνην 
μειλιχίων φίλον lov ἀποπτίουσα γενείων 

οἰγομένων: καὶ θῆλυς ὄφις μιτρώσατο κόρσην 

80: 
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trembling with terror, in the morning she called in 
the seer, Chariclo’s son, and revealed to him her 
dream, the bloody prophecy of things to come. 
Teireisias the diviner bade her sacrifice a male bull 
to help against the bloody dream, at the altar where 
men call upon Zeus the Protector, beside the trunk 
of a tall pinetree where Cithairon spreads his lofty 
head ; he told her to offer a female sheep to the 
Hamadryad Nymphs in the thicket. He knew the 
beast as human, he knew Agaué hunting the fruit 
of her own womb, the struggle that killed her son, 
the head of Pentheus ; but he concealed in wordless 
silence the deceptive vision of victory in the dream, 
that he might not provoke the heavy wrath of 
Pentheus his king. Agaué the tender mother obeyed 
the wise old man, and went to the lofty hill together 
with Cadmos while Pentheus followed. At the horns 
of the altar Cadmos Agenorides made one common 
sacrifice to Zeus and the Hadryads, female and male 
together, sheep and horned bull, where stood the grove 
of Zeus full of mountain trees ; he lit the fire on the 
altar to do pleasure to the gods, and did sacrifice to 
both. When the flame was kindled, the rich savour 
was spread abroad with the smoke in fragrant rings. 
When the bull was slaughtered, a jet of bloody dew 
spouted straight up of itself and stained the hands of 
Agaué with red blood. . . . A serpent crept with its 
coils, surrounding the throat of Cadmos like a garland, 
twining and trailing a crooked swollen collar about it 
in a lacing circle but doing no harm—the gentle crea- 
ture crept round his head like a trailing chaplet, and 
his tongue licked his chin all over dribbling the friendly 
poison from open mouth, quite harmless ; a female 
snake girdled the temples of Harmonia like a wreath of 
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’ - .“»Ἢ e 
‘A ppovens Eartloten περιπὰς χίεισα κορώμβοις. 
‘ ὃ ΄ 3 , i ΕΣ εὖ nay k at 5 12 

καὶ ὀιδιμων OGL πετρώσα το 7a ports, 

eo - δ @ Φ td 
art παρ᾽ Dat pe eco Opn OVTOLUTON στόμα WOYTOU 

e 
“Appovin wet Weal jos ap Lae sera = pOCus2 OU 


λαῖν ery ypeed oV eye ont bared μορφήν. 118 
καὶ Wen ἄλλοι ἕ (eran με τὰ προτέρου φόβον v vmrvuv 131] 
ιἰστιμὸς εἰς eds ἦλθε σύν woes καὶ γενετῆρι. 12: 
οἵων ἴδεν mote ἀπίσμαι, καὶ ὁμῴτεντος ονειρου 119 
μὲ youpery dLOUNT;ZO dota ἀιλυτ «χοὸς "Ayavn. 13 


“Hor o ἐπταπ ὦροτο O4 ἀσστεος ἔπτατο Φήμη 123 
Of ye κηρύσσοι σα ‘stall Fale he NCOs Διονύσου" 
οὐδέ τις ἦν ἀχόμευτος εἰν “«ιἰτ΄τὐλιν" ἀγρονόμων δὲ 135 
εἰαρινοῖς πεταιλλοσα" ἐμε: τρί σὰν ayo 
καὶ θάλαμον πὸ μῶ, δὴν Ace pen On tOwoa κορύμβῳ 
νυ ιδίου στιν os ἐτι “ισίοντα κεραυνοῦ 
avrodin,s ¢uetvoo Ack coder καρπῷ. 
φρικτὰ O¢ Tanta πολυσιδέα θαύματα Βάκχου, 130 
ζῆλον € «τῶν ὑτ por Aor, ας κυμαύντο HevPetis: 
καὶ KEVEOTS προχέων ὑττ cp Δ Όρσι κόμπον ἁπειλῆ 
τοῖον: ἔπος δμώεσσιν ἀτασθαλος ἴαχε Πενθεύς" 

᾿Δυδὸν ἐμὸν Ce paso οἵα κομίσσατε, 

θήλυν ἁλήτην, 

δαινυμένου Hertrjos ὑποὸρηστῆρα τραπέζης, 135 
οἰνοδόκῳ ποτὸν ἄλλο diaaTECovta κυπέ 


ἢ γλάγος ἢ ἢ γλυκὺ χεύμα"" κασιγνήτην δὲ τεκούσης 138 


Αὐτονόην 7 τ αἱ etic ἱμάσσω, 147 
καὶ πλοκάμους τμηξωμεν ἀκερσικόμου Διονύσου 139 
κύμβαλα δ᾽ ἤχηεντα διιρρίῴαντες αήταις 14 


Kal πάταγον ερέκυντα καὶ Εύια τύμπανα “Ρείης 
ἕλκετε Dro aunr μανιεύδεις, ἕλκετε Baxyas, 
ἀμφιπόλους ρομίοιο σι" ALORS, as ἐνὶ Θηβὴη 


1 1 μὲν κι marks a lacuna here. 
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clusters in her yellow hair. Then Cronion turned the 
bodies of both snakes into stone,* because Harmonia 
and Cadmos were destined to change their appear- 
ance and to assume the form of stone snakes, at the 
mouth of the snakebreeding Illyrian gulf. Then 
Agaué returned home with her son and her father, 
having a new fear besides the fear of the dream. 

119 Such was the vision which Agaué had seen, and 
remembering this ominous dream the fond mother 
was shaken with fear. 

123 Already Rumour was flying about the seven- 
gated city proclaiming the rites of danceweaving 
Dionysos. No one there was throughout the city 
who would not dance. The streets were garlanded 
with spring leafage by the country people. The 
chamber of Semele, still breathing sparks of the 
marriage thunders, was shaded by selfgrowing 
bunches of green leaves which intoxicated the place 
with sweet odours. King Pentheus swelled with 
arrogance and jealousy to see the terrible wonders 
of Bacchos in so many shapes. Then Pentheus 
uttered proud boasts and empty threats to his 
servants in these insulting words : 

134 “«« Bring here my Lydian slave, that womanish 
vagabond, to serve the table of Pentheus at his 
dinner ; let him fill his winebeaker with some other 
drink, milk or some sweet liquor; I will flog my 
mother’s sister Autonoé with retributive strokes of 
my hands, and we will crop the uncropt locks of 
Dionysos. Throw’to the winds his tinkling cymbals, 
and the Berecyntian din and Euian tambourines of 
Rheia. Drag hither the mad Bassarids, drag the 
Bacchants hither, the handmaids who attend on 


@ Imitated from JI. ii. 319, but given a new meaning. 
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᾿Ισμηνοῦ διεροῖσιν ἀκοντίζοντες ἐναύλοις 

Νηΐίδας ᾿Δονίαις ποταμη σι μίξατε Ν ὑμῴαες 

ἥλικας, ᾿Αδρυάδας ὃ ὸὲ 5 γέρων δέξαιτο Κιθαιρὼν 145 
ἄλλαις ‘ Λδρυάδεσσιν ὁμόζυγας ἀντὶ Δυαίου. 146 
ἄξατε πῦρ, Vepar ONTes, ἐπεὶ ποινήτορι θεσμῷ, 144 
ἐκ πυρὸς εἰ πέλε Baxxos, ¢ ἐγὼ: πυρὶ Πάκχον ὁπάσσω᾽ 
Les Σεμέλην ἐδάμασσεν s ἐγὼ Διόνυσον ὁλέσσω. ι.δὴ 
εἰ δέ κέ πειρη σαιτὸ καὶ pees τέροιο κεραυνοῦ, 
γειώσεται, οἷον ἔχω χθόνιον σέλας: οὐρανίου γὰρ 
θερμοτέρους σπινθῆρας ἐμὸν λάχεν ἀντίτυπον rup: 
σήμερον αἰθαλόεντα τὸν ἀμπελόεντα τελέσσω. 

εἰ δὲ μόθον στήσεις μάχη 'μώναὰ θύρσον acipwr, 155 
γνώσεῖ ται, οἷον ἔχω χθόνιον δόρυ" καί μὲν ὀλέσσω, 

οὐ ποῦος, οὐ, ayovws, οὐ στηθεος, οὐ κενεώνων 
ὠτειλὴν μεῦϑέποντα" καὶ οὐ βονπλῆγι δαΐξω 

κυρτὰ ἀν: κερίατα δισσὰ μετώπου, 

οὐὸὲέ ὀιατμήξω μέσον αὐχένος" ἀλλά ἐ t τύψω 16) 
ἔγχεϊ χαλκείῳ τετορημένον εἰς πτύχα μηροῦ, 

ὅττι Διὸς μεγάλοιο va ἐῴευ σατο μηροῦ 

καὶ πόλον ὡς ἐὸν οἶκον" ἐγὼ δέ μι: ἀντὶ μελάθρου 
ἀντὶ Διὸς πυλεῶνος ἐν ἔντερον λιδι πέμψω, 

me μιν αὐτοκύλιστον ἀλυσκάζοντα want 165 
κύμασιν εἰσι τοι, καὶ οὐ χρέος ἐστὶ θαλάσσης. 

οὐ δέχομαι Pp βροτὸν ἄν Opa εν Coo: εἰ θέμις εἰπεῖν, 
ψεύσομαι, ὦ ως Διοὸν Ὁσος, ἐμὸν γα ΚΑ οὐκ ἀπὸ Κάδμον 
αἷμα φέρω χθονίοιο, πατὴρ δ᾽ ἐμῶν, ὄρχαμος ἅστρων, 
᾿Ηέλιύς με φύτεισε, καὶ οὐκ ἔσπειρεν ᾿Εχίων" 170 
τίκτε Σεληναίη με, καὶ οὐκ ἐλόχευσεν ᾿ἢ Ayaun: 

εἰμὶ γένος κΑρονίδαο, καὶ αἰθέρος εἰμὶ πολίτης" 
οὐρανὸς ἀστερόφοιτος ἐμὴ 3 πόλις" ἴλατε, Θηβαι- 
Παλλὰς ἐ ἐμὴ παρα Oty: ἐμὴ δάμαρ ἄμβροτος " HB»): 
[Πενθέι μαζὸν ὄρεξε pet Ἄρεα δεσπότις Ἥρη, 175 
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Bromios—hurl them into the watery beds of Ismenos 
here in Thebes, mingle the Naiads with the 
Aonian rivernymphs their mates, let old Cithairon 
receive Hadryads to join his own Hadryads instead 
of Lyaios. Bring fire, men, for by the law of ven- 
geance I will throw Bacchos into the fire, if he came 
out of the fire: Zeus tamed Semele, I will destroy 
Dionysos! If he would like to try my thunder 
also, he shall learn what fire I have from earth! 4 
For my fire has hotter sparks to match the heavenly 
fire. To-day I will make the viny one a scorchy 
one! If he lift his thyrsus and give battle, he shall 
learn what kind of a spear I have from earth. I will 
destroy him without a wound in foot or flank, breast 
or belly! I will not cut off the two crooked horns 
from his bullhorned head with a poleaxe, I will not 
cut through his neck: I will pierce the fork of his 
thigh with a blow from a spear of bronze, because 
of his lies about the thigh of great Zeus, and heaven 
as his home. Instead of the palace of Zeus, instead 
of his gatehouse, I will send him down to Hades, 
or make him roll himself helpless into the waves of 
Ismenos to hide—we can do without the sea ! 

167 “1 will not receive a mortal man as a bastard 
god. If I dare say it, I will deny my own breeding, 
like Dionysos. I have not in me the blood of mortal 
Cadmos, but my father is the chief of stars—Helios 
begat me, not Echion; Selene brought me forth, not 
Agaué ; I am the offspring of Cronides and a citizen of 
heaven, the sky with its wandering stars is my home— 
so forgive me, Thebes! Pallas is my concubine, im- 
mortal Hebe my consort. Queen Hera gave me the 


¢ He is “‘ from earth”’ as being descended from the earth, 
born Spartoi. 
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καὶ ζαθέη μετὰ “Φοΐβον ἐν «ὦπετὸ eva Ayre: 
ἽΛρτεμιν ἱεμένην "δε σομαι" οὐδέ μα φεύγει, 

ὥς ποτε Φοῖθοι ἔφευγεν ἐἧς μλτμστὴρα κορείης, 
μῶμον ἁλυσκάζουσιι κασι a Των ὑμεναίων. 

εἰ δὲ τεὴν Σεμέλην οὐκ ἔἐφλεγεν οὐρανίη φλόξ, 180 
παιδὸς ἑῆς un μῶμον cor δόμον ἕφλεγε Καόμος, 

OTE putty oO ἐκιλεσσε χαμαηιγενὲς ἁπτόμενον up, 
καὶ δαΐδων ὄνύμηνε σέλας orudnpa κεραυνοῦ.᾽" 

“(> φαμένου βασιλῆος ἐπεστρατόωντο μαχηταὶ 
ὁπλοφόροι κενεοῖσιν ἐριομαίνοντες ἀήταες" 145 
καὶ στρατὸς στε 205 ve a: ἔσω πιτιώδεος ὕλης, 
ἴχνια μαστεύίογτες alnyrotw Avast. 

"Odpa μὲν vaca arvag ἐπε τέλλετο [Πενϑθεύς, 
τόφρα δὲ καὶ Διώντεσος αφεγγέα UTA δοκεύων 
τοῖον ἔπος πρὸς “(Ἰλυμποι ariaye κυκλάδε Min: 190 

τέκος “He (ow, moArr pode, rast pode Mr, 
ἅρματος apyvpdow κυβερνητειρα Σελήνη, 
et ov πελξις Εξλατὴ πολικχώύνυμος, ἐνννυχίη δέ 
πυρσοφόρῳ παλίμη dos cess θιασιώδεα πεύκην, 
ἔρχεο, νυὐκτιπόλος͵ σκυλακοτρώδος, ττί σε τέρπει 195 
κνυζηθμῷ γούωντι κυνοσσόως Gavyos ἠχώ" 

Ἄρτεμις εἰ σὺ πέλεις ἐλαφηβόλος͵ ἐν δὲ κολώναις 
νεβροφόνω σπεύδουσα συντιγρώσσεις Διονύσῳ, 

ἔσσο κασιγνήτοιο Bor,Hoos: ἀρχεγόνου yap 

αἷμα λαχὼν Nadpoto διώκομαι ἕκτοθι Θήβης, ef 8) 
μητρὸς ἐμῆς Σεμέλης ἀπὸ πατρίδος: wet 2 
θνητὸς ἀνὴρ κλονέει με θεημάχος" ὡς to ἥδη 


“ Evidently a folktale explaining why Sun (Apollo-Helias) 
and Moon (Artemis-Sclene) are never together: foe more such 
stories, sce A. HL. Rrappe, La Gensse des mythes (Paris, Payot, 
1938), pp. 120 ἢ, 
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breast after Ares, divine Leto brought me forth after 
Phoibos. I will woo Artemis, who wants me—she 
does not run from me as she did from Phoibos, the 
wooer of her maidenhood, because she feared blame 
for wedding with a brother. And if the heavenly 
flame did not burn your Semele, Cadmos did burn his 
house for his daughter’s shame, and gave the name of 
lightning to the earthly fire he kindled, called the 
flame of torches the spark of the thunderbolt.” 

184 When the king had spoken, his men of war 
mustered in arms to fight the empty winds; there 
was an infinite host in the pinewood, seeking the 
tracks of Lyaios ever unseen. 

188 But while Pentheus was giving his commands to 
the people, Dionysos waited for darksome night, and 
appealed in these words to the circling Moon in 
heaven : 

191 “Ὁ daughter of Helios,? Moon of many turnings, 
nurse of all! O Selene, driver of the silver car! If 
thou art Hecate of many names, if in the night thou 
dost shake thy mystic torch in brandcarrying hand, 
come nightwanderer, nurse of puppies because the 
nightly sound of the hurrying dogs is thy delight with 
their mournful whimpering. If thou art stachunter 
Artemis, if on the hills thou dost eagerly hunt with 
fawnkilling Dionysos, be thy brother’s helper now ! 
For I have in me the blood of ancient Cadmos, and I 
am being chased out of Thebes, out of my mother 
Semele’s home. A mortal man, a creature quickly 
perishing, an enemy of god, persecutes me. As ἃ 

> So first in Eurip. Phoen. 175, of surviving works, but 
the scholiast there says it comes in “ Aeschy lus and others of 
the more scientific (φυσικώτεροι) writers.’ It is indeed more 


astronomical than mythological, since the moon’s light is 
from the sun. Usually she is the sun’s sister. 
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νυκτελίῳ χραίσμησον €Aains oper Διονύσῳ" 
εἰ δὲ κι "Περσεφόνεια ve κυὐσσόος, ὑμέτεραι δὲ 
ψυχαὶ Ταρταρίοισιν ὑποδρήσσουσι θοώκοις, «ὦ 
νεκρὸν ἴδω [{εἰθῆκ, καὶ ἀχνυμένου Διονίσου 
δάκρυον εὐνήσειε τεὺς Ψψυχοστολος "Epps: 
σεῖο δέ Τισιῴφοιτς μανιώδεος ve Meyaipns 
Taprapty μάστιγι Aatidpova παῦσον ἀπειλὴν 
Γηγενέος {εὐϑηῆος, ἐπεὶ δυσμήχανος Ἥρη 410 
ὀψίγονον Τιτῆνα νέῳ θώρηξε λυαίῳ. 
ἀλλὰ σὺ φῶτα δάμασσον ἀθέσμιον, δῴρα yepaipys 
ἀρχεγόνου ΤΑ γρήος ἐπωνυμίην Διοιισου, 
Lev ava, καὶ σὺ δοκεῖς μεμηνότος ἀνδρὸς ἀπειλήν" 
κλῦθι, ΠΆΤΕΡ καὶ μ 7 “ρ᾽ ἐλεγχομένου δὲ Λναίου 2158 
σὴ στεροπὴ γαμίη Σεμέλης τιμήορος ἕστω.᾽" 

Ὡς φαμένου ταυρῶπινς ἀιέαχεν ἔῴόθι Μήνη" 

“ Νυκτιῴαςς Διόνυσε, 

ὠυντηκόμε, συύνόρομε λΙήνης, 

σῆς σταφυλῆς addy le: μέλει δέ μοι ὄργια ἢάκχον, 
ὑμετέρων ὅτι γαῖα φυτῶν wii πεπαίνει “2:0 
μαρμαριυγ δροσόεσσαι ἀκοιμήτοιο Σελήνης 
εχιυμένη: σὺ δέ͵ Baxye χορούίτυπε, θύρσα τιταίνων 
σῆς γενετῆς ἀλέχιζε, καὶ οὐ τρομέεις γένος ἀνδρῶν 
ἀδρανέων, οἷς Kotdos ἀεὶ νόος, ὧν καὶ ἀνάγκῃ 
Εὐμενίδων μάστιγες ἀναστέλλουσιν ἀπειλάς. 228 
σὺν σοὶ δυσμενέεσσι κορισσσομαι" laa δὲ Βάκχῳ 
κοιρανέω μανίης ἐἑτεροφρονος" εἰμὶ δὲ Μήνη 
Βακχιάς, οὐχ ὅτι provvor ἐν αἰθέρι μῆνας ἑλίσσω, 
ἀλλ᾽ ὅτι καὶ μανίης μεδέω καὶ λιίσσαν ἐγείρω. 


Se 
— — ~ ~ 


* CJ. on 152, 
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being of the night, help Dionysos of the night, when 
they pursue me! If thou art Persephoneia, whipper- 
in of the dead, and yours are the ghosts which are 
subservient to the throne of Tartaros, let me see 
Pentheus a dead man, and let Hermes thy musterer 
of ghosts lull to sleep the tears of Dionysos in his 
grief. With the Tartarean whip of thy Tisiphone, 
or furious Megaira, stop the foolish threats of 
Pentheus, this son of earth,? since implacable Hera 
has armed a lateborn Titan against Lyaios. I pray 
thee, master this impious creature, to honour the 
Dionysos who revived the name of primeval Zagreus.° 
Lord Zeus, do thou also look upon the threat of this 
madman. Hear me, father and mother! Lyaios 
is contemned: let thy marriage lightning be the 
avenger of Semele ! ” 

217 To this appeal bullface © Mene answered on 
high : 

218 “* Night-illuminating Dionysos, friend of plants, 
comrade of Mene, look to your grapes ; my concern is 
the mystic rites of Bacchos, for the earth ripens the 
offspring of your plants when it receives the dewy 
sparkles of unresting Selene. Then do you, dancing 
Bacchos, stretch out your thyrsus and look to your 
offspring; and you need not fear a race of puny men, 
whose mind is light, whose threats the whips of the 
furies repress perforce. With you I will attack your 
enemies. Equally with Bacchos,I rule distracted 
madness. I am the Bacchic Mene, not alone because 
in heaven I turn the months, but because I command 
madness and excite lunacy. I will not leave un- 

> With this string of the moon’s identifications with various 
goddesses, cf. the similar list of the sun’s names, x]. 369 ff. 


¢ So called because her exaltation (ὕψωμα) is in Taurus ; 
this is astrology, not myth. 
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ov χθονίην σέθεν ὕβριν ἐγὼ νηποινὸον ἐάσω" 230 
ἤδη γὰρ, Λυκόοργος ἀπ πειλήσας Διονύσῳ, 

ὁ πρὶν ἐὼν ταχύγου ὡς, | Μαινάδας ὀξὺ δμώξας͵ 
τυφλὸς ἀλητεύει καὶ me TY (pornos . 

ἤδη δ᾽ ἀμφὶ τένογντας ᾿Πρυθραίων δονακήων 

κέκλιται ἔνθα καὶ atta, τεὴν αὐτά γελος ἀλκῆς, “15 
᾿Ινδῶν νεκρὸς ὅμιλος, ἀνα νομένῳ rf ῥεέθρῳ 

ἰῴρονα Δηριιδῆα + πατὴρ ἔκρυψεν ᾿Ἰδάσπης 

ἔγχεϊ Keone "τι τετυμμένον" αὐτὰρ ὄ φεύγων 


πατρῴῳ Bape Corre KATIE πιπτε ῥείθρῳ" 
Τυρσηνοὶ δεθιίασι τεὸν σθένος, ὄππότε νηῶν 240 


ὄρθιος ¢ ἱστὸς ἀμείπτο καὶ ape πελώεις 3 πέλεν ὅρπηξ 
αὐτοτελῆς, τὸ δὲ Aaidos ὑπὸ σκιεροῖσι πετήλοις 
ἡμερίδων εὐβοτρυς ἀνηέξητο καλύπτρη, 
καὶ πρότονοι σι ριζον eyo ne ed | κορύ 
ἰοβόλοι, βροτέην de oun: καὶ ἐχέφρονα βουλὴν 248 
δυσμενέες ῥίψαντες ἀμειδομένοιο ν᾽ agile 
ἀφραδέες δελῴϊιες ἐνιπλύουσι θαλάσσι 
εἰσέτι κωμάζουσι καὶ ἐν potions Διονύσῳ, 
οἷα κυβιστὴτ mpes ἐπισκαίρουσι πλήν 
καὶ νέκυς ὑμὲτ ἔρῳ βεβολημένος ὀξέϊ on 
χεύμασιν *Acov ῥίοισι κ καλύπτεται cain snr 
εἰσέτι δειμαύνων κ καὶ ἐν ὕδασιν re 

Totov € sro Ἰβρομίῳ χρισήνιος mye 
ὄφρα μὲν εἰσέτι Bax χος ὁμίλει ΣΕΥ ΤΗΝ ; 
τόφρα δὲ καὶ Lay pie χαριζομένη Διονύσω 255 
Περσεφόνη θώρηξεν ‘Epovas, ἀχνυμένη 
ὀψιγόνω χραίσμησε κασιγυὴτ w Διονύσῳ. 

Αἱ δὲ Διὸς χθονί (οι ὀυσάντει νεύματι κόρσης" 
paren llevtijos ésearparcwrro feted 

ν ἡ μὲν Codepoio ὀιαθρώσκουσα βερέθρου “900 

deren ἐλέλιζεν: ἐχιδυήεσσαν ἱμάσθλην, 
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punished earthly violence against you. For already 
Lycurgos who threatened Dionysos, so quick of knee 
once, who sharply harried the Mainads, is a blind vaga- 
bond who needs a guide. Already over the stretches 
of Erythraian reedbeds a crowd of Indians lie dead 
here and there, dumb witnesses to your valour, and 
foolish Deriades has been swallowed up in the un- 
willing stream of his father Hydaspes, pierced with 
an ivy spear—yes, he fled and fell into the sad stream 
of his despondent father. The Tyrsenians learnt 
your strength, when the standing mast of their ship 
was changed, and turned into a vinestock of itself, the 
sail spread into a shady canopy of leaves of garden- 
vine and rich bunches of grapes, the forestays whistled 
with clumps of serpents hissing poison, your enemies 
threw off their human shape and intelligent mind and 
changed their looks to senseless dolphins wallowing 
in the sea—still they make revel for Dionysos even 
in the surge, skipping like tumblers in the calm 
water. Indian Orontes also is dead, struck by your 
sharp thyrsus, and drowned in the Assyrian floods, 
still fearing the name of Bacchos even under the 
waters.” 

253 Such was the answer of the goldenrein deity to 
Bromios. But while Bacchos yet conversed with cir- 
cling Mene, even then Persephone was arming her 
Furies for the pleasure of Dionysos Zagreus, and in 
wrath helping Dionysos his later born brother. 

258 Then at the grim nod of Underworld Zeus, the 
Furies assailed the palace of Pentheus. One leapt 
out of the gloomy pit swinging her Tartarean whip 
of vipers; she drew a stream from Cocytos and 


1 ‘Peins MS.: κούρης Koch, κόρσης Graefe, Ludwich. 
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Κωκυτοῦ δὲ ῥέεθρον ἀρύετο καὶ Στυγὸς Ἐν 
καὶ χθονίη ραθάμιγχγι δόμους € eee ag "Ayauns . 
ola προθεσπίζοντα γόον καὶ δάκρια Onpys- 

᾿λκταίην δὲ μάχαιραν ἀπ᾽ ᾿Ατθίδος ἤγαγε δαίμων, 265 
ἀρχαίην ᾿Ιτύλοιο μιαιφόνον, ἧἦ ποτε μήτηρ 
ΠΠρόκνη θυμολέαινα σὺν ἀρδραξλμο, Φιλομήλῃ 
τηλυγέτην ὠδῖνα διατμηξασα σιδήρῳ 

παιδοβόρῳ ᾿[ηρῆι φίλην baa; τρεύσατο Pop ἥν" 
κείνην χειρὶ φέρουσα φόνων ὀχετηγὸν "Epurvs 270 
ἀρχεκάκοις ov Fok τὰ διαγλιῴασα κονίην 

᾿Αττικὸν expuder dop ὁρεσσιφύτῳ παρὰ pit 
μηκεδανῆς ἐλάτης, ἡ Mauades, ὁππόθι Nededs 
μέλλε θαν εἶν ἀκάρηνος" ἐπαμήσασα δὲ κόχλῳ 
[οργόνος ἀρτ τιφόνοιο veopputoy αἷμα Μεδούσης 518 
πορφυρέαις ἔχρισε Διβυστίσι δένδρον ἑέρσαις. 
καὶ τὰ μὲν ἐν σκοπέλοις τε χνήσατο μαινὰς ᾿Ερινύς, 

Ὄρφι αίἰοις δὲ πόδεσσι δόμων Pog igi Κάδμου 
νυκτιφαὴς Διόνυσος ἔχων ταυρώπιδα μορφήν, 
αἰθύσσων Kpoviny μανιώδεα [Πανὸς ἱμάσθλην" 250 
βακχεύσας δ᾽ ἀχάλινον ᾿ λρισταίοιο γυναῖκα 
Αὐτονόην ἐκάλεσσε, καὶ ἴαχε θυιάδι φωνῇ: 

χ᾿ ᾿Ολβίη, Δ ὑτονύη, Σεμέλης πλέον" ἀρτιγάμου γὰρ 
υἱέος εἰς ὑμέναιον ἐριδμαίνεις καὶ ᾿Ολύμπῳ’ 
αἰθέρος ἥρπασας εὖχος, πεὶ λάχεν ἁβρὸν ἀκοίτην 235 
"Ἄρτεμις ᾿Λκταίωνα καὶ ἥδιόν ασα Σελήνη. 
ov θάνεν ᾿ Ακταίων, οὐκ ἔλλαχε θηρὸς ὁπωπήν, 
οὐ στικτῆς ἐλύρεο ταινγλώχινα κεραίην, 
οὐ νόθον εἶδος ἔδεκτο, καὶ οὐκ ἐψεύσατο μορφήν, 
οὐ κύνας ἀγρευτῆρας ἐοὺς ἂι ὁησε χα 290 


a .. eo ee 


¢ Since all this was in Thrace, it is hard to sce how the knife 
got to Attica, even though the two sisters were Athenians. 
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water from Styx, and drenched Agaué’s rooms with 
the infernal drops as if with a prophecy of tears 
and groanings for Thebes; and the deity brought 
that Attic knife from Attica, which long before 
murdered Itylos, when his mother Procne with heart 
like a lioness, helped by murderous Philomele, cut 
with steel the throat of the beloved child of her 
womb, and served up his own son for cannibal 
Tereus to eat.2 This knife, the channel of blood- 
shed, the Fury held, and scratching up the dust with 
her pernicious fingernails she buried the Attic blade 
among the hillgrown roots of a tall fir, among the 
Mainads, where Pentheus was to die headless. 
She brought the blood of Gorgon Medusa, scraped 
off into a shell fresh when she was newly slain, 
and smeared the tree with the crimson Libyan 
drops. This is what the mad Fury did in the 
mountains. 

278 Now with darkling steps night-illuminating 
Dionysos entered the palace of Cadmos, wearing 
the head of a bull, cracking Pan’s Cronian® whip 
of madness, and put madness into the unbridled 
wife of Aristaios. He called Autonoé and cried in 
wild tones— 

283 “ Autonoé, happier far than Semele—for by 
your son’s late marriage you can rival Olympos 
itself! You have seized the honours of the skies, 
now Artemis has got Actaion for her dainty leman, 
and Selene Endymion! Actaion never died, he 
never took the shape of a wild creature, he had no 
antlered horn of a dappled deer, no bastard shape, 
no false body, he saw no hounds hunting and killing 


ὃ Because Pan is descended by one way or another from 
Cronos. 
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A ΄ ΄ e 
ἀλλὰ κακογλώσσων στομίίτων κενεόφρονι μυθῳ 
υἱέος ὑμετέροιο μόρον ψευσαύτο βωτῆρες, 

΄ 4 
νυμφίον ἐχθαίροντες ανυμώεύτοιο θεαίψγης. 


~ αι ¢ a e .ϑ * e ¢ 
olda, πόθεν δόλος οὗτος ἐπ᾿ ἀλλοτρίοις ὑμεναίοις 


᾿ , , e ° ° e 9 - 
€ty γαμοι, εἰς [{ἰῴφύν: ζηλημονες εισι γνναικες. 
Ὥς θυελληενπτι διαβθρῴσκουσα πεδίλῳ 

πεῦδε μολεῖν ἀκίχητον cs ovpea’ Keith μολοῦσα 
pie “λκταίωνα συνιγρώσσοντα Διαίῳ, 
ὕΛρτεμιν ἐγγὺς ἔχοντα, καὶ ainda δίκτυα θήρης 

e 4 ᾽ e 4 

ἐνὸρομίδας hope οὔτι, KA apidadowwra φαρέτρην. 
» e e ? x." . ? ΄ φ 
ὀλβίη, Αὐτονόη, ““-“μέλης πλέον͵ OTT! θεαένης 
εἰς γάμον ἐρχομένην ἑκυρὴ πέλες ἰοχεαίρης" 
᾿Ινοῦς καλλιτόκοιο μακαρτέρη, ὅττι θεαίνης 


σὺς πάις € Bahu λέκτ Tpa, τὰ μ᾿ λάχε χ Ὥτος ἀγήνωρ. 


( ° ΠῚ 

οὐ θρασὺς (δρίωι sto Me rrpidiog ἰοχεαίρης. 

4 - δι. κ« , ) es e φ 
χάρματι ὃ τον σας .7εεἰὐ τἱἰσῶς aet<na νυὑμῴφης 

a = (seus 8 a a 

κωμαζει odo Kaojpos ὁρεσσαύλῳ rapa παστιν, 

,, ᾿, Υ i) δ » sal e 
σειων Neplols avejsrors χιοσωδεα χαίτην. 


ἔγρεο, καὶ σὺ ““ένοιο γαμοστόλος͵ εὕλοχε μήτηρ" 


Ὁ φ wy? [αἱ 3 

ἅρμενος οὗτος "pas, ὅτι νυμῴίον ἢ Aprepas ἁγνὴ 
υἷα κασιγνήτοιο, καὶ ot ΤΣ εἶχεν ἀκοίτην. 

% % ’ 5 

ἀλλὰ θεὰ Ceres ὃ «: περ’ ποτε παῖδα λοχεύσῃ, 
υἱέα κουφίζουσα σαύῤᾷφρονος ἰοχεαίρης 

πηχεῖ παιδοκόμῳ ὀηλημονι δεῖξον γαίῃ. 


“95 


300 


3S 


310 


τίς νέμεσίς ποτε τοῦτο, κυνοσσόος εἰ παρὰ παστῷ 315 


ἤθελε θηρητῆρα Nae ov ula Aoyetoas, 
εἴκελον ’Anraiun Φιλοσκοπ ἔλῳ τε Ἀυρήνῃ, 


μητρῴων ἐλάφων ἐποχημένον wees δίῴρῳ;᾽" 
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him. No, these were all herdsmen’s lies, empty- 
minded fables of malicious tongues about your son’s 
fate, because they hated the bridegroom of an un- 
wedded goddess. I know where this invention came 
from: women are jealous about marriage and love 
in others. Come, leap up with stormy shoe! Make 
haste, speed into the mountains! There you shall 
sce Actaion beside Lyaios on the hunt, with Artemis 
not far off, woven nets in his hands and hunting-boots 
on his feet, fingering his quiver. Happier far than 
Semele, Autonoé! for a goddess came to you for 
marriage, a goddess became your gooddaughter, the 
Archeress herself! More blessed than that mother 
Ino proud of her son, for your son got the bed of 
a goddess, which proud Otos never got. Bold Orion 
was never bridegroom of the Archeress. Your 
Cadmos is young again with joy for your son’s bride, 
and holds revel beside their bridal bed in the moun- 
tains, with his snowy hair fluttering in the airy breeze. 
Wake up, and make one in the marriage company, 
happy mother! This is a proper love, for holy 
Artemis has a brother’s son for bridegroom, not a 
stranger husband. And when the goddess who hated 
marriage brings forth a child, you shall dandle the 
son of the chaste Archeress in your cherishing arms 
and make Agaué jealous at the sight! Why should 
not the huntress be pleased to bear a son in her bridal 
chamber, a hunter himself and a marksman, like 
Actaion, or Cyrene who loved the mountains, and 
let him ride behind his mother’s team of swift deer ?”’ 
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ΔΙΟΝΥΣΙΑΚΩΝ ΤΕΣΣΑΡΆΚΟΣΤΟΝ 
ΠΈΜΠΤΟΝ 


Πέμπτον τεσσαρακοστὸν ἐπόφεαι, 
ὁππόθι [Πενθεὺς 
ταῦρον ἐπισφίγγει κεραελκέος ἀντὶ Λυαίου. 


ie φαμένον Βρομέοιο δόμων ἐξέδραμε νύμφη 
χάρματι λυσσήεντι κατάσχετος, ὄφρα Τί. 
νυμφίον Δκταίωντι παρήμενον ἰοχεαί 
καὶ οἱ ἐπειγομένη σφαλερῷ ποδὶ σύν ος αὔραις 


εἰς ὄρος ἀκρήδεμνος ὁμάρτεε μαινὰς Ayam, 5 
καὶ Npovins μάστιγος ἡ πρκοισ Neg οὖ. κέντρῳ 


ἄσκοπον ἐρροίβδησε τὰ ἰοὺς χέω 1 3 

᾿ ΑἸὐὐτιδανῶ Π{εὉ2 sa κορισσομαι, ὄφρα ΡΝ 
θαρσαλέην 6 τι Kadpos Apatova τίκτεν ᾿Αγαύην. 
ἔμπλεος ropes καὶ ἐγὼ πέλον- ἣν ἐθελήσω, 10 
καὶ γυμναῖς παλάμῃσιν λον {εν ϑϑὴ δαμάσσω, 
καὶ στρατιὴ εἴοπλον ἀτευχέι χειρὶ : ξαίξω, 
θύρσον € ἐχω" μελίης οὐ δειομαι, οὐ ae πάλλω" 


ἔγχεϊ δ᾽ ἀμπελόεντι δορυσσόον ἀνέ 
οὐ φορέω θώρηκα, καὶ εὐθώρηκα hn amt 


κύμβαλα οι aidvagovea καὶ ἀμφιπλῆγα βοείην 
κυδαίνω Atos υἷα, καὶ Ob Πεθῆα . »εραίρω. 

Λυδιά pet ὃστε pont pa τ ac haere θνιάδες ὧραι; 
ἵξομαι εἰς σκοπέλους, 6 Mauades, ἧχι γυναῖκες 
320 
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BOOK XLV 


See also the forty-fifth, where Pentheus binds the 
bull instead of stronghorn Lyaios. 


Wuen Bromios had spoken, the nymph rushed from 
the house possessed by joyous madness, that she 
might see Actaion as bridegroom seated beside the 
Archeress ; along with her as she hastened swift as 
the wind sped Agaué to the mountain, with stag- 
gering steps, unveiled, frenzied, the sting of the 
Cronian? whip flogging her wits, while she poured 
out these heedless words from her maddened lips : 
8“ T rebel against that ridiculous Pentheus, to 
teach him what a bold Amazon is Agaué the daughter 
of Cadmos! I too am chockfull of valour. If I like, 
I will tame all Pentheus even with my bare hands, 
and I will destroy his well-armed host with no weapon 
inmy hand! Ihave athyrsus ; ashplant I want not, 
no spear I shake—with viny lance I strike the spear- 
shaking man! I wear no corselet, but I will tame 
the man who wears the best. Shaking my cymbals 
and my tambour which I beat on both sides I magnify 
the son of Zeus, I honour not Pentheus. Give methe 
Lydian drums—why do ye delay, ye hours of festival ? 
I will eome to the hills, where Mainads, where women 


¢ Hardly more definite than ‘‘ divine,” all the Olympians 
being related in one way or another to Cronos. 
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ἥλικες ἀγρώσσοντι συναν  ρωσσοισι Δυαίῳ. 20 
ζῆλον ἔχω, Διόνυσε, ἜΣ Βυρήνης" 
φείδεύ μοι βρομίοιο, θεημάχε, φείδεο, Nevted: 
εἰς σκοπέλους ἀκίχττον «λεύσομαι, ὄφρα καὶ αὐτὴ 
tov ἀείδουσα χυροίτυπον ἰχνὺς ἐλίξω- 
οὐκέτι βοτρυύεντος ἀναύυμαι ὄργια Baxyou, 25 
οὐκέτι ασσαρίδων στυγέω χορόν" ἀλλὰ καὶ αὐτὴ 
one Διόνυσον, ὧν ἥροσεν ἄφθιτος εὐνή, 

" Διὸς ὑψιμέδοντ ος ἐχυτλώσαντο κεραυνοὶ. 
ἔσσομαι ὡκυπέδιλος͵ ὁμήλυδος ἰοχεαίρης 


ἐστι κουφίζουσα, καὶ οὐ κλωστήρας ᾿Αθήνης.᾽ 30 
ἐς φαμένη πεπότητο ney) oxaipovea Μιμαλλών, 
Rat 11: θέπουισα φιλεύιον ἅλμα χυρείης, 
Baxyor avevalovga καὶ ἀείδουσα Θυώνην’ 
καὶ Σεμέλην ὑπάτοιο Διὸς κίκλησκε γυναῖκα, 
καὶ σέλας erdadwy γαμίων ἐλίγαινε κεραυνῶν. 35 
Kat χορὸς ev σκοπέλοισιν" ἔην πολὺύτ' 

φὶ δὲ πέτραι 
ἴαχον" ἐπταπύλου δὲ πέδον ey. τοῦ Θήβης 
ἠχὴ ποικιλόμορῴον: ὁμυγλώσσῳ δ᾽ ἁλαλ 
μελπομένων βαρι OUUTOY ἐπεσμαράγησε Ὁ ΒΗ͂ΡΕ 
καὶ δροσοόεις κελάδησεν ἁλὸς κτύπος" id δὲ νοῆσαι 40 
δένδρεα κωμαζον τὰ καὶ αὐδηεσσαν ἐρίπνην. 
καί τις ἐοῦ θαλάμοιο χοροίτυπος ἔκθορε κούρη, 
αὐλὸς ὅ OTE τρητοῖσι πόροις ΟΥΑΙ κεράστητ᾽ 
καὶ κτύπος ἀμφιβόητος αδεῴπγτοιο βοείης 
παρθενικὰς βάκχευσειν, ἀπ᾿ εὐτύκτων δὲ μελάθρων 45 
εἰς pos ὑψικάρηνον ἐρημάδας ἤλασε Βάκχας. 
καί τις ἀνοιστρηθεῖσα βιελλήεντι πεδίλῳ 
κούρη λυσιέθειρα διέσσυτο : παρθενεῶνος, 
κερκίδα καλλείψασα καὶ ἱστοτέλειαν ‘Abn ἣν" 
καὶ πλοκάμων ἀκόμιστον ἀπορρίψασα καλύπτρην w 
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of like years, join the hunt of hunting Lyaios. O 
Dionysos, I am jealous of Cyrene lionslayer! Spare 
me Bromios, O thou rebel against heaven—spare 
him, O Pentheus! I will come at speed into the 
hills, that I too may sing Euios and twirl a dan- 
cing foot. No longer I refuse the rites of grapegod 
Bacchos, no longer I hate the Bassarids’ dance ; but 
I too stand in awe of Dionysos, offspring of the bed 
incorruptible, bathed by thunderbolts from Zeus on 
high. Swift will my shoes go, as I carry nets beside 
the Archeress, no longer the skeins of Athena.”’ 

31 So crying she flew away, a new skipping Mimal- 
lon, practising the Euian leap of the winepress, calling 
Euoi to Bacchos and lauding Thyone—aye, and she 
called to Semele, wife of Zeus the highest, and loudly 
sang the brightness of those bridal lightnings. 

86 Then there was great dancing on the hills. The 
rocks resounded all about, a thousand new noises 
rolled round the land of sevengate Thebes; the 
one concordant chorus of the singers filled Cithairon 
with heavy-echoing din; the dewy salt sea roared ; 
one could see trees making merry, and _ hear 
voices from the rocks. Many a maiden ran out 
of her room to foot it in the dance, when the pipe 
of horn tootled through its drilled holes, and the 
double blows on the raw hide made the girls go 
mad, and drove them from their well-built halls 
to be Bacchants in the wilderness of the lofty 
mountains. Many a maiden driven crazy shook 
her hair loose and rushed with stormy shoe from 
her chamber, leaving loomcomb and Athena with her 
craft, cast away the veil unheeded from her hair, 
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μίσγετο Πασσαρίδεσσι καὶ Novis ἔπλετο βάκχη. 


Τειρεσίας δ᾽ ἱέρευσεν ἀλεξικάκῳ Διονύσῳ 
βωμὸν ἀναστῆσας͵ iva {εὐθέος ὕβριν ἐρύξη 
καὶ χόλον ἀπρη ὑντον αἀποοκεδέσεις Δυαίου- 


ἀλλὰ μετ ἱκέτευσεν ὩΣ ἐπεὶ λώον ἤλυθε Μοίρης. 


καὶ Σεμέλην γενέτην ἐκαλέσσατο μάντις ἐχέφρων, 


odpa pec ταυχησώσι χυροστασίην Διοιτισου. 


βριθομένοις de πόδεσσι ong ὠρχήσατο Kadpos 


στέψιας ᾿Δονίῳ oe ὅν. βόστρυχα κισσῳ᾽ 


55 


cat ak ¢ ? @. t e 
Peipeatas δ᾽ ὁμόφοιτος cov ποδὶ "νωθρὸν ἑλίσσων, 60 


Muydosia Φριγα κώμον diam porwr Διονύσῳ, 
εἰς χορὸν ἀΐσσοντι σινέμπ ορον mee Kadpyp 
ynpadcov νάρθηκι Heowres πῆχυν ἐρείσας. 
αθρήσας δὲ γέροντας ὁμήλιϑδας ὄμματι λοξῷ 
Γειρεσίαν καὶ ἰναδμον εἰ τάσθαλωος ἴαχε [Πενθεύς 
‘KRadpe, τί papyawecs; 

Tike Onion κῶμον ἐγείρεις; 
Kade, μιαινομένης ἀποκάτθεο κισσὸν ἐθείρης, 
κάτθεο καὶ "ἄρθηκα Ἰουπλανέος Διονιίσου" 
᾿Ογκαίης δ᾽ avacipe σαύάρονα χαλκὸν ᾿Αθήνης. 
mjme Τειρεσία, στεφινηῴορε, ῥέφον arras 
σῶν πλοκάμων τάδε φιίλλα, νόθον στέφος" 

ἀντὶ δὲ θύρσου 

Φοίβου μᾶλλον ἄειρε τεὴν ᾿Ἰσμηνίδα δάφνην. 
αἰδέομαι σέο γῆρας, ἀμετροβίων δὲ καὶ αὐτῶν 
μάρτυρα σῶν ἐτέων πολιὴν πὶ λοκαμῖδα γεραίρω" 
εἰ μὴ γὰρ τοὺς γῆρας ἐρήτυς καὶ σέο χαίτη, 
καί κεν ἀλυκτοπέδησιν ἐγὼ σέο χεῖρας ἐλίξας 
δέσμιον ἀχλυόεντε κατεσῴώρήηήγισσα μελάθρῳ. 


* Theban., 
32-4 
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mingled with Bassarids—and lo! Aionian? turned 
Bacchant ! 

62 Teiresias built an altar to Protecting Dionysos 
and sacrificed there, that he might prevent the de- 
fiance of Pentheus and avert the wrath of Lyaios 
yet unappeased ; but his prayers were in vain, since 
the thread of Fate was there. ‘The wise seer called 
Semele’s father also, that they might share the dance 
of Dionysos. With heavy feet ancient Cadmos 
danced, crowning his snowy hair with Aonian ivy, 
and Teiresias his old comrade wheeled a sluggish 
foot, beating a Phrygian revelstep for Mygdonian 
Dionysos ; so he joined the eager efforts of Cadmos 
hastening to the dance, and supported his old arm 
on a pious fennel stalk. Pentheus the hothead saw 
old Teiresias and Cadmos there together, and look- 
ing askance at them cried out— 

66 *“ Why this madness, Cadmos? What god do 
you honour with this revel? Tear the ivy from your 
hair, Cadmos, it defiles it! And drop that fennel of 
Dionysos, the deluder of men’s wits! Take up the 
bronze ὃ of Athena Oncaia, which makes men sane. 
Foolish Teiresias to wear that garland! Throw these 
leaves to the winds, that false chaplet on your hair. 
Take up rather the Ismenian laurel of your own 
Phoibos, instead of a thyrsus. I respect your old age, 
I honour the hoary locks that witness to the years of 
your life, as old as theirs. But if this old age and 
this your hair did not save you, I had twisted 
galling bonds about your hands and sealed you up 
in a gloomy cell. 


Ὁ Possibly a spear, but it may be an instrument of some 
sort used in her cult; we know little or nothing of the ritual 
of Onca. 
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σὸς νόος οὔ με λέληθε: σὺ yap [levy μεγαίρων 
μαντοσύναις δολίησι νόθον Ce ov ἀνέρα revyas, 
δῶρα λαβὼν Δυδοΐω παρ᾽ ase pos ἡπεροπῆος, 60 
δῶρα πολυχρύσοιο φατιζομένου ? ποταμοῖο. 
ἀλλ᾽ ἐρέεις, ὅτι Basxyos ἐἑποίνιον εὗρεν ὁπώρην" 
οἷνος αἰεὶ aoe ἐφέλκεται εἰς ᾿Λφροδίτην, 
εἰς φόνον αἀσταῦέος sooy ἀνέρος οἷνος ἐγείρει. 
ἀλλὰ Mos γενετήρος χει δέμας ἡὲ χιτῶνας" 8&5 
χρύσεα πέπλα φέρων, οὐ ν"εβρίδας͵ ὑψιμέδων Lavs 
ἀστράπτει μακάρεσσι" καὶ ἀνδράσι μάρναται Ἄρης 
χάλκεον ἔγχος ἔλων, οὐκ olvora θύρσον ἀείρων" 
οὐ βοέοις oP κερασῴορος ἐστὶν ᾿Λπόλλων. 
μὴ ποταμὸς Lape Any supdavoaro, καὶ τέκε νὐμῴφη 0 
via νόθον ne pourra βοοκραίρῳ παρακοίτῃ; 
ἀλλ᾽ ἐρέεις" | γλαυκῶπιν ἐς ἄρσενα δῆριν ἱκάνει 
σύγγονον ἔγχος ἔχουσα καὶ ἀσπίδα 
Παλλὰς ᾿Αθήνη 2. . 
αἰγίδα καὶ σὺ τίταινε τεοῦ Ἀρονίδαο Toxijos. 
0 ς φαμένου Testis «ἀμείβετο μάντις ἐχέφρων" 9 
sa τ κλονέεις Acos {70}, ὧν npooer ὑψιμέδων Ζεύς, 
ὃν ἱκρονυίδης ὦδε πατὴρ ἐγκύμονι μηρῷ, 
παιδοκύόμῳ Oe yaranre te NTONOS ἔτρεφε "Pan, 
Ov πάρος ἡμιτέλεστον ἔτι πιείοντα τεκούσης 
αφλεγέες σπινθῆρες ἐχυτλώσαντο κεραυνοῦ; 100 
οὗτος ἀμαλλοτόκῳ τ μήτερι μοῦνος ἐρίζει 
ἀντίτυπον σταχιεσσιν ἔχων εὐβοτρυν ὁπώρην. 
ἀλλὰ χόλον Βρομίοιο ὠυλσσεο: δυσσεβίης δὲ 
σοί, τέκος, ἣν etlears, ὁ ΝΣ ικε Aor rat he} μῦθον ἐνίψω. 


Tupoqvan ποῖε TAOS ἐναυτίλλοντο θαλάσσῃ, 108 


oe oe ee 


“ὦ ἘΦ γονιὸ κέρας ἘΣ carries is his buw (viii ῥαλιγ of horn) 
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78 “* T understand what is in your mind. You have 
a grudge against Pentheus, and you make a man into 
a bastard god by lying oracles—that Lydian impostor 
has bribed you by promising plenty of gold from the 
famous golden river. But you will say, Bacchos has 
invented the wine-fruit.— Yes, and what wine always 
does is to drag drunken men into lust ; what wine 
does is to excite an unstable man’s mind to murder. 
But he wears the shape and garments of Zeus his 
father !—Golden robes are what Lord Zeus wears, not 
fawnskins, when he thunders in the heights among 
the Blessed; when Ares fights with men, he carries 
a spear of bronze, not a thyrsus of vineleaves in his 
hand ; Apollo is not horned with bull’s horns.? Was 
it a River that wedded Semele? did the bride bear 
a horned bastard to her bullhorned husband ? But 
ou will say, Brighteyes Pallas Athena marches to 
battle with men, holding the spear and shield that 
were born with her. . . . Then you should hold the 
aegis of your father Cronides.” 
85 When Pentheus ended, the wise seer replied : 
96 “Why do you persecute Dionysos, begotten by 
Zeus the Lord on high, whom Cronides brought forth 
from a pregnant thigh, whom Rheia mother of the 
gods nursed with her cherishing milk, who _half- 
complete, with a whiff of his mother still about him, 
was bathed by lightnings which burnt him not? 
This is the only rival to Demeter mother of harvest, 
with his fruit of grapes against the corn! Nay, be- 
ware of the wrath of Bromios. About impiety, I will 
tell you, if you wish, my son, a Sicilian story. 
105 “* Sons of the Tyrsenians once were sailing on 


or possibly his hair (one way of dressing the hair was called 
** the horn ’’). 
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ξεινοφόνοι, πλωτῆρες a. ἥμονες, ἅρπαγες ὄλβου, 
πάντοθεν apr τάζοντες ἐπάκτια ποκα μήλων" 

καὶ πολὺς ἔνθα καὶ ἔνθα δορικτήτων ἀπὸ νηῶν 

εἰς μόρον ὑδατοόςντ . γέρων ἐκυλίνϑετο αὐτῆς 
ἡμιθανης, ἕτερος ὃς προασπιζων ἕο ποίμνης 110 
ἀμφιλαφὴς πολιῆσι φόνῳ ἀοινίσσετο ποιμήν. 

ἔμπορος εἰ τότε πόντον ἐπέπλεεν, εἶ ποτε Φοῖνιξ 
ὥὦνια Miborins ἁλιπόρώυρα πέπλα θαλάσσης 

εἶχεν, ὑπὲρ πόντοιο λαβὼν Τυρσηνὸς ἀλήτης 
ἁπροϊδὴς πεφόρητο ae "ἔων ἐπὶ νηῶν" ι18 
καί τις ἀνὴρ bower πείρονα φόρτον ὁλέσσας 

εἰς Σικελὴν | ΝΑΝϑουσας ἀνὴρ πορθμενετο Doing 
δέσμιος, ἁρπαμένοιο λιπόπτολις appopos ὄλβου. 

ἀλλὰ δόλω Διόνυσος ἐπίκλοπον εἶδος ἀμεύψας 
Τυρσηνοὺς ἀπαῴφησε, soln δ᾽ ὑπεδύσατο μορφήν, 120 
ἱμερόεις ATE κοῦρος ἔχων ἀχάρακτον ὑπήνην, 

αὐχένι κόσμον ἔχων χρυσήλατον" ἀμφὶ δὲ κόρσην 
στέμματος ἀστράπτοντος ἔην αὐτόσσυτος αἴγλη 
λυχνίδος ἀσβέστοιο, καὶ ἔγχλοα ᾿ῶτα μαράγδου, 

καὶ λίθος ᾿Ινδῴώη χαροπὴς ἀμάρυγμα θαλάσσης. 125 
καὶ χροῖ δύσατο πέπλα φαάντερα κυκλάδος ‘Hots 
ἄρτι χαρασσομένης, Τυρίη πεπαλαγμένα κόχλῳ. 
ἵστατο δ᾽ αἶγια, ovo παρ᾽ ὀφρύσιν, οἷα καὶ αὑτὸς 
ὁλκάδος ἱμείρων ἐπιβήμεναι. οἱ δὲ θορόντες 

φαιδρὸν ἐληίσσαντο δολοπλόκον υἷα Θυώνης 139 
καὶ κτεάνων γύμνωσαν" ὑποτροχόωσα δὲ σειρὴ 
χερσὶν ὀπισθοτόνοισιι: ἐμιτρώϑη Διονύσου. 

καὶ νέος ἐξαπίνης Bes ἔπλετο θέσπιδι μορφῇ 
ἀνδροφυὴς κερόεις ὑψούμενος ἄχρις ᾽Ολύμπου, 
νύσσων ἠερίων νεφέων σκέπας" εὐκελάδῳ δὲ 135 
$28 
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the sea—wandering mariners, murderers of the 
stranger, pirates of the rich, stealing from every side 
the flocks of sheep near the coast. Many an old sailor 
man from the ships which they captured here and there 
was rolled half dead to his fate in the waters ; many 
a stout shepherd fighting for his herd dyed his grey 
hairs in his red blood. If any merchant then sailed 
the seas, if any Phoinician with sea-purple stuffs from 
Sidonian parts for sale, the Tyrsenian pirate caught 
him suddenly out at sea, and set upon his vessels laden 
with riches ; and so many a man lost infinite cargo 
without a penny paid, and the Phoinician was carried 
to Sicilian Arethusa in chains, far from home, his 
fortune stolen and gone. But Dionysos disguised 
himself in a deceptive shape, and outwitted the 
Tyrsenians. 

120 “ He put on a false appearance, like a lovely boy 
with smooth chin, wearing a gold necklace upon his 
neck ; about his temples was a chaplet shining with 
selfsped gleams of a light unquenchable, broad green 
emeralds and the Indian stone,? a scintillation of 
the bright sea. His body was clad in robes streaked 
with dye from the Tyrian shell more brilliant than 
the circling Dawn, when she has just been marked 
with lines. He stood on the brow of the shore, 
as if he wished to embark in their ship. They leapt 
ashore and captured the radiant son of Thyone in 
his guile ; they stript him of his possessions, and tied 
Dionysos’s hands fast with ropes running behind his 
back. Suddenly the lad grew tall with wonderful 
beauty, as a man with horned head rising up to 
Olympos, touching the canopy of aerial clouds, and 


¢Pearl, 
ὃ The meaning of this curious phrase is doubtful. 
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ὡς στρατὸς ἐννεάχιλος ἑῷ μυκήσατο λαιμῷ. 
μηκεδανοὶ δὲ κάλωες ἐχιδιαῖοι πέλον ὁλκοί, 
ἔμπνοα “μορφωθέντ ἐς ἐς ἀγκι ‘Aa νεῦτα δρακόντων" 
καὶ πρότονοι σύριζον" πηνέμιος δέ “κεράστης 
ὁλκαίαις ἐἑλίκεσσιι: dna εἰς κέρας ἱστοῦ" 140 
καὶ χλοεροῖς : πετάλοισι, κατάσκιος ἠέρι γείτων 
ἱστὸς ἔην κυπάρισσος ὑπέρτατος" ἐν δὲ μεσόδμῃ 
κισσὸς ἀερσιπό: i δὲ ay her aid pe γείτων, 
σειρὴν αὐτοίΐλικτον ἐ auras AUT ταρίσσῳ" 
ἀμφὶ δὲ πηδαλίοισιν ὑπερκιψασα θαλάσσης 145 
Baxyeas ἀμ πελόεντι καμαξ (Bapevero καρπῷ" 
πρύμνης δ᾽ ηδυπότοιο βαρυνομένης Διονύσου 
οἷνον avaBAvCovea μέθης βακχεύετο πηγή. 
ἀμφὶ δὲ σέλματα πάντα διὰ πρώρης ἁνιόντες 
θῆρες ἀεξηθησαν" ἐμυκήσαιτο δὲ ταῦ 1860 
καὶ βλοσυρὸν κελήδημα λέων βρυχήσατο λαιμῷ. 
Τυρσηνοὶ oc taynoar, aan yevorro δὲ Avo 
εἷς φόβον οἰστρηθέντεν. ἀεξιφύτοιο δὲ πόντου 
ανθεα κυματόεντες ἀπέπτιον ὕδατος ὁλκοί" 
καὶ ῥόδον: ἐβλάστησε, καὶ ὑῴόθεν, ὡς ἐνὶ κήπῳ, 155 
ἀφροτόκοι κειεῶνες ἐφοινίσσοντο θαλάσσης, 
καὶ κρίνον ἐν ῥοθίοις ἁμαρύσσετο. 
δερκομένων δὲ 

ψευδομένους λειμῶνας ἐβακχεύθησαν ὁπωπαΐ, 
καί σφιν ὅ ρος βαυυδενὸρο; CPA ο καὶ γομὸς ὕλης 
καὶ χορὸς aypor ὁμων καὶ πώεα μηλοβοτήρων, 160 
καὶ κτύπον ὠίσαντο λιγιώθόγγοιο νομῆος 
πον ἢ σύριγγι με: λιζομένοιο, "οἦσαι, 

αἱ b λιγυρῶν ἀίοντες ἐυτρήτ ων μέλος αὐλῶν 
μεσσατίου πλώοντες at ἑρμονὸς ὑψόθι πόντου 
γαῖαν ἰδεῖν ἐδόκησαν" ἀμερσινόῳ δ᾽ ὑπὸ λύσσῃ 165 
εἰς βυθὸν ἀΐίσσοιτες ἐπωρχήσαντο γαλήνῃ, 
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with booming throat roared as loud as an army of nine 
thousand men.? The long hawsers became trailing 
snakes, changed into live serpents twisting their bodies 
about, the stayropes hissed, up into the air a horned 
viper ran along the mast to the yard in trailing coils: 
near the sky, the mast was a tall cypress with a shade 
of green leaves ; ivy sprang up from the mastbox and 
ran into the sky wrapping its tendrils about the 
cypress of itself, the Bacchic stem popped out of 
the sea round the steering-oars all heavy with 
bunches of grapes ; over the laden poop poured a 
fountain of wine bubbling the sweet drink of Dionysos. 
All along the decks wild beasts were springing up 
over the prow: bulls were bellowing, a lion’s throat 
let out a fearsome roar. 

152 “* The Tyrsenians shrieked and rushed wildly 
about goaded with fear. Plants were sprouting in the 
sea: the rolling waves of the waters put out flowers ; 
the rose grew there, and reddened the rounded foam- 
ing swell upon it as if it were a garden, lilies gleamed 
in the surge. As they beheld these counterfeit 
meadows their eyes were bewitched. The place 
seemed to be a hill thick with trees, and a woodland 
pasturage, companies of countrymen and shepherds 
with their sheep; they thought they saw a tuneful 
herdsman playing a tune on his shepherd’s pipes ; 
they thought they heard the melody from the loud 
pipes’ holes, and saw land while still sailing upon 
the boundless sea; then deluded by their madness 
they leapt into the deep and danced in the quiet 


* Compare Hom. JI. v. 859-861. 
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ποντοπόροι δελφῖνες" ἀμειβωμένου δέ προσώπου 

εἰς φύσιν ἰχθυόεσσαν ἐμορφώθη γένος ἀνδρῶν. 

καὶ σύ, τέκος, δολώε w~Ta yodos + πεφύλαξο Avaiov. 

ἀλλ᾽ ἐρέεις" : pocorn ὀέμας ἄλκιμον, a ἡ τονλὰν δὲ 170 
φρικτὸν ὁδοντοφιτων αὐτόσπορον αἷμα ιγάντων.᾽ 
δαιμονίην diye χεῖρα Τ᾿ ἐγαντοῴφονου Διονύσου, 

ὡς ΠΟΤΕ Τυρσηνοῖο : παρὰ κρηπῖδα ΠΠελώρον 

ἽΛλπον ἀπηλοίησε, Cenpayor υἱόν ᾿Αρούρης, 
μαρνάμενον σκοπέλοισι καὶ αἰχμάζοντα κολώναις" 135 
μαινομένου be Ve CPT OS ὑπ τοπτήσσων στίχα "λαιμὼν 

οὐ τότε κεῖνο κάρηνον ὁδοιπόρος ἔστιχε πέτρης" 

εἰ δέ τις ἀγνώσσων «ἀβάτῳ πεφόρητο κελεύθῳ 
μαστίζων θρασὺν ἵππον, ὑπὲρ σκοπέλοιο "οήσας 
χερσὶ πολυσπερέεσσι τ περίπλοκον νιὸς ᾿Αρούρης 80 
ἡνίοχον καὶ πῶλον ἑῷ τυμβεύσατο . 

πολλάκι ο᾽ εὐδένοροιο Oe οὗρεος εἰς γΌμον ἕλκων 
μῆλα μεσημβριζοντα 1 γέρων Sait peteTo ποιμήν. 

οὐ τότε δὰ αἰπολίοισι παρήμενος ἢ 3 παρὰ μάνδραις 
συμφερτοῖς δοιάκεσοιι ΛΩΝ 70 μουσοπόλος Hay, 145 
οὐ κτύπ oV ὑστερύφωνον “pee πηκτίδος ἪἩχώ: 
ἀλλά, λάλον ka α coved : «t? 1 prore σύνθροον αὐλῷ 
ITavos ἀσιγητοιο NOT «σῴρηγίσσατο σιγή, 

ὅττι Diyas TOT € erg ec: ἔξε χρυ" οὐ τότε 

οὐ χορὸς ὑλοτόμων Tty ὁμήλικας Kaye Niidae 1s 
τέμνων γιὰ δοῦρα, καὶ οὐ σοφὸς ὁλκάδα τέκτων 
δουροπ rayes γόμφωσεν ὁδοιπόρον ἅρμα θαλάσσης, 
εἰσόκε Kea κάρηνα παρέστιχε Bax lawyos ὁδεύων, 
σείων Evia θύρσα" 1 παρερχομένῳ δέ λΔυαίῳ 

ὑψινεφὴς περίμετρος cx -ἐχραεν υἱὸς ᾿Αρούρης, 195 


ἀσπίδα “ΠΕ τρήεσσαν ἑοῖς ὡμοισιν ἀείρων" 


* Noone else mentions Alpen, whose name, despite the fact 
that he is placed in Sicily, would seem to be coancectad with 
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water, now dolphins of the sea—for the shape of the 
men was changed into the shape of fish. 

169 “So you also, my son, should beware of the re- 
sourceful anger of Lyaios. But you will say—I have 
mighty strength, I have in my nature the blood of 
the terrible giants that sprang of themselves from the 
sown Teeth. Then avoid the divine hand of Dionysos 
Giantslayer, who once beside the base of Tyrsenian 
Peloros smashed Alpos,? the son of Earth who fought 
against gods, battering with rocks and throwing hills. 
No wayfarer then climbed the height of that rock, 
for fear of the raging Giant and his row of mouths ; 
and if one in ignorance travelled on that forbidden 
road whipping a bold horse, the son of Earth spied 
him, pulled him over the rock with a tangle of many 
hands, entombed man and colt in his gullet! Often 
some old shepherd leading his sheep to pasture along 
the wooded hillside at midday was gobbled up. In 
those days melodious Pan never sat beside herds of 
goats or sheepcotes playing his tune on the assembled 
reeds, no imitating Echo returned the sounds of his 
pipes ; but prattler as she was, silence sealed those 
lips which were wont to sound with the pipe of Pan 
never silent, because the Giant then oppressed all. 
No cowherd then came, no band of woodmen cutting 
timbers for a ship troubled the Nymphs of the 
trees, their agemates, no clever shipwright clamped 
together a barge, the woodriveted car that travels 
the roads of the sea, until Bacchos on his travels 
passed by that peak, shaking his Euian thyrsus. 
As Lyaios passed, the huge son of Earth high as 
the clouds attacked him. A rock was the shield 


the Alps in some way; the syllable alp- is found in other 
place-names, 
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καὶ σκόπελον βέλος εἶχεν, ἐἐκαιμίρσαμά δὲ Βάκχῳ 
γείτονα δενδρήεσσαν ἔχων ὑψώρομον αἰχμήν, 
ἢ πίτυν ἢ πλατάνιστον ἀκοντίζων Διονύσ 
ὡς ῥόπαλον πίτυν εἶχε, καὶ ὡς θοὸν ἄορ Discus 300 
πρυμνόθεν αὐτόρριζον ἐκουῴισε θάμνον ἐλαίης. 
ἀλλ᾽ ὅτε τηλεβόλουν ὁρέων cx wae κολώνας, 
καὶ σκιερὴς βαθυδενόρος ἐγυμν wy ῥάχις ὕλης, 
θυρσομανὴς τότε βάκχος « ov βέλος ηθάδι ῥοίζῳ 
εἰς σκοπὸν ἡἠκόντιζε, καὶ ἡλιβάτου τυχέν ἽΛλπου 305 
εἰς πλατὺν ἀνθερεῶνα, κατ᾽ ἀσφαράγοιο δὲ “μέσσου 
ὀξυτενὴς yAoduvea διέσσντο | Banus αἰχμή" 
ἔνθα Viyas ὀλίγῳ τετορημένον οὗ ει θύρσῳ 

ἡμιθαιὴς κεκύλιστο καὶ ἔμπεσε γείτονι πόντῳ, 
πλησάμενος βαθίύκολπον ὅλον κενεῶνα θαλάσσης" 410 
ὑψώσας δὲ ῥέεθρα Tudaovins διὰ πέτρης 
θερμὰ κασιγν ἤτοιο κατέκλυσε νῶτα χαμευνῆς, 
ἔμπυρον ὑδατόεντι καταιαχων δέμας ὁλκῷ. 
ἀλλά, τέκος, πεφιίλαξο, μὴ εἴκελα καὶ σὺ γοήσῃης, 
Τυρσηνῶν ἐπὶ παῖδες, 

are oe υἱὸς ᾿Αρούρης. 516 

Εἴπε καὶ οὐ Tapes «(71εἰ ἀταρβήτ δέ we 
εἰς ὄρος ὑψικάρηνον ὁμόσσυτος Nee άδμῳ, 
ὄφρα χοροῦ ψαισειε. σιδηροφόροις δὲ ig Sail is 
ἀσπίδα κουφίζων κορυθαιόλὸς ἵ ἴαχε Heobevs: 

" Δμῶες ἐμοί, 

στείχοντες ἐν ἄστεϊ καὶ μέσον ὕλης 220 
ἄξατέ μοι βαρύδεσμον ἀνάλκιδα τοῦτον ἁλήτην, 
ὄφρα τυπεὶς [Πευϑηὸς ἀμοιβαίησιν ἱμάσθλαις 
μηκέτι φαρμακόειτι ΠΟΤ ὦ θέλξειε γυναῖκας, 

ὰ γόνυ κλίνειεν" ἀπὸ σκοπέλων δὲ καὶ αὐτὴν 
ree βακχευθεῖσαν ἐμὴν φιλοτεκνον ᾿Αγαύην 225 
φοιτάδος ἀγρύπνοιο μεταστήσασθε χορείης, 
83+ 
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upon his shoulders, a hilltop was his missile; he 
leapt on Bacchos, with a tall tree which he found 
near for a pike, some pine or planetree to cast at 
Dionysos. A pine was his club, and he pulled up an 
olive spire from the roots to whirl for a quick sword. 
But when he had stript the whole mountain for his 
long shots, and the ridge was bare of all the thick 
shady trees, then Bacchos thyrsus-wild sped his own 
shot whizzing as usual to the mark, and hit this tower- 
ing Alpos full in the wide throat—right through the 
gullet went the sharp point of the greeny spear. Then 
the Giant pierced with the sharp little thyrsus rolled 
over half dead and fell in the neighbouring sea, 
filling the whole deephollowed.abyss of the bay. 
He lifted the waters and deluged Typhaon’s rock,? 
flooding the hot surface of his brother’s bed and 
cooling his scorched body with a torrent of water. 
Nay, my son, be careful, that you too may not see 
what the sons of Tyrsenia saw, what the bold son of 
Earth saw.” 

216 He spoke, but could not convince ; and so with 
undaunted shoe he hurried to the high mountains 
with Cadmos, that he might share the dance. But 
Pentheus in flashing helm, shield on arm, cried to 
his armed warriors— 

220 “ My servants, make haste through the city and 
the depth of the woods—bring me here in heavy chains 
that weakling vagabond, that flogged by the repeated 
lashes of Pentheus he may cease to bewitch women 
with his drugged potion, and bend the knee instead. 
Bring back also out of the hills my fond mother Agaué 
now gone mad, separate her from the sleepless 


¢ The island under which he lies buried, Inarime in Virgil, 
Aen. ix. 716. 
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λυσσαλέης ἐρύσαντες av ἄμπυκα βότρυν ἐθείρης.᾽ 
“ὡς φαμένου [{εὐϑῆος OTAOVES ὠκέι ταρσῷ 
ἔδραμον ὑψικόμοιο δυσέμβατον εἰς ῥάχιν ὕλης 
ἴχνια μαστεύοιτες ὁριπλανέος Διοιπσου. 
καὶ μόγις ἀθρησαντες ἐρημάδος ἀγχόθι πέτρης 
θυρσομανῆ Διόνυσον κου ἡρὸ μαχηταί" 
καὶ παλάμαις ρομίοιο πέριξ ἔσφιγξαν ἱμάντας, 
δεσμὰ βα, εἰν ete λοντες ἀνικη τῷ Διονύσῳ. 
ἀλλ᾽ ὁ μὲν ἦεν ἄφαντον, ca) πτερόεντι πεδίλῳ 
ἀΐξας ἀκίχητος, ev αφσυγγῳ δέ σιωπῇ 
δαιμονίῃ θεράποντ es ἐδουλώθησαν ἀνάγκῃ, 
μῆνιν. ἀλυσκάζοντες αὐϑηήτοιο Δναίον 
ταρβαλέοι. καὶ βάκχος ὁμοίιος ἀσπιδιώτῃ 
ἄζυγα ταῦρον ἔχων ἐδράξατο χειρὶ κεραίης, 
ὡς θεράπων ΠΠενθῆος ἀπειλείων Διονύσῳ 
ψευδομένω κερόεντι, καὶ ὡς κοτέοντι προσώπῳ 
ΠΠεὐθέος ἐγγὺς ἵκανε μεμηνότος, ἐζομένου δὲ 
77 et } 
λυσσαλέου Jamar os as Ὸ 4 xO πον aby: 
Ϊ ΠΝ “ ρων 
φρικαλέην ἀγέλαστος ἐτίκλοπον ἴαχε φωνήν" 
᾿ Οὗτος ἀνὴρ, σκηπτοῦχε, 4 > 
τεῦ," οἴστρησεν Ayauny: 
οὗτος ἀνὴρ ἐθέλ ληα Περθέίος Zpnv- 
τος abnp εὔελει βασι Vion «γόῦῦεοςΓς ¢€ βὴν 
ἀλλὰ λαβὼν κερώεντα δολοῴρονα Bax yor ἁλήτην 
δῆσον ἀλυκτοπέῤησι τεῶν μνηστῆρα θοώκων, 
καὶ κεφαλὴν πεφύλαξο βουκραίρον Διονύσου 
᾿ "τ fo βοωυκραίρο , 
μὴ σε λαβὼν πλήξειε τανυγλώχινε κεραίῃ.᾽ 


"Qs φαμένου Ἰβρομίοιο κατάσχε τος ἔμῴρονι λύσσῃ 


μῦθον ἀπειλητῆρα θεημάχος ἴαχε [Πε»θεύς" 


᾿Δήσατε, δήσατε τοῦτοι , ἐμῶν συλήτορα | θώκων' 


οὗτος ἐμοῖς σκήπτροισι κορυσσεται, οὗτος ἱκάνει 
Καδμείην ἐθέλων Σεμέλης, πατρώιον ἐδρην. 
καλὸν ἐμοὶ Διόνυσοι', ὧν ἥροσε λάθριος εὐνή, 
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wandering dance—drag her by the hair now snood- 
less in her frenzy !” 

228 At this command, Pentheus’s men with swift 
foot ran to the rugged ridge of leafy woodland seeking 
the tracks of hillranging Dionysos. With difficulty 
the soldiers found the thyrsus-maddened god near a 
lonely rock; they rushed upon him and wound straps 
about Bromios’s hands, binding him fast—that is how 
they meant to imprison invincible Dionysos! But 
he disappeared—gone in a flash, untraceable, on his 
winged shoes. The men stood silent—speechless, 
cowed by divine compulsion, shrinking before the 
wrath of Lyaios unseen, terrified. And Bacchos in 
the likeness of a soldier with shield in hand, seized 
a wild bull by the horn, making as if he were one of 
the servants of Pentheus, crying out upon this false 
horned Dionysos. He put on a look of rage and 
came near to mad Pentheus where he sat, and 
mocked at the proud boasts of the frenzied king as he 
spoke unsmiling these deceitful threatening words : 

246 ‘* This is the man, your Majesty, who has sent 
your Agaué mad! This is the man who covets the 
royal throne of Pentheus! Take this horned vaga- 
bond Bacchos full of tricks—bind in galling fetters 
the pretender to your throne—and beware of the 
bull’s horns of Dionysos’s head, or he may catch you 
and pierce you with the long point of his horn ! ” 

252 When Bromios had finished, god-defiant Pen- 
theus uttered reckless words, his mind being 
_ possessed by the delirium of Bromios : 

254 ‘* Bind him, bind him, the robber of my throne! 
This is the enemy of my sceptre, this is he that comes 
coveting the royal seat of Semele and her father ! 
A fine thing for me to share my honour with Dionysos, 
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aropodun τινα ταῦρον ἔχειν ξυνήονα τιμῆς, 
βουκεράῳ νόθον ἜΝ ἐπαιν ἄζοντα μετώπῳ, 
ὧν μετὰ ΠΠασιφάην Le pte “AY τάχα yciraro ταύρῳ, 20 
βοσκομένῳ κερόεντι συνα πτομένη παρακοίτη. 

Εἶπε καὶ ἀγραυ' ‘low πόδας ταύροιο va ἔζων 
σφίγ fer ἁλυκτὸπ τέδῃσι" λαβὼν δέ μιν ἀντὶ Λυαίον 
ἤγαγεν ἱππείης - πεδημένον ἐγγύθι φάτνης, 
ὡς Σεμέλης θρασὺν υἱα καὶ οὗ τινα ταῦρον ἐέργων 265 
Βασσαρίδων δὲ φάλαγγα περίπλοκον ἄμματι χειρῶν 
δέσμιον εὐρώεντι ,»ατεσάρήγισσε pada py, 
εἰς γλαφυρὸν. τινα κοΐλον αἀτέρπέος οἶκον ἀνάγκης, 
Κιμμερίων μίμημα δισέκβατον, ἄμμορον ᾿Ηοῦς, 
ἀμφιπόλους ρομίου haqwdeas, ὧν ὑπὸ δεσμῷ -0 
θλιβομέναις 7 παλάμῃσιν ἐμιτρώθησαν ἱμάντες, 
χαλκείη δὲ πόδεσσιν yl alad σειρή. 

᾿Αλλὰ ταχυστροφάλιγη 

τε δρόμος ἦλθε χορείης, 

δΙαινάδες ὠρχήσαντο" θυελλήεσσα δὰ Baxyn 
ἄστατα δινηθεῖσα ποδῶν βητάρμονι παλμῷ 275 
ἀρραγέων ἀνέκοπτε παλίλλυτον ὁλκὸν ἱμάντων, 
καὶ παλάμαις Ἀν ἐλεύθερον Εὕιον ἠχὼ 
εὐρύ Neve πατάγοισιν ὑπὸ στροφάλιγγι δὲ δὲ ταρσῶν 
χαλκοβαρὴς A ΣΝ ποδῶν ἐσχίζετο σειρή. 
καὶ δόμον ἀχλυόεντα θεόσσυτος ἕστεφεν aiyAn 550 
Βασσαρίδων ζοφεροῖο καταστάζουσα ελάθρου" 
καὶ σκοτίου πυλεῶνες ἀνεπτύσσοντο ἐκρέθρου 
αὐτόματοι: τρομερῷ δὲ τεθηπότες ἅλματι ταρσῶν 
Βασσαρίδων βρύχημα καὶ ἄγριον ἀφρὸν ὀδόντων 
εἰς φόβον ἡπείγοντο φυλάκτορες. αἱ δὲ φυγοῦσαι 285 
νόστιμον (xvos ἔκαμψαν ἐρημάδος εἰς ῥάχιν ὕλης, 
ὧν ἡ μὲν βοέην ἀγέλην δαιτρεύσατο θύρσῳ' 
ῥινοτόρῳ, καὶ χεῖρας ἑὰς ἐμιήνατο λύθρῳ 
888 
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the son of an illicit bed, a bull in human form, with 
a shape of borrowed glory upon his oxhorned face, 
whom Semele perhaps mothered for a bull, like 
another Pasiphaé, mated with a grazing horned 
bedfellow ! ” 

262 He spoke, and bound fast the legs of the wild 
bull in galling shackles. Taking him for Lyaios he led 
him shackled near the horses’ manger, thinking his 
captive Semele’s bold son and no bull. He tied 
together with ropes the hands of all the ranks of 
Bassarids, sealed them up in a mouldy dungeon, a 
vaulted cavern, a house of joyless constraint, whence 
none could escape, dark as the Cimmerians, far from 
the light of day, these followers of Bromios in the 
revels ; their arms were bound in a clasp of galling 
straps, chains of bronze were sealed on their legs. 

273 But when the time came for the quickturning 
dance, then danced the Mainads. The Bacchants like 
a storm shook loose the wrappings of their straps un- 
broken and circled quickly in tripping step, rattling a 
free Euian noise with rhythmic claps, while the turn- 
ing of their feet broke the thick heavy fetters of 
bronze round their legs. A heavensent radiance 
filled the dark dungeon of the Bassarids, diffused 
over the gloomy roof; the doors of the darksome 
den opened of themselves; the jailers were stupe- 
fied at the cries and the ferocious foaming teeth of 
the Bassarids, and their leaping feet, and fled in 
terror. 

285 So they escaped and turned their way back to 
the forest in the lonely hills. One slew a herd of bulls 
with skinpiercing thyrsus, and soiled her hands in the 


1 θύρσῳ Cunaeus, Warmington independently, for ταύρων 
written perhaps echoing βοέην ἀγέλην, cf. ταυρείην in |. 289. 
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ταυρείην ὀνύχεσσι ΟΠ χ ΟΥΝΝ καλύπτρην 

τρηχαλέην, ἐ ἐτέρη δὲ ee ae κορύμβῳ 200 
εἰροπόκων ἄρρηκτα διέ τμαν πώεα μήλων, 

ἄλλη δ᾽ αἷ- Vas excdvar Mociatrt δὲ λύθρου 
αἰμαλέαις λιβάδεσσι ye aro ποίμνης. 

ἄλλη δὲ τριέτηρον a: ῥὰρπ τάξασα τοκὴῆος 

ἄτρομον ἀστυφέλικτον ἀδέσμιον ὑῴοθεν ὥμων 235 
ἵστατο κουφίζουσα μεμηλότα παῖδα θνέλλαις, 
ἐζόμενον γελύωντα καὶ οὐ πίπτοντα novi)’ 

Kat γλάγωος ἤτεε KLE pos, oye are μητέρα, Bax yyy, 
στήθεα δ᾽ ἀμφαφαπσκεν" avr 'μῴφεύτοιο δὲ κούρης 
αὐτομάτην γλαγόεσσαν ἀνέβλυον ἱκμάδα μαζο ΜῸ 
παιδὶ Oe πειιαλέῳ λασίους πετάσασα χιτῶνας 

χείλεσι νηπιάχοισι νεόρρυτον wpcye θηλήν, 

παρθενικὴ δ᾽ ἐκόρεσσεν arte κοῦρον ἑέρση᾽ 

πολλαὶ δ᾽ ἀρτιτόκοιο pee τοχλισθέντα τεκούσης 

τέκνα δασυστέρνοιο τιν νυ σαν τὸ λεαίνης. wns 
ἄλλη δίψιον οὗόας ἐπέκτυπεν of ει θύρσῳ 

ἄκρον ὄρος πληξασα ἐεὐσχιδές" αὐτοτελῆ δὲ 

οἶνον € ἐρευγομένη κι κινατ) πορῴύρετο F πέτρη, 
λειβομένου OC γάλακτος ἀρασσομένης πῶ πέτρης 
πίδακες αὐτοχύτοισιν ἐλευκαύουντο Ped 310 
ἄλλη pixie ὁράκοντ α κατὰ δρυός" ἀμφί ΕΣ 

σπεῖραν ὄφις κυ KAMUE, καὶ ἔπλετο κισσὸς ἐν 
πρέμνον ἑλισσομένῳ ἘΝ μιτρούμενος ὁλκῷ, 
ἀμφελελιζομένων μιμουμειὸς appa δρακόντων. 

καὶ Σ ατυρὸς πεφόρητο σεισηρότα θῆρα κομίζων 415 
τίγριν αἀπειλητῆραι καθήμενοι ὦ ὑψόθι νώτου, 

ἄγριον ἦθος ἔχοντα καὶ οὐ ζὠπαύοντα φορῆος" 

καὶ συὸς ἄκρα γένεια γέρων Σειληνὸς ἐρύσσας 
κάρχαρον ἠκόντιζεν ἐς ἡέρα κάπρον ἀθύρων" 

ἄλλος ἀελλήεντι ποδῶν ἐπιβήτορι : παλμῷ 420 
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gore, tearing the rough bull’s hide with her finger- 
nails. Another cut to pieces a flock of sheep with 
bloody twigs, not tearing their soft wool; another 
killed goats, and all were dyed with bloody streams of 
gore from the slaughtered herd. Another snatched 
from the father a threeyear child, and set it upon her 
shoulder untrembling, unshaken, unbound, balancing 
the boy in the winds’ charge—there he sat laughing, 
never falling in the dust. The boy asked the 
Bacchant for milk, thinking it was his mother, and 
pawed her breast—and milky drops ran of them- 
selves to the breasts of the unwedded maiden, she 
opened her hairy wrap for the hungry boy, and offered 
a newly flowing teat to his childish lips; so a virgin 
stilled the boy with an unfamiliar drink. Many 
forced away newborn cubs from a shaggychested 
lioness and nursed them. Another struck the thirsty 
soil with the point of a thyrsus; the top of the hill 
split at once, and the hard rock poured out purple 
wine of itself, or with a tap on the rock fountains of 
milk ran out of themselves in white streams. An- 
other threw a snake at an oak; the snake coiled 
round the tree, and turned into moving ivy running 
round girdling the trunk, just as snakes run their 
coils round and round. A Satyr rushed along carry- 
ing a snarling beast, a dangerous tiger which sat on 
his back, which for all its wild nature did not touch 
the bearer. One old Seilenos dragged a boar by the 
snout and threw the tusked swine up in the air for fun. 
Another with stormy leaps of his feet in a moment 
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ets ᾿λοφιὴν ἀκίχητος ἐπηώρητο καμήλου" 
καί τις ὑπὲρ νώτοιο Wopwe ἐποχήσατο ταύρῳ. 

Kat τὰ μὲν ἐν σκοπέλοισι" λυροόμήτῳ δ᾽ ἐνὶ Θήβη 
θαύματα τ ποικίλα Luxyos ἐδείκνυς πᾶσι πολέταις" 
καὶ σφαλεροῖσι πόδεσσιν ἐβακχείοντο γυναῖκες. .. 335 
χείλεσιν ἀφροκόμοισιν" ἅλη δ᾽ ἐλελίζετο Θήβη, 
καὶ φλογεροὺς σπινθῆρας ar πηκόντιζον ἀγνιαΐ" 
σείετο Tarra θέμευλα͵ καὶ ὡς βοέων ἀπὸ λαιμῶν 
ἀκλινέες 7 πυλεῶνες ἐμυκήσαντο μελάθρων- 
καὶ δόμος ἀστυφέλικτος αναβρομέεσκε κυδοιμῷ 310 
λαϊνέη σάλπιγγι χέων αὐτόσσυτον ἠχώ. 

Orde χόλου Acov ees csavearto’ ἐμονίην δὲ 
φθογγὴν ἡερόφοιτον ἊΣ ἑπταπόρων ἵτυν GOT pwr, 
λυσσήεις ἅτε ταῦρος, ἐῶ μυκήσατο λαιμῷ- 
καὶ κλονέων lesa μεμήηνότα μάρτυρι πυρσῷ 335 
μαρμαρυγὴς ἔπλησεν ὅλοι. δόμον" ἀμφὶ δὲ τοίχους 
ἀντιπόρους σελάγχιζε πολυσχιδές ἁλλόμενον πῦρ 
δαιομένω σπ υνϑῆρι κατάσσυτον, ἀμῴε δὲ πέπλοις 
πορφυρέοις καὶ στέρνον Divaeoo βασιλῆος 
πυρσὸς ἐλιξ πεφόρητο͵ καὶ οὐκ ἐφλεξε χιτῶνας" 340 
κεκριμέναις δ᾽ ἀκτῖσιν" ἀποσπάδες ἅλματι θερμῷ 
ἐκ ποδὸς εἰς μέσα νῶτα, δι᾿ ifvos εἰς ῥάχιν ἄκρην 
ΠΠενθέος ἀμφὶ τόνοι Ta μετήλυδεν ἔτρεχον αὐγαί: 
πολλάκι δ᾽ αὐτοποόροιο + πυρὸς βητάρμονι παλμῷ 
[ηγενέος βασιλῆος CLT τρώτων ἐπὶ λέκτρων 345 
ἀφλεγέας σπινθῆρας ἀπέπτις θέσκελος αἴγλη. 
καὶ σέλας αὐτοέλικτον ἰδὼν βρυχήσατο [ΠἸενθεύς, 
κέκλετο δὲ ὁμώεσσιν ἄγειν ἀλκτήριον ὕδωρ, 
ὄφρα κατασβέσσωσιν ἀναπτομένηι φλόγα πυρσοῦ 
δῶμα περιρραίνοντες ἀλεξικάκοισι ῥεέθροις" 350 
καὶ γλαφυρῶν γυάλωι ἐφάνη γυμνούμενον ὕδωρ, 
Kat, μεγάλη περ ἐοῦσα, ῥόον τερσαίνετο πηγὴ 
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mounted upon a camel's neck; and one jumped on a 
bull and rode on his back. 

323 So much for the mountains; but in music- 
builded * Thebes, Bacchos manifested many wonders 
to all the people. The women danced wildly with 
staggering feet . . . with foaming lips. All Thebes 
was shaken, and sparks of fire shot up from the 
streets ; all the foundations quaked, the immovable 
gates of the mansions bellowed as if they had throats 
like a bull; even the unshaken building rumbled in 
confusion, as if giving voice with a stone trumpet of 
its own. 

332 Yet Dionysos did not abate his wrath. He sent 
his divine voice into the sky as far as the seven orbits 
of the stars, bellowing with his own throat like a 
mad bull. He pursued frenzied Pentheus with his 
witnesses, the fires, and filled the whole house with 
the blaze. Tongues of fire danced gleaming over the 
walls right and left with showers of burning sparks ; 
over the king’s brilliant robes and the seapurple stuff 
about his chest ran spirals of fire which did not burn 
his garments. Separate streaks of fire went in hot 
leaps from foot to middleback, across his loins to the 
top of his backbone and round his neck ran the travel- 
ling flashes: often the divine light spat sparks that 
did not burn on the splendid bed of the earthborn 
king, the fire dancing about at random. Pentheus 
seeing this fire moving about of itself roared aloud and 
called his slaves to help, to bring saving water to 
drench the place with protective torrents and quench 
the burning flames. And the rounded cisterns were 
emptied, bared of water, the fountain of the river 


@ Because the stones of its walls came of themselves at the 
sound of Amphion’s lyre. 
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ἄγγεσι νηρίθμοισιν ἀφυσσομένον ποταμοῖο. 
καὶ πόνος ἀχρήιστος ἔην καὶ ἐτώσιον ὕδωρ, 
καὶ διεραῖς λιβάδεσσιν ἀέξετο βαλλόμενον πῦρ 355 
- a ° ι 
θερμοτέραις ἀκτῖσι" καὶ ὡς πολέων ἀπὸ ταύρων 
~ LM a * ’ 9 . Φ 

μυκηθμοῦ κελάδοντος ὑπωροφίη πέλεν χω, 

- ® sa ΄ .Ψ Φ e Φ 
βρονταῖς δ᾽ ἐνδομύχοισιν ἐπέκτυπε Mateos αὐλή. 
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great as it was, dried up when those thousands of 
vessels were dipt in the water. Their trouble was 
useless, the water did no good,wet floods poured on 
the fire only made its flames grow hotter still; there 
was a sound as of the echoing bellow of many bulls 
under that roof, and the palace of Pentheus re- 
sounded with internal thunders. 
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sa . ἘΔ or “λέ ᾿ ' e 
κττον τεσσαρακοστοι We FAcoOV, Nyt νΌησεις 
Herthos ἄκρα κάρηνα καὶ ὠλεσίτεκνον ᾿Αγαύην. 


"ANN ὅτε δὴ 7 ὠτωσκεν ame θρασυς, ὅττι λυθέντος 
αὐτομ΄αίτοι' δισμοῖο aonpodopwuy ἃ τὸ χειρῶν 
Mawades ἐσσεύοντο jae τήλιδες εἰς ῥάχιν ὕλης, 
καὶ 00. or ἀλλοπρόσαλλον atnyrou Διονύσου, 
ἄστατος ὑβριστῆρι yodw κυμαίνετο [[ενθεύς- 5 
καί μιν ἰδὼν" παρεόντα παλύφρομον ἡθάδι κισσῷ 
βόστρυχα μιτρῶτι ra, καὶ ἁπλοκον ispobev ὥμων 
μηκεδανῆς Opotwy we υὐλιομένσε ὁλκὸν ἐθείρης, 


τοῖον' ἀπερροίβδη σεν τ λισσώώφδεϊ λαιμῷ" 

. ¢ 

; ΗΠ δὺς ὁ Tener πα τὴ 'λιον εἰς ἐμὲ πέμπων" 10 
οὐ διναται σέο μάντις ἐμὸν ΤΑΝ ἜΧΟΝ τεύειν" 


ἄλλοις ἔνιεπε ταῦτα. Mea moter vlde ‘Pe 

ov Aut μαζὸν ὄρεξε, καὶ ἔτρεφεν vla Θυώνης; 

εἴρεο Δικταίης κορυδαιόλον ἄντρον ἐρίπνης, 14 
εἴρεο καὶ Κορύβαντας, ὅπη ποτὲ κοῦρος ἀθύρων 16 
μαζὸν ᾿λμαλθείης κουροτρόφον atyos ἀμέλγων 1Ἱ 
Ζεὺς μένος ἡἠέξησε, καὶ οὐ γλάγος ἔσπασε 'Ρείης. 18 
ἤθεα σῆς δολίης ἀπ mepeaEao καὶ σὺ τεκούσης" 18 
ψευδομένην Σ ἐπ ελὴν Npordns ἐφλεξε κεραυνῷ" 
ἅζεο, μὴ ἱνλρονίδης μετὰ μητέρα καὶ σὲ δαμάσσῃ. 30 
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See also the forty-sixth, where you will find the 
head of Pentheus and Agaué mur- 
dering her son. 


As soon as Pentheus, that audacious king, understood 
that the fetters of iron had dropt of themselves from 
the prisoners’ hands, and the Mainads were rushing 
abroad to the mountain forest, as soon as he knew 
the crafty plan of unseen Dionysos, restless at once 
he swelled with violent wrath. Then he saw him 
returned there, with wreaths of the usual ivy about 
his head, and the long locks of hair flowing in 
unkempt trails over his shoulders, and blustered out 
these wild words from his frenzied throat— 

10 “ T like you for sending that swindler Teiresias 
to me! Your seer cannot deceive my mind. Tell 
all that to someone else. How could goddess Rheia 
refuse her breast to Zeus her own son, and yet nurse 
the son of Thyone? Ask the cave in the rock of 
Dicte with its flashing helmets, ask the Corybants too, 
where little Zeus used to play, when he sucked the 
nourishing pap of goat Amaltheia and grew strong in 
spirit, but never drank Rheia’s milk. You also have 
a touch of your deceitful mother. Semele was a liar, 
and Cronides burnt her with his thunders: take care 
that Cronides does not crush you like your mother. 1 
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’ A a 3 o 6 ¢ a 
βάρβαρον ov pee Ge πω καὶ «γὦῳ γερος' ἀρχέγονος δέ 
, e ‘ a ° 9 . θυς cd Ἢ 
σμηνός με φύτευσε, καὶ οὐ τέκεν ἴγρος Ἰ δάσπης 
oe * — a a a e é 
Anpiadny OUK οἶδα μι OU Avxoopyos axotw. 
ἀλλὰ σὺν ὑμετέροις Larepors καὶ Cuda βάκχαις 
‘ « oe e « a e Φ Ld 
Δίρκης λεῖπε ρεερα, καὶ, τ» ἐθέλης, σέο θύρσῳ 25 
ταὶ ἢ 4 ’ o ἄλλον ‘oO ¢ 
κτεῖνε Tap ᾿Δσσυρίοισι νεώτερον ρόντην. 
‘ ΄ νῷ ° ν᾽’ Φ 
οὐ GU γένος ρονίωνος (Avy tion: ὀλλυμένης γὰρ 
᾿ .Ψ 9 γ᾿ .- Φ 
αστέροπται βυοόωσιν ὀνείδεα σεῖο τεκουσις, 
᾽ ᾿ ¢ ° ® 
καὶ κρυφίων λεχέων «πιμαρτυρές εἰσι κεραυνοί. 
᾽ a ᾽ ᾽ φ΄ Φ 
ov Δανάην poeta re WT pra κατέφλεγεν ὑέτιος Δ εύς, 3» 
καὶ γνωτὴν ἀδόνητον ἐμοῦ Kadpow κομέζων 
Εὐρώπην ἐφύλαξε, καὶ οὐκ ἔκρυψε θαλάσσῃ. 
ἕῳ » e e 7) 4 ᾽ e 
olda μέν, ὡς aAuye UTOD ετι βρέφος aide pin φλὸξ 
"- ᾿ é . ϑ ΓῚ 4 
ὥλεσεν αἰϑομένης μετα μητερος, ἡμετελὴ δὲ 
λῦσε νόθην ὠδῖνα μαραινομένου τοκετοίο᾽ 35 
εἰ δέ μιν οὐκ ἐδάμασσεν, ὅτι χθονίων ὑμεναίων 
κρυπταδίης φιλότητος εἰναιίτιὸς ἐσσι τεκούσης, 
πείθομαι, ὡς ἐνέπεις, aexwy δέ σε παῖδα καλέσσω 
“Ζηνὸς ἐπουρανίοιο, καὶ οὐ ἀλεγθέντα κεραυνῷ 
“νος ἐπουρα Ὲ x ραυνῷ. 
καὶ OV με τοῦτο δίδαξον ἁληθέι μᾶρῤτυρῤρι pide: 49 
΄ x , , - 2“ @ ° ~ 
Levs γενέτης πότε Φοίβον ἡ Ἄρεα γεώατο μηρῷ; 
ry we φ , ° 
εἰ Διὸς ἔλλαχες αἷμα, μετέρχεο κύκλον ᾽Ολύμπου 
> ¢ ’ ‘ e -~- [2 
αἰθέρα vale Taw, λίπε Tete πατριδα Θήβην. 
ὥφελες ἄρμενον ἄλλον ἀμεμ τὰ μῦθον ἐνύψαι 
ψεύδεϊ κερδαλέω κεράσας ὑελξίῴρονα ecb, 45 
- ¢ reg ; + o™ ’ e ? e 
OTTt GE παιδοτοκῳ Κρονίδης TEKOY ἠθάδι ΚΟΡΟῚ" 
οὐ τάχα τόσσον ἄπιστον ἔην ἕπος, ὅττι καὶ αὑτὸν 
? ᾽ , ‘ e 
Βάκχον ἀνυμφεύτω μετὰ []αλλάδα τίκτε καρήνῳ. 
7θ x ᾿ ΄ ν > ’ ΄ ρ ’ ‘ 
ἤθελον, εἰ γένος ἔσχες ᾿Ολιίμπιον, aide ρονίων 
e ¢ ’ - e o 
ὑψιμέδων σε Putevucs, ὅπως Διὸς αἷμα διώκων 8 
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too have no share of barbaricraceinme. I am sprung 
from primeval Ismenos, not from watery Hydaspes; I 
know nothing of Deriades, my name is not Lycurgos. 
Now leave the streams of Dirce and take your Satyrs 
and mad Bacchants with you; use your thyrsus, if 
you like, to kill another and a younger Orontes 
among the Assyrians. You are no Olympian off- 
spring of Cronion: for the lightnings cry aloud the 
shame of your perishing mother, the thunders are 
witnesses of her illicit bed. Zeus of the Rains burnt 
not Danaé after the bed; he carried Europa, the 
sister of my Cadmos, and kept her unshaken—he did 
not drown her in the sea. I know that fire from 
heaven consumed the babe unborn along with the 
burning mother, and released the bastard fruit of 
this scorching delivery half-formed: if it did not 
destroy the babe, because you are innocent of your 
mother’s furtive love of an earthly bedfellow, I 
believe it as you declare, and unwillingly I will call 
you son of heavenly Zeus and one not burnt up by 
the thunder. Now tell me in your turn, and bear 
true witness: when did their father Zeus ever produce 
Ares or Apollo from his thigh ? If you have in you 
the blood of Zeus, migrate to the vault of Olympos 
and live in heaven, leave to Pentheus his native 
Thebes. You should find another tale to fit the case, 
something plausible, and mix with your cunning 
imposture persuasion to enchant the mind—that 
Cronides brought you forth from his prolific brow as 
usual. Perhaps it would not be quite so incredible 
a story that he produced Bacchos too like Pallas from 
that unwedded brow. I would wish if you had been 
of the Olympian breed, yes if only Cronion Lord on 
High had got you, that I might hunt the offspring 
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, , ve ΄ @s s r 4“. 
νικήσω Διόνυσον, χώνονς vos ἀκούων. 
a e ° 4 ᾿ ® e ° 
ὡς φαμένου BE see eos was ἀμείβετο μύθῳ, 
Φ ° ‘= φ Ld 
κρύπτων δαιμονίης ποκαρϑιον σγκον ἀπειλῆς" 
: βάρβαρα Ceopa be povaar 
ἐπολβίζω χθόνα Ἀελτῶν, 
Wye νέων βρεφέων καθαρὴν wood δεκάζων δὸ 
ηνος ἀσημεντοιο θεμωστοπόλος τοκφτοῖο 
ros amare wor γένος older ἐλέγᾷαι. 
οὐ μὲν ἐγὼ "Primo ἀκετιζομένον ποταμοῖο 
χεύμασιν οὐτιδαγοῖσι δικάζομαι, ἀλλὰ ῥεέθρων 
πιστότεροι κήρυκες ἐμοὶ 7s yaad κεραυνοί: @ 
κρεύτσονα μαιρτυρεην δ oe τὴς μὴ δίζεο, [Πενϑεῦ" 
ἰδατι μὲν Padarne, σὺ δὲ -ειθεο μάρτυρε πυρσῴῷ. 
οὐ χατέω ΠΠενῆος ἐπιγθονίοιο μελήάθρον᾽ 
δῶμα Atwitenio πέλει σπατρώιος αἰθὴρ" 
᾿ 4 ® ΄ e . ® e ν᾽ 9 
Kat χθονὸς εἰ κρίσις Tex ἢ ἀστερόεντος Ολύμπου, 6 
᾽ 4 , , , e ® ᾿ Φ» 
εἰπε plot εἰρομεῖ, Tiss ¢d«prepor ,δυτος ἐνίψης, 
οὐρανὸν ἐπτάζωνοι 1 ἐπταπύλου χθόνα Θήβης; 
οὐ χατέω [[εὐϑ ον ἐπιχθονίοιο μελάθρου. 
~ % - ΄ . es 
peovrvoyv «(Ὁ ALOE μελισταγέὲς ἄνβος ὀπώρητ᾽ 
fe) ποτὸν ἀμπελόεντος ἀτιμήσης Διονισου. “Ὁ 
’ 4 ᾽ . ΄ Φ 
ἰνδοφόνῳ ρομίω μὴ poapisto, θηλυτέρῃ δέ, 
᾽ 4 o ν - ᾿ ᾿ . 
ει δύνασαι, τυ λε μες ἐ pean PUL VOp Baxyn- 
% ᾽ 8 ν᾿ . Γ e 
σοὶ τάχα καλὸν cllerto προμαᾶντιες οὔνομα Moipas 
ὑμετέρου θανάτοιο mpuriz-7eAow αἱ ἢ δὲ 
μετέρ TOLo προ λγπέλον" αἰνοπαθῆ 
b ‘ = e ~ 
OU VELLEOLS ΠΠερθῆα πεοοτρεῴέεος ἡΈενΎΤρος 78 
a] ¢ o Φ ‘ 
Γηγενὲς αἷμα φέροντα ἀέρειν μίμημα Γιγάντων, 
b ’ 8 e e 
OV ':ἐμέσις και βάκχον ᾿Ολιμπιον αἷμα γενέθλης 
Ζηνὸς ἔχειν μίμημα Τιγαντοφόνοιο τοκῆος. 
3950 
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of Zeus and conquer Dionysos, I, called the son of 
Kchion ! ” 

52 At these words the god was indignant, and re- 
plied, concealing the weight of a fatal threat deep 
in his heart : 

54 “1 admire the Celtic land with its barbarous law, 
where the Rhine tests the pure birth of a young baby : 
he is judge of a doubtful birth, and knows how to 
detect the bastard offspring of unknown blood. But 
my appeal is not to the insignificant stream of that 
river called Rhine, but I have heralds more trust- 
worthy than rivers, in the thunderbolts. Seek no 
better testimony than the lightning, Pentheus. The 
Gaul believes the water, do you believe the testifying 
fire. Ineed not the earthly palace of Pentheus; the 
home of Dionysos is his father’s heaven. If there 
were a choice between earth and starry Olympos, 
tell me I ask, which could you call better yourself, 
sevenzone heaven or the land of sevengate Thebes ἢ 
I need not the earthly palace of Pentheus ! 

69 “ Only respect the honeydripping bloom of my 
fruit, do not despise the drink of Dionysos and his 
vine. War not against Bromios the slayer of Indians, 
but only one woman, fight if you can only with one 
manbreaking Bacchant! Perhaps the prophetic 
Fates named you well,® to foreshow your death. No 
wonder that Pentheus having the earthborn breed |. 
of his ancestor sprung from the soil, should suffer the 
direful fate of the Giants. No wonder that Bacchos 
too, having the Olympian breed of his race, should 
play the part of Zeus his giantslaying father. Ask 


* See A. H. Krappe, La Genése des mythes (Paris, Payot, 
1938), p. 201, for modern discussions of this custom. 
ὃ Ἰ]ενθεύς---πένθος (mourning). 
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εἴρεο Τειρεσίαν, τίνι χώεαι" cipeo Πυθώ, 
τίς Σεμέλῃ παρίαυε, τίς peas παῖδα Εὐυνώνης. 80 
εἰ δὲ μαθεῖν ἐθέλεις λχορυτερπ τος ὄργια Baxyou, 
φάρεα καλλείψιας βασιλη a τέτλαρι, Nerbed, 
θήλεα πέπλα φέρειν, καὶ gree θῆλυν ᾿ἢ Ἀγαύη’ 
μὴ δέ ae θηρεύοντα παραΐξωσι γυναῖκες. 
ἣν δέ Τε y παλάμῃ θυροκτόνα τόξα Taino &5S 
Kadpos ἐ: παι σαι σε cL; ρώσσοντα τεκούσῃ. 
Baxyo μοῦνος ἔριζε͵ καί, εἰ θέμις, ὦ ἰοχεαίρῃ, 
ὄφρα λεοντοῴφονον oc μετ᾽ ᾿λιχταίωνα καλέσσω. 
κάτβεο τεύχεα ταῦτα; ᾿σιδηροφόρους δὲ μαχητὰς 
χερσὶν ἀθωρήκτοισιν, ἐμαὶ κτειίιουσι γνναῖκες' oO 
εἰ δέ σε PUNT, σωσιν ἀτ εὐχέι OnAeé χάρμῃ 
ἔντεσι Koop lara, τίς αἰνήσεις πολίτης 
ἀιδρα γιυναικείη κ“καφηότα δηιοτῆτι; 
Bacoapis ov TPM Tre pou βέλος, οὐ δόρυ φεύγει" 
ἀλλὰ ovdus κρυφίῳ a ‘maaAS ἄγνωστον ὀπωπὴν 95 
ὄψεαι ὄργια πάντα χοροπὰλε κίος Διονύσου. ᾿" 

“ὡς εἰπὼν Tapes cuTeh, ἐπεὶ νόον ἀνδρὸς pees 
φοιταλέης COOLT Ae κατάσχε τον ἅλματι λύσσης. 
καὶ βρομίῳ συνάςεθλος ἐτ ἐχρας [eves Μήνη 
δαιμονίη μι τ tye" συνερχυμένης δὲ Avaias 10 
λυσσήεις ὑρασιὺς οἷστρος ἀμερσινόοιο Teds v7) 
φάσματα ποικιλομορῴα μεμηρότι ΠΠενθέι ἄμξος 
φρικτὸν ᾿Εχιονίδν 7 ρυτέμης μετέθηκε μενοινῆς, 
καὶ σφαλερῇ Ther tos ἐπεσμαράγησεν ἀκουῇ, 
δαιμονί ίης σάλπιγγος ἀλάστορα δοῦπον ἀράσσων: Ι0 
ἀνέρα δ᾽ ἑπτοί σε. καὶ εἰς δόμον ἥλυθε [Πενθεὺς 
οἰστρομανής, ποϑέων θιασιύδεος ὄργια Βάκχου" 
φωριαμοὺς δ᾽ anEe συώόδεας, ἧχι γυναικῶν 


wee ὦ. - πὸ σαν ee ae ἂὦ 


* ae he became literally lunatic, moga-struck. 
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Teiresias who it is you are defying ; ask Pytho who 
it is that slept with Semele, who it is begat Thyone’s 
child. 

81 “ And if you are willing to learn the mysteries 
of dancedelighting Bacchos, put off your royal robes, 
Pentheus, condescend to wear the garments of a 
woman and become the woman Agaué, and let 
not the women escape you when you hunt them. 
Or if your hand draws the bow to slay wild beasts, 
Cadmos will praise you when you join your mother 
inthe hunt. Alone, rival Bacchos, and if it be lawful, 
the Archeress, that I may call you a new Actaion 
lionslayer. Put off these arms. My women slay 
steel-armed warriors with their bare hands ; if they 
conquer with unarmed female onset you clad in 
armour, which of your people would praise a man 
outworn in a battle with women? The Bassarid 
fears no feathered shaft, she flees no spear. No—be 
crafty and secret, disguise your aspect that none 
may know, and you shall see all the mysteries of 
danceweaving Dionysos.”’ 

Ὁ 97 Thus he persuaded Pentheus, since he lashed 
the man’s mind, and shook him, in the clutches of 
throbbing madness and distraction. . . . Mene also 
helped Bromios, attacking Pentheus with her divine 
scourge; the frenzied reckless fury of distracting 
Selene joining in displayed many a phantom shape 
to maddened Pentheus,? and made the dread son of 
Echion forget his earlier intent, while she deafened 
his confused ears with the bray of her divine avenging 
trumpet, and she terrified the man. 

106 Pentheus entered the house goaded to madness 
with a desire to see the secrets of Bacchos’s con- 
gregation. He opened the scented coffers, where lay 
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κέκλιτο Σιδονύη)ς ἁλιπόρμάυρα πέπλα θαλάσσης" 
καὶ χροΐ TOUKG ὄν τον ἐδισα τὸ -π- ἔπλον ᾿Αγαύης’ 
ΔΑὐτονόης ὃ 6" ἐσφιγξει ἐπι πλοκάμοισιε ἰωτο ιν 
στηθεα μιτ σρεύετεις ασιλν, Vs wee ry Adds τέ 
καὶ πόδας ἐσ KUO γιλνεκείοισι πεδίλοις" 
χειρὶ Oc Cpa ειρε, με τερχομένοιο δέ Baxyas 
ποικι, Os EXPO Uy, ρι χιτὼν πεσύρετο Ταρσ 

Mapes, οἷς δε UOC Af ὠρχήσατο | χω 
ἡδυμανη ν᾽ Moke ὃς τ ἰδὼν ερννώλῥδᾳ ts Ξε 
ἐκ 3 πορὸς αἰπσσων ere por - δα χεῖρα δέ δισσὴν 
Uy Ati ‘av ἐλέ Auger apo! heen δέζυγι παλμῳ ᾿ 
οἷα χυν) 1 παιζουσα χορούτυπ τος οἷα δέ ῥόπτρῳ 
δίκτ TUITIOV ἁρμονίην κ»ροτέων ἐτερόζυγιε χαλκῷ 
ἠερίαις μεθέηκεν adr jor βοστρυχον αὔραις, 
Avoor draxpotwr μέλος ύιον. ἡ τάχα φαίης 
ἄγρια κωμαζουσαν eis λισσώδεα βά 
καὶ διδύμους Dactlortas ἐδέρκετο καὶ δύο Θήβας" 
ἔλπετο Oo AKapia ray ἐπικεἰμενὸν ὑῴόθεν cope 
(γηβὴς ἐπταπόροιι pac roy Asceur πυλεῶνα. 

"Apdi δέ μὲ στεῴανη δον ἐκυκλώσαντο πολῖται, 
ὃς μὲν ἔχων Tyoyoata λύων χθονός, 

ὡς 8° ἐπὶ πέτρῳ 

ὑψιφανης, O Oc my Ku ἐπ᾿ ἀνέρος ὦμον ἐρείσας 
ἰχνος ἀινημώρνσει ἐπὶ χύοιι ὀάκτυλα πήξας" 
καί τις evry Awyira μετνιεν γκον ἀρούρης, 
ἄλλος ἐπὶ προβλήτος ἐπάλέξιος, ὃς δὲ δοκεύων 
δόχμιον ὄμμα τίταινεν ἀερσιλόφων ἀπὸ πύργων" 
ὃς δὲ μέσας στε easy Jou ἐπ᾿ ἄντυγι χεῖρας ἐλίξας 
ἴχνεσιν ἀκροπόροισιν ας κίονα βαίνων, 
Πενθέα παπταίνων δεδονὴ μένον ἅλματι λύσσης, 
θύρσον ἀερτάζοντα καὶ αἰϑιίΐσσοντα καλύπτρην. 

Ἤδη ΤΕΣ ταπόύροιο παρέδραμε τείχεα Θήβης, 
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the women’s garments dyed in purple of the Sidonian 
sea. He donned the embroidered robe of Agaué, 
bound Autonoé’s veil over his locks, laced his royal 
breast in a rounded handwork, passed his feet into 
women’s shoes ; he took a thyrsus in hand, and as 
he walked after the Bacchants a broidered smock 
trailed behind his hunting heel. 

116 With mimicking feet Pentheus twirled in the 
dance, full of sweet madness ; he rattled the ground 
with sidelong boot, darting one foot away from 
another. Unmanning his two hands he shook them 
in alternate beats, like a dancing woman at play ; as 
drumming a double tune on the two plates of the 
cymbals, he loosed his long hair to float on the breezes 
of heaven and struck up a Euian melody of Lydia. 
You might fairly say you saw a wild Bacchant woman 
madly rollicking. Yes, and he saw two suns and two 
cities of Thebes ; he thought he could hold a gate- 
house of sevengate Thebes, hoisting it upon his 
untiring shoulders.? 

128 Round him the people assembled in a ring, 
climbing one on a round tump of earth, one conspicu- 
ous high on a rock, while a third rested an arm over 
the shoulder of a neighbour and raised his foot on tip- 
toe above the ground: here one made for some lump? 
sticking out of the earth, another was on a projecting 
bastion, another watched with slanting eye from the 
towering ramparts ; another hugging a round pillar 
swarmed up with the flat of his feet, and watched 
Pentheus waving his thyrsus and fluttering his veil 
and leaping in the throes of madness. 

139 Already he had gone round the walls of Thebes 


® Eur. Bacch. 912 ff.; these books are full of reminiscences 
of the play. » L.’s conjecture, he now prefers oypov. 


300 


NONNOS 


αὐτομτοις ἐλίκεσσιν ἀτοιγομένων πυλεώνων" 140 
ἤδη δὲ πρὸ πόληος ἐς ἡρα βοόστρυχα σείων 

ἁβρὰ δρακοντοβότοιο παρέστιχε “Ῥάματα Δῴκης" 

καὶ ποδὶ λυσσης τι χοροίτι {πὴ ν' ἴχνος ἑλίσσων 
δαίμονος ᾿ἀμπελόεντος ὁπίστερον εἶχε πορείην. 

‘AA OTE χῶρον ἵκανεν, ong dptes, ἧχι χορείαι, 145 
καὶ τελεταὶ Ἰδρομίον bce tas, ἧχι καὶ αὑτὴ 
[)δασσαρίδων ἀπέδιλος ὯΝ κεμαδοσσόος ἄγρη, 
ἀμπελόεις τότε Bax yos ὁρειάδος ἔνδοθι λόχμης 
ἀρχαίην ἐλάτην ἰσομκεα yaro πέτρῃ 
δένδρον ἰδὼν περίμετρον ἐγήθεεν, ἧς ὑπὸ θάμνῳ 1a 
ἀγχινεφεῖς 7 «τάλωισιν ἐπεσκιόεωυντο κολώῶναι" 
ἀκρότατον δὲ κύρυμβον ἀφειδέι χειρὶ πιέζων 
εἰς πέδον, εἰς πέδον εἷλκε 

κατὰ χϑονὸς ἐκταδὰ [Ἰενθεύς. ., 
θαλλὸν ἀερσιπότητον, ἐπισῴφέγγκων δὲ φορῆα 
ὕψι. τιταινομένων ἐδράξατο χειρὶ κορύμβων, 155 
καὶ πόδας ἔνθα καὶ ἔνθα παλινδίνητος ἑλίσσων 
ἄστατος ὀρχηστ np TUT κουφίζετο Πενθεύς. 

Kat τότε ισσαρίδεσσι ΄χορίτιδες ἤλυθον Ὧραι: 
ἀλλήλαις δ᾽ exe, ειοι, ἀνεζώννυντο δέ πέπλοις, 
νεβρίδα δ᾽ ἀμφεβάλοντο. καὶ οὐρεσίφοιτος ᾿Αγαύη 160 
ἀφροκόμοις στομάτεσσιν ἀπερροίβδησεν & ἑωήν" 

“Αὐτονόη, On εὐσωμεν, ὅπῃ χορός ἐστι Avaiou 
καὶ κτύπος οὐρεσίφι γιτος ἀκοιεται ἡθάδος αὐλοῦ, 
ὄφρα μέλος : πλέξαιμι φιλειτον, ὄφρα δαείω, 
τίς φθαμένη στ ΤῈ χορωστισίην Διονύσῳ, 165 
τίς τίνα "ἰκήσειε θυν πολέουσα Δυαίῳ. 
δηθύνεις, ἀχόρευτε, καὶ ἡμέας ζῴθασεν “Tred 
οὐκέτι πόντον ἔχει μετανάστιος, ἀλλὰ Kai αὐτὴ 


- 


¢ The dragon which Cadmos killed, cf. iv. 356 ff. 
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while the portals of the seven gates opened on self- 
moving pivots, already he had passed the soft waters of 
dragonfeeding * Dirce before the city, with his hair 
blowing on the wind ; and beating mad feet in the 
circling dance he followed his course behind the 
vinegod. 

145 But when he came to the place where the trees 
were, and the dances and rites of the congregation of 
Bromios, where also was the hunting of their prickets 
by the unshod Bassarids, then vinegod Bacchos was 
glad, and espied in the mountain forest an ancient fir- 
tree tall as the neighbouring rock, which cast a shade 
with its bushy leaves over the cloudhigh hills. With 
unflinching hand he seized the top of the tree and 
dragged it down, down to the ground. Pentheus lay 
along the ground [and Bacchos let go] the soaring 
spire, Pentheus clung to the tree that carried him on 
high, grasped the branches with his hands as they 
were borne aloft, and whirling his legs about this 
way and that way restlessly, moved lightly like a 
dancer.? 

158 Then came the dancing-hours for the Bassarids. 
They called to one another and tucked up their robes 
and threw on the fawnskins. Hillranging Agaué 
shouted aloud with foam on her lips— 

162 “ Autonoé, let us make haste to the dance of 
Lyaios, where the hillranging voice of the familiar 
pipe is heard, that I may recite the song that Euios 
loves, that I may learn who first will lead the dance 
for Dionysos, who will beat whom in doing worship to 
Lyaios! You're late, you slack dancer, Ino has got 
there before us! She is no longer an exile in the sea, 


> This passage, for the sense of which cf. Eur. Bacch. 
1064 ff., is extremely disordered and corrupt. 
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ἐξ adds ἦλθε θώουσα σὺν ὑγροπόρῳ Μελικέρτῃ, 
ἦλθε προασπίζουσα διωκομένου Διονύσου, 170 
μὴ Πευθεὺς ἀθέμιστον ἐπιβρίσειε Avaigs. 
Mvazides, cis σκοπέλους, ᾿Ισμηνίδες ἔλθετε Βάκχαι, 
καὶ τελετὰς στήσωμεν, ὁμοζήλῳ δὲ χορείῃ 

΄ ΄ 
Λυδαῖς ΠΠασσαρίδεσσιν ἐρίζομεν, ofpa τις εἰ 

6 0p 

; ee νἰκὴσε Mipadiovn Maas ᾿Αγαύη 175 

)ς papery) σκοπίαζε καθημενον ὕψόθι δένδρου, 

ἄγριον οἷα Acosta, He rpayor vida μήτηρ' 

Kat μι" ay εἰρομένειιν ἐπεδείκνυε θυεάσι βάκχαις" 

υἱέα δ᾽ ee θῆρα καλέσσατο λυσσάδε φωνῇ. 

ἀμφὶ δέ μι} στεφανηδὸν ἐκι κι : ayvrTo γυναῖκες 180 
ἐζόμενον πετάλοισι καὶ εὐπαλάμῳ τινὶ δεσμῷ 
δένορον ἐπηχύναντο, καὶ ἤθελον εἰς χθόνα ῥίπτειν 
ἔρνος ὁμοῦ [bes ῆι" Te prog "ὦ yfaca δὲ θάμνῳ 

ὁλκὸν ὁμοζυχίον παλήμην θα Wire παλμῷ 

: eo é Mee: ¥ se Ady 3 "A [2 185 

Tprpvoler avropptgui αὐ σπασε δέν pov ; vy). 
‘ , , - , ° ‘4 

και φυτὸν εἰς τ ἢ πιστει" ἐγυμνώθη δὲ Κι αἱρών" 
A a 

Ka θρασὺς αὐτοέλικτος arag βητάρμονι παλμῷ 

κύμβαχος ἡερό"εν ee λισμένυς ἡριπ Πενθεύς. 

καί τότε μὰ! λίπε λιίσσα ἐυοσφαλέος Διονύσου, 

π . δὲ ἢ 190 
καὶ ΠΡΟΤ ἔρας dyudcrays ζυλε τὸ δειτερον' ἀμφὶ ford 
γείτονα πότμον ἔχων καρ ἐφθέγξατο φωνὴν" 

Νυμῴαι Δμαὸριδες pie καλύψατε, 

μὴ poe δαμάσσῃ 
παιδοφόνοις 7 παλάμῃσιν ἐμὴ Φιλότεκνος ᾿Αγαυη. 
μῆτερ ἐμὴ), δυσμητ EP, dL OS 'σχέο “λύσσης: 
θῆρα πόθεν καλέεις με τὸν tien; ποῖα κομέζω 195 
στήθεα λαχνήεντα; τίνει βρυχηθμὸν ἰάλλω; 
οὐκέτι γιυώσκεις με, τὸν ἕτρεῴες, οὐκέτι λεύσσεις" 
σὴν pata καὶ τεὸν ὄμμα τίς ἥρπασε; 


χαῖρε, Ἀιθαιρών" 
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but here she too comes running from the brine 
with Melicertes the seafarer, she has come to defend 
hunted Dionysos, lest impious Pentheus overwhelm 
Lyaios. Mystics, to the mountains! Ismenian 
Bacchants, here! Let us celebrate our rites, and 
match the Lydian Bassarids with rival dances, that 
some one may say —Mainad Agaué has beaten 
Mygdonian Mimallon !” 

176 As the words were spoken, she saw sitting high 
in a tree, like a savage lion—the mother saw her im- 
pious son. She pointed him out to the frenzied 
Bacchants gathering there, and in the voice of a 
maniac called her own human son a wild beast. The 
women thronged round him girdlewise as he sat amid 
the leaves ; they embraced the trunk with a ring of 
skilful hands and tried to throw down the tree with 
Pentheus in it—but Agaué threw her two arms about 
the trunk, and with earthshaking heave pulled the 
tree up from its base, roots and all. The tree fell to 
the ground, and Cithairon was bare. Pentheus the 
audacious king shot through the air of himself with a 
dancing leap, rolling and tumbling like a diver. At 
that moment the madness left him which Dionysos 
had sent to confuse his mind, and he recovered his 
senses again. He saw fate near him on the earth, 
and cried in lamentable tones : 

192 “Cover me, Hamadryad Nymphs! Let not 
Agaué my loving mother destroy her son with her own 
hands! O my mother, cruel mother, cease from this 
heartless frenzy ! How can you call me your son a 
wild beast ? Where is my shaggy chest ? Where is 
my roaring voice? Do you not know me any longer 
whom you nursed, do not you see any longer? 
Who has robbed you of sense and sight? Farewell, 
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~ 4 e td 4 
χαίρετε, δένδρεα ταῦτα καὶ otpcas σώζεο, Θήβη 
, ° e e = ® Φ 
σώζεο καὶ av, φίλη παιδοκτόνε μῆτερ ᾿Αγαύη. 

~ ’ , rd e 
δέρκεο ταῦτα γένεια veotpiya, δέρκεο μορφὴν 
a % , , Yo. ’ 
ἀνδρομέην" οὐκ εἰμὶ λέων: οὐ θῆρα δοκειίεις. 
ἘΝ ἧς eco ® ΄ “- po 
φείδεο ONS COWS, Apie liye, φειδεο μαςφων᾽" 
é , . ΄σ @ e 
HMevtéa surrtadvas με, τὸν ἔτρεφες. ἴσχεο, φωνή, 
’ - ° c 6 * , ® e , 
μύθους σεῖο φύλαξον" ἀνήκοος ἐστιν Ἀγαύη. 
εἰ δὲ κατακτείγεις pic χαριζομένη Διονύσῳ, 
Lovvr TaLoa oa 41.17.0} a Αὐτῶν rt « ba 1704 
! ) ἰ , ὦ; .} μὴ 
᾽ὕ ΜΝ e » ea 8 
Baccuptowy τεὸν via vous παλάμῃσιν ἐἑάσης..᾿᾿ 
p ! ons 
a é ° a e ΄ ‘ ® . [4 
()ὴς φάμενος λιτάνευς, καὶ οὐκ ἤκουσεν “A i 
᾽ 4 ra I , ’ 7 
ἀμφὶ δέ pus δασπλῆτες ἐπερρώοντο γυναῖκες 
χερσὶν ὁμοζὴήλοισι: mod doperou δὲ κονίῃ 
ἡ μὲν ὀπισθιδί)υς πόδας εἴρυσεν, ἡ δὲ λαβοῦσα 
¢ ᾿ ? ° . . ΕῚ e 
δεξιτερὴν προθέλυμνον ΠΙΕΩΞησεν, Avroron δὲ 
λιιὴν ἀντεριεσκε, πιραπλαγχθεῖσα δὲ μήτηρ 
ore παιδὸς ἐπηξεν es πόδα, κεκλιμένου δὲ 
αὐχένα τολμήεντα διέθροσεν of dt Avpow: , 
nat φονίῳ EEO Stee Sis thsi λύσσης, 
αἰμάατοελ' δὲ καρηὼν ατερτει Oe cared Κάδμῳ: 
ψευδομένου δὲ λέοντος ἀγαλλυμέη χάριν» ἄγρης 
- % ’ ~ ΄σ on e 
ToL.oM ἀπερροίόησεν «πὸς Avaogude Aaa: 
“ KRadpe μάκαρ, καλέω σε μακάρτερον" 
Φ 
ἐν σκοπέλοις γὰρ 
\ 4 , e ry 
χερσὶν ἀθωρήκτοισιν aparetoveay "Ayauny 
w ’ , - , 6 ? Lad a 
Ἄρτεμις €oxomtace, καὶ εἰ πέλε δεσπότις ἄγρης, 
ζῆλον ὑποκλέπτουσα λεοντιμλόνου σέο κούρης" 
A tA ‘ if ΠῚ « ’ 
και Δρυάδες θαάμβησιιν μον Wuror’ ἡμετέρης δὲ 
€ , ’ 
Appovins γενέτης κεκορυθμένος ἡθάδι λόγχῃ 
~ A Ὁ ay 7 ° 
παῖδα τεὴν ἀσίδηρον ἐθίμβεε χάλκεος “Apns 
fA 9 ‘ ΠῚ ϊ a e 
θύρσον ἀκοντίζουσαν ἀλοιν τῆριι λεόντων, 
φ 4 a 8 - ¢ -~ 
κυδιόων- σὺ δέ, Kudse, τεῶν ἐπιβήτορα θώκων 
860 
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-Cithairon, farewell these mountains and trees! Be 
happy, Thebes, be happy you too, Agaué my dear 
mother and my murderer! See this chin with its 
young beard, see the shape of a man—I am no lion ; 
no wild beast is what you see. Spare the fruit of your 
womb, pitiless one, spare your breasts. Pentheus is 
before you, your nursling. Silence, my voice, keep 
your tale to yourself, Agaué will not hear! But if 
you kill me to please Dionysos, let no other destroy 
your son, unhappy one, let not your son be destroyed 
by the alien hands of Bassarids.”’ 

209 Such was his prayer, and Agaué heard him not ; 
but the terrible women attacked him with one accord ; 
as he rolled in the dust, one pulled on his legs, one 
seized his right arm and wrenched it out at the joint, 
Autonoé dragged opposite at the left; his deluded 
mother set her foot on his chest, and cut through that 
daring neck as he lay with sharp thyrsus—then ran 
nimbleknee with frenzied joy in his murder, and 
displayed the bloody head to unwelcoming Cadmos. 
Triumphant in the capture of a lion, as she thought, 
she cried out these words of madness : 

221 “" Blessed Cadmos, more blessed now I call you! 
For in the mountains Artemis has seen Agaué 
triumphant with no weapon in her hands; and evenif 
she is queen of the hunt, she must hide her jealousy of 
your lionslaying daughter. The Dryads also wondered 
at my work. And the father of our Harmonia, armed 
with his familiar lance, brazen Ares, wondered full of 
pride at your child without a spear, casting a thyrsus 
and destroying lions. Pray call the king on your 
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4 ~ e - φ - 
Ter Ada δεῦρο κάλεσσον, ως φθονερῆσιν ὁπώπαις 230 
θηρωφόνους ἱδρῶτας ὀπιπείσεις γυναίου. 
[ῳ ~ 4 ’ , PY) e ‘Aa δὲ K ld 
OWES ἐμοι͵ aTetyeate, Tapa mporvaAasa dbdpov 
πήξατε τοῦτο κάρηνον' ἐμῆς ἀναθήματα νίκης. 
τηλίκον οὔ ποτε ῆρα κατέκτανε σιγονος ‘Ive: 
Αὐτονόη, σκοπίαζε καὶ αὐχένα κάμφον ᾿Αγαύῃ᾽ 235 
ov yap ἐμοὶ λάχες εὖχος ὁμοίιον, ὑμετέρου δὲ 
μητρὸς ᾿ λρισταίοιο Φιειτιζομένην crs γύκην 

~ 6 - ’ s ‘ φ ον 
σὴς ECXUPTNS 4 χιτ Acovrodoroto Κυρήνης. 

"Envere κουφίζουσα Stor βάρος" εἰσαΐων δὲ 
Kadpos ἀγαλλομένης ἐτερόφρονα παιδὸς ἀπειλήν, 20 
μίξας δάκρυσι μῦθον ἀμείβετο πενθάδι φωνῇ: 

(Nov θῆρα δάμασσας ἐχέφρονα, τέκνον ᾿Ἀγαύη; 
οἷον θῆρα δάμασσας, ὧν ὑμετέρη τέκε γαστήρ; 


φ a ce « 8 e eg > ἢ 
o1oYr θῆρα ὀαμασσας, or «σπερμὴνεν Εχίων; 


[2 ~ 4 2 8 e φ 
δέρκεο σεῖο λέοντα, τὸν εἰσέτι τυτθὸν ἀείρων 245 
’ ν ἢ ΦρφΦ. s 2 
παιδοκόμῳ wovdile γεγηθότι Kadpsos ayoor«w: 841 
’ “- [2 a 3 ᾽ Cd 
δέρκεο σειο λέωντα͵ Το Δρμονίη σέο μητΤηρ 246 
; ee ν a σ΄ re e 
πολλάκις έρτζαςς NAC ὠρε ες poagoyv ἀμέλγειν. 248 


μαστεύεις σέο παῖδα Tew θηήτορα μόχθων" 
~ he | ἿΞ . ‘ o ® 6 
πῶς καλέσω Ilex Wa, Tor ew παλάμῃσιν αειρεις; 250 
a ’ e ᾽ * ᾿ ὦ ’ 
OV κταινιὲς αγικωσσουσα, ποίεν Goo παῖδα καλέσσω; 452 
~ 4 4 ν , oe - 
Onpa TEOV ONROTINGE, NAC VIE σέιο "οήσεις. 251] 
‘ , ᾿ ld 
F 2 aa ee © , ΄ ἃ ae 
καλὰ φέρεις, Διόνυσε, ie Bai | Κάδμῳ “58 
καλά μοι 'Δρμονίης τυμφεύίματα δῶκε Κρονίων" 
wy ν ~ a a ¢ Ld 
Ἄρεος ἄξια ταῦτα καὶ Onparins ᾿Αφροδίτης" 455 
| A πε: , ν be , ee c e é 
Mw TOVTOW EVEL, opener cANrc be Κρονίων, 
᾽ \ 3 6 ΄ ΄ Φ ’ 4 
μῦρεται «υὐτόοιϊὸὴ κέρως. τέκος, ἃ μέγα δειλὴ 


2 Avaiov μι: γιναίον κατ μοὶ. Ludwich -σειεν aires. 


τος > 


* Cf. v. 2923 Pindar, Pyth. ty. 26 &, 
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throne, Cadmos, call Pentheus here, that with envious 
eyes he may see the beastslaying sweat of a weak 
woman ! 

232“ This way, my men, hang up this head as a votive 
offering of my victory on the gatehouse of Cadmos. 
Sister Ino never killed a beast like this! Look here 
Autonoé, and bow your neck to Agaué! For you 
have never won glory like mine—the still famous 
victory of lionslaying Cyrene,* mother of your 
Aristaios and your own goodmother, has been put 
to shame by mine!” 

239 While she spoke, she lifted her dear burden ; 
but Cadmos hearing the distracted boasts of his 
exulting daughter, answered in mourning voice and 
mingled his tears with his words : 

242“ Ah, what a beast you have brought down, 
Agaué my child, one with human reason! What a 
beast you have brought down, one which your own 
womb brought forth! What a beast you have 
brought down, one that Echion begat! Look upon 
your lion, one that Cadmos lifted upon his nursing 
arm when he was still a little tot, held in his joyful 
arms. Look upon your lion, one that your mother 
Harmonia often caught up and held to your suckling 
breast. You search for your son to see your work: 
how can I call Pentheus, when you hold him in your 
hands? How can I call your son, whom you have 
killed in ignorance ? Look at your beast, and you 
will recognize your son. 

253 “Ὁ Dionysos! A fine return you bring to 
Cadmos who reared you! Fine bridal gifts Cronion 
gave me with Harmonia! They are worthy of Ares 
and heavenly Aphrodite. Ino is in the sea, Semele 
was burnt by Cronion, Autonoé mourns her horned 
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ἔκτανεν, ὧν τέκε μούνου, ἀεώριον υἱὸν ᾿Αγαύη, 

καὶ μογέει Hodvowpos ἐμὸς λιπόπατρις ἀλήτης. 

μοῦνος ἐγὼ Act πόμὴν rents ἐμπνοος᾽ εἰς τίνα φεύγω, 260 

Πευθέος ὀλλυμένοιο καὶ Se ieee Πολυδώρου; 

TUS πόλις Oven) jee δεδέξεται, ἕρρε, Κιθαιρών" 

γηροκόμους αόμώίὼ κατέκτανες, ἀμφοτέρους δὲ 

vex pow eyes Hestya, καὶ ᾿Δλκταίωναᾳ καλύπτεις ᾿΄ 
“ὡς φαμένου Μιόμο “ὐον κρουνηδὸν ἑάλλων 596" 

δάκρυσι 1 TY PATE ἢ γ puns ἔκλαισς KiBaupaw: 

καὶ ὃδρι'ες ὠδιύύροντο, καὶ qn λαγὸν aiuva Νυμῴαι 

Νημάδες. πολιὴν δε κΟμῊν ἠδέσσατο Κάδμου 

καὶ στοναχηὴν' Διόνυσος amen roy δέ προσώπου 

μίξας δάκρυ ““ἡλωτι τον μ᾽: τεὔηκεν ᾿Αγαύης, 27U 

καὶ πάλιν (pede ty wer, ὅπως Hertha γοήσῃ. 


‘H Oc ed Be Sees bens? καὶ amor 0Vv ὀπωπὴν 


αὐτοπ ταν ς ἀφθογ5 VON : ι χρόνον ἔστατο μήτηρ᾽ 
καὶ κεφαλὴν {εἰ θῆος εὐ, σα θανόντος 
ἤριπε εἰ' αὐτοκύλιστον, ὑπερ δὰ πέδοιο δὲ δειλὴ 275 


ὀστρυχὸν Nore χυτὴ κεκύλιστο Kovin’ 
καὶ λασίους ἔρριψεν ἀπὸ στέρνοιο χιτῶνας 
καὶ Βρομίου φιάλας αι σώδεις, marr ὁλκῷ 
στήθεα φοιυίξασι καὶ ἀσκεπέων 2, uae 
[ὦ 
καὶ κύσεν υἱέος ὄμμα καὶ ἔ; hee κύκλα προσώπου 280 
’ 
καὶ πλοκάμους χαρίεντας ἐρειθομένοιο καρήνονυ᾽ 
ὀξὺ δὲ κωκύουσα τόσην ἐφηίγξατο φωνὴν" 
“Νηλεὺς Διόνυσε, tons ἀκόρητε γενέθλ 
) ΕἼΣ OFMCE, TONS Anny γενεῦλῃης, 
4 . Φ a ΄ 
δὸς προτέρην ἔτι λίσσαιν ἐμοὶ πάλιν" ἄρτι γὰ ἄλλην 
χείρονα λύσσαν ἔχω πιυυτοώρονα" δός μοι ἐκεύγην 235 
ἀφροσύνην, ἵνα Unpa τὸ δεύτερον υἷα καλέσσω. 
θῆρα βαλεῖν ἐδόκησα: "εοτμήτοιο δέ κόρσης 


: Actaion in his stag shape. 
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son,* and Agaué—what misery for Agaué! She has 
killed her only son, her own son untimely ; and my 
Polydoros ® wanders in sorrow, a banished man. 
Alone I am left, in a living death. Who will be my 
refuge, now Pentheus is dead and Polydoros gone ὃ 
What foreign city will receive me? Curse you, 
Cithairon! You have slain those two who should 
cherish Cadmos in old age: Pentheus is with you, 
dead, Actaion is buried in your soil.”’ 

265 When Cadmos had ended, ancient Cithairon 
groaned from his springs and poured forth tears in 
fountains; the trees lamented, the Naiad Nymphs 
chanted dirges. Dionysos was abashed before the 
hoary head of Cadmos and his lamentations; mingling 
a tear with a smile on that untroubled countenance, 
he gave reason back to Agaué and made her sane 
once more, that she might mourn for Pentheus. 

271 The mother, herself again with eyes that she 
could trust, stood awhile rigid and voiceless. Then 
seeing the head of Pentheus dead she threw herself 
down, and rolled in helpless misery on the ground 
smearing the dust on her hair. She tore the shaggy 
skins from her breast and threw down the goblets of 
Bromios’s company, scoring her chest and the cleft 
between her bare breasts with red scratches. She 
kissed her son’s eyes and his pallid cheeks, and the 
charming locks of his bloodstained hair; then with 
bitter lamentation she spoke : 

283 “* Cruel Dionysos, insatiable persecutor of your 
family! Give me back my former madness—for a 
worse madness possesses me now in my sanity. Give 
me back that delirium, that I may call my son a wild 
beast once more. I thought I had struck a beast— 
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ἀντὶ λεοντείης κεφαλὴν Hestiyjos acpu, 
ὀλβίη Αὐτονόη Bapvoaxpros, ττι θανόντα 
ἔστενεν ᾿Ακταίωνα, καὶ οὐ κτάνεν vida μήτηρ" 290 
μούνη ἐγὼ γενόμην παιδοκτόνος" οὐ Μελικέρτην 
ἔκτανεν ne Adapyor ἐμὴ “μετανάστιος Ἰνώ, 
ἀλλὰ πατὴρ ἐδάμασσε, τὸι , poo, d μέγα δειλή, 
Les MepecAn ἢ Tapiaver, ὅπ ως Netija γοήσω" 
Levs yererns Διόνυσον ἐῶ τεκνώσατο μηρῷ, 205 
ἰλαδμείην iva πάσαν αιστώσεις γενέθλην. 
ἱλήκοι Διόνυσος ὅλον. ydvos ὥλεσε Ἀάδμου. 
ἀλλὰ θεοκλήτου γαμίην μετὰ δαῖτα τραπέζης, 
“Appovins μετὰ λέκτρον, 

ἐμοῦ μετὰ παστάδα Ἀάδμου 
ἀρχαίην κιθάρην δονέων πάλιν αὐτὸς ᾿Απόλλων 300 
θρῆνον ἔνα πλήξειε καὶ Atrovon καὶ 'Ayaun, 
ὠκύμορον ΠΠεεϑῆα καὶ ᾿λκταίωνα λεγαίνων. 
ἡμετέρης, φίλε κούρε, τί φάρμακόν τρῶς ἀνίης; 
οὔ πω σοῖς ᾿θαλιίμοισιν cxovdsoa νυμφοκόμον πῦρ' 
οὐ ζυγίων ἤκουσα τειν ὑμώνσιεον ᾿Ἑρώτων: 3.5 
ποῖοι ἴδω σέο παῖδα παρήγορον; ail σε Βάκχη 
ἄλλη ἀπηλοίησε, καὶ οὐ πολύμοχθος * A 
μητέρι μαινομένη μὴ μέμῴτεο͵ δύσμορε τα 
Βάκχῳ μέμφεο μάλλον: ἀναίτιός ἐστιν ᾿Αγαύη. 
χεῖρες ἐμαί, φίλε KOU pe, τεὴν στάζουσιν ἑέρσην 410 
αὐχένος ἀμηθέντος: ἀπ᾿ αὐτοχύτου δὲ καρήνου 
αἷμα τεὸν μητρῷον λον φοίιιξε χιτῶνα. 
ναί, λίτομαι, Ἰδβρομίου δότε μοι δέπας" 

ἀντὶ γὰρ οἵνου 

λύθρον ἐμοῦ ΠΠερθῆος ἐ πισπέρδω Διονύσῳ. 
σοὶ μὲν ἐγὼ φιλόδακρυς, ἀώρις, τύμβον ἐγείρω 315 
χερσὶν ἐμαῖς ἀκάρηνον ἐρικρύψασα κονίῃ 
σὸν δέμας" ὑμετέρῳ δ᾽ ἐπὶ σήματι τοῦτο χαράξω" 
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I hold a head newly cut from the neck, but no lion’s 
head, it is Pentheus! Autonoé is happy for all her 
heavy tears, for she mourned Actaion dead, and the 
mother slew not her son. I alone have become a 
childmurderer. Ino slew not Melicertes or Learchos, 
Ino my banished sister, but the father destroyed the 
son he had begotten. How unhappy I am! Zeus 
slept with Semele only that I might mourn Pentheus; 
Zeus the father childed Dionysos from his own thigh, 
only to destroy the whole family of Cadmos. May 
Dionysos forgive me, he has destroyed the whole race 
of Cadmos. Now may even Apollo strike his harp 
again as before, as at the marriage feast where the 
gods were guests, as by Harmonia’s bed, as in the 
bridechamber of my father Cadmos, let him twangle 
one dirge for Autonoé and Agaué both, and chant 
loudly of Actaion and Pentheus so quickly to 
perish. What medicine is there for my sorrow, O 
my dearest boy? I have never lifted the marriage 
torch at your wedding; I have never heard the 
bridal hymn for your wedded love. What son of 
yours can I see to comfort me? Would that some 
other, some Bacchant, had destroyed you, not all- 
wretched Agaué! Blame not your frenzied mother, 
illfated Pentheus, blame Bacchos rather—Agaué is 
innocent! My hands, dear lad, are dripping with 
the dew from your shorn neck, the blood from your 
head has incarnadined all the robe of the mother 
who shed it. Yes, I beseech you, give me the cup 
of Bromios ; for instead of wine I will pour the blood 
of my Pentheus as a libation to Dionysos. For you, 
untimely dead, I will build amid my tears a tomb 
with my own hands. I will lay in the earth your 
headless body ; and on your monument I will carve 
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: εἰμὶ νέκυς [{εὐθῆος, ὁδοιπόρε: νηδὺς ᾿Αγαύης 
παιδοκόμος με λόχεῦσε ! ; 
WHlG EN TONE παιδερφόνος χαφῳ. 
ἽἼλνεπε λυσσώουσα σοφὴ Spore: μυρομένης δὲ 330 
Αὐτονόη γοόωσα παρηγόρων iaye φωνήν" 
anoint ἔχω καὶ ἔρωτα τεῆς κακότητος, ᾿Αγαύη, 
ὅττι περιπτύσσεις γλυκερὴ " Πεθῆος ὀπωπὴν 
καὶ στόμα καὶ φίλον ὄμμα καὶ υἱέος ἄκρα κομάων, 
yrwry, ἐπολβίζω σε, καὶ εἰ κτάνες υἱέα μήτηρ᾽ 325 
pind yap όταν. ἀμειβομένης ἀπὸ μορφῆς 
"εβρὸν ἐγὼ δάκρυσα, καὶ υἱέος ἀντὶ καρήνου 
μηκεδανην ἐλάφοιο "οϑην κτερέιξα κεραίην. 
σὴς ὁ δ᾽ δι νὴς ἐλά a παραίφασις, ὅττι θανόντος 
οὐκ ides ἀλλοῖον τύπον υἱέος, οὐ τρίχα νεβροῦ, 220 
οὐ χηλὴν ἀνόνητον ἐκουόισας ne κεραίην" 
μούνη δ᾽ ἔδρακον via νόθον νέκυν, ἀλλοφυῆ δὲ 
καὶ στικτὴν καὶ ἄναιδον ἐκώκυον εἰκόνα μορφῆς, 
καὶ μήτηρ ἐλάφοιο καὶ οὐκέτι παιδὸς ἀκούω. 
ἀλλὰ σὺ κυδαίνούσα, Nuss ἀιλοπάρθενε κούρη, 115 
ἀνδρός ἐ ἐμοῦ σέο ‘PoiSor ᾿Δρισταίοιο TORT) 
εἰς ἔλαφον μετάμε ἀν ἐμὴν βροτοειδέα μορφήν" 
δὸς χάριν "Amor: μετ᾽ ᾿λκταίωνα δὲ δειλὴν 
τοῖς αὐτοῖς σκυλάκευσι καὶ Avroveny πόρε ως 
ἢ κυσὶν ὑμετέροισιν" ε caalpryay δὲ Ki θαιρὼν 
μητέρα καὶ μετὰ παῖδα κινοσπάδα: ams pe tie 
σῶν ἐλάφων μεθέπουσαν ἴσην κεραελκ ἕα μορφὴν 
ἄγρια μαστίζουσα τεὴ ζεύξειας arn 
χαῖρε φυτὸν Hestiyjos, apie ceye χαῖρε Κιθαιρών: 
χαίρετε καὶ νάρθηκες ἀμερσινόου Διονύσου" 345 
awleo μοι, Φαέθωι: τερψίμβροτε: λάμπε κολώναις" 
λάμπε καὶ ἀμφοτέροις, «λητωΐδι καὶ Atorvew’ 
εἰ δὲ reais ἀκτῖσι Kai ἀνέρας οἶσθα δαμάσσαι, 
368 
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these words : ᾿ Wayfarer, I am the body of Pentheus ; 
the cherishing womb of Agaué brought me forth, and 
the murdering hand of Agaué slew her son.’ ”’ 

820 So spoke the maddened creature in words of 
sanity—and while she lamented, Autonoé spoke with 
a sorrowful voice of consolation : 

$22 “ IT envy and desire your unhappiness, Agaué ; 
for you kiss the sweet face of Pentheus, his lips and 
his dear eyes and the hair of your son. Sister, 1 
think you happy, even if you the mother slew your 
own son. But I had no Actaion to mourn ; his body 
was changed, and I wept over a fawn—instead of 
my son’s head I buried the long antlers of a changeling 
stag. It is a small consolation to you in your pain, 
that you have seen your dead son in no alien shape, 
no fawn’s fell, no unprofitable hoof, no horn you took 
up. I alone saw my son as a changeling corpse, 
I lamented an image of alien shape dappled and 
voiceless; I am called mother of a stag and not 
a son. But I pray to thee, prudish daughter of 
Zeus, glorify thy Phoibos the begetter of Aristaios 
my husband, and change my mortal shape to a 
deer—do grace to Apollo! Give unhappy Autonoé 
also as a prey to the same dogs as Actaion, or to 
your own hounds ; let Cithairon see the mother torn 
by dogs even after the son, but when I am changed 
to the same horned shape as thy deer, yoke me not, 
unhappy, to thy car nor flog me fiercely with thy 
whip. 

"ἃ “Farewell, tree of Pentheus, farewell pitiless 
Cithairon ; farewell also ye fennels of mind-deluding 
Dionysos! Happy be thou, Phaéthon men’s delight ! 
Shine on the hills; show thy light both for Leto’s 
daughter and Dionysos! And if thou knowest how 
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σῷ καθαρῷ πυρὶ βάλλε καὶ Αὐτονόην καὶ ᾿Αγαύην" 
ἔσσο δὲ [Πασιφάης τιμὴ mee ὑῴρα γελάσσῃς 350 
‘A ppovays yeveraupay dyed Cay ᾿Αφροδέτην."" 

Ktze, καὶ ὠλεσίτεκνος ὀδύρετο μᾶλλον ᾿Αγαύη. 
καὶ νέκυν, ὧν κατέπεφνε, Em τυμβεύσατο μήτηρ 
πίδακα daxprocagay ἀναβ, ὑζουσα προσώπου" 
καὶ ταῴφον εὐποίητον ἐτεκτ ἡναντο πολῖται. 355 

“ὡς αἱ μὲν στενάχοντο κατηφέες" εἰσορόων δὲ 
άκχος ἄναξ ἐλέκιρε, φιλοθρήνους δέ γυναῖκας 
μυρομένας ἀνέκοψεν, ἐπεὶ στοιχηδὸν ἑκάστη 
λυσίπονον κεράσας μελιηδέι φάρμακον οἴνῳ 
δῶκε ποτὸν ληθαΐον" ὀδυρομένοιο δὲ Κάδμου 300 
πένθιμον ἐπρηυνε "ον παιηονι μύθῳ: 
ἀμ τέρας δ᾽ erage καὶ Αὐτονόην καὶ ᾿Αγαύην, 
ἐλπίδος ἐσσομέτης πρωταγγελα θέσφατα φαίνων. 
᾿Ιλλυρίην δ᾽ ἐπὶ yaar ἐς ᾿Εσπερίον χθόνα πόντου 
“A ppoveny λιπόπατριν ὁμοστολον ἥλικι Κάδμῳ 365 
ἀμφοτέρους πόμπευεν. ἀλήμονας, οἷς χρόνος ἕρπων 
ὥπασε qe Π ησσαι ἔχειν ὁφιώδεα μορφήν. 

Καὶ Σατιίρους καὶ Havas ἔ ἔχων 

καὶ λύγκας ἱμάσσων 

ἁβρὸς ἀσιγήτοισιν" ἐκώμασε άκχος ᾿Αθήναις. 


. aa 


* He identines Apollo with the Sun, and bbs arrows with 
its rays. 
* Since Pasiphac’s trouble arose from hideously mie 
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to destroy men also with thy rays,? strike with thy 
pure fire Autonoé and Agaué. Be Pasiphaé’s 
avenger,® to plague with a laugh Harmonia’s mother 
Aphrodite.” 

852 She spoke ; and Agaué childmurderer sorrowed 
yetmore. The loving mother entombed the dead son 
whom she had slain, pouring a fountain of tears over 
her face, and the people built a goodly sepulchre. 

356 So they mourned in dejection ; Lord Bacchos 
saw and pitied, and checked the dirge of the lament- 
ing women, when he had mingled a medicine with 
honeysweet wine and passed it to each in turn as a 
drink to lull their troubles. He gave them the drink 
of forgetfulness, and when Cadmos lamented he 
soothed his sorrowful moans with healing words. He 
sent Autonoé and Agaué to their beds, and showed 
them oracles of god to tell of coming hope. Over the 
Illyrian country to the land of the Western sea he sped, 
and banished Harmonia with Cadmos her agemate, 
both wanderers, for whom creeping Time had in 
store a change into the shape of snaky stone.° 

368 ‘Then Bacchos with his Pans and Satyrs whipt up 
his lynxes, and went in gorgeous pomp to farfamed 
Athens. 


directed love, let her father the Sun take vengance on the 
love goddess’s children. 

¢ At the end of their lives, Zeus transformed Cadmos and 
Flarmonia into stone serpents, and placed them in Elysium. 


STON VSPA bag 1N TREESA \PAKOZTON 


ἽἼρχεο τεσσαρακοστὸν ἐς ἕβδομον, 
ὁππόθι Περσεὺς 


καὶ μόρος Ἰκαρίοιο καὶ ἀβροχίτων "Ἀριάδνη. 


"Ldn δ᾽ ἕνα καὶ ata oe ἄστεος ἵστατο Φήμη 
ἄγγελος αὐτοβόν τὸς ἐρισταῴιυλου Διονισον 
᾿λτθίδε φοιτήσαντωνς, ἰκοιμήτου δὲ Διαίου 
εἰς χορὸν εὐοὐδιενενς ἐδακχεύθησαν ᾿Αθϑῆναε. 
καὶ πολὺς ἔβρεμε κῶμος ὁμηγερέες δὲ πολῖται 
εἵμασι δαιδαλίύοισιν εν ἐχλαώτωσαν a ἀγυιὰς 
χερσὶ TONUG τε pee σαι" ἀεξιφυύτ οιο δὲ Βάκχον 
ἡμερίδων πετιίίλοισιν ἐμετρύθησαν ἡ θῆναι 
αὐτόματοι" dutlas ὃς σιόνροφόρων διὰ μαζῶν 
στήθεσι μυστιποόλοισιν “νὲςὠταστο γα, 


ἐδ PURINE δ᾽ ἐχόρευον, πέστε αν το δὲ κόρσης 


— ὑπ ee cE 5 Ὡ--π 


: Τα the mest corrapt passage In Nonnos. Any 
attempt to translate it continued... results in nonsense, for 
what could it mean to ss that the women girt anything 
around their mail clad br ast. or that dnnking-cups were 
hung like a girdle around anything > Attic women did not 
go about in corselets, and Nonnos knew they did not; the 
words must refer to Athena in person of to her statue, 
Drinking-cups are of course part of the Dhonysiac apparatus, 
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10 


BOOK XLVII 


Come to the forty-seventh, in which is Perseus, and 
the death of Icarios, and Ariadne in her 
rich robes. 


AtreEapy Rumour was flitting up and down the city, 
announcing of herself that Dionysos of the grapes 
had come to visit Attica; and prolific Athens broke 
out into wild dancing for unresting Lyaios. Loud 
was the sound of revelling ; crowds of citizens with 
forests of fluttering hands decked out the streets 
in hangings of many colours, and vineleaves which 
Bacchos made to grow wreathed themselves all over 
Athens. [The women hung mystic plates of iron over 
their breasts and bound them round their bodies? :]the 
maidens danced and crowned their brows with flowers 


but no one and nothing had a string of them slung about him 
or it. ‘The only possible explanation seems to be that somc- 
thing, probably two or three lines, has dropped out and the 
remainder been patched together by a copyist into the present 
verse 9. Perhaps the archetype of our mss. was damaged 
and illegible here. The general sense may have been : 
“ Drinking-cups the men now held instead of weapons (or 
tools); even through the mail-clad breasts of Athena there 
shot a shaft of Bacchic extasy ; and the women girt their 
bosoms, used to (Demeter’s ?) mysteries with (some Dionysiac 
emblem, such as _ vine-leaves).” Marcellus conjectures 
φάλλους here and ix. 125, xlvi. 278, where it makes sense 
although there is no evidence in support. 
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ἄνθει κισσήεντι περίπλοκον τηθίδα χαίτην. 
᾿Ιλισσὸς δ᾽ ἐλέώλιζε περὶ πτόλὰ ἔμπνοον ὕδωρ 
κυδαύί ων Διόνυσον" Oytoy yaa δὲ χορείη 
[ὔϊον ἐκρούοντω μέλος ηφισίδες — 15 
φυταλιὴ 0 αὐξέτελλειν, ἀπὸ χθοι oo < κόλπου 
αὐτοφυὴς 7 διε AE POLD ve παινυμέ λὸ"υ τοκεέτοίο 
βότρυς Owen eros ἐφοινίχθη Μαραθῶνος, 
καὶ ὁριΐεν ἀῤιθύμιζον, ἀνοιγομένων δέ πετήλων 
δίχροον ἡρεύγοντο ῥόδον λειμωνίδες Ὥραι, sD 
καὶ κρίνον αὐὑτὸτ τέλεστον ἐμαιώσαντο κολῶναι. 
καὶ Ῥρυγίωις ae ‘AoE 7 ἐκτυπ cv αὑλὸς ᾿Αθήνης, 
καὶ δίδυμον κελαδημι δονπξ ἐλίγαινεν. ‘A ρνεὺς 
θλιβόμενος : παλάμησινμ' ὁμογλώσσων δ᾽ ἀπὸ μῶν 
Muyoorey βαρυδουπον opotlpoos ἄζυγι κούρῃ 25 
δίθροοι approveys ἐς πιδημίον ἴαχε Lax 
πῆχυν ἐπικλίνουσα. Very ΠΠ᾿ακ τωλίδιε psn, 
καὶ φλόγα PUT ἰχύρευτον ἀνέσχεθε δίζυγι πεύκῃ 
ἀρχεγόνω Laypis NOLS οφιγόνῳ Διονύσῳ; 
μιησαμένη δ᾽ ᾿Ιτύλοιο καὶ ἱστοπόνου Φιλομήλης 80 
σύνθροος αἰολοδείρος avenAayer ᾿Ατϑθὶς ἀηδων, 
καὶ Ledrpov λάλος ὄρνις ὑπωβοφίην de μολπήν, 
μνῆστιν ὅλην Τηρῆος as πορρίῴασα Gud Nase. 

(δέ τ ἣν ἀχόρειν ΤΩΝ and πτόλιν. αὐτὰρ ὁ χαίρων 
Βάκχος ἐς ᾿καρίου δόμον ἤλυθεν, ὃς πέλεν ἅλλων 35 


φέρτερος ἀ: ὙΡῸΣ oper ἑτεροτ ΟΣ δένόρα φυτεύειν. 
ἀγραύλοις δὲ πόδεσσι ἐρων ἐχόύρενεν ἁλωεὺς 


ἀθρήσας «Διόνυσον Sa. καλλιφύτων δὲ 

κοίρανον ἡμερίδων ὀλίγη ξείνισσε τραπέζῃ" 
᾿Ηριγόνη δ᾽ ἐκέρασσεν ᾿ἀφυσσαμένη γλάγος αἰγῶν" 4“ 
« This line has attac hid to it an amusing bit of ‘literary 


history. Bentley quoted it in his Inssertation ow Phalaris. 
p. 25 of the edition of 1099, to shuw that the correct form of 
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of ivy braided in Attic hair. Ilissos rolled round the 
city living water to glorify Dionysos ; the banks of 
Cephisos echoed the Euian tune to the universal 
dance. The plant shot " from the bosom of the 
earth, grapes selfgrown with sweet fruit ripening red- 
dened the olive-grovesof Marathon. Trees whispered, 
meadows put forth in season roses of two colours 
with opening petals, the hills gave birth to the lily 
selfgrown. Athena’s pipes answered the Phrygian 
pipes, the Acharnian reed pressed by the fingers 
played its double ditty. The native Bacchant leancd 
her arm on the young Pactolian bride, and sounded a 
double harmony with deep note answering the Myg- 
donian girl, or held up the dancing nightly flame 
of double torches, for Zagreus? born long ago and 
Dionysos lately born. The melodious-throated night- 
ingale of Attica sang her varied notes in the chorus, 
remembering Itylos and Philomela busy at the loom ; 
and the chattering bird of Zephyros ὃ twittered under 
the eaves, casting to the winds all memory of Tereus. 

84 No one in the city did not dance. Then Bacchos 
glad went to the house of Icarios, who excelled the 
other countrymen in planting new sorts of trees. The 
old gardener danced on his clownish feet when he saw 
Dionysos as his visitor, and entertained the lord of 
noble gardenvines at his frugal board. Erigone ¢ 
went to draw and mingle milk of the goats, but 


the god’s name was Zagreus and not Zagraios. ‘Two modern 
editors gravely inform the public that there is no such verse 
and that Bentley quoted from memory (which he probably 
did, and knew his Greek authors better than either his con- 
temporary or his later critics). See the Bohn edition of the 
Dissertation (London, 1883), p. 91. 

ὃ Imitated from Leonidas in the Greek Anthology x. 1. 

¢ Icarios’s daughter. 
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ἀλλά ἐ Baxyos ἔρυκε, ὦ "ιΛοστόργῳ δὲ yepaup 
᾿ὥὄπασε λυσιπόνοιο μέθην ἐγκύμονας ἀσκούς, 
δεξιτερῇ δ᾽ εὐοῦμον ἔχων δέπας ἡδέος οἴνου 
ὥρεγεν ‘Trapt: Φιλίω οὐ ἡσπάζετο μύθῳ᾽ 
rv Aco, γέρου, rode δῶρον, 
0 μὴ δεδάασιν ᾿Αθῆναι. 46 
ὧ γέρον, ὀλβίζω ae σὲ yap μέ, Agovas πολῖται 
τοῖον ἔπος βούωντεν, ὗτι κλίος εὗρεν ἐλέγξαι 
"Ixaptos Κελεοῖο καὶ ᾿Πρεγύνη Mcranupys. 
ζῆλον ἔχω 7 τέρην Δημήτερος, ὅττι καὶ αὑτὴ 
ἄλλῳ γειοπόνῳ σταχι + ὄμπνιον wrage Anu. w” 
Τριπτόλεμος στάχυν εὗρε, 
σὺ δ᾽ οἴνοπα βότρυν ὁπώρης" 
ἵλαος οὐρανίῳ [᾿ ανυμηϑδει μοῦνος ἐρίζεις, 
Τριπτολέμου, προτέροιο μακάρτ ΤΡ. θυμοβόρους γὰρ 
οὐ στάχυες λίουσι μεληδόνας, οἰνοτόκοι δέ 
βότρυες ἀνδρομέης Taos εἰσιν arin. δ 
Τ οἵου € «πος KATE λές, φιλοξεύῳ δέ γεραιῷ 
τὰ Ἢ ἐγερσινόοιο, δέπιις πόρεν ἔμπλεον οἵνου᾽ 
καὶ πίεν ἄλλο and ᾿ ἄλλο = γέροι φυτοεργὸς ἁλωεύς, 
οἷστρον ἔχων ἀκόρητον ΕΝ οὐκ ἐέρσης" 
κούρη δ᾽ arr γάλακτος ἀφυσσαμένη χύσιν οὗου 60 
ὥρεγε χειρὶ κύπελλοι, ἕως ἐμέθυσσε τὸ 
ἀλλ᾽ ὅτε δὴ KOpOV εὗρε κυπελλοόσκοιο ἀξ, 
δόχμιος ἀμφιέλικτος ἐρισφαλὲς | ιχῇΡῸς ἑλίσσων 
ποσσὶν ἀμοιβαίοισιν areaw ὑρτησεν ἁλωεύς, 
Zaypéos Εὐὔιον ὁ ὕμνον poe Διονύσῳ. 65 
ἀγρονόμῳ de γέροντι Φυτηκόμος ὦπασε δαίμων 
κλήματα βοτριόεντα, φιλειια δῶρα paw οὐδέ 


© The king of Fleusis whom Demeter visited ; Metancira 
was his queen, Triptolemos either his sua or one of his nobles. 
876 
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Bacchos checked her, and handed to the kindly old 
man skins full of curetrouble liquor. He took in his 
right hand and offered Icarios a cup of sweet fragrant 
wine, as he greeted him in friendly words : 

45 ““ Accept this gift, Sir, which Athens knows not. 
Sir, I deem you happy, for your fellow-citizens will 
celebrate you, proclaiming aloud that Icarios has 
found fame to obscure Celeos,* and Erigone to outdo 
Metaneira. I rival Demeter of the olden days, 
because Deo too brought a gift, the harvest-corn, to 
another husbandman. ‘Triptolemos discovered corn, 
you the winecheeked grape of my vintage. You 
alone ὃ rival Ganymedes in heaven, you more blessed 
than Triptolemos was before ; for corn does not dis- 
solve the sorrows that eat the heart, but the wine- 
bearing grape is the healer of human pain.”’ 

56 Such were the words he spoke, as he offered a 
handsome cup full of mindawakening wine to the 
hospitable old man. The old hardworking gardener 
drank, and drank again, with desire insatiable for 
the dewy trickling drops. His girl poured no more 
milk, but reached him cup after cup of wine until 
her father was drunken; and when at last he had 
taken enough of that table spread with cups, the 
gardener skipt about with changing step, staggering 
and rolling sideways, and struck up the Euian chant 
of Zagreus for Dionysos. Then the plantloving god 
presented to the old countryman Euian shoots of vine 
in return for his hospitable table, and the Lord taught 


6 The word ἵλαος is very doubtful. It means “ graci- 
ous,” “ benign,” and is correctly used of the feeling of a 
kindly deity or other superior being towards his inferiors, but 
seems very much out of place of good old Icarios. It seems 
likely that some such epithet as ydios should be read, ‘‘ you 
on earth rival Ganymede in heaven.” 


377 


NONNOS 


καί μιν ἄναξ ἐδίδαξεν ἀεξιφύτῳ τινὶ τέχνῃ 


κλάσσαι βοθριάσαι τε βαλεῖν τ᾽ ἐνὶ κλήματα γύροις. 


ἤλλλοις δ᾽ ἀγρονόμοισι γέρων φυτοεργὸς ἀλωεὺς “0 


δῶρα φέρων Προμίοιο καὶ ἀμπ πελόεσσαν ὁπώρην 
οἰνοφύτους ἐδίδαξε φυτηκομίας Διονύσου" 
καὶ sop κρητῆρι βαλὼν ῥόον ἄσπετον οἴνου 
δαινυμένους ηὐῴραινεν ἐ: πασσυτέροισι κυπέλλοις, 
οἰνοδύκων θυόεσσαν ἀνατ πτύξας χύσιν a ἁσκῶν. 
καί τις ἐγερσινόοιο πιὼν ῥόον ἡδέος οἵνου 
᾿Ηριγόνης γενετῆρα φίλῳ “μειλίξατο μύθῳ: 
“Εἰπέ, γέρον, πόθεν ¢ εὗρες 


ἐπὶ χθονὶ "ἐκταρ ᾿Ολύμπου; 


οὐκ ἀπὸ KAndiaoio φέρεις ξανθόχροον ὕδωρ, 
οὐκ ἀπὸ Νηιάδων μελιηδέα δῶρα κομίζεις" 

ov γὰρ ἀναβλύζουσι μελίρρυτα χεύματα πηγαί, 
οὐ ῥόος Ἵλισσοϊο χυτῷ φοινίσσεται ὁλκῶ:" 


οὐ ποτὸν ἔπλετο τοῦτο φιλοπτόρθοιο μελίσογν, 
ὀξύτατον μερόπεσσι ὁέρον κόρον" ἀλλοφυὲς 


καὶ μέλιτος γλυκεροῖο Φέρεις γλυκερώτερον ὕδωρ᾽ 85 


πάτριον οὐ πόμα τοῦτο λοχει veras ᾿Ατθὶς Xain: 
λαρότερον δὲ γάλακτος ἔχεις ποτὸν ἐμμενὲς αἰεὶ 
συμφερταῖς λιβίδεσσι μ΄. λικρήτου κυκεῶνος. 

εἰ δὲ ποτὸν μερόπεσσιν ἀεξιφύτων ἀπὸ κήπων 
ἐκ καλύκων δεδάασιν ἄγειν ῥοδοπήχεες “pat, 
καί κεν ἐγὼ καλέεσκον ᾿Αδώνιδος ἣ Κυθερείης 
εἰαρινὸν πόμα ToU7O, ῥόδων εὐοῦμον ἐέρσην. 

λυσίπονον καὶ ξεῖνον ἄγεις ποτόν ἡερίοις γὰρ 
πλαζομένας ἀνέμοισιν ἐμὰς ἐκέδασσε μερίμνας. 


μή σοι δῶρον ἔδωκεν ἀπ᾽ αἰθέρος ἄμβροτος Ἥβη; 95 


μή σοι τοῦτο κόμισσε τεὴ πολιοῦχος ᾿Αθήνη; 
οὐρανόθεν κρητῆρα τίς ἥρπασεν, ἔνθεν ΑΝ 
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him the art of making them grow, by breaking and 
ditching and curving the shoots round into the soil.4 

70 So the industrious old gardener passed on to 
other countrymen the gifts of Bromios with their 
vintage of grapes, and taught them how to plant and 
care for the viny growth of Dionysos ; he poured into 
his rustic mixer streams of wine inexhaustible, and 
cheered the hearts of banqueters with cup after 
cup, releasing the fragrant liquid from his wineskins. 
Many a one would compliment Erigone’s father with 
grateful words as he drank the sweet liquor of 
mind-awakening wine : 

78“ Tell us, gaffer, how you found on earth the 
nectar of Olympos? This golden water never came 
from Cephisos, this honeysweet treasure was not 
brought from the Naiads! For our fountains do not 
bubble up honey-streams like this, the river Ilissos 
does not runin such a purple flood. This is no drink 
from the plantloving bee, which quickest of all brings 
satiety to mortal man. This is another kind of water, 
sweeter than sweet honey ; this is no national draught 
born from the Athenian olive. You have a drink 
richer than milk which ever keeps its taste, mingled 
with drops of honey-posset. If the rosyarm Seasons 
have learnt to distil a drink for mortals from all the 
flowercups that grow in our gardens, I would call 
this a spring-time beverage of Adonis or Cythereia, 
the sweetsmelling dew of roses! A strange drink 
yours, which dissolves trouble! for it has scattered 
my cares wandering in the winds of heaven. 

8 “Can it be that immortal Hebe has given you 
this gift from heaven? Can it be that Athena your 
cityholder has provided this? Who has stolen the 


© Compare note on xvii. 83. 
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Znvi καὶ ἀθανάτοισι δέπαν κεράσας Γανυμήδης; 
ξεινοδόκου Κελεοῖο μακάρτερε, μὴ σὺ καὶ αὑτὸς 
ἴλαοι: οὐρανόθεν ναέτην ξείνισσας ᾿Ολύμπου; 100 
πείθομαι, ws θεὸς ἄλλος ἐκώμασε σεῖο μελάθρῳ, 
καὶ φιλίης πόμα τοῦτο τεῆς διὰ δεῖπνα Lethe 
᾿ΑΛτθίδι δῶρον ἔδωκεν, are στάχυν ὦπασε Anu. 
"Evverre θαμβήσας γλυκερὸν ποτόν" 
ἐκ στομάτων δὲ 
ἡδυμανὴς ἀλάλαζε χέων ἄγραυλον ἀοιδήν. ι0ὅ 
᾿ΑΛγρονόμοι δ᾽ ἀρύοντες ἐπασσυτέροισι κυπέλλοις 
πάντες ἐβακχεύθησαν ἀμερσινόῳ φρένας οἴνῳ" 
ὄμματα δ᾽ ἐπλάζοντο, φιλακρήτοις δὲ κνπέλλοις 
ἀἄργνῴα πορῴφύροντο παρηια, γειοπόνων δὲ 
στήθεα θερμαίνοντο, ποτῷ δ᾽ ἐβαρύνετο κόρση, 110 
καὶ φλέβες οἱδαύνοντος ἐκυμαύνοντο καρήνου" 
τοῖσι δὲ δερκομένοισιν ἐσείετο κόλπος ἀρούρης 
καὶ δρύες ὠρχήσαντο καὶ ἐσκίρτησαν ἐρίπναι" 
καὶ σφαλεραῖς λιβάδεσσιν ἀήϑθεος € ee πλεος οἴου 
ὕπτιος αὐτοκύλιστος ἐπὶ ΩΣ κάππεσεν ἀνήρ. 118 
Καὶ χορὸς ἀγρονόμων φονίω δεδονημένος οἵἴστρῳ 
τλήμονος ᾿Ικαρίοιο κατέτρεχε θυιάδι λύσσῃ, 
οἷα τε φαρμακόύεντα κερασσαμένου δόλον οἴνου, 
ὃς μὲν ἔχων βουπλῆγα σιδήρεον, ὃς δὲ μακέλλῃ 
θωρήξας €0 χεῖρας, ὁ O€ σταχυητόμον ἅρπην 130 
κουφίζων, ἕτερος δὲ λίθον περίμετρον ἀείρων, 
ἄλλος ἀνεπτοίητο καλαύροπα x ipa TUT aurwy, 
γηραλέον πλήσσοιτες" ἐλὼν δέ τις ἐγγὺς ἱμάσθλην 
Ἰκαρίου τέτρηνε δέμας ταμεσίχροϊ κέντρῳ. 
Καὶ μογέων' χθονὶ πῖπτε γέρων φυτοεργὸς ἁλωεὺς 125 
τυπτόμενος ῥοπάλοισιν, ἐπισκαίρων δὲ τραπέζη 
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mixing-bowl from the sky,* from which Ganymedes 
mixes the liquor and ladles out a cup for Zeus and 
the immortals? O more blessed than hospitable 
Celeos, can it be you also have yourself entertained 
some gracious Olympian who dwells in the heavens? 
I believe some other god came in mirth to visit your 
roof, and gave this drink to our country in friendship 
for your hospitable table, as Deo gave us corn!” 

104 Thus he spoke, admiring the delicious drink ; 
and from his lips rang out a stream of rustic song 
in sweet madness. 

106. So the countrymen quaffed cup after cup, and 
made a wild revel over the wine which dazed their 
wits. Their eyes rolled, their pale cheeks grew red— 
for they drank their liquor neat, their peasant-breasts 
grew hot, their heads grew heavy with the drink, the 
veins were swollen upon their foreheads. The bosom 
of the earth shook before their eyes, the trees danced 
and the mountains skipt. Men fell on their backs 
rolling helplessly over the ground, full of the un- 
familiar wine with its slippery drops. 

6 Then the company of countrymen driven by 
murderous infatuation charged upon poor Icarios in 
maniac fury, as if the wine were mixt with a de- 
ceiving drug—one holding an iron poleaxe, one with 
a shovel for a weapon in his hands, one holding the 
cornreaping sickle, another raising an immense block 
of stone, while another, beside himself, brandished 
a cudgel in his hand—all striking the old man: one 
came near with a goad and pierced his body with 
its fleshcutting spike. 

129 The unhappy old industrious gardener thus 
beaten with blows fell to the ground, then leaping 


¢ The constellation Crater, 
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τύψε μέθης κρητῆρα, καὶ αἴθοπος εἰς χύσιν oivou 
ἡμιθανὴς κεκύλιστο:" βαρυνομένουν δὲ καρήνου 
ἀγρονόμων πληγῇσιν ἀμοιβαίησι τυπέντος 
αἱμαλέη pour (fer Opoxpoor olvov ἐέρση. 130 
καὶ μόγις ἐκ στομάτων ἕπος ἴαχεν “Αιδι γείτων" 

“ Olvos ἐμοῦ Βρομίου, βροτέης ἄμπαυμα μερίμνης, 
ὁ γλυκὺς εἰς ἐμὲ μοῦνον ἀμείλιχος" εὐφροσύνην γὰρ 
ἀνδράσι πᾶσιν ὅπασσε, καὶ 'Ικαρίῳ πόρε πότμον" 
ὁ γλυκὺς ᾿Ηριγόνη 3 πολεμήιος" ἡμετέρην γὰρ 125 
νηπενθὴς Διόνυσος ἐθήκατο πενθάδα κούρην." 

Οὐ πω μῦθος ἔληγε: μόρος δέ οἱ ἔφθασε φωνήν. 
καὶ νέκυς αὐτόθι κεῖτο, aacdpovos ἕκτοθι κούρης, 
ὄμμασι πεπταμένοισιν. ἐν ἀστρώτῳ δὲ χαμευνῇ 
νηδυμον ὕπνον ἴαυον ὑπὲρ δαπέδοιο φονὴες 140 
οἰνοβαρεῖς, ᾿εκιέεσσιν ἐοικότες" ἐγρόμενοι δέ, . 
ὃν κτάνον ἀγνώσσοντες, ἀνέστενον" ὑψόθι δ᾽ ὥμων. 
νεκρὸν ἐλαφρίζοντες ἀνΎγα γον εἰς ῥάχιν ὕλης 


ἔμφρονα θυμὸν’ ἔχοντες, ἐν εὐὐόρῳ, δὲ ῥεέθρῳ 4 
ὠτειλὰς ἐκάθηραν ὁρεσσιχύτῳ παρὰ πηγῇ᾽ 145 
Kal νέκυν ἀρτιδάικτον, ὧν ἔκτανον ἄφρονι Avoon, = | 


ἀνδροφόνοις παλάμῃσιν ἐτυμβεύσαντο φονῆες. 
uy δ᾽ ᾿Ικαρίοιο πανείκελος ἔσσυτο καπνῷ 


εἰς δόμον» ᾿Πριγόνης- Bporén δ᾽ ἰσάζετο μορφῆ 


κοῦφον ὀνειρείης σκιερῆς εἴδωλον ὁπωπῆς, 1680 
᾽ ‘ 4 ’ ‘ ‘ ; 
ἀνδρὶ νεουτήτῳ πανομοίιος, εἶχε δὲ δειλὴ 
στικτὸν ἀσημάντοιο φόνου κήρυκα χιτῶνα, . 
αἵματι φοινίσσοντα καὶ αὐχμώοντα κονίῃ, 
4 ~ ® 
ῥωγαλέον πληγῇσιν ἀμοιβαίοιο σιδήρου. ς 
3 Cd ’ ᾿ 
καὶ παλάμας ὥὦρεξε-: νεοσφαγέων δὲ δοκεύειν 155 
᾽ a 8 ’ , 
ὠτειλὰς μελέων ἐπεδείκνυε γείτονι κούρῃ. | 
: 
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upon the table upset the mixing-bowl and rolled 
half-dead in the flood of ruddy wine: his head sank 
under the shower of blows from the countrymen, 
and drops of his red blood mingled with the red 
wine. Now next-door to death he stammered out 
these words : 

132 “ The wine of my Bromios, the comfort of 
human care, that sweet one is pitiless against me 
alone! It has given a merry heart to all men, and 
it has brought fate to Icarios. The sweet one is no 
friend to Erigone, for Dionysos who mourns not has 
made my girl to mourn.” 

137 Before he could finish his words, fate came first 
and stayed his voice: there he lay dead with eyes 
wide open, far from his modest daughter. His 
murderers heavy with wine slumbered careless on 
the bare ground like dead men. When they awoke, 
they mourned aloud for him they had unwittingly 
slain, and in their right mind now they carried his 
body on their shoulders up to a woody ridge, and 
washed his wounds in the abundant waters of a 
mountain brook. So they who had slain buried 
him they had slain in their senseless fury, the same 
murderous hands buried the body which they had 
lately torn. 

148 The soul of Icarios floated like smoke to the 
room of Erigone. It was a light phantom in mortal 
shape, the shadowy vision of a dream, like a man 
newly slain; the wretched ghost wore a tunic with 
marks that betrayed the unexplained murder, red 
with blood and dirty with dust, torn to rags by 
blows on blows of beating steel. The phantom 
stretched out its hands and came close to the girl, 
and pointed out the wounds on the newly mangled 
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παρθενικὴ δ᾽ ὀλόλυξε φιλοθρήνοις. ἐν ὀνείροις, 

ws ἴδεν ἕλκεα τόσσα καρήατος, ὡς ἴδε δειλὴ 

λύθρον ἐρευθομένοιο veoppuTov ανθερεῶνος" 

καὶ σκιόεις γενέτης ἔπος ἔννεπε πενθάδι κούρῃ. 100 
ss ρεο, δειλαίη, καὶ δίζεο σεῖο τοκὴῆα᾽ 

ἔγρεο, καὶ μεθύοντας ἐμοὺς μάστευε φονῆας" 

εἰμὶ τεὸς γενέτης βαρυώδυνος, ὧν χάριν οἵνου 

ἀγρονόμοι δασπλῆτες ἐδηλήσαντο σιδήρῳ. 

ὧ τέκος, ὀλβίζω σε: σὺ γὰρ κταμένοιο τοκῆος 165 

ov καναχὴν. ἤκουσας ἀρασσομένοιο καρήνου, 

οὐ πολιὴν ἐνόησας ἐρευθομένην ὑπὸ λύθρῳ, 

οὐ νέκυν ἀρτιδάικτον € πισπαίροντα κονίῃ, 

πατροφόνους κορύνας οὐκ ξδρακες" ἀλλά σε δαίμων 

ἔκτοθι πατρὸς ἔρυκε, τεὴν δ' ἐφύλαξεν ὁπωπήν, 170 

μὴ μόρον ἀθρήσειε δαϊζομένου γενετῆρος. 

αἵματι πορφύροντας ἐμοὺς σκοπίαζε χιτῶνας" β 

χθιζὰ γὰρ οἰνωθέντες ἀμοιβαίοισι κνπέλλοις 

ἀγρονόμοι βλύζοντες ἀήθεος ἰκμάδα Βάκχου 

apd ἐμὲ κυκλώσαντο: dai lopevos δέ σιδήρῳ 175 

μηλονόμους ἐκάλεσσα, καὶ οὐκ ἤκουσαν wy: 

μούνη δ᾽ ὑστερόφωνος ἐμὸν κτύπον ἔκλνεν “Hyw 

θρήνοις ἀντιτύποισι τεὸν στενάχουσα τοκῆα. 

οὐκέτι κουφι ‘Covea καλαύροπ α μεσσόθεν ὕλης Ι 

εἰς νομὸν ἀνθεμόεντα καὶ εἰς λειμῶνας ἱκάνεις, 180 

σὴν ἀγέλην βόσκουσα σὺν ἀγραύλῳ' παρακοίτῃ" 

οὐκέτι δενδροκόμοιο τεῆς ψαύουσα μακέλλης 

κῆπον ἐς εὐώδινα φέρεις ἁμαρήιον ὕδωρ: 

ἀλλὰ μελιρραθάμιγγος ἐμῆς ἀκόρητος ὀπώρης 

κλαῖε τεὸν γενέτην" με δεδουπότα' καί σε _vorjouw ! 

ὀρφανικὴν ζώουσαν ἀπειρήτην ὑμεναίων. 


1 So μιν: Ludwich ἀγραύλουῳ. 
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limbs for her to see. The maiden shrieked in this 
melancholy dream, when she saw so many wounds 
on that head, when the poor thing saw the blood 
which had lately poured from that red throat. And 
the shade of her father spoke these words to his 
sorrowing child : 

161 “* Wake, poor creature, go and seek your father ! 
Wake, and search for my drunken murderers! I am 
your much-afilicted father, whom the savage country 
folk have destroyed because of wine with cold steel. 
I call you happy, my child ; your father was killed, 
but you heard not the smashing of my beaten head, 
you saw not the hoary hair stained with gore, the 
body new-mangled panting on the ground, you 
saw not the clubs that killed your father. No: Pro- 
vidence kept you far away from your father, and 
guarded your eyes that they might not see the death 
of a murdered sire. Look at my clothes, red with 
blood! For yesterday country people drunken with 
cup after cup of wine and dribbling the unfamiliar 
juice of Bacchos, thronged about me. As the steel 
tore me, I called on the shepherds, and they heard 
not my voice : only Echo heard the noise of me and 
followed with answering tones, and mourned your 
father with a copy of my lamentable words. Never 
now will you lift your crook in the midst of the wood- 
lands and go to the meadows and flowery pasture 
along with a rustic husband, feeding your flock ; 
never will you handle your hoe to work about the 
trees and bring water along the channels to make 
the garden grow. Yet be not too greedy with my 
honeydripping fruit, but weep for me your father low 
fallen in death. I shall see you living as an orphan 
and knowing nothing of marriage.” 
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"Qs φαμένη πτερόεσσα =D ὄψις ὀνείρου. 
κούρη ὸ᾽ ἐγρομένη ῥοδέας ἡμυξε παρειάς, 
πενθαλύοις δ᾽ ὀνύχεσσιν ἀκαμπέας ἕξεσε μαζούς, 
καὶ δολιχῆς 7 προθελυμνὸν ανέσπασε βότρυν ἐθείρης" 190 
καὶ Boas a ἀθρησασα 7 παρισταμένους έτι πέτρῃ 
παρθένος ἀχνυμένη κιιυρὴ βρυχήσατο φωνῇ: 
me; νέκυς Ἰκαρίοιο, φίλαι φθέγξασθε κολῶναμι" 
πότμον ἐμοῦ γενετήῆρος ἐθήμονες εἶπατε ταῦροι" 
πατρὸς ἐμοῦ κταμένοιο τίνες γεγάασι φονῆες; 195 
πῇ μοι ἐμὸς γενέτης γλυκὺς οἴχεται; 
ἡ pa διδάσκων 
γείτονα καλλιφύτοιο νέους ὅρπηκας ὁπώρ 
πλαάζέεται ay pov ὅμοισι παρήμενος, ἡ Τινι UT?) 
δειδρυκόμῳ παρέμιμνε συνέστιος εἰλαπινάζων; ᾿ 
εἴπατε μυρομένη, καὶ τλήσομαι, εἰσόκεν ἔλθῃ. 200 
εἰ μὲν ἔτι ζώει γενέτης ἐμὸς, ἔρνεα κήπου 
ἀρδεύσω παλίνορσος ἅμα ζώουσα τοκῆικ" 
εἰ δὲ πατὴρ τέθνηκε καὶ οὐκέτι δένδρα φυτεύει, 
ἀθρήσω μόρον ἧσον ἐπὶ φθιμένῳ γενετῆρι.᾽᾽ 
ὡς φαμένη 
ταχύγουνος ἀνέδραμεν εἰς ῥάχιν ὕλης, 
ἴχνια μαστεύουσα νεοσφαγέος γενετῆρος. 
οὐ δέ οἱ εἰρομένη θρασὺς αἰπόλος, οὐ παρὰ λόχμαις 
παρθένον οἰκτείρων. ἀγεληκόμος ἔννεπε βούτης 
ἴχνιον ἀστηρικτον ἀκηρύκτοιο τοκῆος, 
οὐ νέκυν ᾿Ικαρίοιο γέρων ἐπεδείκνυε ποιμήν" 210 
ἀλλὰ μάτην ἀλάλητο: μόγις δέ μὲν εὗρεν ἁλωεὺς ᾿ 
καὶ κινυροῖς στομάτεσσι δυσάγγελον ἴαχε φωνήν, 
καὶ τάφον ἐγγὺς ἔδειξε τεοδμήτοιο τοκῆος. 
[Παρθενικὴ δ᾽ atovoa σαόφρονι μαίνετο λύσσῃ:" 
καὶ πλοκάμους τίλλουσα φίλῳ παρακάτθετο τύμβῳ 216 
παρθένος ἀκρήδεμιος ἀσάμβαλος, αὐτοχύτοις δὲ 
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187 So spoke the vision of the dream, and then 
flew away. But the girl awaking tore her rose-red 
cheeks, and mourning scored her firm breasts with 
her finger-nails, and tore long locks of hair from the 
roots ; then seeing the cattle still standing by her 
on the rock, the sorrowful maiden cried in a voice 
of lamentation : 

193 “ Where is the body of Icarios? Tell me, be- 
loved hills! Tell me my father’s fate, ye bulls that 
knew him well! Who were the murderers of my 
father slain? Where has my darling father gone? Is 
he wandering over the countryside, staying with the 
countrymen and teaching a neighbour to plant the 
young shoots of his fair vintage, or is he the guest 
of some pastoral gardener and sharing his feast ? 
Tell his mourning daughter, and I will endure till he 
come. If my father is still alive, I will live with my 
parent again and water the plants of his garden: but 
if my father is dead and plants trees no more, 1 will 
face death like his over his dead body.” 

205 So she spoke, and ran with swift knee up into 
the mountain forest, seeking the tracks of her father 
newly slain. But to her questions no goatherd was 
bold to reply, no herdsman of cattle in the woodlands 
pitied the maiden or pointed to a faint trace of her 
father still unheard-of, no ancient shepherd showed 
her the body of Icarios, but she wandered in vain. 
At last a gardener found her and told the sad news 
in a sorrowful voice, and showed the tomb to her 
father lately slain. 

214 When the maiden heard it, she was distracted 
but with sober madness: she plucked the hair from 
her head and laid it upon the beloved tomb, a maiden 
unveiled, unshod, drenching her clothes with selfshed 
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δάκρυσιν ἀενάοισι λελουμένον εἶχε χιτῶνα. 
χείλεσι δ᾽ ἀφθόγγοισιν ἐπε σῴρηγισσατο σιγὴν 
εἷς χρόνον" ᾿Πριγόνῃη δὲ κίων ὁμόφοιτος ἐχέφρων 
κνυζηθμῷ γούωντι συνέστιχε πενθάδι κούρῃ, 
καί οἱ τ ρων, συνοδιίρετο. μαινομένη δὲ 
εἰς φυτὸν ὑψικάρηνον ἀνέδραμεν" ἀμφὶ δὲ δένδρῳ 
ἀγχονίῳ σφίγξασα περίπλοκον αὐχένα δεσ 
αὐτοφόνε oy στροφάλιγγι μετάρσιος ὥλετο κούρη, 
ἀμφοτέρους δονέουσα πόδας ᾿βητάρμονι παλμῷ- 
καὶ θάνε, καὶ μόρον εἶχεν ἑκούσιον" 

ἀμφὶ δὲ κούρην 
πυκνὰ κύων δεδόνητο, καὶ ἴαχε πένθιμον ἠχὼ 
ὄμμασι θηρείοισι νοήμονα δάκρυα λείβων. 

()ὐδὲ κύων ἀφύλακτον ἐρημάδα κάλλιπε κούρην, 
ἀλλὰ φυτῷ παρέμιμνεν ἐπήλυδα θῆρα διώκων, 
πόρδαλιν ἡὲ λέοντα" παρερχομένοισι δ᾽ ὁδίταις 
"εύμασιν' ἀφθόγγοις ἐπεδείκννεν ἄζυγα κούρην 
δεσμοῖς as γχον (ovat περίπλοκον ὑψόθι δένδρου. 
οἱ δέ μιν οἰκτείροντες ἀνήιον εἰς φυτὸν ὕλης 
ἴχνεσιν ἀκροτάτοισιν, ἀπ᾿ εὐπετάλων δὲ κορύμβων 
παρθενικὴν ἀδμῆτα κατῆγον" ἀγχιφανῆ δὲ 
γαῖαν ἐκοιλαίνοντο 7 πεδοσκαφέεσσι μακέλλαις. 
τοῖς ἅμα καὶ πεπόνητο κύων πινυτόφρονι θυμῷ, 
πενθαλέω δ᾽ ἐβάθυνε πέδον τεχνήμονι ταρσῷ, 
θηγαλέοις ὀνύχεσσι χυτῆς χθονὸς ἄκρα χαράσσων. 
καὶ νέκυν ἀρτιδάικτον ἐπεκτερέιξαν ὁδῖται" 
καὶ ξυνῆς μεθέπων ὑπ τοκάρδιον ὄγκον avins 
εἰς ἐὸν ἔργον ἕκαστος ἀνέδραμεν. ὀξέι ταρσῷ" 
αὐτὰρ ὁ μοῦνος ἔμιμνε κύων παρὰ γείτονι τύμ 
᾿Ηριγόνης ὑπ᾽ ἔρωτι, θελήμονι δ᾽ ὦλολε πότμῳ. 

Ζεὺς δὲ πατὴρ ἐλέαιρεν" ἐν ἀστερόεντι δὲ κύκλῳ 
᾿Ηριγόνην στήριξε λεοντείῳ παρὰ νώτῳ" 
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showers of ever-flowing tears. Speechless for a time, 
Erigone kept her lips sealed with silence ; the dog 
the companion of Erigone shared her feelings, he 
whimpered and howled by the side of his mourning 
mistress, sorrowing with her sorrow. Wildly she ran 
up to a tall tree: she tied upon it a rope with a 
noose fast about her neck and hung herself high in 
the air, twisting in self-sought agonies with her two 
twitching feet. So she died, and had a willing fate ; 
her dog ran round and round the girl with sorrowful 
howls, a dumb animal dropping tears of sympathy 
from his eyes. 

229 The dog would not leave his mistress alone, 
unguarded, but there he stayed by the tree, and 
chased off the preying beasts, panther or lion. 
Then wayfarers passed, and he showed with mute 
gestures the unwedded maid hanging in the tree 
with a noose about her neck. Fullof pity they came 
up to the tree on tiptoe, and took down the chaste 
maiden from the leafy branches; then hollowed a 
grave close by with earthdigging shovels. The sor- 
rowing dog knew what they did, and helped them, 
scratching and scattering the surface of the soil with 
sharp claws and grubbing with clever feet. So the 
wayfarers buried the body but lately dead, and they 
went away on their business quickfoot with a weight 
of sorrow under their hearts one and all. But the 
dog remained near the tomb alone, for love of 
Erigone, and there he died of his own free will. 

246 Father Zeus had pity, and he placed Erigone 
in the company of the stars near the Lion’s back. 
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παρθενικὴ δ᾽ ἄγραυλος ἔχει στάχυν" οὐ γὰρ ἀείρειν 
ἤθελεν οἴνοπα βότρυν ἑοῦ γενέταο φονῆα. 
Ἰκάριον δὲ γέροντα our: nAvda γείτονι κούρῃ 
εἰς πόλον ἰστερόφοιτον ἄγων ὀνόμηνε Bourrny 
φαιδρόν, ᾿Λμαξαίης ἐπαφώμενον ᾿Δρκάδος Ἄρκτου" 
Kat Kiva μαρμαίροντα καταΐσσοντα Δαγωοῦ 
ἔμπυρον ἄστρον ἔθηκεν, ὅπη περὶ κύκλον "Ολύμπου 
ποντιὰς ἀστερόεντι τύπῳ ναυτίλλεται ᾿Αργώ. 255 
Kal τὰ μὲν ἔπλασε μῦθος ᾿Αχαιικὸς ἡθάδα πειθὼ 
ψεύδει συγκεράσατ' τὸ δ᾽ ἐτήτυμον, ὑψιμέδων Ζεὺς 
ψυχὴν ᾿Πριγόνης σταχνώδεος ἀστέρι Kovpns 
οὐρανίης ἐπένειμεν ὁμόζυγον, αἰθερίον δὲ 
ἄγχι Αυνὸς xtva θῆκεν ὁμοίιον εἴδεϊ μορφῆς, 
Netptor, ὧν καλέουσιν ὁπωρινόν, ᾿[καρίον δὲ 
ψυχὴν ἡερύόφοιτον ἐπεξύνωσε Bourn. 
καὶ τὰ μὲν οἰνοφύτω Ἀρονίδης πόρεν ᾿Ατθίδι γαίη, 
ἕν γέρας ἐντύνων καὶ Τ]αλλάδι καὶ Διονύσῳ. 
᾿Ιλισσοῦ δὲ ῥέεθρα μελίρρυτα άκχος ἐάσας 
ἁβρὸς ἐς ἀμπελόεσσαν ἐκώμασεν ἄντυγα Νάξου: 
ἀμφὶ δέ μιν πτερὰ πάλλεν. Ἔρως θρασύς, 
ἐρχομένου δὲ 
μελλογάμου Κυθέρεια : προηγεμόνενε Λυαίου. 
ἄρτι γὰρ ὑπνώουσαν ἐπ᾽ αἰγιαλοῖσιν ἐάσας 
παρθενικὴν λιπόπατριν ἀμείλιχος ἔπλεε Θησεύς, 
συνθεσίας δ᾽ ἀνέμοισιν € πέτρεπεν. ὑπναλέην δὲ 
ἀθρήσας Διόνυσος ἐρημαίην ᾿Δριάδνην 


4 He turned into Canis Minor, not Sirius. 

δ That the souls of the dead can turn into stars is a doctrine 
as old at least as Aristophanes (/’eace 832), and Nonnos uses 
it to reconcile two divergent sets of star-myths, 

¢ Theseus, son of \igens king of Athens, had gone to 
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The rustic maid holds an ear of corn ; for she did not 
wish to carry the red grapes which had been her 
father’s death. And Zeus brought old Icarios into 
the starspangled sky to move beside his daughter, 
and called him Boétes, the Plowman, shining bright, 
and touching the Wain of the Arcadian Bear. The 
Dog he made also a fiery constellation? chasing the 
Hare, in that part where the starry image of sea- 
faring Argo voyages round the circle of Olympos. 

296 Such is the fiction of the Achaian story, mingling 
as usual persuasion with falsehood: but the truth 
is: Zeus our Lord on high joined the soul of Erigone 
with the star of the heavenly Virgin holding an ear 
of corn, and near the heavenly Dog he placed a dog 
like him in shape, Seirios of the autumn as they 
eall him, and the soul of Icarios he combined with 
Bodtes in the heavens.? These are the gifts of 
Cronides to the vinelands of Attica, offering one 
honour to Pallas and Dionysos together. 

65 Now Bacchos left the honeyflowing streams of 
Ilissos, and went in dainty revel to the vineclad district 
of Naxos. About him bold Eros beat his wings, and 
Cythereia led, before the coming of Lyaios the bride- 
groom. For Theseus had just sailed away, and left 
without pity the banished maiden asleep on the shore, 
scattering his promises to the winds. When Dionysos 
beheld deserted Ariadne sleeping, he mingled love 


Crete as one of the human victims for the Minotaur. With 
the help of Ariadne, daughter of Minos king of Cnossos, he 
overcame it and then sailed away, taking Ariadne with him. 
Here the story in all surviving accounts is defective, but 
parallel stories from elsewhere in Europe make it clear that 
he did something magically wrong and so fell into a 
supernatural forgetfulness of her (ef. Theocritos ii, 37-41). 
Therefore he left her asleep on Naxos. 
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θαύματι μῖξεν ἔρωτα: χοροπλεκέεσσι δὲ Βάκχαις 
γλώσσῃ θαμβαλέῃ πεφυλαγμένον ἔννεπε μῦθον" 

“ Βασσαρίδες, μὴ ῥόπτρα τινάξατε, 

μὴ κτύπος ἔστω 51δ 

ἣ ποδὸς 7) σύριγγος" ἐάσατε Ἀύπριν tavew: 
ἀλλ᾽ οὐ κεστὸν ἔχει σημάντορα Kurpoyeveins. 
πείθομαι, ὡς δολόεντι Νάρις νυμφεύεται ἽΓπνῳ" 
ἀλλ᾽ ἐπεὶ ὄρθρος ἔλαμψε καὶ ἐγγύθι φαίνεται "Huss, 
ΠΠασιθέην εὔδουσαν ἐγείρατε: τίς παρὰ Νάξῳ, 280 
τίς Napu ἐχλαίνωσεν ἀνείμονα; μὴ πέλεν Ἥβη; 
ἀλλὰ δέπας μακάρων τίνι καάλλιπ πε; μὴ παρὰ πόντῳ 
κέκλιται αἰγλήεσσα βοῶν Pisce Σελήνη; 
καὶ πόθεν ᾿Ενδυμίωνος ἐθήμονος ἐκτὸς ava; 
μὴ Θέτιν ἀργυρόπεζαν ἐπ᾽ αἰγιαλοῖσι δοκεύω; 285 
ἀλλ᾽ οὐ γυμνὸν ἔχει podder δέμας. εἰ θέμις εἰπεῖν, 
Ναξιὰς ἰοχέαιρα πόνων ἀμπαύεται ἄγρης, 
θηροφόνους (δρῶτας ἀποσμήξασα θαλάσσῃ" 
τίκτει γὰρ γλυκὺν ὕπνον ἀεὶ πόνος" αλλ᾽ ἐνὶ λόχμῃ 
Ἄρτεμιν ἐλκεχίτωνα τὶς Cpaxe, μίμνετε, Βάκχαι. 290 
στῆθι, Mapen μὴ δεῦρο χορεύσατε" λῆγε λιγαίνων, | 
[Πὰν φίλε, μὴ σκεδάσειας ἐώιον ὕπνον ᾿Αθήνης" Ι 
καὶ τίνι Ἰ]αλλὰς ἔλειπεν ἐὸν δόρυ; καὶ τίς ἀείρει ' 
χαλκείην τρυφάλειαν ἢ αὖ; γίδα “Τριτογενείης; ᾿ | 

Tota μὲν ἔννεπε Baxyos: ἀπὸ ψαμάθοιο δὲ δειλὴ 
ὕπιον ἀποσκεδάσασα δυσίμερος ἔγρετο κούρη, 


ee a ee ae 


καὶ στόλον οὐκ ἐνόησε Kai ov πόσιν ἡπεροπῆα 
ἀλλὰ σὺν ἀλκυόνεσσι Ἀυδωνιὰς ἔστενε νύμφη ι 
ἠιόνας μεθέπουσα, βαρύβρομον ἔδνον ᾿Ερώτων-" ‘ 


ἠίθεον δ᾽ ὀνόμηνεν- ἐμαίνετο δ᾽ ἐγγύθι πόντου 800 
ὁλκάδα διζομένη: φθονερῷ δ᾽ ἐπεμήνιεν ὕπνῳ, 
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with wonder, and spoke out his admiration cautiously 
to the danceweaving Bacchants : 

275 “* Bassarids, shake not your tambours, let there 
be no sound of pipes or feet. Let Cypris rest !—But 
she has not the cestus which marks the Cyprian. 1 
believe it is the Grace that wedded Hypnos, cunning 
creature !* But since dawn is bright and morning 
seems near, awaken sleeping Pasithea. But who has 
given a dress to the naked Grace in Naxos, who? Is 
it Hebe ? But to whom has she left the goblet of the 
Blessed ? Can this be Selene, that bright driver of 
cattle, lying on the seashore ? Then how can she be 
sleeping apart from her inseparable Endymion? [5 it 
silverfoot Thetis I see on the strand? No, it is not 
naked, that rosy form. If I may dare to say so, it 
is the Archeress resting here in Naxos from her 
labours of the hunt, now she has wiped off in the 
sea the sweat of hunting and slaying. For hard 
work always brings sweet sleep. But who has seen 
Artemis in the woods in long robes ? Stay, Bacchants 
—stand still, Maron—dance not this way, stop sing- 
ing, dear Pan, that you may not disturb the morning 
sleep of Athena. No—with whom did Pallas leave 
her spear ? and who bears the bronze helmet or aegis 
of Tritogeneia ? ”’ 

295 So cried Bacchos—Sleep flew away, the poor 
lovelorn girl scattered sleep, awoke and rose from 
the sand, and she saw no fleet, no husband— 
the deceiver! But the Cydonian ὃ maiden lamented 
with the kingfishers, and paced the heavy murmur- 
ing shore which was all that the Loves had given her. 
She called on the young man’s name, madly she 
sought his vessel along the seaside, scolded the 


2 See Hom. 7. xiv. 270-276. ὃ Cretan. 
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καὶ Hadins πολὺ μᾶλλον ἐμέμφετο μητρὶ θαλάσσῃ: | 
καὶ Ἰδορέην ἱκέτευε, καὶ ὥρκιον εἶπεν αήτην, 
ὅρκιον ᾿()ρείθυιαν, ὅπως πάλιν εἰς χθόνα Νάξου 
κοῦρον ἄγοι, | 

γλυκερὴν δὲ τὸ bev? ΡΟ ὁλκάδα λεύσσῃ" 806 
Δίσλον 7 TEE μᾶλλον aden you’ λισσομένῃ δὲ 
πείθετο καὶ κατένευσε, καὶ ἀντικέλευθον ἁήτην 
πέμψεν, ἵνα πνεισεις᾽ Ἡαθ βλύρσιο δὲ κούρης 
οὐ Bopens ἀλέγιζε δυσίμερος" ἀλλὰ καὶ αὐταὶ 
παρθενικὴ κοτέοντο τάχα ζηλήμονες αὗραι, 310 
αἱ τοτὲ 17a κύόμισσαν cs ᾿Ατθώα. παρθενικὴν δὲ 
αὐτὸς Ἴρως υάμβησεν, ἀπενθητῳ δ᾽ ἐνὶ Νάξῳ | 
εἰσιδέειι" ¢ ἐδόκησεν ὀδυρομένην ᾿Αφροδέτην. 
ἦν δὲ φαεινοτέρη καὶ ἐν ἄλγεσι, καί μιν arin 
αχνυμένην κόσμησε: κινυρομένη δ᾽ ᾿Δριάδ 318 
εἴκαθεν εἰς κρίσιν" twa φιλομμειδὴς "Ad 
ἱμερόεν γελόωσα, καὶ εἴκαθεν ὄμματα [Π᾿ειθοῦς 
καὶ Ναρίτων καὶ “ἔρωτος ἐπήρατα δάκρυσι κούρης. 
ὀψὲ δὲ ees τόσην ἐφθέγξατο φωνήν" 

“πῶ ἢ TVOs ἐμοὶ 0 λυκὺς ἦλθεν, 
τως γλυκὺς ᾧχετο Θησεύς: 820 
αἴθε με τερπομένην" ἔτι κάλλιπεν" ὑπναλέη δὲ 
Κεκροπίην ἐνόησα, καὶ ado Onocos αὐλῆς 
ἁβρὸς € oun ὑμέναιος ἀειδομέτης ᾿Δριάδνης 
καὶ χορός, ἡμετέρη δ᾽ ἐπεκόσμες τερπ πομένη χεὶρ 
εἰαρινοῖς πετάλοισι τεθηλότα βωμὸν ᾿Ερώτων'" 
καὶ γάμιον στέφος εἶχον ἔην δέ μοι ἐγγύθι Θησεὺς 
εἵμασι νυμφιδίοισι θυηπολέων ‘Adpodirn. 
WHOL, ποῖον ὄνειρον ἴδον γλυκύν ἀλλά με φεύγων 
ὥχετο καλλείψας ἔτι παρθένον" ἴλαθι, Hee 
ταῦτά μοι χλυρεῦδα γαμοστόλος wracev ὀρφνή, 330 
1 So mss.: Ludwich μετερχομένην. 
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envious sleep, reproached even more the Paphian’s 
mother, the sea ; she prayed to Boreas and adjured 
the wind, adjured Oreithyia to bring back the boy 
to the land of Naxos and to let her see that sweet 
ship again. She besought hardhearted Aiolos yet 
more ; he heard her prayer and obeyed, sending a 
contrary wind to blow, but Boreas lovelorn himself 
cared nothing for the maid stricken with desire— 
yes, even the breezes themselves must have had a 
spite against the maiden when they carried the ship 
to the Athenian land. Eros himself admired the 
maiden, and thought he saw Aphrodite lamenting 
in Naxos where all is joy. She was even more re- 
splendent in her grief, and pain was a grace to the 
sorrower. Compare the two, and Aphrodite gently 
smiling and laughing with love must give place to 
Ariadne in sorrow, the delectable eyes of Peitho 
or the Graces or Love himself must yield to the 
maiden’s tears. At last in her tears she found voice 
to speak thus : 

320 ‘ Sweet sleep came to me, when sweet Theseus 
left me. Would that I had been still happy when he 
left me! But in my sleep I saw the land of Cecrops ; 
in the palace of Theseus was a splendid wedding and 
dance with songs for Ariadne, and my happy hand 
was adorning the Loves’ blooming altar with luxuriant 
spring flowers. And I wore a bridal wreath ; Theseus 
was beside me in wedding garments, sacrificing to 
Aphrodite. Alas, what a sweet dream Jsaw! But 
now it is gone, and I am left here yet virgin.* 
Forgive me, Peitho! All this bridal pomp the misty 


a A bit of orthodoxy on Nonnos’s part; a god’s bride must 
be virgin. The local legend was that Ariadne died in child- 
bed, Plutarch, 768. 20. 
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καὶ φθοιερὴ τάδε πάντα dua cagopos ἥρπασεν ως: 
ἐγρομένη δ᾽ οὐχ εὗρον ἐμὸν πόθον" ἦ ῥα καὶ αὐταὶ 
εἰκόνες ἀντιτύπων ζηλήμονές εἰσιν ᾿Ερώτων, 
ὅττι τελεσσιγάμων ἀπατήλιον ὄψιν ὀνείρων 
ἱμερτὴν ἐνόησα, καὶ ἱμερόεις φιγε Θησεύς; 
εἰς ἐμὲ καὶ φίλος “Trvos ἀνάρσιος" εἴπατε, πέτραι, 
εἴπατέ μοι δυσέρωτι" τίς npr τασεν ἀστὸν ᾿Αθήνης; 
εἰ Βορέης πνεύσειεν, ἐς ᾿Ωρείθυιαν ἱκάνω" 
ἀλλά μοι ᾿Ωρείθυια χολώεται, ὅττι καὶ αὐτὴ 
αἷμα φέρει Δ]αραθῶνος, obey φίλος ἕπλετο Θησεύς. “0 
εἰ Δέφυρος κλονέει, δεφυρηίδι δείξατε νύμφῃ 
“Tp pene τρὶ I o@owo βιαζομένην ᾿Αριάδνην" 
εἰ Νότος, εἰ θρασὺς Εὐ ὗρος, ἐς ἡριγένειαν ἱκάνω 
μεμφομένη ῥοθίων ἔραν τα δυσέρωτι τεκούσῃ. ‘ 
dos Keveyy πάλιν͵, “Vave, φίλην χάριν, ἶσον ἐκείνῳ 34g 
πέμπων ἄλλον ὄνειρον ἐπήρατον, ὄφρα νοήσω 
ἰλύπριδος ὑπναλέης γλυκερὴν ἁπατήλιον εὐνήν" 
μοῦνον ἐμοῖς δήθυνον ἐπὶ ὄμμασιν, δῴρα νοήσω 
ἅπνοον' οἶστρον “| pwros ὀνειρείων ὑμεναίων. 
εἰ μὲν ἐς ᾿Ατθίδα γαῖαν, ἐπίκλοπε νυμῴφίε Θησεῦ, 350 
σὸν πλόον ἐκ Νάξοιο μετήγαγον ἅρπαγες αὗραι, 
εἰπέ μοι εἰρομένη, καὶ ἐς AtoAow αὐτίκα βαίνω 
μεμφομένη φθονεροῖσι καὶ οὐχ ὁσίοισιν ἀήταις" 
εἰ δέ με τὴν λιπόπατριν ἐρημάδι πάρθετο Νάξῳ, 
καὶ σέθεν a ἀγνώσσοντος ἀμείλιχος ἔπλεε ναύτης, 355 
ἥλιτεν εἰς Θησῆα καὶ εἰς (Θέμιν, εἰς ᾿Αριάδνην- 
μηκέτι ναυτίλος οὗτος ἴδοι ποτὲ πομπὸν ἀήτην, 

μηδέ μιν ἀσταθέεσσι συνιππεύίοντα θυέλλαις 
ἵλαος ἀθρήσειε years Bes Ses tas 


« The allusion is to the altars (or kros sind Anteros, for 
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darkness marshalled for me, all this the envious 
dawn of day has torn from me—and awaking I found 
not my heart’s desire! Are the very images of 
Love and Love Returned jealous of me ?? for I saw 
a delightful vision of marriage accomplished in a 
deceitful dream, and lovely Theseus was gone. 

336 “* ‘To me, even kind Sleep is cruel. Tell me, ye 
rocks, tell the unhappy lover—who stole the man of 
Athens? If it should be Boreas blowing, I appeal to 
Oreithyia: but Oreithyia hates me, because she also 
has the blood of Marathon, whence beloved Theseus 
came. If Zephyros torments me, tell Iris the bride of 
Zephyros and mother of Desire, to behold Ariadne 
maltreated. If it is Notos, if bold Euros, I appeal to 
Eos and reproach the mother of the blustering winds,° 
lovelorn herself. 

345 “ Give me again, Sleep, your empty boon, so 
pleasant ; send me another delectable dream like 
that, so that I may know the sweet bed of love in a 
deceptive dream! Only linger upon my eyes, that I 
may know the unreal passion of married love in a 
dream! O Theseus my treacherous bridegroom, if 
the marauding winds have carried your course from 
Naxos to the Athenian land, tell me now I ask, and I 
will resort to Aiolos at once reproaching the jealous 
and wicked winds. But if some cruel seaman without 
your knowledge left me outlawed in desert Naxos, 
and sailed away, he sinned against Theseus and 
against Themis, against Ariadne. May that sailor 
never see a favourable wind; if he rides the raging 
storm, may Melicertes never look on him graciously 


which see Rose, Handbook of Mythology, p. 123. That these 
altars are both of comparatively late origin does not trouble 
Nonnos. » Cf. Hesiod, Theog. 378. 
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ἀλλὰ Νότος πνεύσειεν, ὅτε χρέος ἐστὶ Βορῆ - 360 
[ρου ἴδοι 5 κεχρημένος" εἰαρινοὶ δὲ, | 
ποντοπόροις ὅτε πᾶσιν" ἐπιπνείουσιν ἀῆται, 
χειμερίη τότε μοῦνος ὁμιλήσεις θαλάσσῃ. 
ἤλιτε ναυτίλος οὗτος ἀθέσμιος" ἀλλὰ καὶ αὐτὴ 
ἀασάμην ποθέουσα σασῴρονος ἀστὸν ᾿Αθήνης. 365 
aie μιν οὐκ ἐπόθησα δυσίμερος" εἷς Παφίην γὰρ 
ὀππόσον' ἱμερόεις, τόσον ἄγριος ἔπλετο Θησεύς" 
οὐ ταὃε μοι κατέλεξεν ἐμὸν μέτον εἰσέτι πάλλων: 
οὐ τάδε μοι κατέλεξε 3 παρ᾽ ἡμετέρῳ λαβυρίνθῳ. 
αἴθέ μιν ἔκτανε ταῦρος “ἀμείλιχος᾽ ἰσχεο, φωνή, 370 
ἀφροσύνης, μὴ κτεῖνε νέον γλυκύν" ὦμοι ᾿Ἑρώτων 
()ησεὺς ἔπλεε μοῦνος ἐς εὐώδινας ᾿Αθήνας. 
οἷδα, πόθεν με λέλοιπε" μιῆς τάχα παρθενικάων 
oupzAoor ἔσχεν ἔρωτα, καὶ ἐν Μαραθῶνι χορεύει 
εἰν ἑτέρης γάμον ἄλλον, ἐγὼ δ᾽ ἔτι Νάξον ὁδεύω. 375 
παστὸς ἐμὸς πέλε Νάξος, ἐπίκλοπ πε νυμφίε Θησεῦ: 
ὥλεσα καὶ γειξτην καὶ νυμφίον" ὦμοι ᾿Ερώτων" 
οὐχ ὁρόω λα, καὶ οὐ ()ησῆα δοκεύίω:" 
Kiwooor ἐμὴν προλέλοιπα 

τεὰς δ᾽ οὐκ εἶδον ᾿Αθήνας" 
πατρὸς ἐνοσφίσθην καὶ πατρίδος" d μέγα δειλή, 380 
€or ‘ov ἐμῆς φιλότητος ὕδωρ ἁλός: εἷς τίνα φεύγω; 
τίς θεὸς ἁρπάξει με καὶ εἰς Μαραθῶνα κομίσσει 
ύπριδι καὶ Θησῆι δικαζομένην ᾿Αριαδνην; 
τίς με λαβὼν κομίσειε Ou οἴόματος; αἴθε καὶ αὐτὴ 
ἡμετέρης μίτον ἄλλον (ow πομπῆα κελεύθου" 385 
τοῖον ἔχειν ἐθέλω Kai ἐγὼ μίτον, ὥς κεν ἀλύξω 
Αἰγαίης ἁλὸς oldpa καὶ εἰς Μαραθῶνα περήσω, 
ὄφρα περιπτύξω σε, καὶ εἰ στυγέεις ᾿Αριάδνην, 


ὄφρα περιπτύξω σε τὸν ὁρκαπάτην παρακοίτην. 


' 

anit | 
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or bring him a calm sea ; but may Notos blow when 
he wants Boreas, may he see Euros when he needs 
Zephyros ; when the winds of springtime blow upon 
all mariners, may he alone meet with a wintry sea. 
364 “ That lawless sailor sinned: but I myself was 
blinded when I desired the countryman of chaste 
Athena. Would that I had not desired him, love-lorn ! 
For Theseus is as savage as he is charming in love. 
This is not what he said to me while yet he handled 
my thread, this is not what he said at our labyrinth ! ¢ 
O that the cruel bull had killed him! Hush, my 
voice, no more folly, do not kill the delightful boy. 
Alas, my love! Theseus has sailed alone to Athens 
his happy mother. I know why he left me—in love 
no doubt with one of the maidens who sailed with him, 
and now he holds wedding dance for the other at 
Marathon while I still walk in Naxos. My bridal 
bower was Naxos, O Theseus my treacherous bride- 
groom! I have lost both father and bridegroom : 
alas my love! [566 not Minos, I behold not Theseus ; 
I have left my own Cnossos, but I have not seen your 
Athens ; both father and fatherland are lost. O un- 
happy me! Your gift for my love is the water of the 
brine. Who can be my refuge ? What god will catch 
me up and convey to Marathon Ariadne, that she may 
claim her rights before Cypris and Theseus ? Who 
will take me and carry me over the flood? If only I 
could myself see another thread, to guide my way 
too! Such a thread I want for myself, to escape from 
the Aigaian flood and cross to Marathon, that I may 
embrace you even if you hate Ariadne, that I may 
embrace you my perjured husband. Take me for 


¢ The clue of thread she gave him to find his way out of the 
maze where the Minotaur lived. 
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defo pe σῶν λεχέων an ΤΈΝΝΗΣ ἣν ἐθελήσῃς. 30 
καὶ στορέσω σέο λέκτρα... 
vient Κρήτην ᾿Αριάδνη, 
οἷά τε ληισθεῖσα- καὶ ὀλβίστῃ σέο νύμ 
τλήσομαι, ὡς θεράπαινα, πολύκροτον ἱ ἱστὸν ὑφαίνειν 
καὶ φθονεροῖς ὥμοισιν ἀήθεα κάλπιν ἀείρειν, 
καὶ γλυκερῷ Onan φέρειν ἐπιδόρπιον ὕδωρ" 30 
μοῦι ‘ov ἴδω nona: καὶ ἡμετέρη ποτὲ μήτηρ 
ἀγρονόμοις θήτευε, καὶ αὐχένα κάμψε νομῆι, 
βοσκομένῳ ὃ, ὀάριζεν αφωνήτῳ τινὶ ταύρῳ, 
καὶ βοῖ ταῦρον ἔτικτε" μελιζομένου δὲ βοτῆρος 
πηκτίδος οὐ πόθον ἔσχεν, ὅσον μυκηθμὸν ἀκούειν. 40 
οὐ μὲν ἐγὼ ψαύσαιμι καλαύροπος, οὐ mapa φάτνῃ | 
στήσομαι" ἡμετέρης δὲ παρέσσομαι ἐγγὺς ἀνάσσης 
φθεγγομένῳ Onon, καὶ ov μυκηθμὸν ἀκούσω" : 
καὶ τεὸν ἱμερόεντα γάμων ὑμέναιον ἀείσω 
ζῆλον ὑποκλέπτουσα νεοζυγέος σέο νύμφης. 
στῆσον Ναξιάδεσσι παρ᾽ ἣόσι ποντοπορεύων, 
στῆσον ἐμοὶ σέο νῆα" τί, ναυτίλε, καὶ σὺ χαλέπτεις; 
ὡς ἄρα καὶ σὺ πέλεις Μαραθών 10s" εἰ μὲν ἱκάνεις 
εἰς ἐρατὴν σέο γαῖαν, ὅπῃ δόμος ἐστὶν ᾿Ερώτων, 
δέξο με δειλαίην, ἵνα Κέκροπος ἅστυ νοήσω᾽ 4 
εἰ δέ με καλλείψεις καί, ἀμεῶιχε, ποντοπορεύεις, 
εἰπὲ τεῷ Θησῆι κινυρομένην ᾿Δριάδνην, 
μεμφομένην ἀτέλεστον ἐπίκλοπον ὁ ὅρκον ᾿Ερώτων. 
οἶδα, πόθεν Θησῆος ὑπόσχεσιν ἡπεροτ 
θῆκεν "Epws βαρύμηνις ἀνήνυτον" ἀντὶ γὰρ Ἥρης, 4 
ἣν Luyinv καλέουσιν, ἀπειρογάμοιο θεαίνης 
ὦμοσεν ἀχράντοιο γαμήλιον ὅρκον ᾿Αθήνης" ' 
Παλλάδος ὅρκον ὅμοσσε" 
τί Παλλάδι καὶ Κυθερείῃ; ’ » 

Τοῖα κινυρομένης ἐπετέρπετο Βάκχος ἀκούων" 
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your chambermaid, if you like, and I will lay your bed, 
and be your Ariadne (in Marathon) instead of Crete, 
like some captive girl. I will endure to serve your 
most happy bride ; I will ply the rattling loom, and 
lift a pitcher on envious shoulders, an unfamiliar task, 
and bring handwash after supper for sweet Theseus— 
only let me see Theseus! My mother too once was 
the menial of a farmer,* and bowed her neck for a 
herdsman, and prattled of love to a dumb bull in the 
pasture, and brought the bull a calf. She cared not 
to hear the herdsman make music on his pipe so 
much as to hear the bellowing bull. I will not touch 
the crook, I will not stand in the stall ; but I will be 
ready beside my queen to hear the voice of Theseus, 
not the bellowing of a bull. I will sing a lovely song 
for your wedding, and hide my jealousy of your newly 
wedded bride. 

406 “Stay your voyage by the sands of Naxos, 
sailor, stay your ship for me! What—are you angry 
too? So you too come from Marathon? If you are 
bound for your lovely land, where is the home of 
love, take this unhappy girl on board that I may 
behold the city of Cecrops. If you must leave me, 
pitiless, and go on your voyage, tell your Theseus 
of mourning Ariadne, how she reproaches the 
treacherous oath of love unfulfilled. I know why 
angry Eros has left unfulfilled Theseus the deceiver’s 
promise. He swore his marriage-oath not by Hera, 
whom they call the Nuptial goddess, but by the 
immaculate Athena, the goddess who knows nothing 
of marriage. He swore by Pallas—and what has 
Pallas to do with Cythereia ? ”’ 

419 Bacchos was enraptured to hear this lament. 


@ When she was disguised as a cow. 
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Κεκροπίην δ᾽ ἐνόησε καὶ οὔνομα Θησέος ἔγνω 
καὶ στόλον ἐκ Κρήτης ἀπατη» wow ἄγχι δὲ κούρης 
ἔνθεον εἶδος ἔχων ἀμαρύσσετο" παρθενικὴν δὲ 
φέρτερον εἷς πόθον ἄλλον ἐμάστιε κέντορι κεστῷ 
θοῦρος Ἔρως : ΤΡ τ 88, ὅπως Mswida κούρην 
πειθομένην ce vlece κασιγνήτῳ Διονύσῳ. 
καὶ κινυρην δισίρωτα τ: pide πῇ ᾿Αριάδνην 
τοῖον € πος puto Baxyxos 6) φρεινοθελγέι φωνῇ; 
‘Taplin τί στενάχεις 

ἀπατήλιον ἀστὸν ᾿Αθήνης; 
μνῆστιν €a nanos: ἔχεις Διόνυσον ἀκοίτην, 
ati μινυνθαδίου πόσιν ἄφθιτον: εἰ δέ σε τέρπει 
ἥλικος ἡιθέου “βρότεον δέμας, οὔ ποτε Θησεὺς 
εἰς ἀρετὴν καὶ κάλλος ἐριδμαίνει Διονύσῳ. 
ἀλλ᾽ ἐρέεις" ᾿ ναετῆρα πεδοσκαφέος λαβυρίνθου 
δισσοφυὴ φού ξεν ὁμόζυγ ὌὋ}' ἀνέρα ‘eat 
οἶδας ἀυοσσητῆρια τεὸν μίτον" οὐ γὰρ a 
εὗρεν ἀεθλείειν κορυνηφόρος ἀστὸς "A homes 
εἰ μὴ θῆλυς ἄμυνε ῥοδόχροος" οὔ σε διδάξω 
καὶ ΠΙ}αφύην καὶ ae por καὶ ἡλακάτην "A advns. 
αἰθέρος οὐκ ἐρέεις ὅτι μείζονές εἰσιν ᾿Αθῆναι" 
οὐ Δ 1 παμμεδέοιτι πανείκελος ἔπλετο Μίνως, 
σὸς γενέτης" οὐ Ἀινωσσὸς ὁμοίιός ἐστιν ᾿Οολύμπῳ. 
οὐδὲ μάτην" στόλος οὗτος ἐμῆς ἀπεβήσατο Νάξου, 
ἀλλὰ ΠΠόθος σε φύλαξεν ἀρειοτέροις ὑμεναίοις" 
ὀλβίη, ὅττι λιπ ποῖσα χερείονα Θησέος εὐνὴν 
δέμνιον ἱ ἱμερόεντος ἐσαθρήσεις Διονύσου. 
τί πλέον ἤθελες εὖχος ὑπέρτερον; ἀμφότερον γὰρ 
οὐρανὸν οἶκοι: ἔχεις, exupos δέ σοί ἐστι Κρονίων. 
ov σοι ἰλασσιέπεια δυνήσεται ἰσοφαρίζειν 
παιδὸς ἑῆς διὰ κόσμον ᾿Ολύμπιον- αἰθερίους γὰρ 
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He noticed Cecropia, and knew the name of Theseus 
and the deceitful voyage from Crete. Before the girl 
he appeared in his radiant godhead ; Eros moved 
swiftly about, and with stinging cestus he whipt the 
maiden into a nobler love, that he might lead Minos’s 
daughter to join willingly with his brother Dionysos. 
Then Bacchos comforted Ariadne, lovelorn and 
lamenting, with these words in his mindcharming 
voice : 

428 ““ Maiden, why do you sorrow for the deceitful 
man of Athens? Let pass the memory of Theseus ; 
you have Dionysos for your lover, a husband incor- 
ruptible for the husband of aday ! If you are pleased 
with the mortal body of a youthful yearsmate, 
Theseus can never challenge Dionysos in manhood or 
comeliness. But you will say, ‘ He shed the blood of 
the halfbull man whose den was the earthdug laby- 
rinth!’ But you know your thread was his saviour: 
for the man of Athens with his club* would never 
have found victory in that contest without a rosy- 
red girl to help him. I need not tell you of Eros 
and the Paphian and Ariadne’s distaff. You will not 
say that Athens is greater than heaven. Minos your 
father was not the equal of Zeus Almighty, Cnossos is 
not like Olympos. Not for nothing did that fleet sail 
from my Naxos, but Desire preserved you for a nobler 
bridal. Happy girl, that you leave the poor bed of 
Theseus to look on the couch of Dionysos the desir- 
able ! What could you pray for higher than that Ὁ 
You have both heaven for your home and Cronion for 
your goodfather. Cassiepeia will not be equal to you 
because of her daughter’s Olympian glory; for 


¢ In this as in many other details Theseus is an echo of 
Heracles. 
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δεσμοὺς "Avdpopcddyn καὶ ἐν ἄστρασιν 
wrage Ilepoevs: 450 
ἀλλά σοι ἀστερόεν τελέσω στέφος, us κεν ἀκούσῃς 
εὐνέτις αἰγλήεσσα φιλοστεφάνου Διονύσου.᾽ 
Εἶπε παρηγορίων" καὶ ἐπάλλετο χάρματι κούρη 
μνῆστιν ὅλην σης ἀπορρίψασα θαλάσσῃ, 
οὐρανίου PITT pos ὑποσχεσίην ὑμεναίων 455 
δεξαμένη. καὶ παστὸν ρως ἐπεκόσμεε Βάκχῳ᾽ 
καὶ χορὸς ἐσμαράγησε γαμηλιος" ἀμφὶ δὲ παστῷ 
ἄνθεα πάντα τέθηλε" καὶ εἰαρινοῖσι πετήλοις 
Νάξον ἐκυκλώσαντο χορίτιδες ᾿Ορχομενοῖο" 
καὶ θαλάμους ἐλίψαινεν | Apadpvas, ἀμφὶ δέ πηγαῖς 400 
Naas ἀκρήδεμνος ασάμβαλος ἥνεσε Νύμφη 
δαίμονι βοτρυόεντι συναπτομένην ᾿Ἀριάδνην" 
Opreyy δ᾽ ὁλολυζε, πολισσούχοιο δὲ Φοίβου 
γνωτῷ νυμφίον ὑμιὸν ἀνακρούουσα Λυαίῳ 
εἰς χορὸν ἐσκίρτ noc καὶ ἀστυφέλικτος ἐοῦσα. 465 
πορφυρέοις Oc ῥόδοισι τ περίτροχον ἄνθος ἐρέπτων 
μάντις ἔρως πυρόεις στέφος ἔπλεκε, 
σιγχροον ἄστρων, 
οὐρανίου Στεφίνοιο προάγγελον" ἀμφὶ δὲ νύμφης 
Ναξιάδος σκίρτησε γαμοστύλος ἐσμὸς ᾿Ερώτων. 
Kat ζυγίοις αλάμοισιν ὁμιλήσας ὑμεναίοις 470 
Xpvcora atwp πολύπαιδα γονὴν ἔσπειρεν ἀκοίτης. 
καὶ δολιχὴν 3 πολιοῖο χρόνου στροφάλιγγα κυλίνδων 
μητέρος εὐώδινος ἑῆς ἐμνήσατο ‘Petns- 
καὶ Ναρίτων τ πλήθουσαν ἀμεμφέα Νάξον ἐάσας 
Ἑλλάδος ἄστεα πάντα μετὴϊεν" ἱπποβότου δὲ 475 
“Apyeos ἐγγὺς ἵκανε, καὶ εἰ λάχεν “lvayov Ἥρη. 
οἱ δέ μιν οὐκ ἐδέχοντο, χοροπλεκέας δὲ γυναῖκας 
καὶ Σατύρους ἐδίωκον, ἀπηρνήσαντο δὲ θύρσους, 
μή ποτε δηλήσαιτο ΕΠ ἔδρανον “Hpn 
404 


DIONYSIACA, XLVII. 450-479 


Perseus has left her heavenly chains to Andromeda 
even in the stars, but for you I will make a starry 
crown,’ that you may be called the shining bedfellow 
of crownloving Dionysos.” 

453 So he comforted her; the girl throbbed with 
joy, and cast into the sea all her memories of 
Theseus when she received the promise of wedlock 
from her heavenly wooer. Then Eros decked out a 
bridal chamber for Bacchos, the wedding dance re- 
sounded, about the bridal bed all flowers grew ; the 
dancers of Orchomenos ὃ surrounded Naxos with 
foliage of spring, the Hamadryad sang of the wed- 
ding, the Naiad nymph by the fountains unveiled 
unshod praised the union of Ariadne with the vine- 
god : Ortygia® cried aloud in triumph, and chanting 
a bridal hymn for Lyaios the brother of Phoibos 
cityholder she skipt in the dance, that unshakable 
rock. Fiery Eros made a round flowergarland with 
red roses and plaited a wreath coloured like the 
stars, as prophet and herald of the heavenly Crown ; 
and round about the Naxian bride danced a swarm of 
the Loves which attend on marriage. 

470 The Golden Father entering the chamber of 
wedded love sowed the seed of many children. Then 
rolling the long circle of hoary time, he remembered 
Rheia his prolific mother; and leaving faultless Naxos 
still full of Graces he visited all the towns of Hellas. 
He came near horsebreeding Argos, even though Hera 
ruled the Inachos. But the people would not receive 
him ; they chased away the danceweaving women 
and Satyrs; they repudiated the thyrsus, lest Hera 
should be jealous and destroy her Pelasgian seat, if 


ὠ The constellation Corona. 
ὃ The Graces. ¢ Delos, or its nymph. 


405 


NONNOS 


ζηλήμων, βαρύμηνις ἐπιβρίθουσα Δυκέίῳ" 
Ν᾿ ιλ ΟΝ δέ Ὁ ᾽ ΕΞ Ξ . " " 3 ee δὲ 
““«αιἰληοὺς € yopurrasy cpp) 7 voy, ax vpECVOS 
᾿Ιναχίδας Διόνυσος ὅλας οἵστρησε γυναῖκας" 
μυκηθμῷ δ᾽ ἀλάλαζον ἡ Ayaudes: ἀντομένοις δὲ 
ἔχραον ἐν τριώδοισιν" ἐπὶ σῴφετέροισι δὲ δειλαὶ 
ἀρτιτόκοις βρεφέεσσιν ἐπωξύνοντο μαχαίρας, 
φ t 4 , φ a e oy td 
ὧν ἡ μὲν Eidos εἷλκε καὶ ἔκτανεν Vida μήτηρ, 
ἄλλη δὲ τριέτηρον a πηλού)σε γενέθλην, Α 
καί τις ἀνηκοόντιζεν ἐς ἡέρα κοῦρον ἀλήτην 
εἰσέτι μαστεύοντα φίλον γλάγος" ὀλλυμένων δὲ 
Ἴναχος ἀρτιτόκων βρεφέων ἐπεμαίνετο πότμῳ" 
μήτηρ δ᾽ ἔκτανεν υἷα, καὶ οὐ πόθος ἔπλετο μαζῶν 
παιδοκόμων, οὐ μνῆστις ἀναγκαίου TOKCTOIO’ 
ὶ λοτερίων, δ᾽, ὅθι πολλὰ θαλύσια μείζονος ἥβης 
ἡιθέων κείροντο “λιπότριχοςν ἄνθεα κόρσης, 
αὐτοὺς παῖδας ἔδεκτο καὶ οὐκέτι βόστρυχα χαίτης. 
Kat τις ἰδών τινα λάτριν ἐπερχομένοιο Λναίου 
- ν ’ oo e 4 ¢ 
τοῖον ἔπος κατέλεξε ΠΠελασγίδας ἀστὸς ἀρούρης" 
Οὗτος 6 βότρυν ἔχων, διφυὲς γένος" ἄξιον Ἥρης 
Apyos xe Περσῆα καὶ οὗ χατέει Διονύσου" 
ἄλλοι: ἔχω Διὸς υἷα καὶ οὐ Baxyowo χατίζω. 
ποσσὶ πολυσκάρθμοισι πατεῖ Διόνυσος ὁπώρην" 
iyveou ὑψιπόροισιν ἐμὸς yoros ἡέρα τέμνει. 
μὴ κισσῷ ὃὄδρεπάνην ἰσάζετε: καὶ γὰρ ἀρείων 
Βάκχου θυρσοφόρου δρεπανηῴφόρος ἔπλετο Hepacts: 
3 , μὴ! «Ὁ ν .¢@ 8 ᾿ 
εἰ στρατὸν ᾿Ϊνδὸν ἔπεφνεν, ἀέθλιον ἶσον ἐνίψω 
Γοργοφόνῳ Ἰ]ερσῆι καὶ ᾿Ινδοφόνῳ Διονύσῳ: 
εἰ δὲ πολυκλίστοιο παρ᾽ ᾿Εσπέριον κλίμα πόντου 


ὁλκάδα Aaiveny Tuponrida πῆξε θαλάσσῃ, 


‘A river of the Argolid. Young erm on reaching 
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her heavy wrath should press hard on Lyaios ; they 
checked the old Seilenoi. ‘Then Dionysos, angry, sent 
madness upon all the Inachian women. The women 
of Achaia loudly bellowed ; they attacked those they 
met at the threeways; the poor creatures sharpened 
knives for their own newborn babies—one mother 
drew sword and slew her son, another destroyed her 
threeyearold child, one again hurled into the air 
her baby boy still searching for the welcome milk. 
Inachos was stained with the death of perishing 
newborn babes; a mother killed a son, never missed 
him at her nursing breast, never thought of the pangs 
of travail. Asterion,? where the young men so often 
cut the flower of their bared brows as firstfruits of 
growing age, now received the children themselves 
and no longer locks of hair. 

496 As Lyaios came up, a man of the Pelasgian 
country thus called out to one of the servants of 
the god : 

498 “ You there with the grapes, you hybrid! Argos 
has her Perseus, one worthy of Hera, and needs 
not Dionysos. I have another son of Zeus and I 
want no Bacchos. Dionysos treads the vintage with 
dancing feet ; my countryman cuts the air with high- 
travelling steps.2 Do not think ivy as good as the 
sickle, for Perseus with his sickle is better than 
Bacchos with his ivy ; if Bacchos destroyed the 
Indian host, I will announce an equal prize for Per- 
seus Gorgonslayer and Dionysos Indianslayer. If 
Bacchos once in the western region of the rolling 
sea turned into stone a Tyrrhenian ship and fixt it 
puberty, commonly cut their hair and offered it to a local 
deity, often a river. 


® For the story of Perseus, see Rose, H1andbook of Greek 
Mythology, pp. 272 ff. 
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κῆτος ὅλον περίμετρον ἐμὸς -πετρώσατο Περσεύς. 
εἰ δὲ τεὸς Διόνυσος ἐρημονόμῳ παρὰ πόντῳ δ10 
ὑπναλέην ἐσάωσεν ἐπ᾽ Tovey ᾿Αριάδνην, 
δεσμοὺς ᾿ Λυδρομέδης πτερόεις ἀνελύσατο []ερσεύς, 
ἄξιον ἔδνον ἔχων π ον θῆρα θαλάσσης" 
οὔ πως ᾿Διδρομέδην Παφίης χάριν, 
οὔ ποτε Ilepaevs 
βΘησέος ἱμείρουσαν ἐὴν ἐρρύσατο νύμφην" 515 
ἀλλὰ σαοφρονέοντα γάμον λάχεν. ὡς Σεμέλην δέ, 
οὐ Δανάην πυρόεντες ἐτεφρώσαντο κεραυνοί" 
ἀλλὰ πατὴρ ᾿Ἰερσῆος ᾿Ολύμπιος ὄμβρος "Eparrwy 
χρύσεος εἰς γάμον ἦλθε, 
καὶ οὐ φλογόεις παρακοίτης. 
οὐκ ἄγαμαι ποτὲ τοῦτον ἐγὼ πρόμον" ἐν παλάμῃ γὰρ 520 
ποῖον ἔχει δόρυ θοῦρον ᾿ Δρήιον; ἴσχεο, Περσεῦ' 
Ποργοφόνῳ δρεπάνη μὴ μάρναο θήλεϊ κισσῷ" 
μὴ σέο χεῖρα μίαινε γυναικείοισι κοθόρνοις" 
μὴ κυνέην “Nao τεοῖς κροτάφοισι τινάξης 
στέμματος ἀμπελόεντος ἐναντίον" ἣν δ᾽ ἐδελήσης, 525 
᾿Δνὸρομέδην θώρηξον. ἀθωρήκτῳ Διονύσῳ: 
xaled μοι, Διόνυσε, καὶ ἵππιον Λργος ἐάσας 
Θηβης ἐπταπύλοιο πάλιν Baxyeve γυναῖκας" 
κτεῖνε νέον [ευθῆα" τί Ἰ]ερσέι καὶ Διονύσῳ; 
Ἴναχον ὠκυρέεθρον ἀναίνεο! καί σε δεχέσθω 530 
Θήβης “Aovins 1 ποταμὸς βραδιΐς: οὗ σε διδάξω 
᾿Ασωπὸν βαριγουνον ἔτι ζείοντα κεραυνῷ.᾽᾽ 
Τοῖον ἔπος κατέλεξεν ἐπεγγελόων Διονύσῳ. 
᾿Αργείην δὲ φάλαγγα [Πελασγιὰς ὥπλισεν “Hpn- 
μαντιπόλῳ δ᾽ ἥικτο δελάμποδι: χωομένη δὲ 535 
[οργοφόνῳ w Tlepone μαχήμονα ῥήξατο gal 
‘ Ovpartns βλάστημα γονῆς, κορυθαιόλε ἴ ερσεῦ, 
σὴν δρεπάνην ἀνάειρε, μὴ ἀπτολέμῳ τινὶ θύρσῳ 
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in the sea, my Perseus turned into stone a whole 
huge monster of the deep. If your Dionysos saved 
Ariadne, sleeping on the sands beside an empty sea, 
Perseus on the wing loosed the chains of Andromeda 
and offered the stone seamonster as a worthy bridal 
gift. Not for the Paphian’s sake, not while she 
longed for Theseus did Perseus save Andromeda to 
be his bride ; a chaste wedding was his. No fiery 
lightnings burnt Danaé to ashes, like Semele ; but 
the father of Perseus came to his wedding as a golden 
shower of love from heaven, not as a flaming bed- 
fellow. 

520 “1 do not admire this hero at all. For what 
lusty spear of war does he hold? Stay, Perseus, do 
not fight the woman’s ivy with your Gorgonslayer 
sickle, do not defile your hand with a woman’s 
buskins, do not shake the cap of Hades * upon your 
brow against a wreath of vineleaves—but if you wish, 
arm Andromeda against unarmed Dionysos. Begone, 
Dionysos, I tell you ; leave Argos and its horses and 
madden once more the women of sevengate Thebes. 
Find another Pentheus to kill—what has Perseus to 
do with Dionysos? Let be the swift stream of 
Inachos, and let the slow river of Aonian Thebes 
receive you. I need not remind you of heavyknee 
Asopos boiling still with the thunderbolt.” ὃ 

533 So the man spoke, deriding Dionysos. Mean- 
while Pelasgian Hera equipped her Argive army ; 
she took the shape of the seer Melampus, and angrily 
called to Perseus Gorgonslayer in martial words : 

537 “ Perseus Flashhelm, offspring of heavenly 
race! Lift your sickle, and let not weak women 


« The Cap of Darkness (Tarnkappe) by which he was made 
invisible in his adventures. ΟΣ xxill,.232; 
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ἀδρανέες τεὸν ἥ Ἄργος ἀιστώσωσι γυναῖκες 

μὴ τρομέοις ἕνα μοῦνον ody ζωστῆρα κομάων, 640 

ὦττι δαφοινήεσσα τεὴ θηροκτόνος ἅρπη 

Anta τοσσατίωμ ὀφίων ἡμῆσε mae | 

Bagaaptéwy δὲ φάλαγγι xopvaceo: opodou δὲ | 

μιώεο παρθενεῶνος, ὅπη Δανάης διὰ κόλπου ᾿ 

χρύσεον ὄμβρον ἔχει γαμοκλόπον ὑέτιος Ζεύς, διδ᾽ 

μὴ Δανάη μετὰ λέκτρα, μετὰ KALOeAsS ὑμεναίους 

οὐτιδανῷ γόνυ δοῦλον ὑπογνάμψειε Avaigs- ‘ 

δεῖξον, ὅτι Kpove pads ἐτήτυμον αἷμα κομίζεις, ᾿ 

δεῖξον, ὅτι χρισε tov ἔχεις γένος, οὐρανίου δὲ 

λέκτρα τεοῦ κήρυξον ἐχεκτεάνονυν 4 νιφετοῖο" δύο͵ 

καὶ Latvpots πολέμιζε" κορυσσομένῳ δὲ Avates 

φοίνιον ὄμμα τίταινε δρακοντοκόμοιο Μεδούσης, 

καὶ μετὰ πικρὸν ἄνακτα πολυκλύστοιο Σερίῴφου 

λαΐνεον νέον" ἄλλον ἐσαθρήσω []ολυδέκτην. | 

σὺν σοὶ πανδαμάτειρα κορύσσεται ᾿Αργολὶς Ἥρη 53S 

μητρυιὴ Ιβρομίοιο: προασπίζων δὲ Μυκήνης 

σὴν δρεπάνην κούφιζε σαόπτολιν, ὄῴρα νοήσω 

ἐσπομένην ΠΠερσὴῆι δορικτήτην ᾿Δριάδνην" 

κτεῖνε βοοκραίρων Σατύρων rine, Bacoapibwy δὲ 

ὄμματι [οργείω βροτέην μετάμειψον ὀπωπὴν 

εἷς βρέτας αὐτοτέλεστον ὁμοίιον" ἀντιτύπῳ δὲ 

καλλεῖ πετρήεντι Teas κόσμησον ayuds, 

᾿Ιναχίαις ἀγορῆσιν ἀγάλματα ποικίλα τεύχων. 

τί τρομέεις Διόνυσον, ov οὐ Διὸς ἥροσαν εὐναί; 

εἰπέ, τί σοι Ῥέξειε; μετάρσιον ἠεροφοίτην 

πεζὸς ὑπὲρ δαπέδοιο πότε πτερόεντα κιχήσει; ᾿᾿ | 
Ἴννεπε θαρσύνουσα" καὶ 7 

εἰς μόθον ἔπτατο Περσεύς. 
καὶ ναέτας καλέουσα [Πελασγιὰς ἔβρεμε σάλπιγξ, 


ὧν ὁ μὲν αἰχμητῆρος ἐκούφισε Λυγκέος αἰχμήν, 
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lay waste your Argos with an unwarlike thyrsus. 
Tremble not before only one snake wreathed in the 
hair, when your monsterslaying sickle reaped such a 
harvest as the vipers of Medusa! Attack the army 
of Bassarids ; remember the brazen vault which was 
Danaé’s chamber, where Rainy Zeus poured in her 
bosom a shower of bridestealing gold—let not Danaé 
after that bed, after the wedding of gold, bend a 
slavish knee to that nobody Dionysos. Show that 
you have in you the true blood of Cronion, show that 
you have the golden breed, proclaim the bed that 
received that snowstorm of heavenly riches. Make 
war on the Satyrs too: turn towards battling Lyaios 
the deadly eye of snakehair Medusa, and let me see 
a new Polydectes made stone after the hateful king 
of wavewashed Seriphos. By your side is Argive 
Hera in arms, allvanquishing, the stepmother of 
Bromios. Defend Mycene lift your sickle to save 
our city, that I may behold Ariadne captive of your 
spear following Perseus. Kill the array of bull- 
horned Satyrs, change with the Gorgon’s eye the 
human countenances of the Bassarids into like images 
selfmade ; with the beauty of the stone copies adorn 
your streets, and make statues like an artist for the 
Inachian market-places. Why do you tremble before 
Dionysos, no offspring of the bed of Zeus? Tell 
me, what could he do to you?) When shall a foot- 
farer on the ground catch a winged traveller of the 
aire. 

567 So she encouraged him, and Perseus flew into 
the fray. The Pelasgian trumpet blared calling the 
people. They came, one lifting the spear of spearman 
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Os δὲ παλαιοτέροιο DPopardos, os δέ Πελασγοῦ, 570 
ἄλλος ἀνηέρταζεν ᾿Αβαντίδα χειρὶ βοείην 
καὶ μελίην I pocroto, καὶ ᾿Ακρισίοιο “φαρέτρην 
ἄλλος ἀνὴρ κοικῥιζεν, ό δέ θρασὺς εἰς μόθον ἕ «στὴ 
dop ἔχων Δαναοῖο, τὸ πέρ ποτε γυμνὸν ἀείρων 
θυγατέρας θώρηξεν ἐς ἀνδροφόνους ὑμεναίους, 578 
ἄλλος ἔην κρατέων πέλεκυν μέγαν͵, ov παρὰ βωμῷ 
Ἴναχος ἀστυόχοιο θυηπόλος ἔνθεος “Hpns 
ἵστατο κουφίζων βοέων τμητῆρα μετώπων. 
καὶ στρατὸς ἐγρεκιδοιμος ἀερσιπόδων ὑπὲρ ἵππων 
ἔδραμε μαρναμένου μετὰ [᾿ερσέος" ὃς δὲ παρέστη 580 
τρηχαλέοις στομάτεσσι μάχης ἀλαλαγμὸν ἑἰάλλων, 
πεζὸς ἂν ἪΡ, καὶ τόξα ΄συνήρμοσε κυκλάδι veupy), 
καὶ γλαφυρὴν neiper ὑπὲρ νώτοιο φαρέτρην᾽ 
καὶ πρόμος ᾿ΔΛργείων 
δρεπανηφόρος ἔπλετο [lepocts, 
καὶ πόδας ἡερίοισιν ἐπεσφήκωσε πεδίλοις, 
καὶ κεφαλὴν coudi ler ἀθηητοιο Μεδούσης. 
aN URE ats δ᾽ ᾿Ιόβακχος ἑὰς ἐκόρυσσε γυναῖκας 
καὶ Σατύρους κερόεντας᾽ ἐβακχεύθη δέ κυδοιμῷ 
ἡερίην πτερόεντος ἰδὼν προμάχοιο πορείην" 
χειρὶ δέ θυΐρσον ἄειρεν, ἑοῦ προβλῆτα προσώπου 
κουφίζων ἀδάμαντα, Διὸς πετρούμενον ὄμβρῳ 
λᾶαν, ἀλεξητῆρα λιθογλήνοιο Μεδούσης, 
τά δαὶ diyn σέλας ἐχθρὸν ἀθηήτοιο προσώπου. 
ασσαρίδων δὲ φάλαγγας ἰδὼν 
καὶ ᾿θύσθλα Λυαίου, 
φρικαλέον ΠΩ Κορ Rtas ἕννεπε Περσεύς" 95 


¢ The anit reason ΗΝ ἀπο are armed with these old 
weapons is to let Nonnas show his knowledge of the ndary 
kings of Argos. Danaos apparently signalled with his sword 
to his daughters to set upon their husbands. For the story, 
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Lynceus, one the spear of Phoroneus more ancient 
still, one that of Pelasgos, one carried on his arm the 
oxhide of Abas, and the ashplant of Proitos, another 
bore the quiver of Acrisios; this bold man stood up 
to fight holding the sword of Danaos, which once 
he raised naked when he armed his daughters for 
those husband-murdering bridals; another again 
grasped the great axe which Inachos held to strike the 
bulls’ foreheads, when he stood as the inspired priest 
of Hera Cityholder.2 The battlestirring host behind 
their prancing teams ran with Perseus to the field; 
and he stood before them shouting the warcry with 
harsh voice, on foot himself, and shook back the 
rounded quiver over his shoulder, and fitted arrows to 
curving bow. Perseus of the sickle was champion of 
the Argives; he fitted his feet into the flying shoes, 
and he lifted up the head of Medusa which no eyes 
may see. 

687 But Iobacchos marshalled his women with flow- 
ing locks, and Satyrs with horns. Wild for battle he 
was when he saw the winged champion coursing 
through the air. The thyrsus was held up in his hand, 
and to defend his face he carried a diamond, the gem 
made stone in the showers of Zeus which protects 
against the stony glare of Medusa, that the baleful 
light of that destroying face may do him no harm.? 

594 And Flashhelm Perseus when he saw the 
ranks of the Bassarids and the gear of Lyaios, 
laughed terribly and cried— 


see Rose, Handbook of Greek Mythology, p. 272. For a like 
list, see Statius, Theb. iv. 589 ff. 

®’ Probably Dionysos protects himself with a diamond 
because this stone venena vincit atque inrita facit et lympha- 
tiones abigit metusque vanos expellit a mente, Pliny N.H. 
XXxVi. 61. 
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" Η δὺς ὁ θύρσον ἔχων, χλοερὸν βέλος, 
εἰς ἐμὲ βαίνων 
οὐτιδανοῖς πετάλοισι κορυύσσεαι, Ἄρεα παίζων’ 
εἰ Διὸς Mayes αἷμα, τεὴν ἀνάφαινε γενέθλην" 
εἰ ποταμοῦ χρύσειον ἔχεις "Πακτώλιον ὕδωρ, 
χρυσὸν ἔχω γειετῆρα, πατὴρ δ᾽ ἐμὸς ὑέτιος Zeus’ 600 
ἡ LOE φοι ίσσοντα εμείλια παρθενεῶνος, 
λείψανα κεῖνα φέροντα ῥυηφενέος νιφετοῖο, 
ἀλλὰ φύγε κλυτὸν Ἄργος, ἐπεὶ μενεδήιος “Hpn 
Mayer cOpara ταῦτα τεῆς ὀλέτειρα τεκούσης, ‘ 
ptr) σε τὸν οἰστρήσαντα καὶ οἱστρηθέντα τελέσσῃ, 
μὴ σε πάλιν μανίῃ τεθοωμένον ὀψὲ νοήσω. ᾽ 
“ὡς εἰπὼν προμάχιζεν" ἀνεπτοίησε δὲ βάκχας 
Ἄρεα θωρήξασα καὶ ἀμὴητ ρα : Medovons 
Ἥρη : παιδαμάτειρα᾽ καταιθύσσουσα δὲ Βάκχου 
Cs por s μίμημα, θεόσσντον ἀἁλλόμενον πῦρ, 
pie rata ρομίοιο σελασῴφορον αἴθοπα λόγχην: 
καὶ γελόων Διόνυσος ἀμείβετο θυιάδι φωνῇ" 
"(hb τόσον ἀστρά: πτουσαν ἔχεις ἀσίδηρον ἀκωκήν' 
οὐ δύνασαι κλονέειν με, καὶ εἰ λάχες ἔμπυρον αἰχμήν" 
οὐδέ με πημαίνει στεροπῦη Διός: ἡμιτελῆ γὰρ 61 
εἼπιον εἰσέτι Daxyor ἐχυτλώσαντο κεραυνοὶ 
αφλεγὲς ἄσθμα χέοντες ἀδηλήτῳ Διονύσῳ. 
καὶ σὺ μέ γα φρονέων. δρεπανηῴφορε παιεο Περσεῦ’ 
Ὄργοτνος οὐ μόθος οὗτος ὀλίζονος, οὐ μία νύμφη 
᾿Λνδρομέδη βαριὸ ἡέσμος, ἀέθλιον" ἀλλὰ Δυαίῳ 
δῆριν ayes, ὡς Φηΐος cya γένος, Ww ποτε μούνῳ 
Ῥείη μαζὸν ὄρεξε φερέσβιον, ὧν ποτε πυρσῷ ἐ 
ἀστεροπὴς γαμίης μαιώσατο μειλιχίη φλόξ, 
ὃν δύσις, ὃ ὃν θάμβησεν " Εωσῴφόρος, ᾧ στίχες ᾿Ινδῶν 
εἴκαθον, ὃν τρομέων καὶ Δηριάδης καὶ ᾿Ορόντης 625 
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696 “It’s nice to see you there with that thyrsus, 
that greenleat shaft, marching against me armed 
with your wretched foliage, playing at war! If you 
have in you the blood of Zeus, show your breeding! 
If you have the water of golden Pactolos River, I have 
a golden Father—my father is Zeus of the Rains. 
See the crimson foundations of my mother’s chamber, 
still keeping relics of that snowstorm of wealth! Go, 
flee now from famous Argos, since these buildings 
belong to steadfast Hera, your mother’s destroyer, 
lest she make you the maddener mad, lest I see you 
once more driven with frenzy at last.”’ 

60? He spoke, and advanced to the fight. All- 
vanquishing Hera marshalled the battle, and scat- 
tered the Bacchants with Medusa’s reaper; she dashed 
upon Bacchos like the lightning, a godsent leaping 
fire, and cast at Bromios her gleaming flashing 
lance. But Dionysos laughing replied in a wild 
voice— 

613 ‘“ Not so much of a flash you make in that 
blade of yours, with no iron ; you cannot scare me, 
though your point is on fire! Even the lightning 
of Zeus does not hurt me; for when I was half-made 
and still a baby the thunders bathed me, pouring 
breath which burnt not upon inviolate Dionysos. You 
too, Perseus of the sickle, proud as you are, make 
anend! This is no battle for a feeble Gorgon, the 
prize is not a lone girl in heavy chains, Andromeda. 
Lyaios is your enemy, the offspring of Zeus, to 
whom alone long ago Rheia offered the life-giving 
breast ; for whom long ago the flame of marriage- 
lightning was a gentle midwife; the admiration 
of East and of West, before whom the armies of 
India gave way ; at whom Deriades trembled, and 
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ἡλιβάτων ἀπ πέλεθρον ἔχων ἔνδαλμα [᾿γάντων 
ἤἥριπεν, ᾧ θρασὺς " Ἄλπὸς ὑπώκλασεν, υἱὸς ᾿Αρούρης, 
ἀγχινεφὲς περίμετρον ἔχων δέμας, ᾧ γόνυ κάμπτει 
λαὸς ” Δραψ!, δ ικελὸς δέ μελίζεται «ἰσέτι ναύτης 
Τυρσηνῶν νόθον εἶδος ἁλίδρομον, ὧν Ai μορφὴν 630 
ἀνδρομέην ἤμειψα μετάτροπ τον, arti δὲ φωτῶν 
ἰχθύες ὀρχηστῆρες ἐ: πισκαίρουσι θαλάσσῃ. 
Θήβης δ᾽ ἐπταπύλου γόον ἔκλνες" οὔ σε διδάξω 
aivop.ay7) Hestyja καὶ ὠλεσίτεκνον “Ayauny: 
φήμης δ᾽ οὐ χατέεις ἢ μάρτυρος, ὅττι Λυαίου 
πειρήθη Teor “Apyos, ᾿ Ayauades δὲ καὶ avrai 
σφωιτέρας ὠδῖνας ἔτι στενά υσι γυναῖκες. 
ἀλλά, φίλος, πολέμιζε, καὶ αἰχμάζοντα κορύμβοις 
αἰνήσεις τάχα Baxyor, ὅτι πτερὰ σεῖο πεδίλων 
ὄψεαι ἀρραγέεσσιν ἐμοῖς εἵκοντα κοθόρνοις" 
οὔ ποτε βασσαρίδων σκεδάσεις μόθον, οὗ ποτε λήξω 
πέμπων οἵνοπα θύρσον, ἕως τεὸν “Αργεῖ δείξω 
γχεῖ κισσήεντι πεπαρμένον ἀνθερεῶνα 
καὶ δρέπανον πετάλοις νικώμενον: οὔ σε σαώσει 
Levis ἐμὸς, οὐ γλαυκῶπις ὄμόγνιος, οὐ σέθεν “Hpn, 
καὶ μάλα περ κοτέουσα μενεπτολέμῳ Διονύσῳ 
ἀλλὰ κατακτείνω σε, καὶ pie Μυκήνη 
ὄψεται ἀμ πα τὸν ἁμητῆρα Μεδούσης" 
ἢ σε περισφίγξας ἐνὶ λάρνακι μείζονι δεσμῷ 
πλωτὸν ἀκοντίζω σε τὸ δεύτερον ἡθάδι πόντῳ’ 
ἣν δ᾽ ἐθέλῃς, ἐπ ίβηθι τεῆς πάλιν ὀψὲ Σερίφου. ᾿ 
ἣν δὲ τεῇ χρυσέη μεγαλίζεαι ἀμφὶ γενέθλη, 
οὐτιδανὴν συνάεθλον ἔχε χρυσὴν ᾿Αφροδίτην." 4 
Ὡς εἰπὼν προμάχιζεν" ἐπεστρατόωντο δὲ Βάκχαι, 
καὶ Σάτυροι πολέμιζον. ὑπὲρ Βρομίον δὲ καρήνου 68 
αἰθύσσων πτερὰ κοῦφα μετάρσιος ἵπτατο Ilepoevs- 
ὑψώσας δ᾽ ᾿Ιόβακχος ἐὸν δέμας, αἰθέρι γείτων 
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Orontes with his towering giant-stature fell; to 
whom bold Alpos bent his knee, that son of Earth 
with huge body rising near the clouds; to whom 
the Arabian nation kneels down, and the Sicilian 
mariner still sings the changeling shape of sea- 
scouring Tyrrhenian pirates, when once 1 trans- 
formed their human bodies and now instead of men 
they are fishes dancing and leaping in the sea. 

633 “* You have heard the groaning of sevengate 
Thebes ; I need not remind you of Pentheus in dire 
madness and Agaué who slew her child ; you need no 
tale or witness how your Argos has felt Lyaios, and 
the wives of Achaia themselves are still mourning for 
their children. Very well, fight, my friend, and soon 
you shall praise Bacchos with his weapons of leafage, 
when you see the wings of your shoes yielding to my 
unconquerable buskins. Never shall you scatter my 
battling Bassarids, never will I cease casting my vine- 
wand, until I show Argos your throat pierced by my 
spear of ivy and your sickle beaten by my leaves. 
Zeus my father will not save you, nor Brighteyes my 
sister, nor your own Hera, however she hates the 
steadfast Dionysos : but I will kill you, and boastful 
Mycene shall see beheaded the man who beheaded 
Medusa. Or I will bind you in a chest with greater 
bonds, and throw you to float again on the sea you 
know so well ; you may land again at Seriphos by and 
by, if you like. If you are so proud of your golden 
birth, you may take the golden Aphrodite, that good- 
for-nothing, to help you.” 

654 When he had ended, he went on fighting : the 
Bacchants fell to, the Satyrs joined the battle. Over 
the head of Bromios Perseus flew in the air, flapping 
his light wings ; but Iobacchos lifted his body and 
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ἅπτερος ὑψικέλευθος ἀείρετο μείζονι ταρσῷ 
ἱπταμένου ΠΠερσῆως ὑπέρτερος, ἑπταπόρῳ δὲ 
αἰθέρι χεῖρα πέλασσε, καὶ ὠμίλησεν ᾽Ολύμπῳ, 
καὶ νεφέλας ἐθλιψε: φόβῳ ὃ δ᾽ ἐλελίζετο [Περσεὺς 
δεξιτερὴν ἀκίχητον ὀπιπεύων Διονύσου 
ἠελίου ψαύουσαν, ἐφαπτομένην δὲ σελήνης. 

᾿Αλλὰ λιπὼν Διόνυσον ἐμάρνατο, θυιάσι Βάκχαις" 
καὶ παλάμῃ δονέων θανατηφόρον ὅ ὄμμα Μεδούσης 
Aaiveny ποίησε κορυσσομένην “A pide. 
καὶ πλέον ἔβρεμε Baxyos ἰδὼν πετρώδεα νύμφην᾽ 
καί νυ κεν “Ἄργος ἕπερσε καὶ ἐπρήνιξε Μυκήνας 
καὶ Δαναῶν ἥμησεν ὅλην στίχα, καί νύ κεν αὐτὴν 
μαριαμένην ἄγνωστον ἀνούτατον οὕτασεν ρην 
μάντιος ἀντιτύποιο νόθῃ βροτοειδέι μορφῇ, 
καί νυ κεν ὠκυπέδιλος ὑπὲρ μόρον ἕφθιτο iil 
εἰ μή μιν κατόπισθε φανεὶς πτερόεντι πεδίλῳ 
χρυσείης πλοκαμῖδος ἐλὼν ἀνεσείρασεν “Ἑρμῆς, 
καί μιν ἀλεξικάκῳ φιλίῳ μειλίξατο μύθῳ: 

" Lyvos γνήσιον αἷμα, νόθος ζηλήμονος Ἥρης, 
οἶσθα μέν, ὡς σε σάωσα διιπετέων ἀπὸ πυρσῶν, 
καί σε λάμου ποταμοῖο θυγατράσιν 

ὦπασα Νύμφαις 
εἰσέτι κουρίζοντα, πάλιν δέ σε χερσὶν ἀείρων 
εἰς δόμον ὑμετέρης κουροτρόφον ἥ γον ᾿Ϊνοῦς" 
καὶ σὺ τεῷ ῥυτῆρι φέρων χάριν υἱέι Μαίης, 
γνωτέ, μάχην εὔνησον ὀμόγνιον" ἀμφότεροι γὰρ 
Περσεὺς καὶ Διόνυσος ἐνὸς βλάστημα τοκῆος" 
μὴ στρατὸν ᾿Δργείων, μὴ μέμφεο Περσέος ἅρπην" 
οὐ γὰρ ἑκὼν ἐς “Apna κορύσσεται: ἀλλά μιν Ἥρη 
ὥπλισε, μαντιπόλου δὲ Μελάμποδος εἴδεϊ “μορφῆς 
μάρναται audadinv: σὺ δὲ χάζεο δῆριν ἐάσας, 
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rose wingless on high near to the heavens with larger 
limbs over flying Perseus, and brought his hand near 
the sevenring sky, and touched Olympos, and crushed 
the clouds : Perseus quivered with fear as he saw the 
right hand of Dionysos out of reach and touching the 
sun, catching hold of the moon. 

664 So he left Dionysos and fought with the mad 
Bacchants. He shook in his hand the deadly face of 
Medusa, and turned armed Ariadne into stone. 
Bacchos was even more furious when he saw his bride 
all stone. He would have sacked Argos and razed 
Mycene to the ground and mowed down the whole 
host of Danaans, yes even wounded invulnerable Hera 
herself, who was fighting unrecognized in the false 
borrowed shape of a mortal, a seer, and Swiftshoe 
Perseus would have perished, fate or no fate,—but 
Hermes appeared behind him with winged shoes and 
pulled him back by his golden hair, and calmed him 
with friendly words to avert the ruin : 

676 “ Trueborn offspring of Zeus, if bastard for 
jealous Hera! You know how I saved you from the 
fires that fell from heaven, and entrusted you to those 
Nymphs, the daughters of river Lamos,? when still a 
little child; how again I carried you in my arms to the 
house of Ino your fostering nurse. Then show grati- 
tude, my brother, to your saviour the son of Maia, and 
still this feud of brothers—for both Perseus and 
Dionysos are offspring of one sire. Do not reproach 
the people of Argos, nor the sickle of Perseus, for he 
arms not willingly for this war. But Hera has armed 
him, and she is fighting openly in the shape of the seer 
Melampus. Retire and leave the strife, or Hera irre- 


@ Cf. ix. 28. Only Nonnos mentions this obscure river-god 
(of Helicon, cf. Paus. ix. 31. 7) as father of Dionysos’s nurses. 
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μὴ σοι ἐπιβρίσειε πάλιν δυσμήχανος “Hen. 
ἀλλ᾽ ἐρέεις ἀλόχοιο τεὴς μόρον" εὐκλέι πότμῳ - 
μαρναμένη τέθνηκε, σὺ δὲ φθιμένην ᾿Αριάδνην 
ὥφελες ὀλβίζειν, ὦτι τηλίκον εὗρε φονῆα 
οὐρανίης, γεγαῶτα καὶ οὐ ΠΟΙΡΜῊΣ ἀπὸ ᾿νοῦ, 
κήτεος ἀμητῆρα καὶ inn τοτόκοιο 5 Μεδούσης" 
οὐ λίνα δοιράων ἐ πιπείθεται" oun ya 
κάτθανεν ᾿Ι]λέκτρη Διὸς εὐνέτις, ᾧχετο δ᾽ αὐτὴ 
τῷ Net μφευθεῖσα κασιγνττη σέο \adpou 
Εὐρώπη μετὰ λέκτρον ᾿λύμπ tor, ὑμετέρη δὲ 
εἰσέτι γαστρὶ φέρουσα τεὸν τόκον ὥλετο μήτηρ᾽ 
οὐ Σεμέλη πρὸ μόροιο πύλας ἐπέρησεν ᾿Ολύμπου, 
ἀλλ᾽ ὅτε πότμων ἔδεκτο. καὶ “ὀλλυμένη σέο νύμφη 
(erat ἀστερόφοιτον ἐς οὐρανὸν, ἡμετέρης δὲ 
easy ἐπταπόροιο φανήσεται ἐγγύθι Μαίης. 

¢ πλέον He Aw ἄλλο φιλαίτερον 7 χθονὶ λάμπειν 
εἰπε αἰετάουσα μετὰ Κρήτην ᾿ Ἀριάδνη; 
ἀλλὰ σὺ Katto θύρσον, ἕα δ᾽ ἀνέμοισιν ᾿Ενυώ, 
καὶ βρέτας αὐτοτέλεστον ἐπ ἰχθονίης ᾿Αριάδνης, 
οὐρανίης στήριξον ὅπη βρέτας i ab am Ἥρης, 
μὴ πόλιι' ἐκπέρ aeas, ὅπη σέθεν αἷμα τοκήων, 
ὑμετέρης ὃὲ γέραιρε βοοκραίρου πέδον ‘lots 
evinjoas σέο (ύρσον- ἢ Ayauddas δὲ γυναῖκας 7 
αἰνήσεις μετόπισθεν, ἐπεὶ ταυρώπιδος Ἥρης 
βωμὸν ἀναστήσουσι καὶ εὐθαλάμου σέο νύμφης.᾽ 


‘Toto ἔπος Kar τέλεξε, καὶ ἵππιον Ἄργος ἐάσας 
εἰς πόλον αὗτις ἵκανεν, ἐπ᾽ ἀμφοτέροισι κεράσσας ' 


θεσμὸν Opodpoavrys καὶ Περσέι καὶ Διονύσῳ. Ἵ 
οὐδὲ μὲν αὐτόθι μίμνεν ἐπὶ χρόνον ᾿Αργολὶς “Ἡρη" 
ἀλλὰ Penge vos ole βροτοειδέα μορφὴν 


“ Because ae sprang froin her headless trunk. 
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concilable may overwhelm you again in her might. But 
you will urge the fate of your bride. She has died in 
battle, a glorious fate, and you ought to think Ariadne 
happy in her death, because she found one so great to 
slay her, one sprung from heaven and of no mortal 
stock, one who killed the seamonster and beheaded 
horsebreeding * Medusa. The Fates’ threads obey 
not persuasion. For Electra died, the bedfellow of 
heavenly Zeus; Europa herself disappeared after the 
Olympian bed, the sister of your Cadmos, she who 
was wedded to Zeus; your mother perished too, while 
she still carried you in her womb ; Semele entered 
not the gates of Olympos before death, but after she 
had received her fate. And your bride even in death 
shall enter the starspangled sky, and she will be seen 
near Maia my mother among the seven travelling 
Pleiads. What could Ariadne wish more welcome 
than to live in the heavens and give light to the 
earth, after Crete? Come now, lay down your 
thyrsus, let the winds blow battle away, and fix the 
selfmade image of mortal Ariadne where the image 
of heavenly Hera stands. Do not sack the city 
where the stock of your parents remains, but still 
your thyrsus, and respect the country of cowhorn 
Io. You will praise the women of Achaia by and 
by, when they shall build an altar to bullface ὃ Hera 
and your charming bride.” 

713 So he spoke, and leaving Argos the land of 
horses returned to the sky, after he had mingled a 
league of friendship between Perseus and Dionysos. 
Nor did Argive Hera remain long in that place; but 
putting off her pretended mortal body she took her 


ὑ The Homeric βοῶπις, which, though Nonnos cannot have 
known that, probably did originally mean “ cow-faced.”’ 
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θέσκελον εἶδος ἔχουσα πάλιν νόστησεν ᾿Ολύμπῳ. 
᾿Ιναχίη δὲ φάλαγγι γέρων ἀγόρευε Μελάμπους 
Λυγκέος ἀρχεγόνοιο θεουδέος αἷμα Πελασγοῦ" 

“ Μαντιπόλῳ πείθεσθε καὶ οἵνοπι σείσατε άκχῳ 
σείσατε χάλκεα ῥόπτρα καὶ Etva τύμπανα “Pens, 
᾿Ιναχίην" μὴ πᾶσαν ἀιστώσειε γενέθλην, 
μὴ μετὰ νήπια τέκνα καὶ ἡβητῆρας ὀλέσσῃ, 
μὴ τεκέων μετὰ πότμον ἀποκτείνειε γυναῖκας" 
ἀλλὰ θνηπολίην θεοτερπέα ῥέξατε Βάκχῳ 
καὶ Διί, καὶ ΠΠερσῆι χορεύσατε καὶ Διονύσῳ.᾽᾽ 

Ὡς εἰπὼν παρέπεισεν: ἀολλίζοντο δὲ λαοὶ 
βάκχῳ νυκτιχόρευτον ἀνακρούοντες ἀοιδήν, 
καὶ τελετὰς στήσαντο: θεοκλήτῳ δὲ χορείῃ 
ῥόπτρα μὲν ἐπλατάγησεν, ἐπεκροτέοντο δὲ ταρσοί, 
καὶ δαΐδες σελάγιζον: ὁμηγερέες δὲ πολῖται 
μυστιπόλῳ χρίοντο παρήια λευκάδι γύψῳ" 
τύμπανα δ᾽ ἐπλατάγησεν, ἀρασσομένοιο δὲ χαλκοῦ 
δίκτυπος ἔβρεμε δοῦπος" ἐφοινίσσοντο δὲ βωμοὶ 
σφαζομένων στοιχηδὸν ἐπασσυτέρων ἀπὸ ταύρων, 
κτεύετο δ᾽ ἄσπετα μῆλα: καὶ ἀνέρες αἴθοπι βωμῷ 
Βάκχον ἐμειλίξαντο καὶ ἱλάσκοντο γυναῖκες" 
καὶ μέλος ἡερόφοιτον ἐπέκτυπε θῆλυς ἰωὴ 
κῶμον ἀμειβομένη ζωάγριον, ᾿Ϊναχίδες δὲ 
Μαινάδες ἐρρίψαντο Aabidpova λύσσαν ἀήταις. 
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divine form and returned to Olympos. Then old 
Melampus addressed the Icarian host, he the offspring 
of divine Pelasgian Lynceus founder of the race :— 

721 “ Obey your seer, and shake your tambours in 
honour of wineface Bacchos, shake your bronze tam- 
bours and the Euian cymbals of Rheia, that he may 
not wipe out the whole Inachian race, that he may 
not destroy the young men after the little children, 
that he may not kill the wives after their offspring. 
Come, do sacrifice to Bacchos and Zeus, and please 
the god’s heart, and dance before Perseus and 
Dionysos.” 

727 They did as he bade them. The people 
gathered together, and struck up a song with nightly 
dances for Bacchos and performed the holy rites: in 
the pious dance the tambours rattled, the feet beat 
the ground, the torches blazed. All the people in 
company smeared their cheeks with white mystic 
chalk. Kettledrums rattled, the double tap sounded 
as the bronze was beaten. Altars were red with 
bulls slaughtered in rows one after another, a multi- 
tude of sheep were killed. At the burning altar men 
made their peace with Bacchos, women won his 
grace. Women’s voices resounded in the air echoing 
in turn the song of salvation ; Inachian women and 
Mainad women cast their deluding fury to the winds. 


α Heard of now and again in such connexions, see 6.2. 
Aristophanes, Clouds 261, and the scholiast there. It was 
a means of purification, presumably because of its colour. 
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Aileo τεσσαρακοστὸν ἐς ὄγδοον αἷμα Γιγάντων, 
Παλλήνην δὲ δόκευςε καὶ ὑπναλέης τόκον Αὔρης. 


Αὐτὰρ ὁ πορδαλίων ἐποχημένος ἄντυγι δίῴρου 
Θρηικίῃ περίφοιτος ἐκώμασε Baxyos ἀρούρῃ, 
immov ἀρχεγόνοιο Dopwrdos οὖδας ἐάσας. 

ct e s ’ i) 4 hd 
οὐδὲ χόλον πρήυνε παλίγκοτον ᾿Ϊναχὶς “Hpn 
“Apycos οἰστρηθέντος, ᾿Αχαιιάδων δὲ γυναικῶν δ 
λύσσης μνῆστιν ἔχουσα πάλιν θωρήσσετο άκχῳ. 
καὶ δολίας ἀνέφαινε λιτὰς παμμήτορι Paty, 
ἔργα Διὸς βούωσα καὶ ἠνορέην Διονισου 
[ηγενέων ὀλέσαντος ἀμετρήτων νέφος ᾿ἰνδῶν-" 
καὶ Σεμέλης ὅτε παῖδα φερέσβιος ἔκλυε μήτηρ 0 
᾿Ινδώην ταχύποτμον αιστώσαντα γενέθλην, 
μνησαμένη τεκέων πλέον ἔστενεν ἀμφὶ δὲ Βάκχῳ 
aut g A ᾿ θ ¢ ¢ ᾽ 1 κι iA Γ ΄ 

ογόνων θώρηξεν ὀρίδρομα φύλα Γιγάντων, 
¢ ’ -“ a” Ι] a ~ 
ὑψιλόφους εο παιδας αιΌιστρησασα κυδοιμῷ- 

“Παῖδες ἐμοί, μάρνασθε κορυμβοφόρῳ Διονύσῳ 15 
3 a, % -~ % 8 - gs 
ἠλιβάτοις σκοπέλοισιν, ἐμῆς δ᾽ ὀλετῆρα γενέθλης 
᾿Ινδοφόνον Διὸς υἷα κιχήσατε: μηδὲ νοήσω 
σὺν Ati κοιρανέοντα νόθον σκηπτοῦχον ᾽Ολύμπου. 
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In the forty-eighth, seek the blood of the giants, and 
look out for Pallene and the son of 
sleeping Aura. 


Now Bacchos quitted the horsebreeding soil of ancient 
Phoroneus,? and mounted in his round car behind 
the team of panthers passed in revelry over the 
Thracian land. But Inachian Hera had not softened 
her rancorous rage for Argos maddened; she remem- 
bered the frenzy of the Achaian women and prepared 
again to attack Bacchos. She addressed her deceitful 
prayers to Allmother Earth, crying out upon the 
doings of Zeus and the valour of Dionysos, who had 
destroyed that cloud of numberless  earthborn 
Indians ; and when the lifebringing mother heard 
that the son of Semele had wiped out the Indian 
nation with speedy fate, she groaned still more 
thinking of her children. Then she armed all round 
Bacchos the mountainranging tribes of giants, earth’s 
own brood, and goaded her huge sons to battle : 

15 “ Ny sons, make your attack with hightowering 
rocks against clustergarlanded Dionysos—catch this 
Indianslayer, this destroyer of my family, this son 
of Zeus, and let me not see him ruling with Zeus a 


* Argos, of which Phoroneus, son of Inachos, was the 
(mythical) first king. 
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δήσατε, δήσατε Baxyor, ὅπως θαλαμηπόλος εἴη, 

ὁππότε Πορφυρίωνι χαρίζομαι εἰς γάμον Ἥβην 20 

καὶ δ θονίῳ ᾿λυθέρειαν, ὅτε γλαυκῶπιν ἀείσω 

εὐνέτιν ἰγκελήδοιο καὶ “Ἄρτεμιν ᾿Λλκυονῆος" 

a€are plot Aworrgor, tea Kors idea χαλέψω 

δουλοσι ἘΝ ᾿ὁρώωντα δορικτήτοιο Avaiou: 

ne μιν οὐτάζουτες ἀλοιητῆρε σιδήρῳ 25 

κτείνατέ μοι Lay py 3 πανείκελον͵ ὄφρά τις cit 

1) Meos ἢ 7) pepor τω τις, ὅτι Κρονι 10120 γενέθλῃ 

[ αἴα χυλωομένη a gag θώρηξε φονῆας, 

πρεσβυτέρους Τιτῆνας ἐπ προτέρῳ Διονύσῳ, 

ὁπλοτέρους δὲ ἘΡΩ͂Ν ἐπ᾿ ὀψιγόνῳ Διονύσῳ. 39 
Ὡς φαμένη στίχα πᾶσαν ἀνεπτοίησε [᾿ἰγάντων. 

[ηγενέων δὲ φάλαγγες ἐπεστρατόωντο μῷ. 

ὃς μὲν ἔχων Νυσαῖον ἐδέθλιον, ὃς δὲ σιδήρῳ 
tive κενεῶνα yapadprerra κολάψας, 

αἰχμείζων σκοπέλοισιν ἐθωρήχθη Διονύσῳ" + 

ὃς δὲ λόφον πετραῖον ἁλικρὴπ isos ἀρούρης, 

ἄλλος «ἁλιζώνοιο διαρρήξας ῥάχιν ἰσθμοῦ 

εἰς ἐνοπὴν ἔσπευδεν. ἀμετρήτοισι τὴ ἀγοστοῖς 

Πήλιον ὑψικάρηνον ἀνηκόντιζε Τελωρεὺς 

γυμνώσας “Φιλύρης γλαφυρὸν δόμον: ἁρπαμένον δὲ 40 

ἀσκεπέος σκοπέλοιο γέρων ἐλελίζετο Νείρων, 

ἀνδροφυὴς ἀτέλεστος ὁμήλικε σύμπλοκος ἵππῳ. 
ἡμερίδων δὲ κόρυμβον ἔχων ὀλετῆρα [ἰγάντων 

Baxyos ἀερσιλόφοιο κατέτρεχεν ᾿Αλκνονῆος, 

οὐ δόρυ θοῦρον ἔχων, οὐ φοίνιον ἄορ ἀείρων, 45 

ἀλλὰ πολυσπερέας παλάμας ἐδάιξε Γιγάντων, 

αἰχμάζων ἐλίκεσσι:" φιλακρήτῳ δὲ πετήλῳ 


ρικτὰ πεδοτρεφέων eee φῦλα δρακόντων" 


— 


. The eect names belong to Giants, 
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bastard monarch of Olympos! Bind him, bind 
Bacchos fast, that he may attend in the chamber 
when I bestow Hebe on Porphyrion as a wife, and 
give Cythereia to Chthonios, when I sing Bright- 
eyes the bedfellow of Encelados, and Artemis of 
Alcyoneus.*? Bring Dionysos to me, that I may 
enrage Cronion when he sees Lyaios a slave and 
the captive of my spear. Or wound him with 
cutting steel and kill him for me like Zagreus, that 
one may say, god or mortal, that Earth in her 
anger has twice armed her slayers against the breed 
of Cronides—the older Titans against the former 
Dionysos, the younger Giants against Dionysos later 
born.”’ 

31 With these words she excited all the host of the 
Giants, and the battalions of the Earthborn set forth 
to war, one bearing a bulwark of Nysa, one who had 
sliced off with steel the flank of a cloudhigh preci- 
pice, each with these rocks for missiles armed him 
against Dionysos; one hastened to the conflict bearing 
the rocky hill of some land with its base in the brine, 
another with a reef torn from a brinegirt isthmus. 
Peloreus took up Pelion with hightowering peak as 
a missile in his innumerable arms, and left the cave 
of Philyra® bare: as the rocky roof of his cave was 
pulled off, old Cheiron quivered and shook, that figure 
of half a man growing into a comrade horse. But 
Bacchos held a bunch of giantsbane vine, and ran at 
Alcyoneus with the mountain upraised in his hands: 
he wielded no furious lance, no deadly sword, but 
he struck with his bunch of tendrils and shore off 
the multitudinous hands of the Giants; the terrible 
swarms of groundbred serpents were shorn off by 


> Wife of Cheiron the wise centaur. 
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ΤΟΣ τομένων δὲ Τὶ ἵγαντος ἐχιδιοκόμων κεφαλάων 
αὐχέτες ἀμηθέντες ἐπωρχήσαντο κονίῃ. al 
κτείνετο δ᾽ ἥσπετα φῦλα: ᾿δαϊζομένων δὲ [᾿ἰγάντων 
αἵματος ἀενάου iad dg ῥέον, ἀρτιχύτοις 
πορφυρέοις ῥοθίοισιν ἐφοινίσσοντο χαράδραι. 
[ ηγενέων δὲ φάλαγγες ἐβακχεύ vorrto δρακόντων 
βόστρυχα δειμαύ οντες ἐχιδιοκόμου Διονισου. 55 
Kat ; πυρὶ μάρνατο ΘΒ κακῆς ἐς ἡέρα δαλὸν ἑάλλων 
as τιβίων ὁλετ τηῆρα" δι᾽ ὑψιπόρου δὲ κελεύθου 
ane αὐτοέλικτος ἐπέτρεχεν ἀἁλλομένη φλοξ, 
γνιοβόρῳ σπιθῆρι καταΐσσυυσα Ieyasu: 
καί τις ἀπειλὴτ τήρι φέρων σέλας ἀνθερεῶνι 60 
ἡμιδαὴς σύριζε δράκων π πυριθαλπέι λαιμῷ, 
καπνὸν ἀποπτύων, οὐ λοίγιον iov ἰάλλων. 

Kai κλόνος ἄσπετος ἦεν" ἐπ᾽ ἀντιβίων δὲ καρήνων 
Baxyos ἀνηγώρητο μα; jHova δαλὸν ἀείρων, 
καὶ bore πρηστηρι was θέρμαινε Γιγάντων 65 
αντίτυπον μίμημα, Διοβλήτοιο κεραυνοῦ" 
καὶ δαΐδες σελάν, αζον" ἐπ᾿ ‘FE γκελάδου δὲ καρήνῳ 
ἠέρα θερμαίνων ἐ, ελίζετο πυρσὸς ἁλήτης" 
αλλά μι» οὐκ sous καὶ οὐ χθονίον πυρὸς arpa 
᾿Εγκέλαδος γόνυ Kaper, ἐπεὶ πεφύλακτο κεραυνῷ. 70 
᾿Λλκυονεὺς δ᾽ ἀπέλεθρος ἐπεσκίρτησε Avatw 
Θρηικίοις σκοπέλοις κεκορυθμένος" ἀμφὶ δὲ ᾿βάκχῳ 
ὑψινεφὴ κουφιζε ῥάχιν ὀυσχείμονος Αἵμου 
εἰς σκοπὸν ἀχρήιϊστον, ἀνουτήτου Διονύσου" 
καὶ σκοπιὴν ἔρριψεν" ἐφαπτόμεναι δὲ Avatov 75 
ve Bpid os ἀρρήκτοιο διεσχίζοντο κολῶναι" 

Ἢμαθίης δέ κάρηνα ιέος γύμνωσε Τυφωεὺς 
ὑψιφανής, προτέρῳ πανομοίιος, ὅς ποτε πολλοὺς 


ῥωγαλέους κενεῶνας ἐκούφισε μητρὸς ἀρούρης, 
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those tippling leaves, the Giants’ heads with those 
viper tresses were cut off and the severed necks 
danced in the dust. Tribes innumerable were de- 
stroyed ; from the slain Giants ran everflowing rivers 
of blood, crimson torrents newly poured coloured the 
ravines red. The swarms of earthbred snakes ran 
wild with fear before the tresses of Dionysos viper- 
enwreathed. 

56 Fire was also a weapon of Bacchos. He cast a 
torch in the air to destroy his adversaries: through 
the high paths ran the Bacchic flame leaping and 
curling over itself and shooting down corrosive sparks 
on the Giants’ limbs ; and there was a serpent with 
a blaze in his threatening mouth, half-burnt and 
whistling with a firescorched throat, spitting out 
smoke instead of a spurt of deadly poison. 

63 There was infinite tumult. Bacchos raised 
himself and lifted his fighting torch over the heads 
of his adversaries, and roasted the Giants’ bodies 
with a great conflagration, an image on earth of the 
thunderbolt cast by Zeus. The torches blazed : fire 
was rolling all over the head of Encelados and making 
the air hot, but it did not vanquish him—Encelados 
bent not his knee in the steam of the earthly fire, 
since he was reserved for a thunderbolt. Vast 
Alcyoneus leapt upon Lyaios armed with his Thracian 
crags ; he lifted over Bacchos a cloudhigh peak of 
wintry Haimos—useless against that mark, Dionysos 
the invulnerable. He threw the cliff, but when the 
rocks touched the fawnskin of Lyaios, they could 
not tear it, and burst into splinters themselves. 
Typhoeus towering high had stript the mountains 
of Emathia (a younger Typhoeus in all parts like 
the older, who once had lifted many a rugged strip 
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πετραίοις βελέεσσι καταιχμάζων Διονύσου, 80 
καί τινος ἀσπαίροντος ἐπὶ χθονὸς ἄορ ἐρύσσας 
Βάκχος ἄναξ κεκόρυστο ἰ᾿ιγαντείοισι καρήνοις, 
ἰοβόλων πλοκάμων ὀφιώδεα λήια κείρων" 

καὶ στρατὸν αὐτοτέλεστον ἀτευχέι χειρὶ δαΐζων 
μάρνατο λυσσήεις, χλοερῶν ἐ: πιβήτορα δένδρων Ἀ5 
κισσὸν ἔχων τανιυφυλλον, ἀκοντιστήρα Γιγάντων. 

Kai νύ κε πάντας ἔπεφνεν ἐῷ ῥηξήνορι θύρσῳ, 
ἀλλὰ παλινδίνητος ἑκὼν ἀνεχά «To χάρμης, 
δυσμενέας ζώοντας ἑῷ YEE PN φυλάσσων. 

Kad νύ Kev εἰς ρυγίην ταχὺς ἔδραμεν wads ταρσῷ, 90 
ἀλλά μιν ἄλλος ἀεῦλος ἐρήτυεν, ὄφρα θανόντων 
τοσσατίων ἕνα φῶτα κατακτεώεις φονῆα 
Παλλήνης γενέτην θανατηφόρον, ὃς ποτε κούρης 
οἷστρον ἔχων ἀθέμιστον ἁμαρτιγά ιων ὑμεναίων 
συζυγίην ἀνέκοπτεν, ἀμετρήτους ὶ δαΐζων 95 
μελλογάμους μνηστῆρας ἀπέθρισεν, ὧν ὑπὸ λύθρῳ 
κτεινομένων καναχηδὸν ἐφοινίσσοντο παλαῖστραι, 
εἰσόκε Βάκχος ἵκανε Δίκης πρόμος" ἀγχιγάμου δὲ 
"}αλλήνης δυσέρωτι παριστάμενος γενετῆρε 
ῥιγεδανῆς ὑμέναιον ἀτάσθαλον ἦτεε κούρης, 100 
ποικίλα δ᾽ copeye δῶρα: καὶ αἰτίζοντι Avaiw 
φρικτὸς ἀνὴρ κήρυξε παλαισμοσύνην ὑμεναίων" 
καί μιν ἄγων ἐπέβησε κακοξείνοιο παλαΐστρης, 
ὁππόθι τολμήεσσα δορυσσόος ἵστατο κούρη 
νυμφιδίην ὥμοισιν ἐλαφρίζουσα βοείην. 108 

Καὶ τότε Kuzpis € ἔην ἐναγώνιος" ἦν ὃ δ᾽ ἐνὶ μέσσῳ 
γυμιὸς “ἔρως καὶ CZeERe γαμήλιον wpeye Baxyw, 


“ Sithon king arial Gdonwkame in Thrace. There are two 
forms of the story, (a) that all wooers must fight Sithon, till 
at last one pair were set to fight each other, and one of them, 
Cleitos, whom Pallene loved, was secretly helped by her, won 
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of his mother earth), and cast the rocky missiles at 
Dionysos. Lord Bacchos pulled away the sword of 
one that was gasping on the ground and attacked 
the Giants’ heads, cutting the snaky crop of poison- 
spitting hair; even without weapon he destroyed 
the selfmarshalled host, fighting furiously, and using 
the treeclimbing longleaf ivy to strike the Giants. 

87 Indeed he would have slain all with his man- 
breaking thyrsus, if he had not retired of his own will 
out of the fray and left enemies alive for his Father. 

90 Then he would quickly have gone to Phrygia 
with speeding foot, but another task held him back ; 
that after so many had died he might kill one murder- 
ous creature, Pallene’s deathdealing father.* He once 
had an unlawful passion for his daughter; he used 
to thwart her marriage and hinder every match. 
Wooers innumerable who would have wed her he 
killed, a great harvest of them; the places of wrestling 
were noisy with their murders and red with their 
blood, until Bacchos came as the champion of Justice. 
There was Pallene, ever so near to wedlock, and her 
father full of unholy passion: Bacchos came near, 
and proposed to make the wicked match with his hor- 
rible daughter, offering all manner of gifts. To this. 
᾿ request of Lyaios, the dreadful man declared how 
wrestling must win the bride. He led him into the 
place of contest, so ill-omened for strangers, where 
the audacious girl stood ready spear in hand bearing 
her bridal shield on her shoulders.?® 

1066 Then Cypris presided over the ring. In the 
midst was Eros naked, holding out to Bacchos the 
and finally married her, (6) the version given here. Both 
stories seem to be rather late. 

ὃ This seems a remnant of some other version, in which the 


contest was a duel, not a wrestling-match. 
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ἦν δὲ παλαισμοσύνη νὐμῴφοστόλος" apyuddw δὰ 

ἁβρὸν ΕΚ ΟΝΙΝΣ, cov δέμας εἵματι Hebe 

νύκην μελλογάμοιο : προθεσπίζουσα Δυαίου. 110 
καὶ βριαρῶν μελέων ἀπεδύσατο φάρεα κούρη, 

καὶ δόρυ θοῦρον ἔθηκε 5 γαμήλιον, ἀβροτέρη δὲ 
VOovis ἀκρηδεμνος ἀσάμβαλος ἵστατο κουρὴ, 
OnAdvdavrs, ἰσίδηρος, «pe υθιόωντι δὲ δεσμῷ 

ἀκλιιέων τρυχόεσσαν (Tuy μιτρώσατο μαζῶν" 1s 
Kat δέμας ἀσκεπὲν ἦεν, ἀμετρήτων δὲ κομάων 
ἀπλεκέες πλοκιμῖδες ἑπέρρεον αὐχένι κούρης, 

καὶ κνήμας ἀνέφαις καὶ ἀσκεπέων πτύχα μηρῶν 
γυμνῆς φαιομένης ἐπιγουνίδος" ἀμφὶ δὲ μηροῖς 
ἡρμοσε, λευκὸν ὑῴασμα, γνναικείης σκέπας αἰδοῦς" 120 
καὶ χρόα πιαλέω πεπ -αλαγμένον εἶχεν ἐλαίῳ 

και παλάμας ONG μάλλον, ὃ O7 US ἁλύτων a ἀπὸ χειρῶν 
ὑγρὸν ὀλισθήσειςε πιεζομένη χρόα κούρη. 

Kat βλοσυροῖς στομάτεσσιν ἀπειλήσασα Avaiw 
νυμφοκόμῳ μνηστηρι παρίστατο, διχθάδιον δὲ 125 
αὐχένι δεσμὸν ἔβαλλεν ὁμόζυγι πή cos ὁλκῷ" 
ἀλλὰ παλινιδίνητον ἑὴν ἀνελύσατο δειρὴν 
Baxyos ἀπορρίψας ἀπαλόχροα δάκτυλα κούρης, 
δεσμοῖς θηλυτέροισι : περίπ πλοκον αὐχένα σείων" 
καὶ ὀιδύμας στες ῥανηδὸν € ἐπ᾽ ἰξίι χεῖρας ἐλίξας 130 
Παλλήνην ἐτίναξε ποδῶν ἐτεραλκέι π 
καὶ poodens Ἐπ ἈΝ ἐδράξατο, Κυπριδίην δὲ 
εἶχε παραιφασίην χιονώδεα χεῖρα πιέζων" 
οὐδὲ τόσον μενέαινεν ἐπὶ χθονὶ παῖδα κυλίνδειν, 
ὅσσον ἐπιψαύειν ἀπαλοῦ χροός, ἡδέι μόχθῳ 135 
τερπόμενος" καὶ ἔκαμνε δολοπλόκον ἄσθμα τιταίνων 
ὡς βροτὸς, ἀμβολίῃ δὲ θελήμονι κάλλιπε νίκην. 
ΠΠαλλήνη δ᾽ ἐρόεσσα πάλης τεχνήμονι παλμῷ 
θηλυτέραις παλάμῃσι δέμας κούφιζε Avaiov- 
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bridal wreath. Wrestling was to win the bride: 
Peitho clad her delicate body in a silvery robe, fore- 
telling victory for Lyaios’s wooing. The girl stript 
the clothes off her muscular limbs ; she laid down the 
fierce wedding-spear. There stood the daughter of 
Sithon, daintier now, unshod, unveiled, unarmed, re- 
vealed a woman, but a red band girt the rounded 
curve of her firm breasts. Her body was uncovered, 
but for the long tresses of the abundant hair which 
flowed loose over the girl’s neck. Her legs were 
visible, and the curve of her thighs uncovered with 
the part above the knee bare, but a white wrap fitted 
close over the thighs to cover her nakedness. Her 
skin had been well rubbed with fat oil, and her arms 
more than all, that she might slip out easily if her 
body were pressed in a grasp too strong to loosen. 
124 She came up to Lyaios her eager wooer with 
rough threatening words, and threw her two arms with 
a swing linking them round his neck ; Bacchos just 
threw back his neck with the woman’s fetters about 
it, and shook it loose again, throwing off the girl’s 
tender fingers. Then he put his two arms round her 
waist like a girdle, and shook her from side to side by 
movements of his feet. He grasped a rosy palm, and 
felt comfort for his love as he squeezed the snowwhite 
hand. He did not wish so much to give the maid a 
throw as to touch the soft flesh, entranced with his 
delightful task; he used all his guile, panting with 
labouring breath, as if he were a mortal, delaying 
victory on purpose. Lovely Pallene tried a trick of 
the ring to lift the body of Lyaios, but her woman's 
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οὐδέ μιν ἠέρταζε, τόσον βάρος, ἀλλὰ καμοῦσα 
ἄρσενα γυῖα λέλοιπεν ἀκινήτου Διοιύσου. 

καὶ θεὸς ἀντιτύπω περιδέσμιον ἄμματι χειρῶν 
παρθενικὴν ἐρόεσσαν ἐλών, ἅτε θύρσον ἀείρων, 
δόχμιον ἀμφιέλικτον ἐκουῴισεν ὑψόθεν pou: 
χειρὶ de φειδομένῃ βριαρὴν ἀπεσείσατο κούρην, 
Hadrrany ὃ 0° arivaxtor ὅλην ἐτανύσσατο γαίῃ" 
καὶ δολίοις βλεφάροισιν ἐὴν AACE ὁπωπήν, 
κούρης appoxopov xexov ἐμέν δοκεύων 
καὶ πλοκάμους putowrras fet hn καρήνου. 
ἀλλὰ παλινδύνητος ἀναΐξασα κονίης 

ὄρθιος ἐστήριξε τὸ δεύτερον ἴχνια κούρη: 

καὶ τροχαλῇ Διόνυσος ἀφειδέι γούνατος ὁρμῇ 
γαστέρα Παλλήνης κρατέων ἐ ἐτεραλκέι ἐμῷ 
παρθενικὴν μενέαινεν ume δαπ πέδοιο κυλίνδειν, 
καὶ παλάμας μετέθηκεν ἐπὶ πλευροῖσιν ἑλίξας 
αὐχένα κυρτώσας ἐπ τικάρσιον, ἀμφὶ δὲ νώτῳ 
μεσσατίῳ κύκλωσεν ὀπίστερα δάκτυλα κάμψας, 
7) σφυρὸν ἢ κυ μὴν δεδοκημένος ἢ μι yoru μάρψειν. 
καὶ θεὸς αὐτοκύλιστος ἑκούσιος ἦριπ γαίῃ 
οὐτιδανη παλάμῃ νἱκώμενος" ἱμερόεν 

φάρμακον ἔσχεν ἕρωτος, ἐνὶ γλυκερῇ δὲ κονίῃ 
κουφίζων ἐρόύεις ἘΠῚ νηδύι gta ᾿Ερώτων 
ὕπτιος αὐτὸς ἔμιμνε, καὶ οὐκ πεσείσατο κούρην, 
ἀλλά μιν eadrxwoe πόθον φρενοθελγέι δεσμῷ. 
ἡ δὲ ταχυστροφάλ ιγγι ποδῶν νωμήτορι παλμῷ 
ἴχνιον ἡώρησεν, ἐρωμανέος δὲ ΛΔΛυαίου 

ἄρσενα λύσατο χεῖρα: θεὸς δ᾽ ὑπ᾽ ὀλίζονι ῥιπῇ 
γυῖα μεταστρέψας ῥοδέην ἐτανύσσατο κούρην 
ἐν δαπέδῳ στορέσας: καὶ ἐπὶ χθονὶ κέκλιτο κούρη 
χεῖρας ἐφαπλώσασα-" τιταινομένης δ᾽ ἐπὶ πέζῃη 
εὐπαλάμῳ σφήκωσεν: ὁμόζυγον αὐχένα δεσμῷ. 
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arms were not equal to raise that great weight ; she 
tired, and let go the masculine limbs of Dionysos im- 
movable. Then the god took a like hold of the lovely 
girl, and joining his two arms about his adversary 
lifted her as if she were his own wand, and threw 
her aslant round and over his shoulder; then with 
gentle hand swung off the sturdy girl and laid her 
at full length quiet on the ground. He let his eyes 
furtively wander, scanning the limbs of the girl 
covered with her glorious hair in the dust, the 
luxurious tresses of the untidy head dabbled in dirt. 

150 But the girl jumped up again from the dust 
and stood up steady on her feet once more. Then 
Dionysos with an agile movement mercilessly set his 
knee against Pallene’s belly, and holding her tried 
to roll her over on the ground with a sideways heave, 
changed his arms to a grasp round her waist, bent 
his head to one side and shifted his fingers behind 
to the middle of her back, and tried to hook ankle 
or shin, or to catch the knee. At last the god fell 
back of himself rolling on the ground and let a 
feeble hand conquer him: a charming physic it was 
for his love, when he lay beautiful in that happy 
dust on his back, bearing upon his own belly that 
lovely burden—he lay still, and did not throw off the 
girl, but held her fast with soulconsoling bonds of 
desire. She pulled herself from the manly hands 
of lovemad Dionysos, and lifted herself to her feet 
with a twist of her legs in a quick supple move- 
ment; but the god with a slight effort simply rolled 
over and laid the rosy girl flat on the ground. So 
there lay the girl on the ground stretching her arms 
abroad, and as she lay along the ground he joined 
his arms neatly in a clasp about her neck. 
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᾿Ωκυτέροις δὲ πόδεσσι πατὴρ κατὰ μέσσον ὁρούσας 
ἀθλεύειν ἐθέλουσαν ἑὴν ἀνεσείρασε κούρην, 
καὶ γαμίην ἀνέκοψεν ἀεθλοσύνην ὑμεναίων 
νίκην ἱμερόεσσαν ἐπιτρέψας Διονύσῳ, 
μή μιν ἀποκτείνειεν ἔχων ἀστεμφέι δεσμῷ. 
καὶ Διὸς αἰτήσαντος ἀεθλοῴφόρον μετὰ νίκην 
γνωτὸν Ἔρως ἔστεῴε γάμων πομπῆς κορύμβῳ 
ἱμερτὴν τελέσαντα παλαισμοσύνην ὑμεναίων. 
καὶ πέλε τοῖος ἄεθλος ὁμοίιος, ὡς ὅτε κούρην 
χρυσοφαὴ προπάροιθε γαμήλια δῶρα κυλίνδων 
ἹἽππομένης νίκησεν ἐπειγομένην ᾿Αταλάντην. 
"NAN ὅτε νυμφοκόμοιο πάλης ἐτέλεσσεν ἀγῶνα 
Βάκχος, ἔτι στάζων γαμίους ἱδρῶτας ἀέθλων 
Σιθόνα μὲν πρήνιξε τετυμμένον of ds θύρσῳ, 
μιηστήρων ὁλετῆρα, κυλωϑδομένον δὲ Kovin 
κούρη θύρσον ἔδωκε μιαιφόνον ἔδνον ‘Epurrwy. 


----.. A ee ecco 


“ Vresutnably it was to he the best two out of three bouts. 
So far Dienvseos had scored one fall, the second bout was 
undecided and did not count, since both had come “down 
(by Greek rules only clean throws counted), and so Pallene 
might be cqual νεῖ, 

{tis a net unhappy comparison which brings to- 
gether Fallene, \talante and (212) Oinomaos Atalante, 
daughter of Schoineus of Bojotia (or Arcadia) was loved by 
Hippomenes (in the commonest version of the story), but 
she would marry no one whe could not beat her in a foot- 
race, and those who lost the race were killed. Hippomenes, 
by the favour of Aphrodite, had three of the golden appics of 
the Hesperides, and every tine he got ahead of Atalante in 
the race, he threw one down before her, so that she delayed 
to pick up it and thus lost despite her great speed of foot. 
Oinomaos gave any suitor permission to take his daughter 


Hippodameia and drive off with her in @ chariot, reserving 
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172 'Then with swift feet her father leapt between 
them. The girl wanted to try again,* but he held her 
back, and put an end to this wedding-contest for a 
bride by yielding love’s victory to Dionysos, for fear 
he might kill her in that immovable grip. So after 
the victory in this contest, with the consent of Zeus, 
Eros crowned his brother with the cluster that heralds 
a wedding; for he had accomplished a delectable 
wedding-bout. It was indeed a contest like that 
when Hippomenes once conquered flying Atalanta, 
by rolling golden marriage-gifts in front of her feet.® 

183 But when Bacchos had ended the wrestling- 
match for his bride, still dripping with the sweat of his 
wedding contest he struck down Sithon with a stab of 
his sharp thyrsus, Sithon the murderer of wooers ; and 
as the father rolled in the dust he gave his daughter 
the thyrsus that slew him, as a love-gift. That was 


however the right to pursue in his own chariot and spear the 
suitor if he could catch him. In one version of the story of 
Pallene (Parthenios vi. 3-4), chariots are introduced also, 
though it is said that the competitors for her hand (cf. note 
on 93) were to fight from them, not race in them, a very odd 
archaism, since fighting in (as opposed to from) chariots was 
already obsolete in the days of Homer. This suggests that 
here again a pursuit (not a race in the ordinary sense) may 
have been the original contest. Atalante also, in a version 
preserved by Hyginus (fab. 185. 2, see Rose ad loc.), did not 
race with her suitors, but ran after them, killing them if she 
caught them before they got to the goal. Now if we compare 
the curious ritual of Orchomenos (Plutarch, Quaest. Graec. 
38), in which the priest of Dionysos pursued with a sword 
certain women, and might kill any one of them he caught, it 
seems in no way impossible that all these stories, or some of 
them at least, represent a ritual flight and pursuit (a common 
enough ceremony in itself) with a real or pretended killing 
involved. ‘That such a performance should be confused with 
a ritual combat, also a fairly common proceeding, is natural 
enough. 
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καὶ γάμος ἦν πολύυμνος" ἀσιγήτῳ δ᾽ ἐνὶ παστῷ 
Σ ειληνοὶ κελάδησαν, ¢ Tere δὲ Bax 

καὶ Σάτυροι μεθύοντες ανέπλεκον ὕμνον Ἰθκώταν 100 
συζυγίην μέλποντες ἀεθλοφόρων ὑμεναίων. 

Νηρεΐδων δὲ φάλαγγες ὑπὸ σφυρὰ γείτονος ἰσθμοῦ 
νυμφιδίη Διόνυσον ΑΕ ὦ χορείῃ, 

καὶ μέλος ἐφθέγξαντο, ‘Tapa Opnuxe πόντ 
ξεινοδόκος ρομίοιο γέρων ὠρχήσατο Νηρεύς, 195 
καὶ γαμίῃ [αλάτεια Thea θαλάσσῃ 
Hadrian ἐλίγαινε συναπτομένην Διονύσῳ, 

καὶ Θέτις ἐσκίρτησε, καὶ εἰ πέλε γῆς ᾿Ερώτων, 

καὶ »καιμίην ἔστεψεν ἁλιζώνου ῥάχιν ἱσθμοῦ 

Π}αλλήμης ὑμέναιον ἀνενάζων Μελικέρτης" 400 


4 


καί Tly ᾿Αμαδρυάδων φλογερῇ παρὰ γείτονι Λήμνῳ ͵ 
υὐμῴφιούην ὥρήϊσσαν ᾿Αθωιὰς ἥψατο πεύκην. 
καὶ φιλίοις ὀάροισι παρηγορέων ἔο νύμφην 
μυρομένην γενετῆρα φιλεύιος εἶπ πεν ἀκοίτης" 

ΠΠρϑένε, μὴ στενάχιζε τεὸν δυσέρωτα τοκῆα' 205 
mrapliere, μὴ στενάχιζε τεῆς μνηστῆρα κορείης' 
τίς γενέτης ἔσπειρε καὶ εἰς γάμον ἤγαγε κούρην; | 
σὸν κενεὸν λίπε πένθος, ὅτι κταμένοιο τοκῆος, 


<lovos ὑμετέροιο, Δίκη γελόωσα χορεύει, ᾿ 


χερσὶ δὲ παρθενίησι γαμήλιον ἁψαμένη πῦρ, 210 
ἡ γάμον ἀγνώσσουσα, τεὸν γάμον εἰσέτι μέλπει, ' 
ὐόμαοι πάλιν ἄλλον" ὀπιπεύουσα θανόντα: ; 
Οἰνόμαος μὲν ὄλωλε, καταφθιμένουν δὲ τοκῆος | 


τέρπεται ᾿Ἱπποδάμεια σὺν ἀρτιγάμῳ παρακοίτῃ. ᾿ 
καὶ σὺ τεοῦ γενέταο πόθους ῥίψασα θυέλλαις 215 
τέρπεο βοτρυόεντι συναπτομένη παρακοίτῃ, 


“ The Isthmus of Pallene, westernmost of the three 
promontories of Chalcidice, 
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a wedding of many songs: the bridechamber was 
never silent, Seilenoi chanted, Bacchants danced, 
drunken Satyrs wove a hymn of love and sang the 
alliance which came of this victorious match. Com- 
panies of Nereids under the foothills of the neighbour- 
ing isthmus ¢ encircled Dionysos with wedding dances 
and warbled their lay ; beside the Thracian sea danced 
old Nereus, who once had Bromios for a guest ; 
Galateia tript over the wedding-sea and carolled 
Pallene joined with Dionysos ; Thetis capered al- 
though she knew nothing of love®; Melicertes 
crowned the seagirt wedding-reef of the isthmus 
chanting Euoi for Pallene’s bridal ; many a Hama- 
dryad of Athos kindled a Thracian torch for the 
bridal in fiery Lemnos ¢ close by. And while the 
bride mourned her father, the Euian bridegroom 
comforted her with lover’s tender talk :— 

205 ““ Maiden, lament not for your father so wicked 
in his love! Maiden, lament not for one that wooed 
your maidenhood ! What father ever begat and then 
married his own daughter? Leave your empty 
mourning, because now that Sithon your father is 
slain Justice dances and laughs, and kindles a wed- 
ding-torch with her virgin hands; she who knows not 
marriage still is singing your marriage, as she beholds 
a new Oinomaos dead. Oinomaos died indeed, but 
although her father had perished, Hippodameia took 
her joy with her husband newly-wedded.* Then you 
too must throw to the winds your regret for your 
father, and take your joy united with your vinegod 


> Because it was not till later that she married Peleus. 
¢ A tradition of volcanic activities in Lemnos (Λήμνιον 
πῦρ) lingered into classical times. 
4 There is a real resemblance between the legends, see note 
on 182. 
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μῶμον ἀλευομένη πατρώιον" ov σε διδάξω 

Σιθόνος ἐχθρὸν ἔρωτα καὶ ἀμβολίην ὑμεναίων, 

ἧς φονίη παλάμῃ γαμβροκτόνον ἔγχος ἀείρων 

γηραλέην σε τέλεσσεν, ἀπειρήτην ᾿Αφροδίτης, 220 

guluyiny δ᾽ ἐκέδασσεν ανυμφεύτων σέο λέκτρων. 

μιηστήρων σκοπίαζε σεσηπότα λείψανα νεκρῶν, 

οὖς ΠΠαφίη κόσμησε καὶ ἔκτανε βοῦρις "Epunts: 

ἡ (δε κεῖνε κἄρηνα Badvova σεῖο μελάθρων, 

λύθρον" ἔτι στάζοντα κακοξείμνων ὑμεναίων. 225 

Σιθόνος οὐ μεθέπεις χθόνιον γένος" οὐράνιος δὲ 

πείθομαι ws σε λόχευσε τεὸς Opnixios Ἄρης, 

πείθομαι, ὡς υθέρεια τεὴν ὥδενε γενέθλην" 

καὶ σὺ τεῶν διδίμων ἀπεμάξαο θεσμὰ τοκήων, 

ἼΛρεος ἦθος ἔχουσα καὶ ἀγλαΐην ᾿Αφροδίτης" 230 

πείθομαι, as σε φύτευσεν ἄναξ ἐναγώνιος ᾿Ἑρμῆς 

ἀβρὰ τελεσσιγάμοιο μολὼν ἐπὶ δέμνια [Πειθοῦς, 

καί σε παλαισμοσίνην ἐδιδάξατο πομπὸν ᾿Ερώτων.᾽" 
ise παρηγορέων ἀχέων παιήονι μύθῳ, 

μυρομένης δ᾽ εὗτησεν ἐπήρατα δάκρυα κούρης. 415᾽ 

καὶ γαμίης δήθυνεν ἐπὶ χρόνον ἐγγύθι νύμφης 

τερπόμενος φιλότητι νεοζυγέων ὑμεναίων. 

Παλλήνης δὲ μέλαθρα λιπὼν καὶ Θρῇκα Bopja | 
ἱῬείης εἰς δόμον: ἦλθεν, ὅπη Φρυγίη παρὰ πέζῃ . 
δαίμονος εὐώδινος ἔσαν Κυβεληίδες αὐλαί. 
ἐνθάδε βθηρεύουσα παρὰ σφυρὰ Δίνδδυμα πέτρης 
“Ῥυνδακὶς οὐρεσίφοιτος ἀέξετο παρθένος Αὔρη, 
εἰσέτι νῆις “Epwros, ὁμόδρομος ἱοχεαίρης, 
ἀπτολέμων φεύγουσα νοήματα παρθενικάων, 
Ἄρτεμις ὁπλοτέρη ληλαντιάς, ἦν ποτε Τιτὴν 245 
νυμφεύσας []ερίβοιαν ἀπόσπορον ᾿Ωκεανοῖο 
410 
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lover, now that you have escaped a father’s disgrace. 
I need not tell you of Sithon’s hateful love and your 
marriage delayed ; how he took in hand a murderous 
blade to kill your wooers, and let you grow old with- 
out a taste of Aphrodite, scattered your hopes of a 
husband and left your bed solitary. Look at the 
rotting relics of your pretenders’ bodies, whom the 
Paphian adorned and the furious Avenger slew ! 
See those heads hung before your doors like first- 
fruits of harvest, still dripping with the gore of those 
inhospitable bridal feasts! You are no mortal 
daughter of Sithon. I believe a heavenly being 
begat you, your own Thracian Ares. I believe 
Cythereia brought you to birth; and you have marks 
of both parents imprinted, the temper of Ares and 
the radiance of Aphrodite. Or I believe your father 
was Lord Hermes of the ring, when he entered 
the delicate bed of Peitho who brings marriage to 
pass, and he taught you the wrestling which leads 
the way to love.” 

234 So he consoled her with words that healed her 
sorrow, and stilled the lovely tears of the mourning 
maiden. And he lingered for some time beside his 
wedded bride, taking his joy in the love of this new 
matriage. 

238 Then he left the halls of Pallene and Thracian 
Boreas, and went on to Rheia’s house, where the 
divine court of the prolific Cybele stood on Phrygian 
soil. There grew Aura the mountain maiden of 
Rhyndacos, and hunted over the foothills of rocky 
Dindymon. She was yet unacquainted with love, a 
comrade of the Archeress. She kept aloof from the 
notions of unwarlike maids, like a younger Artemis, 
this daughter of Lelantos ; for the father of this 
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πρεσβυγενὴς Λήλαντος ἀελλόπον ἥροσε κούρην, 
κούρην ἀντιάνειραν, ἀπειρήτην ᾿Αφροδίτης. 
7 μὲν ἀνεβλάστησεν t "πέρτερος ἥλικος ἥβης, 
ἱμερτὴ ῥοδόπηχυν, ac χαίρουσα κολώναις" 
πολλάκι 6° ἀγρώσσουσα κατέτρεχε λυσσάδος a apxTou, 
καὶ δόρυ θοῦρον ἔπεμπε καταιχμάζουσα λεαίνης, 
οὐ κεμάδας κτεώουσα καὶ οὐ βάλλουσα λαγωούς" 
ἀλλὰ δαφοινήεσσαν ἐλαφρίζουσα φαρέτρην 
ὠμοβόρων τόξευεν. ὀρίδρομα φῦλα λεόντων 
θηροφόκνοις βελέεσσιν" ἐπωνυμίη δὲ καὶ ἔργῳ 
ὀξύτατον δρόμον εἶχεν ὁρειάσι σύνδρομος αὔραις. 

Kat ποτε διψαλέοιο πυραυγέι καύματος ὥρῃ 
παρθένος ὑπνώουσα πόνων ἀμπαύετο θήρης" 
καὶ δέμας ἀπλώσασα Ἀυβηλίδος ὑψόθι ποίης 
κρᾶτα παρακλίνασα σαόφρονος ἔρνεϊ δάφνης 
εὗδε μεσημϑρίζουσα, καὶ ἐσσομένων ὑμεναίων 
ἱμερτὴν ἐνόησε προμάντιος ὄψιν ὀνείρου, 
ὅττι θεὸς πυρόεις τανύσας βέλος αἴθοπι νευρῇ 
θοῦρος “pws τόξευε λαγωβόλος ἔνδοθι λόχμης, 
οὐτιδανοῖς βελέεσσιν ὀιστεύων στίχα θηρῶν: 
παιδὶ δὲ θηρεύοντι συνέμπ opos vies Muppns 
Kuzpis ἔην γελόωσα: καὶ ἵστατο παρθένος Atpn, 
᾿Αρτέμιδος μετὰ τόξον ἀήθεος ὑψόθεν ὥμου 
ἀγρευτῆρος “Ἔρωτος ἐλαφρίζουσα φαρέτρην" 
αὐτὰρ ὁ θῆρας ἔπεφνεν, ἕως ἑκορέσσατο reupys 
βάλλων πορδαλίων βλασσρία στόμα 

καὶ γένυν ἄρκτου, 

ζωγρήσας δὲ λέαιναν ἑῷ πανθελγέι κεστῷ 
θῆρα πιεζομένην φιλοπαί γμονι δεῖξε τεκούσῃ" 
παρθενικὴ δ᾽ ἐδόκησε κατὰ κνέφας, ὅττι καὶ αὐτὴν 
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stormfoot girl was ancient Lelantos the Titan, who 
wedded Periboia, a daughter of Oceanos ; a manlike 
maid she was, who knew nothing of Aphrodite. She 
grew up taller than her yearsmates, a lovely rosy- 
armed thing, ever a friend of the hills. Often in 
hunting she ran down the wild bear, and sent her 
swift lance shooting against the lioness, but she slew 
no prickets and shot no hares. No, she carried her 
tawny quiver to shoot down hillranging tribes of 
ravening lions, with her shafts that were death to 
wild beasts. Her name was like her doings: Aura 
the Windmaid could run most swiftly, keeping pace 
with the highland winds. 

258 One day in the scorching season of thirsty heat 
the maiden was asleep, resting from her labours of 
hunting. Stretching her body on Cybele’s grass, 
and leaning her head on a bush of chaste® laurel, 
she slept at midday, and saw a vision in her dreams 
which foretold a delectable marriage to come—how 
the fiery god, wild Eros, fitted shaft to burning string 
and shot the hares in the forest, shot the wild beasts 
in a row with his tiny shafts; how Cypris came, 
laughing, wandering with the young son of Myrrha? 
as he hunted, and Aura the maiden was there, 
carrying the quiver of huntsman Eros on the shoulder 
which was ere now used to the bow of Artemis. But 
Eros went on killing the beasts, until he was weary 
of the bowstring and hitting the grim face of a 
panther or the snout of a bear; then he caught a 
lioness alive with the allbewitching cestus, and 
dragging the beast away showed her fettered to 
his merry mother. The maiden saw in the darkness 


α Because the laurel is Daphne, who would have none of 
Apollo’s advances, > The son of Myrrha is Adonis. 
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πῆχυν ἐπικλίνουσαν ᾿Δδώνιδι καὶ Rube 
μάργος Ἔρως ἐρέθιζεν, ὑπογνάμπτων Αφροδίτῃ 
ληιδίης γόνυ δούλον. ὑπ «ρῴφιάλοιο λεαίνης, 
τοῖον ἔπος βούων" “ atedarndope μῆτερ ᾿Ερώτων, 
αὐχένα σοι κλίρουσαι ἄγω πάρθενον Avpn: 290 
ἀλλά a, ποθοβὰν ete χορίτιδες τ ρηβηνευρᾶν 
στέψατε κεστὸν ἱμάντα γαμοστόλον, ὅττι μενοινὴν 
τοσσατίην Vinge ἀνικήτοιο λεαίνης." 
τοῖον ἕπος μαντῷον ὀρεστιὰς ἕδρακεν Αὐρη: 
οὐδὲ μάτην πρὸς "bh ρωτας ἔην ὄναρ, ὅττι καὶ αὐτοὶ 
εἷς λίνον dvopa φέρουσι καὶ ἀγρώσσουσι γυναῖκα. 
ούρη δ᾽ ἐγρομένη πινυτόφρονι μαίνετο δάφνῃ, 
καὶ ΠΠαφίη καὶ ἔρωτι μαχέσσατο, καὶ πλέον “Ἰπνῳ 
χώσατο τουλμήεντι, καὶ ἠπείλησεν ᾿Ὁνείρῳ, 
καὶ πετάλοις γεμέσιζε καὶ adtoyyw φάτο φωνῇ; 
" Nadin, τί κλονέεις με; 
τί Κύπριδι καὶ σέο δένδρῳ; 
ἀασήμην εὐδουσα τεοὺς ue τὸ γείτονας ὄζους 
σὸν φυτὸν c. Tope 7) φιλοπ πάρθενον, ὑμετέρης δὲ 
φήμης οὐκ ἐτύχησα καὶ ἐλπίδος" ὡς ἄρα, Δαῴφνη, 
σὸν δέμας ἀλλάξασα τεὸν νόον εὗρες ἀμεῖψαι; 
μὴ γαμίῃ μετὰ πότμον ὑποδρήσσεις ᾿Αφροδί ῃ; 
οὐ ποντῆς τόδε δένδρον, ἀπ᾿ ἀρτιγάμοιο δὲ νύμ ης; 
οὐ τέμεσις παρὰ μύρτον ὀνείρατα ταῦτα νοῆσαι, 
μαχλαὸδος οὗτος ὄνειρος ἐπάξιος" ἡ ῥά σε [[ειθώ, 
ἦ ῥά σε χειρὶ φύτευσε τεὸς δαφναῖος ᾿Απόλλων; Ἵ 
Εἶπεν ὁμοῦ κοτέουσα φυτῷ καὶ ἔρωτι καὶ ἵπνῳ. 
καί ποτε θηρείουσα κατ᾽ ing δεσπότις ἄγρης 


—— er 


ΝΤΗ fee ΠῚ ram Aura is at once the familiar companion of 
the Few ers of Jove and a wild creature just caught and given 
to them. 


* The Charites, as attendants of Aphrodite. 
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how mischievous Eros teased herself also as she 
leaned her arm on Cythereia and Adonis, while he 
made his prey the proud lioness, bend a slavish knee 
before Aphrodite, as he cried loudly, “‘ Garlanded 
mother of the loves! I lead to you Aura, the maiden 
too fond of maidenhood, and she bows her neck.@ 
Now you dancers of lovestricken Orchomenos,? 
crown this cestus, the strap that waits on marriage, 
because it has conquered the stubborn will of this 
invincible lioness! ’’ Such was the prophetic oracle 
which Aura the mountain maiden saw. Nor was it 
vain for the loves, since they themselves bring a 
man into the net and hunt a woman. 

287 The maiden awoke, raved against the prudent 
laurel, upbraided Eros and the Paphian—but bold 
Sleep she reproached more than all and threatened 
the Dream: she was angry with the leaves and 
thought, though she spoke not, 

292“ Daphne, why do you persecute me? What 
has your tree to do with Cypris? I was deluded 
when I slept under your neighbouring branches, be- 
cause I thought yours was a plant of chastity ; but I 
found nothing of your reputation or my hope. And 
so, Daphne, when you changed your shape you found 
how to change your mind? Surely you are not the 
servant of conjugal Aphrodite after your death? 
This is not the tree of a decent girl but of a bride 
newly wed. One might expect to see such dreams 
near a myrtle: this dream is worthy of a harlot. Did 
Peitho plant you, did your laurel-Apollo plant you 
with his own hand ? ”’ 

301 She spoke thus, angry at the plant and Eros and 
Sleep all together. 

802 And once it happened that Artemis queen of 
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καύματος αἰθαλόεντος ἱμασσομένη χρόα πυρσῷ 
Λρτεμις ἔντυε δίφρον, ὅπως ἅμα Nyon Νύμφαι 

θερμὸν ὁρεσσιχύτοισι δέμας ψύξειε λοετροῖς, 305 

ἡνίκα μέσσον ἔην φλουγερὸν θέρος, ἡνίκα πάλλων 

καρχαλέης πυρόεντα μεσημβρινὸν ἦχον ἱμάσθλης 
“Heros σελάγιζε λεοντείων ἐπὶ νώτων. 

καὶ κεμάδας ζυγχίοισι συνεκλήισσε λεπάδνοις 

Ἄρτεμις οὐρεσίφοιτος: ἐπεμβαίνουσα δὲ δίφρου 810 

λάζετο καὶ μάστιγα καὶ ἡνία παρθένος Λύρη, 

καὶ κεραὴν ἤλαυνε θνελλήεσσαν ἀπήνην. 

devdou δὲ θύγατρες ἀνάμπυκες ‘Osxcaroto 

δμωίδες ἐρρώοντο συνήλυδες ἰοχεαίρῃ, 

ὧν ἡ μὲν ταχύγουνος ἔην προκέλευθος ἀνάσσης, 315 

ἄλλη δ᾽ ἰσοκέλε υθος ἀναστείλασα χιτῶνα ' 

ἐγγὺς ἔην, ἑτέρη δὲ τανυκνήμιδος ἀπήνης 

ἁπτομένη πείρινθος ὁμόδρομον εἶχε πορείην. 

καὶ σέλας ἰοχέαιρα διαυγάζουσα προσώπον 

ἀμφιπόλων ἡστραῴεν ὑπέρτερος, ὡς ὅτε δίφρῳ 

αἰθερίῳ : πέμπουσα φιλαγρύπνων Rd Ss πυρσῶν 

arvedeAous ἀκτῖνας ὀιστεύουσα Σιελήνη 

πλησιφαὴς ἀνέτειλε' πυριτρεφέων μέσον ἄστρων, 
οὐρανίη στίχα πᾶσαν αμαλδύνουσα προσώπῳ" 

τῇ σέλας ἶσον ἔχουσα διέτρεχεν “Ἄρτεμις ὕλην, 

εἰσόκε χώρον ἵκαν εν, ὅπῃ κελάδοντι ῥεέθρῳ 

Σαγγαρίου ποταμοῖο Διιπετὲς ἕλκεται ὕδωρ. 
Avpy δ᾽ ἀμφιέλισσαν ἐὴν ἀνέκοψεν ἱμάσθλην, 

καὶ κεμάδας χρυσέοισιν ἀνακρούουσα χαλινοῖς 

ἀμφὶ ῥοὰς ἔστησε φεραυγέα δίφρον ἀνάσσης᾽ 

καὶ θεὸς ἐκ δίφροιο κατέδραμεν" ἐκ δέ οἱ ὥμων 


1 ανέτελλε μΜμ44. : ἀνέτειλε Scripsi. 


* The constellation Leo, which the sun enters July 27. 
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the hunt was hunting over the hills, and her skin was 
beaten by the glow of the scorching heat, in the 
middle of glowing summer, at midday, when Helios 
blazed as he whipt the Lion’s 4 back with the fire of 
his rough whistling whip ; so she got ready her car 
to cool her hot frame along with the Naiad Nymphs 
in a bath in some hill burn. Then Artemis hillranger 
fastened her prickets under the yokestraps. Maiden 
Aura mounted the car, took reins and whip and drove 
the horned ® team like a tempest. The unveiled 
daughters of everflowing Oceanos her servants made 
haste to accompany the Archeress: one moved her 
swift knees as her queen’s forerunner, another tucked 
up her tunic and ran level not far off, a third laid a 
hand on the basket of the swiftmoving car and ran 
alongside. Archeress diffusing radiance from her face 
stood shining above her attendants, as when Selene in 
her heavenly chariot sends forth the flame of her ever- 
wakeful fires in a shower of cloudless beams, and rises 
in full refulgence among the firefed stars, obscuring 
the whole heavenly host with her countenance ὃ: 
radiant like her, Archeress traversed the forest, until 
she reached the place where the heavenfallen waters 
of Sangarios river are drawn in a murmuring stream. 

828 Then Aura checked her swinging whip, and hoild- 
ing up the prickets with the golden bridles, brought 
the radiant car of her mistress to a standstill beside 
the stream. The goddess leapt out of the carg Upis ὦ 


ὃ They were of the same mythical breed as the one caught 
by Heracles in his fourth labour, cf. Callimachos, Hymn iii. 
105 ff. Hence the horns, though they were female. 

¢ Since to Nonnos Artemis is the moon, the simile is 
natural. 

¢ Upis, Hecaérge and Loxo the Hyperborean virgins of 
Delos, cf. Call. Hymn iv. 292. 
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τόξα μὲν Οὐπις ἔδεκτο, καὶ ἱοδόκην "Exadpyn, 
Ὠκεανοῦ δὲ θύγατρες ἐύπλοκα δίκτυα θήρης" 
καὶ κυ, .-... 

ἐνὸρομίδας δὲ ποδῶν ἀνελύσατο Ao€w. 
ἡ δὲ μεσημβρίζουσα σέβας φιλοπάρθενον αἰδοῦς 
ἐν προχοαῖς ἐφύλαξε, διερπύζουσα ῥοάων 
ἵχιεσι φειδομένοισι, καὶ ἐκ ποδὸς ἄχρι καρήνου 
ἀκροβαφὴ κατὰ βαιὸν ἀναστείλασα χιτῶνα, 
ἀμφιπερισφίγγουσα πόδας διδυμάονι μηρῷ 
κρυπτόμενον pec τρηδὸν ὅλον δέμας ἔκλυσε κούρη. 
λοξὰ δὲ παπταίνουσα δι᾿ ὕδατος εὔσκοπος Αὔρη 
τολμηροῖς βλεφάροισιν ἀναιδήγτοιο προσώπου 
ἀγνὸν ἀθηήτοιο δέμας διεμέτρεε κούρης, 
θέσκελον εἰσορόωσα σαόφρονος εἶδος ἀνάσσης" 
καὶ πόδας ἀπλώσασα τιταμομένων παλαμάων 34 
δαίμονι "Ὥχομένη συνενήχετο παρθένος Avpn. 
ἡμιφανὴς δ᾽ ἀτέλεστος ἔσω ποταμηίΐίδος ὄχθης 
ἰκμαλέας ῥαθάμιγγας ἀποσμήξασα κομάων.. . . 
“Ἄρτεμις ἀγροτέρη: σχεδόθεν δέ of ἀγρότις Atpn 


μαζοὺς ἀμφαφόωσα θεημάχον ἴαχε φωνήν" 35 
" "Apreps, μοῦνον ἔχεις 
φιλοπάρθενον οὔνομα κούρης, 
ὅττι διὰ στέρνων κεχαλασμένον ayrvya θηλῆς 


θῆλυν ἔχεις Hadins, οὐκ ἄρσενα μαζὸν ᾿Αθήνης, 
καὶ ῥοδέους σπινθῆρας ὀιστεύουσι παρειαί: 

ἀλλὰ δέμας μεθέπουσα ποθοβλήτοιο θεαίνης 

καὶ σὺ γάμων βασίλευε σὺν ἀβροκόμῳ Kubepern, — 
δεξαμένη θαλάμοις τινὰ νυμφίον ἣν δ᾽ ἐθελήσῃς, 
Ἑ ρμεΐῃ παρίανε καὶ “Λρεῖ, λεῖψον ᾿Αθήνην" 
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took the bow from her shoulders, and Hecaérge the 
guiver ; the daughters of Oceanos took off the well- 
strung hunting-nets, and [another took charge of] the 
dogs ; Loxo loosed the boots from her feet. She in 
the midday heat still guarded her maiden modesty in 
the river, moving through the water with cautious 
step, and lifting her tunic little by little from foot to 
head with the edge touching the surface, keeping the 
two feet and thighs close together and hiding her 
body as she bathed the whole by degrees. Aura 
looked sideways through the water with the daring 
gaze of her sharp eyes unashamed, and scanned the 
holy frame of the virgin who may not be seen, ex- 
amining the divine beauty of her chaste mistress ; 
virgin Aura stretched out her arms and feet at full 
length and swam by the side of the swimming 
divinity. Now Artemis lady of the hunt [stood] half 
visible on the river bank, and wrung out the drip- 
ping water from her hair; Aura the maid of the 
hunt stood by her side, and stroked her breasts 
and uttered these impious words : 

351 “* Artemis, you only have the name of a virgin 
maid, because your rounded breasts are full and soft, 
a woman’s breasts like the Paphian, not a man’s like 
Athena, and your cheeks shed a rosy radiance !® 
Well, since you have a body like that desirous goddess, 
why not be queen of marriage as well as Cythereia 
with her wealth of fine hair, and receive a bride- 
groom into your chamber? If it please you, leave 
Athena and sleep with Hermes and Ares. If it 

α Nluch as if she had been a woman of the fellahin fording 
ariver. This prudery is of course quite alien to the classical 
Artemis. 

> 4.e. you, being feminine and desirable, are really virgin ; 
Athena is merely sexless. 
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ἣν ὃ δ᾽ ἐθέλης, ἀνάειρε βέλος καὶ τόξον ᾿Ερώτων, 

εἰ μεθέπεις θρασὺν" οἷστρον ὀιστοκόμοιο φαρέτρης. 300 

ἱλήκοι τεὸν εἶδος" ἐγὼ σέο μᾶλλον ἀρείων" 

δέρκεο, πῶς μεθ πω βριαρὸν δέμας" ἡνίδε μορφὴν 
ἄρσενα καὶ “εφιροιο ts ἴχντον Atpns: 

δέρκεο, πῶς σφριγόωσι βραχίονες" ἡνίδε palods 

ὄμῴφακας οἰδαιίνοντας ἀθήλεας" ἡ τάχα φαίης, WS 

ὅττι τεοὶ γλαγόεσσαν avaBAvCovaw ἐέρσην" 

ap πιὺς παλάμην pac tomes ἀπαλόχροα; πῶς σέο μαζοὶ 

ot τινὰ κικλον ἔχουσι περίτροχον, « οἷά περ Αὔρης, 
αὐτόματοι κήρυκες ἀσυλὴητοιο κορείης; - 

 avere κερτομέουσα" κατηφιόωσα δὲ σιγῇ 370 
σύντομος οἰδαίνοντι χόλῳ κυμαίνετο δαίμων, 
καὶ φονίους σπινθῆρας ἀνηκόντιζον ὁπωπαΐ: 


| 
ἐκ προχοῆς δ᾽ ἀνέπαλτο, πάλιν δ' ἔνδυνε χιτῶνα, " 


καὶ καθαραῖς λαγόνεσσι τὸ δεύτερον ἥρμοσε μίτρην 
ἀχνυμένη. Νέμεσιν δὲ perme pe δὲ κούρην 
ὑψω ἐφὴ παρὰ heen ὅπῃ παρὰ γείτονι Ἀύδνῳ 
παῦσε Τιυώαονίης ὑψαύχενα κόμπ πον ἀπειλῆς" 

καὶ τροχὸς αὐτοκύλιστος € env παρὰ ποσσὶν ἀνάσσης 
σημαίνων, ὅτι πάντας ἀγηνορας εἰς πέδον ἕλκει 
ὑψόθεν εἰλυφόωσα δίκης ποινήτορι κύκλῳ, 


δαίμων : παιδαμητᾷιρα, βώου στρωφῶσα πορείην" 


-- nee 


S Clete ities however Nemesis does not appear. 

* The attributes of Nemesis here show what a long way. 
she had travelled from the Jocal goddess of Khamnus in 
Attica, who had nothings abstract about her to begin with but 
was a minor deity loved on occasion by Zeus, and even from 
the Hellenistic Nemesis, whose closer association with the idea 
of divine vengeance overtaking the too prosperous and over- 
confident is shown by the characteristic attitude of her statues, 
which are represented as spitting into the breast-fold of her 
garment (ς΄. Theocr. vi. 39), to avert envy. Long before the 
days of Nonnos, she had become a personification of the 
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please you, take up the bow and arrows of the loves, 
if your passion is sostrong for a quiver full of arrows. 
I ask pardon of your beauty, but I am much better 
than you. See what a vigorous body I have! Look 
at Aura’s body like a boy’s, and her step swifter 
than Zephyros! See the muscles upon my arms, 
look at my breasts, round and unripe, not like a 
woman. You might almost say that yours are 
swelling with drops of milk! Why are your arms 
so tender, why are your breasts not round like 
Aura’s, to tell the world themselves of unviolated 
maidenhood ? ” 

370 So she spoke in raillery ; the goddess listened 
downcast in boding silence. Waves of anger swelled 
in her breast, her flashing eyes had death in their 
look. She leapt up from the stream and put on 
her tunic again, and once more fitted the girdle 
upon her pure loins, offended. She betook her- 
self to Nemesis, and found her on the heights of 
Tauros in the clouds, where beside neighbour 
Cydnos she had ended the proudnecked boasting 
of Typhon’s threats.* A wheel turned itself round 
before the queen’s feet, signifying that she rolls all 
the proud from on high to the ground with the aveng- 
ing wheel of justice, she the allvanquishing deity 
who turns the path of life.2 Round her throne flew 
power which lays the froward low and redresses the balance 
of life. To express this, the ingenuity of Imperial times 
heaped upon her a multitude of emblems, of no significance 
in cult but purely allegorical. Her wheel is borrowed from 
Tyche ; it may be that a line or two has fallen out before 385 
which said she carried a whip; certainly she scourges men 
like a whip in 387, and this attribute belongs in the last 
instance to the Frinyes. The griffin is shown at her feet 
in some late representations of her in art. It would seem that 
there existed written directions how to paint or carve her: cf. 
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apidi δέ οἱ πεπότητο παρὰ θρόνον ὄρνις ἁλάστωρ, 
γρύψι τ πτερόεις, πισύρων δὲ ποδῶν κουφίζετο παλμῷ 
δαίμονος ἱπταμένης αὐτάγγελος, 6 ὅττι καὶ αὐτὴ ᾿ 
τέτραχα μοιρηθέντα διέρχεται ἔδρανα κόσμου" 385 
au épas ὑψιλόφους ἁλύτῳ σφίγγουσα χαλωῷ, 
ἀντίτυπον μίμημα, καὶ ὡς κακότητος ἱμάσθλη, 

ὡς Tpoxov αὐτοκύλιστον, ἀγήνορα φῶτα κυλίνδει. 
ἔγνω δ᾽ ὡς ἐνόησε θεὰ χλοάοντι προσώπῳ 

ἥ Ἄρτεμιν “ἀχνυμένην φονίης πλήθουσαν ἀπειλῆς, 5300 
καί μιν ἀνειρυμένη φιλίῳ μειλίξατο μύθῳ" ἢ 
ον χόλον, ἰοχέαιρα, τεαὶ βοόωσιν ὁπωπαί: 
Λρτεμι, τίς κλονέει σε θεημάχος υἱὸς 'Apovpns; 
τίς πάλιν ἐβλάστησεν ὑπὲρ δαπέδοιο Τυφωεύς; 
μὴ {Τιτυὸς παλώορσος ἐρωμανὲς ὄμμα τιταίνων 
εἵματος ἁψαιστοιο τεῆς ἔψαυσε τεκούσης; 
ΓΆἌρτεμι, πῆ σέο τόξα καὶ ᾿Απόλλωνος ὀιστοί; 
τίς πάλιν ᾿Ωρίων σε βιάζεται; εἰσέτι κεῖται 
κεῖνος, Os ὑμετέροιο τάλας ἔψαυσε χιτῶνος, 
μητρὸς ἔσω λαγόνων νέκυς ἅπνοος" εἰ δέ τις ἀνὴρ 400 
χερσὶ ποθοβλήτοισι τεῶν ἐδράξατο πέπλων, 

σκορπίον ἄλλον ἄεξε τεῆς ποινήτορα μίτρης" . 
εἰ δὲ πάλιν θρασὺς Ὥτος ἢ αὐχήεις ᾿Εφιάλτης 
συζυγίην μενέαινε τεῶν ἀκίχητον ᾿Ερώτων, 

κτεῖνον ἀνυμφεύτοιο τεῆς μνηστῆρα κορείης" 

εἰ δὲ γυνὴ πολύτεκνος ἀνιάζει σέο Λητώ, 

ἄλλη λαϊνέη Νιόβη κλαύσειε γενέθλην" 

τίς φθόνος, εἰ λίθον ἄλλον ὑπὲρ Σιπύλοιο τελέσσω; 


the curious description in Ammianus Marcellinus xiv. 11. 26, 
where the attributes are wings, the wheel and a steering-oar, 
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a bird of vengeance, a griffin flying with wings, 
or balancing himself on four feet, to go unbidden 
before the flying goddess and show that she herself 
traverses the four separate quarters of the world: 
highcrested men she bridles with her bit which none 
can shake off, such is the meaning of the image, 
and she rolls a haughty fellow about as it were with 
the whip of misery, like a self-rolling wheel.¢ When 
the goddess beheld Artemis with pallid face, she 
knew that she was offended and full of deadly 
threatenings, and questioned her ἴῃ friendly 
words : 

392 ** Your looks, Archeress, proclaim your anger. 
Artemis, what impious son of Earth persecutes you ? 
What second Typhoeus has sprung up from the 
ground? Has Tityos risen again rolling a lovemad 
eye, and touched the robe of your untouchable 
mother? Where is your bow, Artemis, where are 
Apollo’s arrows ? What Orion is using force against 
you once more ? The wretch that touched your dress 
still lies in his mother’s flanks, a lifeless corpse ; 
if any man has clutched your garments with lustful 
hands, grow another scorpion to avenge your girdle. 
If bold Otos again, or boastful Ephialtes, has desired 
to win your love so far beyond his reach, then slay 
the pretender to your unwedded virginity. If some 
prolific wife provokes your mother Leto, let her weep 
for her children, another Niobe of stone. Why 
should not I make another stone on Sipylos? Is 


but no griffin. For more details, see the elaborate article 
“ Nemesis ”’ by O. Rossbach in Roscher’s Lexikon, especially 
cols. 136-137, 159-160. 
α The text is very obscure, perhaps defective (see note on 
378), and the translation uncertain. 
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μή σε πατὴρ διὰ λέκτρα μετὰ γλανκῶπιν opiva; 
μὴ τεὸν ᾿Ερμάωνι γάμον κατένευσε Ἡδρονίων, 410 
οἷα καὶ ᾿Ηφαίστῳ καθαρὴς ὑμέναιον ᾿Αθήνης; 
εἰ δὲ γυνὴ κλονέει σε, τεὴν ἅτε μητέρα Λητώ, 
ἔσσομαι ἀχνυμένης τιμήορος loycaipys.” 
Οὔ zw μῦθος ἔληγεν: ἀλεξικάκῳ δὲ θεαίνῃ 
τοῖον ἔπος φθαμένη σκυλακοτρόφος ἴαχε κούρη᾽ 41δ 
“Παρθένε πανδαμάτειρα, κυβερνήτειρα γενέθλης, 
οὐ Zs, ov Νιόβη με, καὶ οὐ θρασὺς "Qros ὁρώτει" 


οὐ Τιτυὸς βαθύπεπλον ἐμὴν ἀνεσείρασε Λητώ" | 
οὐ νέος ᾿(Ὡρίων με βιάζεται͵ vios ‘Apovpns: | 


ἀλλά με κερτομέουσα βαρύστομος of ds μύθῳ 

ἤἥκαχε ληλάντοιο πάις, δυσπάρθενος Avpn: 

ἀλλὰ τί σοι τάδε πάντα διέξομαι; αἰδέομαι γὰρ 
aloyos ἐμῶν μελέων ἐνέπειν καὶ ὀνείδεα μαζῶν" 4 
μητρὶ 5° ἐμὴ πάθον ἄλγος ὁμοίιον: ἀμφότερον γὰρ — 
ev Φρυγίη Νιόβη διδυμητόκον ἥκαχε Λητώ, a 
καὶ πάλιν ἐν Φρυγίη με θεημάχος ἤκαχεν Αὔρη͵ 
ἀλλ᾽ ἡ μὲν νόθον εἶδος ἀμειψαμένη πόρε ποινήν, 
Τανταλὶς αἰνοτόκεια, καὶ εἰσέτι δάκρνα λείβει 

ὄμμασι πετραίοισιν" ἀνιηθεῖσα δὲ μούνη 

αἶσχος ἔχω νήποινον, ἐπεὶ φιλοπάρθενος Αὔρη 
δάκρυσιν οὐ λίθον εἶχε λελουμένον, οὐκ ἴδε πηγὴν 


“ Here once more Nonnos gives us a mythological cata- 
logue, this time of the various impious persons who had tried 
to violate Artemis or her mother. ‘Tityos assaulted Leto 
shortly after the birth of her twins, and Apollo and Artemis 
killed him with their arrows; for Orion's birth from the 
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your father pestering you to marry as he did 
with Athena? Surely Cronion has not promised you 
to Hermes for a wife, as he promised pure Athena 
to Hephaistos in wedlock? But if some woman is 
persecuting you as one did to your mother Leto, I 
will be the avenger of the offended Archeress.”’ 4 

414 She had not finished, when the puppybreeding 
maiden broke in and said to the goddess who saves 
from evil : 

416 “ Virgin allvanquishing, guide of creation, Zeus 
pesters me not, nor Niobe, nor bold Otos ; no Tityos 
has dragged at the long robes of my Leto; no new 
son of Earth like Orion forces me : no, it is that sour 
virgin Aura, the daughter of Lelantos, who mocks 
me and offends me with rude sharp words. But how 
can I tell you allshe said ? J am ashamed to describe 
her calumny of my body and her abuse of my breasts. 
I have suffered just as my mother did: we are both 
alike—in Phrygia Niobe offended Leto the mother of 
twins, in Phrygia again impious Aura offended me. 
But Niobe paid for it by passing into a changeling 
form, that daughter of Tantalos whose children were 
her sorrow, and she still weeps with stony eyes; 1 
alone am insulted and bear my disgrace without 
vengeance, but Aura the champion of chastity has 
washed no stone with tears, she has seen no fountain 
ground, see xiii. 99 ff.; the allusion here is to his trying to 
violate Artemis, and being killed (not, as often, by her arrows, 
but) by the scorpion which sprang up from the earth ; a con- 
flation of two versions, for the scorpion is properly the divine 
answer to his premature boast that he could kill all beasts, 
Otos and Ephialtes wanted to marry Artemis, and by a trick 
of hers or Apollo’s they killed each other, cf. Hyginus, ab. 28. 
3; they were the gigantic sons of Poseidon and Iphimedeia. 


The story of Niobe needs no re-telling (406 ff.); for the 
attempt to make Athena marry Hephaistos, see on xiii. 172. 
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μῶμον ἀπαγγέλλουσαν ἀφειδέος ἀνθερεῶνος. 

ἀλλὰ σὺ κυδαίνουσα τεὴν Τιτηνίδα φύτλην 

δός μετὰ μητρώην ἑτέρην χάριν, ὄφρα νοήσω 
λαϊνέης ἀτίνακτον ἀμειβομένης δέμας Avpns: 435 
μηδὲ τεὴν ἔμῴφυλον od ὀδυρομένην λίπε κούρην, 

μὴ μοι ἐπεγγελόωσαν ἴδω πάλιν ἄτροπον. Avpnv, 

Ne μι οἱστρήσειε TEN χαλκήλατος ἅρπη. 

“Ὡς φαμένην θάρσυνε θεὰ καὶ ἀμείβετο μύθῳ" 

“ λητῴη φυγόδεμνε, xvvocade, σύγγονε Φοίβου, «0 
οὐ μὲν ἐμῷ δρεπάνῳ Τιτηνίδα παῖδα δαμάσσω, 
οὐδέ μιν ἐν Φρυγίη τελέσω πετρώδεα νύμφην, 
Τιτήνων yeyavia παλαίτατον αἷμα καὶ αὑτή, 
μὴ ποτέ μοι μέμψαιτο πατὴρ ΔΛήλαντος ἀκούων" : 
év δέ σοι, ἰοχέαιρα, yapifopas: ἀγρότις Avpn 445, 
παρθενικὴν ἤλεγξε, καὶ οὐκέτι παρθένος ἕσται" 
καί μιν ἐσαθρήσειας ὁρεσσιχύτου διὰ κόλπου 
δάκρυσι πηγαίοισιν, ὀδυρομένην ἔτι μίτρην.᾽" 

Εἶπε παρηγορέουσα: καὶ οὔρεα κάλλιπε κούρη 
“Ἄρτεμις ἐζομένη κεμάδων τετράζυγι δίῴρῳ, 4“Ὁ 
καὶ Φρυγίης ἐπέβαινεν. ὁμοζήλῳ δὲ πορείῃ 
παρθένος ᾿Λδρήστεια μετήιε δύσμαχον Αὔρην, 
γρῦπας ἁμιλλητῆρας ὑποζεύξασα χαλινῷ" 
καὶ ταχιν ἢ πεφόρητο δι᾽ ἠέρος ὀξέι δίφρῳ, 
καὶ δρόμον ἐστήριξεν ὑπὲρ Σιπύλοιο καρήνων 455 
Τανταλίδος προπάροιθε λιθογλήνοιο προσώπου, 
πτηνῶν τετραπόδων σκολιοὺς σφίγγουσα χαλινούς. 
Αὐὔρης δ᾽ ἐγγὺς ἵκανεν ἀγήνορος" ὑψίνοον δὲ 
αὐχένα δειλαίης ὀφιώδεϊ τύψεν ἐἱμάσθλῃ, 
καί μιν ἀνεστυφέλιξε δίκης τροχοειδέι κύκλῳ, 400 


καὶ νόον ἄφρονα κάμψεν ἀκαμπέος" ἀμφὶ δὲ μίτρην 
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declaring the faults of her uncontrolled tongue. I 
pray you, uphold the dignity of your Titan birth. 
Grant me a boon like my mother, that I may see 
Aura’s body transformed into stone immovable ; 
leave not a maiden of your own race in sorrow, that 
I may not see Aura mocking me again and not to 
be turned—or let your sickle of beaten bronze drive 
her to madness ! ” 

439 She spoke, and the goddess replied with en- 
couraging words : 

440 “ Chaste daughter of Leto, huntress, sister of 
Phoibos, I will not use my sickle to chastise a Titan 
girl, I will not make the maiden a stone in Phrygia, 
for Iam myself born of the ancient race of Titans, and 
her father Lelantos might blame me when he heard: 
but one boon 1 will grant you, Archeress. Aura the 
maid of the hunt has reproached your virginity, and 
she shall be a virgin no longer. You shall see her in 
the bed of a mountain stream weeping fountains of 
tears for her maiden girdle.” 

449 So she consoled her; and Artemis the maiden 
entered her car with its team of four prickets, left the 
mountain and drove back to Phrygia. With equal 
speed the maiden Adrasteia * pursued her obstinate 
enemy Aura. She had harnessed racing griffins 
under her bridle ; quick through the air she coursed 
in the swift car, until she tightened the curving bits 
of her fourfooted birds, and drew up on the peak of 
Sipylos in front of the face of Tantalos’s daughter ὃ 
with eyeballs of stone. Then she approached the 
haughty Aura. She flicked the proud neck of the 
hapless girl with her snaky whip, and struck her 
with the round wheel of justice, and bent the foolish 


® Nemesis. >’ Niobe. 
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παρθενικῆς ἐλέλιζεν ἐχιδιήεσσαν ἱμάσθλην 
᾿Αργολὶς ᾿Αδρήστεια᾽ χαριζομένη δὲ θεαίνῃ, 
καὶ μάλα περ κοτέοντι Keath) wits Διονύσῳ, 
ὥπλισεν ἄλλον ἔρωτα, καὶ εἰ πέλε νὴςς Ἐρώτων, 465 
Παλλήνης μετὰ λέκτρα, μετὰ φθιμένην ᾿Αριάδνην, 
τὴν μὲν λειπομένην δὶ πατρίδι, a ἐνὶ γαίῃ 
ἀλλοτρίῃ πετραῖΐον, ᾿Αχαιίδος δεν Ἥρης, 
καὶ Bepons πολὺ μᾶλλον ἀνηνύστων περὶ λέκτρων. 
Kat Νέμεσις πεπότητο νιἱφοβλήτῳ παρὰ _Tavpy, 4 470 
ciaoxe Ἀνόνον ἵκανε τὸ δεύτερον. ἀμφὶ δὲ κουρῃ 
ἡδυβόλῳ' Διόνυσον ἕρως οἵστρησεν ὀιστῷ, 
καὶ πτερὰ κυκλώσας ἐπεβήσατο κοῦφος Ὀλύμπου. 
Kai θεὸς οὐρεσίῴφοιτος ἱμάσσετο “μείζονι πυρσῷ" 
οὐ γὰρ ἔην ἐλάχεια παραίφασις" οὐ τότε κούρης 475 
ἐλπίδα Ἀυπριδίην, οὐ φάρμακον εἶχεν Ἑρώτων". 
ἀλλά μιν ξῴλεγε μᾶλλον ἔρως θελξὶ 'ῴρονι πυρσῷ 
θυιάδος ὀψιτέλεστον ἀπειθέος εἰς γάμον Avpne. | 
καὶ μογέων ἔκρυπτεν ἐὸν πόθον, οὐδ᾽ evi λόχμαιες 
Μυπριδίοις ὀὁάροισιν opirecy ἐγγύθεν Avpns, 480 
μή με" ἁλυσκάζειε. τί κύντερον, ἢ ὅτε μοῦνοι 
ἀνέρες ἱμείρουσι, καὶ οὐ ποθέουσι γυναῖκες; 
καὶ μέθεπε ᾿πραπίδεσσι πεπηγμένον tov ᾿Ερώτων, 
παρθένος εἰ δρόμον εἶχε κυνοσσόον ἔνδοθι λόχμης" 
Νυπριδίοις δ᾽ ἀνέμοισιν ἀειρομένοιο χιτῶνος 435 
μηρὸν ὀπιπεύων θηλύνετο Baxyos ἀλήτης. 
οψιὲ δὲ παφλάζοντι πόθῳ δεδονημένος Avpns 
Βάκχος ἀμηχανέων ἔπος ἴαχε λυσσάδι φωνῇ" 


1 So Keydell: L udw ich ἠδιμόλῳ, after L.; M ἡδυνόλω. 


ne A Σ 


‘ Nemesis is called . Adrasteia, if we may belicve Anti- 
machos of Colophon, Frag. 53 Wyss, because she was 
honoured by Adrastos king of Argos, The real connexion 
between the two names is of course that they both mean 
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unbending will. Argive* Adrasteia let the whip 
with its vipers curl round the maiden’s girdle, doing 
pleasure to Artemis and to Dionysos while he was 
still indignant ; and although she was herself un- 
acquainted with love, she prepared another love, 
after the bed of Pallene, after the loss of Ariadne 
—one was left in her own country, one was a stone 
in a foreign land like the statue of Achaian Hera— 
and more than all for the ill success with Beroé’s bed. 

470 Nemesis now flew back to snowbeaten Tauros 
until she reached Cydnos again. And Eros drove 
Dionysos mad for the girl with the delicious wound 
of his arrow, then curving his wings flew lightly to 
Olympos. 

474 And the god roamed over the hills scourged with 
a greater fire. For there was not the smallest comfort 
for him. He had then no hope of the girl’s love, no 
physic for his passion; but Eros burnt him more 
and more with the mindbewitching fire to win mad 
obstinate Aura at last. With hard struggles he kept 
his desire hidden ; he used no lover’s prattle beside 
Aura in the woods, for fear she might avoid him. 
What is more shameless, than when only men crave, 
and women do not desire ? Wandering Bacchos felt 
the arrow of love fixt in his heart if the maiden was 
hunting with her pack of dogs in the woods ; if he 
caught a glimpse of a thigh when the loving winds 
lifted her tunic, he became soft as a woman. At 
last buffeted by his tumultuous desire for Aura, 
desperate he cried out in mad tones— 


“ unavoidable,” the one being the sure vengeance which 
overtakes the wrongdoer, the other a great king and warrior 
whose power none could escape. Nonnos is showing off 
his knowledge, whether first-hand or not, of Antimachos’s 
learned poem, the Thebais. 
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“ΤΠ νὸς ἐγὼ δυσέρωτος ἔχω τύπον, ὅττί με φεύγει 
παρθένος ἠνεμόφοιτος, ἐρημονόμῳ δὲ πεδίλῳ 
πλάζεται ἀστήρικτος ἀθηήτου πλέον ᾿Ηχοῦς. 
ὄλβιε, Nav, βρομίοιο πολὺ πλέον͵ ὅττι ματεύων 
φάρμακον εὗρες ἔρωτος ἐνὶ φρενοθελγέι ik 
σὸν κτύπον ὑστεροφωνος ἀμείβεται ἄστατος ᾿Ηχὼ 
ple γγομένη λιέλον ἦχον ὁμοίιον. αἴθε καὶ αὑτὴ 495 
ἐκ στομάτων ἔνα μῦθον ἀνήρυγε παρθένος Αὐρη. 
οὗτος ἕρως οὐ πᾶσιν ὁμοίιος᾽ οὐδὲ γὰρ αὐτὴ 
παρθενικαῖς ἐτέρησιν ὁμότροπον ἦθος ἀέξει. 
ποῖον ἐμῆς ὀδιίνὴς πέλε φά PHAN; ἡ pa é θέλξω 
"εὐματι Kur πριδίῳ; πότε που, πότε θγεναι Avpy 500 
KEVUPLEVOLS βλεφάροισιν; ἐρωμανὲς ὄμμα τιταίνων 
τίς γαμίοις capo παραπλάζει φρένας ἄρκτου 
εἷς ΠΠαφίην, ἐς ἔρωτα; τίς ὠμίλησε λεαίνῃ; 
τίς δρυΐ μῦθον ἔλεξε; τίς ἅἄπνοον ἡπαφε πεύκην; 
τίς κρανέην παρέπεισε, καὶ εἰς γάμον ἤγαγε πέτρην; 505 | 
ποῖος ἀνὴρ θέλξειεν ἀκηλήτου νόον Αὔρης; 
ποῖος ἀνὴρ θέλξειεν; ἀμιτροχίτωνι δὲ κού 
τίς γάμον ἣ φιλότητος ἀρηγόνα κεστὸν ἐνύψη; 
TiS ἢ λυκὺ κέντρον “ρωτος » οὔνομα Kunpoyeveins ; 
μᾶλλον ᾿Αθηναίη τάχα πείσεται" οὐδέ με φεύγει διθ 
Ἄρτεμις ἀπτοίητος, ὅσον φιλοπάρθενος Αύρη. 
ae φίλοις στομάτεσσιν. ἕπος τόδε μοῦνον ἐνίψῃ" 
᾿βάκχε, μάτην ποθέεις, 

μὴ δίζεο παρθένον Αὕρην.᾽ 

"Evvewer as θεμόεντος ἔσω λειμῶνος ὁδεύων 
εἰαρινοῖς ἀνέμοισι, καὶ εὐόδμῳ παρὰ μύ 515 
ἡδὺ μεσημβρίζων πόδας εὔνασεν, ἀμφὶ δὲ : πόδλῳ 
κέκ ‘TO συρίζουσαν ἔχων Ζεφυρήιον αὕρην 
καὶ καμάτῳ καὶ ἔρωτι κατάσχετος" ἐζομένῳ δὲ 
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489 “" T am like lovelorn Pan, when the girl flees me 
swift as the wind, and wanders, treading the wilder- 
ness with boot more agile than Echo never seen! You 
are happy, Pan, much more than Bromios, for during 
your search you have found a physic for love in a 
mindbewitching voice. Echo follows your tones and 
returns them, moving from place to place, and utters 
a sound of speaking like your voice. If only maid 
Aura had done the same, and let one word sound 
from her lips! This love is different from all others, 
for the girl herself has a nature not like the ways of 
other maidens. What physic is there for my pain? 
Shall I charm her with lovers’ nod and beck? Ah 
when, ah when is Aura charmed with moving eye- 
lids? Who by lovemad looks or wooing whispers could 
seduce the heart of a shebear to the Paphian, to 
Eros ? Who discourses to a lioness? Who talks to 
an oak? Who has beguiled a lifeless firtree ? Who 
ever persuaded a cornel-tree, and took a rock in 
marriage ? And what man could charm the mind 
of Aura proof against all charms ? What man could 
charm her—who will mention marriage, or the cestus 
which helps love, to this girl with no girdle to her 
tunic? Who will mention the sweet sting of love 
or the name of Cyprogeneia? I think Athena will 
listen sooner ; and not intrepid Artemis avoids me 
so much as prudish Aura. If she would only say as 
much as this with her dear lips—‘ Bacchos, your 
desire is vain ; seek not for maiden Aura.’ ”’ 

514 So he spoke to the breezes of spring, while 
walking in a flowery meadow. Beside a fragrant 
myrtle he stayed his feet for a soothing rest at mid- 
day. He leaned against a tree and listened to the 
west breeze whispering, overcome by fatigue and 
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ἥλικος αὐτομέλαθρος ὑπερκύψασα _xoptp Bou 
παρθένος ἀκρήδεμνος ‘Apadpuas over Νύμφη, 520 
Νύπριδι mora φέρουσα καὶ ἱμερόεντι Avaigy: 
“ Οὐ δύναταί ποτε Baxyos 

ἄγειν ἐπὶ δέμνιον Αὔρην, 
εἰ μή μιν βαρυδεσμον ἁλυκτοπέδῃσι πεδήσῃ, 
δεσμοῖς Κυπριδώοισι πόδας καὶ χεῖρας ἑλίξας, 
We μὲ’ ὑπνώουσαν ὑποζεύξας ὑμεναίοις 525 
παρθενικῆς ἀνάεδνον ὑποκλέψειε κορε 

“ὡ)ς φαμένη παλίώορσος ὁμήλικι no a To θάμνῳ 
δυσαμένη δρυόεντα πάλιν δόμον" αὐτὰρ ὁ κάμνων 
Βάκχος ἐρωτοτόκοισι νόον πόμπενεν ὀνείροις. 
ψυχὴ δ᾽ ἡνεμόφοιτος ἀποφθιμένης ᾿Δριάδνης νης, 530 
7) OUpLOW ὑπνώοντι παρισταμένη Διονύσῳ, 
ζηλήμων μετὰ πότμον ὀνειρείῳ φάτο μύθῳ" 
Λμνήμων Διόνυσε τεῶν προτέρων ὑμεναίων, 

Αύρης ζῆλος € ἔχει σε, καὶ οὐκ ἀλέγεις "Apeddyns: 
ὦμοι ἐμοῦ nonos, ov ἥρπασε πικρὸς ayrTns, ayy 
ὦμοι ἐμοῦ (Θησῆος, ὄν ἕλλαχεν ἀνέρα Φαιδ 
οὐ τάχα μοι πέπρωτο φυγεῖν ψεύδορκον ἀκοίτην, 
εἰ γλυκὺς ὑπναλέην με λίπεν νέος, ἀντὶ δὲ κείνου 
νυμφεύθην δυσέρωτι καὶ ἡπεροπῆι Avaiw. , 
ὦμοι, OT’ οὐ βροτὸν € ἔσχον ἐγὼ ταχύποτμον ἀκοίτην, 540 
καί κεν ἐρωμανέοντι κορυσσομένη Διονύσῳ 
ΔΛημνιάδων yer open καὶ ἐγὼ μία θηλυτεράων. 
ἀλλὰ πολυσπερέων γαμίων ἐπιβήτορα λέκτρων, 
νυμφίον ὁρκαπάτην, μετὰ Θησέα καὶ σὲ καλέσσω" 
εἰ δέ σε δῶρον “ἔρωτος ἀπαιτίζει σέο νύμφη, 545 
δέξό μοι ἡλακάτην, φιλοτήσιον ἔδνον ᾿Ερώτων, 
ὄφρα πόρῃς, ἀθέμιστε, φιλοσκοπέλῳ σέο νύμφη 


‘ Sauan 5 sister, see Euripides, Hippolytos 339. Ι 
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love ; and as he sat there, a Hamadryad Nymph at 
home in the clusters of her native tree, a maiden un- 
veiled, peeped out and said, true both to Cypris and 
to loving Lyaios : 

922 ““ Bacchos can never lead Aura to his bed, 
unless he binds her first in heavy galling fetters, and 
winds the bonds of Cypris round hands and feet ; 
or else puts her under the yoke of marriage in sleep, 
and steals the girl’s maidenhood without brideprice.”’ 

52? Having spoken she hid again in the tree her 
agemate, and entered again her woody home ; but 
Bacchos distressed with lovebreeding dreams made 
his mind a parade: the soul of dead Ariadne borne 
on the wind came, and beside Dionysos sleeping 
sound, stood jealous after death, and spoke in the 
words of a dream : 

534 “ Dionysos, you have forgotten your former 
bride: you long for Aura, and you care not for 
Ariadne. O my own Theseus, whom the bitter wind 
stole! O my own Theseus, whom Phaidra? got for 
husband! I suppose it was fated that a perjured 
husband must always run from me, if the sweet boy 
left me while I slept, and I was married instead 
to Lyaios, an inconstant lover and a deceiver. Alas, 
that I had not a mortal husband, one soon to die; 
then I might have armed myself against lovemad 
Dionysos and been one of the Lemnian women ὃ 
myself. But after Theseus, now I must call you too 
a perjured bridegroom, the invader of many marriage 
beds. If your bride asks you for a gift, take this 
distaff at my hands, a friendly gift of love, that 
you may give your mountaineering bride what your 


>’ Might have killed him for unfaithfulness, as the women 
of Lemnos did their men. 
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δῶρα τεῆς ἀλόχου Mas ωίδος, ὄφρά τις cin: 
᾿ δῶκε μίτον nore καὶ ἡλακάτην Διονύσῳ.᾽ 


καὶ σὺ κατὰ ρον (won λέχος μετὰ λέκτρον ἀμείβων 550 


ἔργα γυναιμανέος μιμήσαο σεῖο τοκῆος, 
οἷστρον ἔχων ἀκόρητον ἀμοιβαίης ᾿Αφροδίτης" 
Σιθονίης “λόχοιο "εοζυγέων ὑμεναίων, 
᾿Π]αλλήνης, γάμον olda, καὶ ᾿Αλθαίης ὑμεναίους" 
ow γήσω φιλότητα Κορωνίδ ἰόος, ἧς ἀπὸ λέκτρων 
τρεῖς Νάριτες 3 γεγάασιν ὀμόζυγες" ἀλλά, Muara, 
πότμον ἐμὸν ᾧθεγ ἔασθε καὶ ἄγριον ὄμμα ἹΜεδούσῳ;, 
καὶ φθονερὴς ἐς ἔρωτα βιαζομένης ᾿Ἀριάδνης, 
ἡιόνες Νάξοιο, βοήσατε" ᾿ νυμφιε Θησεῦ, 
Maun καλέει σε χολωομένη Διονύσῳ. 
ἀλλὰ τί Ἀεκροπίης μιμνήσκομαι; εἰς []αφίην γὰρ 
μέμφομαι ἀμφοτέροις, καὶ Θησέι καὶ Διονύσῳ." 

“ὡς φαμένη σκιόεντι πανείκελος ἔσσυτο καπνῷ. 
καὶ θρασὺς ἔγρετο Basxyos 

ἁἀποσκεδάσας πτερὸν ἽὝ πνου, 

μυρομένην δ᾽ ᾧκτειρεν ὀνειρείην ᾿Αριάδνην. 
καὶ δόλον «ἀλλοπρόσαλλον ἐδίζετο πομπὸν Ἑρώτων:" 
νὑμῴης δ᾽ ᾿Αστακίδος προτέρων ἐμνήσατο λέκτρων, 
πῶς ἐρατὴν δολόεντι ποτῷ νυμφεύσατο κούρην 
ὕπιον € χὼν πομπῆα μεθυσφαλέων ὑμεναίων. 


“Odpa μὲν ἤθελε Βάκχος ἐπεντύνειν δόλον εὐνῆς, 570 


τόφρα δὲ φοιταλέη AnAartias ἔδραμε κούρη 
πίδακα μαστεύουσα, κατάσχετος αἴθοπι δίψῃ. 
οὐδὲ Antler Διόνυσον aise ἄστατος Αὔρη 


ae ee eee 


“ See lil, $84. Danas is in some authors the father 
of Meleagros, usually the son of Oineus, Althaia's husband ; 
see Hyginus, Fah, 29. Coronis as mother of the Charites 
is heard of only here; she seems to have nothing to do with 
Coronis the mother i Asclepios by Apollo. 
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Minoian wife gave you ; then people can say— She 
gave the thread to Theseus, and the distaff to 
Dionysos.’ 

690 “ You are just like Cronion changing from bed 
to bed, and you have imitated the doings of your 
womanmad father, having an insatiable passion for 
changing your loves. I know how you lately married 
your Sithonian wife Pallene, and your wedding with 
Althaia *: I will say nothing of the love of Coronis, 
from whose bed were born the three Graces ever 
inseparable. But O Mycenai, proclaim my fate and 
the savage glare of Medusa! Shores of Naxos, 
cry aloud of Ariadne’s lot, constrained to a hateful 
love, and say, ‘O bridegroom Theseus, Minos’s 
daughter calls you in anger against Dionysos!” But 
why do I think of Cecropia?® To her of Paphos, 
I carry my plaint against them both, Theseus and 
Dionysos !”’ 

563 She spoke, and her shade flew away like 
shadowy smoke. Bold Bacchos awoke and shook off 
the wing of Sleep. He lamented the sorrow of 
Ariadne in his dream, and sought for some clever 
device which could meet all needs and lead him to 
love. First he remembered the bed of the Astacid 
nymph long before,° how he had wooed the lovely 
nymph with a cunning potion and made sleep his 

uide to intoxicated bridals. 

570 While Bacchos would be preparing a cunning 
device for her bed, Lelantos’s daughter wandered 
about seeking a fountain, for she was possessed with 
parching thirst. Dionysos failed not to see how 
thirsting Aura ran rapidly over the hills. Quickly 


> Attica, from its mythical king Cecrops. 
¢ The story of Nicaia, in books xv. and xvi. 
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dufarén-: ταχινὸς δὲ θορὼν ἐπὶ πυθμένα πέτρης 

θύρσῳ “γαῖαν ἴρασσε- διχαζομένη δὲ κολώνη 575 

αὐτομάτην ὥδινε μέθην Tor Ty μαζῷ 

χεύματι πορφιύροντι" χαριζόμεναι δὲ Δναίῳ 

δμωίδες ᾿Π λίοιο κατέγραφον ἄνθεσιν "Opas 

πίδακος ἄκρα μέτωπα, καὶ εὐόόμοισιν ἀήταις 

ἀρτιφύτου λειμῶνος ἱμάσσετο νήδυμος anp’ 

εἶχε δὲ Ναρκίσσοιο φερώνυμα φύ κο ρύμβων 

ἡ θέου χαρίεντος, ὧν εὐπετάλῳ παρὰ np aa 

νυμφίος a εὐδυμίων κεραῆς nae Σελήνης, 

ὃς πάρος ἡπεροπῆος ἐύχροος εἴδεϊ κωφῷ 

εἰς τύπον αὐτοτέλεστον ἰδὼν μορφούμενον ὕδωρ 

κάτθανε, παπταίνων σκιοειδέα φάσματα μορφῆὴν᾽ 

καὶ φυτὸν ἔμπνοον εἶχεν ᾿Αμυκλαίης ὑακίνθου" 

ἱπτάμεναι δ᾽ ἀγεληδὸν ἐπ᾿ ἀνθεμόεντι κορύμβῳ 

εἰαριν ὧν ἐλίγαινον ἀηδόνες taboth φύλλων. 

ann. δὲ διψώουσα μεσημβριὰς ἔτρεχεν Αὕρη, 
ποθι διφκώουσα Διὸς χύσιν ἢ τινὰ πηγὴν 

7) ῥόον αδρήσειεν ὁρεσσιχύτου ποταμοῖο" 

ἀμφὶ δὲ οἱ βλεφάροισιν “ἔρως κατέχενεν ὀμίχλην. 501 

ἀλλ᾽ ὅτε Baxxeiny ἀπατήλιον ἕδρακε πηγήν, 

δὴ τότε οἱ βλεφάρων σκιόεν νέφος ἥλασε Πειθὼ 505) 

τοῖον ἔπος βοόωσα γάμου πρωτάγγελον Atpn: 

᾿Παρθενική, μόλε δεῦρο, τελεσσιγάμοιο δὲ πηγῆς 
εἰς στόμα δέξο ῥέεθρα, καὶ εἰς σέο κόλπον axoitny. 


ἰλούρη δ᾽ ἄσμενος εἶδε: παραπροχυθεῖσα. δὲ πηγῇ 


δ ἘΣ ἘΞ ὃ 


χείλεσιν οἱ; γομένοισιν ἀνήφυσεν ixpada υ. 000. 
παρθενικὴ δὲ πιοῦσα τόσην ἐφθέγξατο φωνήν" ᾿ 
“Νηίιάδες, τ τὸ θαῦμα; ᾿ 


πόθεν πέλε “γήδυμον ὕδωρ; 


Ul 4 ν ~ 
τίς ποτὸν ἔβλυσε τοῦτο; τίς οὐρανίη τέκε γαστήρ; 


466 


DIONYSIACA, XLVIII. 574-603 


he leapt up and dug the earth with his wand at the 
foundation of a rock : the hill parted, and poured out 
of itself a purple stream of wine from its sweet- 
scented bosom. ‘The Seasons, handmaids of Helios, 
to do grace to Lyaios, painted with flowers the 
fountain’s margin, and fragrant whiffs from the new- 
growing meadow beat on the balmy air. There were 
the clustering blooms which have the name of 
Narcissos the fair youth, whom horned Selene’s bride- 
groom Endymion begat on leafy Latmos, Narcissos 
who long ago gazed on his own image formed in the 
water, that dumb image of a beautiful deceiver, 
and died as he gazed on the shadowy phantom of his 
shape ; there was the living plant of Amyclaian iris ¢ ; 
there sang the nightingales over the spring blossoms, 
flying in troops above the clustering flowers. 

590 And there came running thirsty at midday Aura 
herself, seeking if anywhere she could find raindrops 
from Zeus, or some fountain, or the stream of a river 
pouring from the hills ; and Eros cast a mist over her 
eyelids: but when she saw the deceitful fountain 
of Bacchos, Peitho dispersed the shadowy cloud from 
her eyelids, and called out to Aura like a herald of 
her marriage— 

597 ““ Maiden, come this way! Take into your lips 
the stream of this nuptial fountain, and into your 
bosom ἃ lover.”’ 

599 Gladly the maiden saw it, and throwing her- 
self down before the fountain drew in the liquid of 
Bacchos with open lips. When she had drunk, the 
girl exclaimed : 

602 ““ Naiads, what marvel is this ? Whence comes 
this balmy water? Who made this bubbling drink, 


¢ Hyacinthos once more! 
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ἔμπης τοῦτο πιοῦσα ποτὶ δρόμον οὐκέτι βαίνω" 
ἀλλὰ πόδες βαρύθουσι, καὶ ἡδέι θέλγομαι ὕπνῳ, 605 
καὶ σφαλερὸν στομάτων ἀπαλόθροον ἦχον ἑάλλω.᾽᾽ 
Εἶπε καὶ ἀστήρικτον ἑοῦ ποδὸς εἶχε πορείην" 
ἥιε δ᾽ ἔιθα καὶ ἔνθα πολυπλανέεσσιν ἐρωαῖς 
πυκνὰ περὶ κροτάφοισι τινασσομένοιο καρήνου" 
καὶ κεφαλὴν ἔκλινεν ἐρειδομένην σχεδὸν ὦ 
εὖδε δ᾽ ὑπὲρ δαπέδοιο τανυπτόρθῳ παρὰ Se 
παρθενίην ἀφύλακτον ἐπιτρέψασα χαμεύνῃ. 
αὶ πυρόεις βαρίγουνον “ἔρως 
δεδοκημένος Λύρην 
οὐρανόθεν κατέπαλτο, γαληναίῳ δὲ προσώπῳ 
μειδιόων ἀγόρευεν, ὁμοφρονέων Διονύσῳ" 615 
᾿Αγρώσσεις, Διόνυσε; 
μένει δέ σε παρθένος Λύρη.᾽᾽ 
"Qs εἰπὼν ἐς Ολυμπον ἐπείγετο, 
καὶ πτερὰ πάλλων 
εἰαριιοῖς πετάλοισι" ἐχάζετο τοῦτο χαράξας" 
 vupdie, λέκτρα τέλεσσον, ἕως ἔτι παρθένος εὕδει" 


σιγῇ ἐφ᾽ ἡμείων, μὴ παρθένον ὕπνος ¢ao7. 620 
Kad μεν ἰδὼν ᾿Ιόβακχος cn GOT pusToLo εὐνὴης 


"υμφιδίου «ληθαῖον ἀμεργομένην πτερὸν ἧπνου, 
ἀψοῴφος ἀκροτάτοισιν ἀσάμβαλος ἵ ἴχνεσιν ἕρπων 
κωφὸν αφωνήτοιο μετῆήῆιε δέμνιον Αὔρης" 

χειρὶ ὃδὲ φειδομένῃ γλαφυρὴν ἀπέθηκε φαρέτρην 625 
παρθενικῆς, καὶ τόξα κατέκρυφε κοιλάδι πέτρῃ, 

μή μιν ὀιστεύσεις τιναξαμένη πτερὸν ἵπνου" 

καὶ δεσμοῖς ἁλύτοισι πόδας σφηκώσατο κούρης, 

καὶ παλάμαις ἐλικηδὸν €7 πεσφρηγίσσατο σειρήν, 

μὴ μιν ἀλυσκαζειεν" ἐπιστορέσας δὲ κονίῃ 630 
παρθενικὴν Bapvurvor ἑτοιμοτάτην ᾿Αφροδίτῃ 

Αύρης ὑπναλέης γαμίην ἔκλεψεν ὁπώρην. 
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what heavenly womb gave him birth? Certainly 
after drinking this I can run no more. No, my feet 
are heavy, sweet sleep bewitches me, nothing comes 
from my lips but a soft stammering sound.” 

607 She spoke, and went stumbling on her way. 
She moved this way and that way with erring 
motions, her brow shook with throbbing temples, 
her head leaned and lay on her shoulder, she fell 
asleep on the ground beside a tallbranching tree 
and entrusted to the bare earth her maidenhood 
unguarded. 

613 When fiery Eros beheld Aura stumbling heavy- 
knee, he leapt down from heaven, and smiling with 
peaceful countenance spoke to Dionysos with full 
sympathy : 

616 “* Are you for a hunt, Dionysos? Virgin Aura 
awaits you!” 

617 With these words, he made haste away to 
Olympos flapping his wings, but first he had inscribed 
on the spring petals—* Bridegroom, complete your 
marriage while the maiden is still asleep; and let 
us be silent that sleep may not leave the maiden.” 

621 Then Iobacchos seeing her on the bare earth, 
plucking the Lethaean feather of bridal Sleep, he 
crept up noiseless, unshod, on tiptoe, and approached 
Aura where she lay without voice or hearing. With 
gentle hand he put away the girl’s neat quiver and 
hid the bow in a hole in the rock, that she might not 
shake off Sleep’s wing and shoot him. Then he tied 
the girl’s feet together with indissoluble bonds, and 
passed a cord round and round her hands that she 
might not escape him: he laid the maiden down in 
the dust, a victim heavy with sleep ready for Aphro- 
dite, and stole the bridal fruit from Aura asleep. The 
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καὶ πόσις ἦν ἀνάεδιος" ὑπὲρ δαπέδοιο δὲ δειλὴ 
οἱνοβαρὴς ατίνακτος ἐνυμφεύθη Διονύσῳ" 

καὶ σκιεραῖς πτεριἢ «(σι περισφίγγων δέμας Avpns 635 
“Vavos env Βάκχοιο γαμοστάλος͵ ὅττι καὶ αὐτὸς 
πειρήθη Παφίης, καὶ ὁμόζυγός ἐστι Σελήνης, 

καὶ reyes φιλότητος ὁμόστολός ἐστιν ᾿Ερώτων" 

καὶ γάμος ὡς ovap Coxe. πολυσκάρθμῳ δὲ χορείη 

εἰς χορὸν αὐτοέλικτον ἀνεσκίρτησε κολώνη, 640 
ἡμιφανὴς δ᾽ ἐδόνησεν "Apadpvas ἥλικα πεύκην" 
pov δ᾽ ἦν ἀχόρευτος ἐν οὔρεσι παρθένος “ἢ Ἤχω, 
αἰδομένη δ᾽ ἀκ LYNTOS ἐκεύθετο πυθμένι πέτρης, 

μὴ γάμον αὐρησειε γυναιμανέος Διονύσου. 

Ka} τελέσας ὑμέναιον ἀδουπηήτων ἐπὶ λέκτρων 645 
νυμῴιος ἀμπελόεις, πεφυλαγμένον i tyros ἀείρας, 
ἱμῴης μὲν κύσε χεῖλος ἐπήρατον, ἀκλινέας δὲ 
λῦσε πόδας καὶ χεῖρας, ἀπὸ σκοπέλου δὲ φαρέτρην 
χειρὶ λαβὼν καὶ τόξα πάλιν παρακάτθετο νύμφῃ. 
καὶ Σατιίρων σχεδὸν ἦλθεν ἔτι πνείων ὑμεναίων, 680 
ὑπνα; ἑὴν ἀνέμοισιν ἐπιτρέψας λέχος Αὔρης. 

"ὐμῴη δ᾽ ἐκ φιλότητος ἀνέδραμε: λυσιμελὴ δὲ 
ὕπνον ἀκηρύκτων ἀπεσείσατο μάρτυν ρώτων" 
θάμβεῖ δ᾽ εἰσορόωσα σαόφρονος ἔκτοθι μίτρης 
στήθεα γυμνωθέντα καὶ ἀσκεπέος πτύχα μηροῦ 60δ 
καὶ γαμίῃ ῥαθάμιγγι περιστιχθέντα χιτῶνα, 
ἁρπαμένην avacdvor ἀπαγγέλλοντα κορείην, 
μαΐνετο παπταίνουσα΄ καὶ ἥρμοσε κυκλάδα μίτρην 
στέρνα πάλιν σκιόωσα, καὶ ἡθάδος ἄντυγα' μαζοῦ 
ἀμ ἘΝ ζωστῆρι μάτην ἐσφίγγετο δεσμῷ. ao 
ἀχνυμένη δ᾽ ὀλόλυζε, κατάσχετος ἅλματι λύσσης" 
ἀγρονόμους δ᾽ ἐδίωξε, καὶ εὐπετάλου σχεδὸν ὄχθης 
τινυμένη δολόεντα πόσιν ποινήτορε θεσμῷ 

1 oss. ἴχνια: Marcellus ἄντιγα, Ludwich ixpeda. 
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husband brought no gift ; on the ground that hap- 
less girl heavy with wine, unmoving, was wedded to 
Dionysos ; Sleep embraced the body of Aura with 
overshadowing wings, and he was marshal of the 
wedding for Bacchos, for he also had experience of 
love, he is yokefellow of the moon, he is companion 
of the Loves in nightly caresses. So the wedding 
was like a dream; for the capering dances, the 
hill skipt and leapt of itself, the Hamadryad half- 
visible shook her agemate fir—only maiden Echo did 
not join in the mountain dance, but shamefast hid 
herself unapproachable under the foundations of the 
rock, that she might not behold the wedding of 
womanmad Dionysos. 

64 When the vinebridegroom had consummated 
his wedding on that silent bed, he lifted a cautious 
foot and kissed the bride’s lovely lips, loosed the 
unmoving feet and hands, brought back the quiver 
and bow from the rock and laid them beside his 
bride. He left to the winds the bed of Aura still 
sleeping, and returned to his Satyrs with a breath of 
the bridal still about him. 

652 After these caresses, the bride started up ; she 
shook off limbloosing sleep, the witness of the unpub- 
lished nuptials, saw with surprise her breasts bare of 
the modest bodice, the cleft of her thighs uncovered, 
her dress marked with the drops of wedlock that 
told of a maidenhood ravished without bridegift. 
She was maddened by what she saw. She fitted 
the bodice again about her chest, and bound the 
maiden girdle again over her rounded breast—too 
late! She shrieked in distress, held in the throes 
of madness; she chased the countrymen, slew 


shepherds beside the leafy slopes, to punish her 
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μηλονόμους ἐδαιξεν- ἀμειλίκτῳ δὲ σιδή 
βουκόλον ἔκταις μάλλου, ἐπεὶ μάθε νυμφίον "Hots, 665 
Τιθωνὸν χαρίεντα, δυσίμερον ἀνέρα βούτην, 
ὅττι βοῶν ἀγέλαις μεμελημένον sont. καὶ αὑτὴ 
Δάτμιον ᾿Ερδυμίωνα βοῶν ἐλάτειρα Σ Σελήνη" 
ἔκλυε καὶ Φρυγίοιο, τὸν ἔκτανε παρθένος ἄλλη, 
“Vysvou πικρὸν ἔρωτα, ποθοβλήτοιο νομῆος" 670 
αἰπόλον ἔκτανε μᾶλλον, ὅλον χορὸν ἔκτανεν αἰγῶν 
αἰνοπαθης, ὅτι [[ἄναὰ δυσίμερον Cpaxe κούρη 
ἰσοφυὴ μεθέ rovTa δασύτριχος αἰγὸς ὁπωπήν" 
ἔλπετο γὰρ μάλα τοῦτο, πόθῳ δεδονημένος ᾿Ἦ χοῦς 
ὅττί μιν ὑπναλέ 1," ἐβιήσατο μηλονόμος Πάν- 675 
»ειοπόνους δ᾽ ἐδάμασσε πολὺ πλέον, ὅττι καὶ αὑτοὶ 
ΙΝ πριδι θητεύουσιν, ἐπεὶ πέλε γηπόνος ἀνήρ, 
᾿Ιασίων, Δήμητρος ἁμαλλοτόκον παρακοίτης" 
ἔκτανε δ᾽ ἀγρευτῆρα παλαιοτέρῳ τινὶ μύθῳ 
πειθομένη;" έφαλον γάρ, ἁμήτορος ἀστὸν ᾿Αθήνης, 680 
"ΕΝ nua ἐσδονγμρδος πόσιν ‘Hobs: 
Baxxers ὃ ἐδαιξεν ὑπ οδρηστῆρας ὁπώρης, 
ὅττι φιλακρήτοιο μέθης βλύζοντες ἐέρσην 
οἰνοβαρεῖς ὀυσέρωτες ὁπάονές εἰσι .\vatou: 
οὔ πω γὰρ δεδάηκε δολοφροσύνην Διονύσου 685 
καὶ ποτὸν ἡπεροπῆα φιλακρήτου Μυθερείης, 
ἀλλὰ φιλοσκοπέλων καλύβας ἐκένωσε νομήων 
αἵματι dounest: περιρραίνουσα κολώνας. 
Kai voor αἰθίσσουσα, κατάσχετος ἅλματι λύσσης, 
Κύπριδος εἰς δόμον ἦλθεν" ἀπειλητῆρα δὲ κεστοῦ 690 
λυσαμένη ζωστῆρα νεοκλώστοιο χιτῶνος 


-- ---- - “J — 


* Perhap. the most iva ρων ΝΙΝ excursus 
even in Nonnos. ‘Tithonos may be presumed known to 
any English reader from Tennyson's poem; for Sclene 
as driver of oxen, cf note on \liv. 217; Endymion the 
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treacherous husband with avenging justice—still 
more she killed the oxherds with implacable steel, 
for she knew about charming Tithonos,* bridegroom 
of Dawn, the lovelorn oxherd, knew that Selene also 
the driver of bulls had her Latmian Endymion who 
was busy about the herds of cattle ; she had heard 
of Phrygian Hymnos too, and his love that made 
him rue, the lovelorn herdsman whom another 
maiden slew: still more she killed the goatherds, 
killed their whole flocks of goats, in agony of heart, 
because she had seen Pan the dangerous lover with 
a face like some shaggy goat ; for she felt quite sure 
that shepherd Pan tormented with desire for Echo 
had violated her asleep : much more she laid low the 
husbandmen, as being also slaves to Cypris, since a 
man who tilled the soil, Iasion, had been bedfellow 
of Demeter the mother of sheaves. The huntsmen 
she killed believing an ancient story ; for she had 
heard that a huntsman Cephalos, from the country 
of unmothered Athena, was husband of rosecrowned 
Dawn. Workmen of Bacchos about the vintage she 
killed, because they are servants of Lyaios who 
squeeze out the intoxicating juice of his liquor, heavy 
with wine, dangerous lovers. For she had not yet 
learnt the cunning heart of Dionysos, and the seduc- 
tive potion of heady love, but she made empty the 
huts of the mountainranging herdsmen and drenched 
the hills with red blood. 

689 Still frantic in mind, shaken by throes of mad- 
ness, she came to the temple of Cypris. She loosed 
the girdle from her newly spun robe, the enemy 


Latmian herdsman (though his country and legend alike 
vary) was her love, and she cast him into an unending 
sleep. Hymnos, cf. xv. 204 ff.; Iasion, Odyssey v. 125: 
Cephalos, see iv. 194. 
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aBpov ἀνικήτοιο δέμας μάστιζε θεαίνης" 
καὶ βρέτας ἁρπάξασα τελεσσιγάμου Ἀυθερείης 
Σαγγαρίου σχεδὸν ἦλθε, κυλινδομένην δέ πεν 
γυμναῖς Νηιάδεσσι πόρεν γυμνὴν "Adpods 695 
καὶ μετὰ θεῖον ἄγαλμα καὶ αὑτοέλικτον {μάσδλην 
δείκελον «ἁβρὸν ἔρωτος ἀπηκόντιζε κονίῃ" 
καὶ κενεὸν λίπε δῶμα Ἀυβηλίδος ἀφρογενείης. 
φοιταλέη δ᾽ ἀκίχητος ἐθήμονα δύσατο λόχμην, 
καὶ σταλίκων ἕψαυσε, παλιν δ᾽ ἐμνήσατο θήρητ᾽ 700 
καὶ διεροῖς βλεφάροισιν ¢ ἐὴν στενάχιζε κορείην, 
ὀξὺ δὲ κωκιουσα τόσην ἐφθέγξατο φωνήν" 

Ms θεὸς ἡμετέρης ἀνελύσατο δεσμὰ κορείης; 
εἰ μὲν ἐμὲ κνώσσουσαν ἐρημονόμων ἐπὶ λέκτρων 
εἶδος ὑποκλέπτων ἐβιήσατο μητίετα Ζεύς, 705 
οὐδὲ καὶ ἡμετέρην ἡδέσσατο γείτονα ᾿Ρείην, 
ἀγροτέρους μετὰ θῆρας ὀιστεύσω πόλον ἄστρων" 
εἰ δέ μοι ὑπναλέη παρελέξατο Φοῖβος ᾿Απόλλων, 
πέρσω πασιμέλουσαν ὅλην πετρώδεα [ἰυθώ- 
εἰ δὲ λέχος σίλησεν ἐμὸν Ἀυλλήνιος ᾿Ἑρμῆς, 710 
Apradiny προθέλυμνον ἐμοῖς βελέεσσιν ὀλέσσω, 
καὶ τελέσω θεράπαιναν ἐμὴν χρυσάμπυκα Πειϑώ- 
εἰ δὲ δόλοις γαμίοισιν ὀνειρείων ὑμεναίων 
ampoidns Διόνυσος ἐμὴν σύλησε κορείην, 
ἵξομαι, Bye πέλει Ἀυβέλης δόμος, ὑψιλόφου δὲ 715 
οἰστρομανῆ Διόνυσον ἀπὸ Τμώλοιο διώξω" | 
καὶ φονίην ὥμοισιν ἐπικρεμάσασα φαρέτρην 
εἰς Πάφον, εἰς Φρυγίην θωρήξομαι: ἀμφοτέροις γὰρ 
τόξον € ἐμὸν τανύσω, καὶ Κύπριδι: καὶ Διονύσῳ. 
σοὶ πλέον, ἰοχέαιρα, χολώομαι, ὅττί με, κούρη, 180 
οὐ κτάνες ὑπναλέην ἔτι παρθένον, οὐδὲ καὶ αὐτῷ 


σοῖς καθαροῖς βελέεσσιν ἐθωρήχθης mapaxoiry.” 
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of the cestus, and flogged the dainty body of the 
unconquerable goddess ; she caught up the statue 
of marriage-consummating Cythereia, she went to the 
bank of Sangarios, and sent Aphrodite rolling into 
the stream, naked among the naked Naiads; and 
after the divine statue had gone with the scourge 
twisted round it, she threw into the dust the delicate 
image of Love, and left the temple of Cybelid 
Foamborn empty. Then she plunged into the 
familiar forest, wandering unperceived, handled her 
net-stakes, remembered the hunt again, lamenting 
her maidenhood with wet eyelids, and crying loudly 
in these words : 

703 ** What god has loosed the girdle of my maiden- 
hood? If Zeus Allwise took some false aspect, and 
forced me, upon my lonely bed, if he did not respect 
our neighbour Rheia, I will leave the wild beasts and 
shoot the starry sky! If Phoibos Apollo lay by my 
side in sleep, I will raze the stones of worldfamous 
Pytho wholly to the ground! If Cyllenian Hermes 
has ravished my bed, I will utterly destroy Arcadia 
with my arrows, and make goldchaplet Peitho * my 
servant! If Dionysos came unseen and ravished my 
maidenhood in the crafty wooing of a dream-bridal, 
I will go where Cybele’s hall stands, and chase that 
lustmad Dionysos from highcrested Tmolos! 1 will 
hang my quiver of death on my shoulders and attack 
Paphos, I will attack Phrygia—I will draw my bow 
on both Cypris and Dionysos! You, Archeress, you 
have enraged me most, because you, a maiden, did 
not kill me in my sleep still a virgin, yes and did 
not defend me even against my bedfellow with 
your pure shafts ! ” 


¢ As being Hermes’ wife. 
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“Evvere, καὶ τρομέουσαν ἐὴν ἀνεσείρασε φωνὴν 
δάκρυσι νικηθεῖσα. τελεσσιγάμου δὲ Avaiou 
παιδοτόκου πλησθεῖσα γονῆς δυσπάρθενος Avpn 7 
διπλόον ὄγκον aeipe γυνὴ δ᾽ ἐπεμήνατο ee! 
doxera βακχευθεῖσα γονῆς, δυσπά «vos Avpn . 

σπόρος αὐτολόχευτος ἢ ἀνέρος ἐξ ὑμεναίων 
née θεοῦ δολίοιο᾽ Διὸς δ᾽ ἐμνήσατο νύμφης, 
ΠΠλουτοῦς αἰνοτόκου ΠΒερεκυντίδος, ἧς ἀπὸ λέκτρων 730 
Τάνταλος ἐβλάστησε. καὶ ἤθελε γαστέρα τέμνειν, 
ὄφρα δαϊζομένης ἀπὸ νηδύος ἄφρονι λύσσῃ 
ἄτροφον ἡμιτέλεστον ἀιστώσεις γενέθλην. 
καὶ Fidos ἠέρταζε, διὰ στέρνοιο δὲ γυμνοῦ 
δεξιτερὴ ἱενέαινεν ἀφειδέι φάσγανον ἕλκειν». 735 
πολλάκι δ ἀρτιτόκοιο μετήιεν ἄντρα λεαύης, | 
ὥς Kev ὀλισθήσειε θελήμονος cis λίνα Μοίρης" 
ἀλλά μιν οὐρεσίφοιτος ὑπέκφυγε ταρβαλέη θήρ, 
μὴ 50} ἀποκτείνειε, μυχῷ δ᾽ ἐκρύπτετο πέτρης 
σκύμνον ἐρημαίησιν ἐπιτρέψασα μεύναις. 14 
πολλάκι δ᾽ V5 A teco αἰκείου διὰ κόλπου 
αὐτοῴφόνος μενέαινεν ἑκούσιον ἄορ ἐλάσσαι, 
ὄφρά κει' αὐτοδάικτος ὀνείδεα γαστρὸς ἀλύξῃ 
καὶ στόμα τερπομένης φιλοκέρτομον ἱοχεαίρης" 
καὶ »Οέειν μενέαινεν € ἐὸν πόσιν, ὄφρα καὶ αὐτὴ 745 
viea δαιτρεύσειεν ἀναινομένῳ παρακοίτῃ, 
αὐτὴ παιδοῴφοόνος καὶ ὁμευνέτις, odpa τις εἴπῃ" ; 

‘ Tl pows7 παιδολέτειρα νέη πέλε “δύσγαμος Avpy. 

Καί μιν ὁπ ἱπεύουσα νέων ἐγκύμονα παίδων | 
“Ἄρτεμις ἐγγὺς ἵκανεν ἐῷ γελόωντι προσώπῳ, 750 
δειλαίην δ᾽ ἐρέθιζε, καὶ ἀστόργῳ φάτο φωνῇ: | 

“°VYavov ἴδον, Παφίης θαλαμηπόλον, 

εἶδον ᾿Ερώτων 
ξανθῆς νυμφιδίης ἀπατήλια χεύματα πηγῆς, 
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voice overcome by tears. And Aura, hapless maiden, 
having within her the fruitful seed of Bacchos the be- 
getter, carried a double weight: the wife maddened 
uncontrollably cursed the burden of the seed, hap- 
less maiden Aura [lamented the loss of her maiden- 
hood ; she knew not] whether she had conceived of 
herself, or by some man, or a scheming god; she 
remembered the bride of Zeus, Berecyntian Pluto,* 
so unhappy in the son Tantalos whom she bore. 
She wished to tear herself open, to cut open her 
womb in her senseless frenzy, that the child half 
made might be destroyed and never be reared. She 
even lifted a sword, and thought to drive the blade 
through her bare chest with pitiless hand. Often 
she went to the cave of a lioness with newborn cubs, 
that she might slip into the net of a willing fate ; but 
the dread beast ran out into the mountains, in fear 
of death, and hid herself in some cleft of the rocks, 
leaving the cub alone in the lair. Often she thought 
to drive a sword willingly through the swelling womb 
and slay herself with her own hand, that self-slain she 
might escape the shame of her womb and the mock- 
ing taunts of glad Artemis. She longed to know her 
husband, that she might dish up her own son 
to her loathing husband, childslayer and paramour 
alike, that men might say—“ Aura, unhappy bride, 
has killed her child like another Procne.”’ ὃ 

749 Then Artemis saw her big with new children, 
and came near with a laugh on her face and teased 
the poor creature, saying with pitiless voice : 

752 “41 saw Sleep, the Paphian’s chamberlain! I 
saw the deceiving stream of the yellow fountain at 


« Cf. i. 146. > Cf. ii. 136. 
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Hye ποτῷ δολόεντι νεήνιδες ἥλικα μίτρην 
ἄρπαγι παρθενίης γαμίῳ λιουσιν ὀνείρῳ" 

εἶδον ἐγὼ κλέτας, εἶδον, ὅπῃ ζυγίη παρὰ πέτρῃ 
ἀπροῖδης δολόεντι γυνὴ νυμφεύεται ὕπνῳ" 
Kumpidos εἶδον ὅρος φιλοτήσιον, ἦχι γυναικῶν 


παρθενίην κλέπτοντες ἁλυσκάζουσιν ἀκοῖται. 


εἰπέ, γύναι φυγόδεμνε, τί σήμερον ἠρέμα βαίνεις; 760 
1 πρὶν ἀελλήεσσα, πόθεν βαρύγουνος ὁδεύεις; 


νυμφεύθης ἀέκουσα, καὶ οὐ τεὸν oldas ἀκοίτην" 
οὐ δίνασαι κρύπτειν κρύφιον γάμον: οἰδαλέοι γὰρ 
σὸν πόσιν ἀγγέλλουσι νεογλαγέες σέο μαζοί. 
εἰπὲ δέ μοι, βαρύυπνε, σνοκτόνε, παρθένε, νύμφη, 165 
πῶς μεθέπεις χλράσυσαν nema σέο μορφήν; 
τίς σέο λέκτρα μίηνε; τίς ἥρπασε σεῖο κορείην; 
ξανθαὶ Νηιάδες, μὴ κρύψατε νυμφίον Αὔρης. 
olda, γιίναι βαρύφορτε, τεὸν λαθραῖον ἀκοίτην" 
σὸς γάμος οὔ με λέληθε, καὶ εἰ κρύπτειν μενεαίνεις, 770 
σὸς πόσις οὔ με λέληθε: βαρυνομένη δέμας ὕπνῳ 
εὐνέτις ἀστυφέλικτος ἐνυμφεύθης Διονύσῳ. 
ἀλλὰ τεὸν λίπε τόξον" ἀναινομένη δὲ φαρέτρην 
ὄργια μυστιπόλευε γυναιμανέος σέο Βάκχου, 
τύμπανα χειρὶ φέρουσα καὶ εὐκεράων θρόον αὐλῶν. 175. 
πρὸς δὲ τεῆς λίτομαί σε τελεσσιγάμοιο χαμεύνης, 
ποῖά σοι ὥπασεν €dva τεὸς Διόνυσος ἀκοίτης; 

μή σοι νεβρίδα δῶκε, τεῆς αὐτάγγελον εὐνῆς; 

μὴ σοι χάλκεα ῥόπτρα τεῶν πόρε παίγνια παίδων; 


πείθομαι, ὡς πόρε θύρσον, ἀκοντιστῆρα λεόντων" 780 
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your loving bridal! The fountain where young girls 
get a treacherous potion, and loosen the girdle they 
have worn all their lives, in a dream of marriage which 
steals their maidenhood. I have seen, J have seen 
the slope where a woman is made a bride unex- 
pectedly, in treacherous sleep, beside a bridal rock. 
I have seen the love-mountain of Cypris, where 
lovers steal the maidenhood of women and run 
away. 

760 “ Tell me, you young prude, why do you walk so 
slowly to-day ? Once as quick as the wind, why do 
you plod so heavily ? You were wooed unwilling, and 
you do not know your bedfellow! You cannot hide 
your furtive bridal, for your breasts are swelling with 
new milk and they announce a husband. Tell me 
heavy sleeper, pigsticker, virgin, bride, how do you 
come by those pale cheeks, once ruddy? Who dis- 
graced your bed? Who stole your maidenhood? 
O fair-haired Naiads, do not hide Aura’s bridegroom ! 
I know your furtive husband, you woman with a 
heavy burden. I saw your wedding, clearly enough, 
though you long to conceal it. I saw your husband 
clearly enough; you were in the bed, your body 
heavy with sleep, you did not move when Dionysos 
wedded you. 

773 “* Come then, leave your bow, renounce your 
quiver ; serve in the secret rites of your womanmad 
Bacchos ; carry your tambour and your tootling pipes 
of horn. I beseech you, in the name of that bed on 
the ground where the marriage was consummated, 
what bridegifts did Dionysos your husband bring ? 
Did he give you a fawnskin, enough to be news of 
your marriage-bed ? Did he give you brazen rattles 
for your children to play with? I think he gave you 
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καὶ τάχα κύμβαλα δῶκε, τά περ δονέουσι τιθῆναι 
φάρμακα νηπιάχοισι φιλοθρήνων ὀδυνάων.᾽᾽ 
“υνεπε κερτομέουσα' καὶ ἔμπαλιν ᾧχετο δαίμων, 
θῆρας ὀιστείουσα τὸ δεύτερον, ἀχνυμένη δὲ 
ἠερίοις ἀνέμοισιν das μεθέηκε μερίμνας. 78S 
pire δ᾽ οὐρεσίῴφοιτος ἀμάρτυρος ὑψόθι πέτρης 
ὀξὺ βέλος μεθ έ: πουσα δυηπαθέος τοκετοῖο 
φρικαλέον βρύχημα λεχωίδος εἶχε λεαίνης᾽ 
πέτραι δ᾽ ἀντιάχησαν" ἐρισμαράγοιο δὲ κούρης 
φθόγγον ἀμειβομένη μυκήσατο δύσθροος Ἢ χώ. 700 
καὶ παλάμες, ate πῶμα, περισφίγξασα Aoyein 
κλεῖε θοὴν ὠδῖνα πεπαινομένου τοκετοῖο, 
καὶ τόκον ἀρτιτέλεστον ἐρήτυεν" ἐχθομένην γὰρ 
“Λρτεέμιν οὐ μενέαινεν ἐπ᾿ ὡδίνεσσι καλέσσαι:" 
ραϊας δὲ θύγατρας ἀναίνετο, μή ποτε Βάκχου 796 
μὴτ τρνιὴς ἅτε παῖδες ἐπιβρίσωσι λοχείῃ. | 
κούρη δ᾽ ἀσχαλόωσα κατηῴφέα ῥῆξεν ὦ ἰωήν, | 
νυσσομένη κέντροισιν ἀπειρώδινος ἀνάγκης" ᾿ 
‘ Ovrws ἰοχέαιραν ἴδω καὶ θοῦριν ᾿Αθήνην, 
οὕτως ἀμφοτέρας ἐγκύμονας ὄῴρα νοήσω: 800 
Ἄρτεμιν ὠδίνουσαν ἐλέγξατε, parades Ὧραι, | 
μαρτυρίη τοκετοῖο, καὶ εἴπατε Τριτογενείῃ" 
‘ παρθενικὴ γλαυκῶπι, νεητόκε μῆτερ ἀμήτωρ. 
οὕτω ξυνὰ παθοῦσαν ἴδω φιλοπάρθενον "Hyw 


[Πανὶ παρευνηθεῖσαν 7 ἀρχεκάκῳ Διονύσῳ. 805 
ἤΆρτεμι, Kai σὺ τεκοῦσα παραίφασις ἔσσεαι Avpns, 
θῆλυ γάλα στάζουσα λεχώιον ἄρσενι μαζῷ.᾽᾽ : 

Εἶπεν τω ie κέντρα ie hs : 


¢ The Eileithyiai, goddesses of childbirth. 
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a thyrsus to shoot lions ; perhaps he gave cymbals, 
which nurses shake to console the howling pains of the 
little children.”’ 

83 So spoke the goddess in mockery, and went 
away to shoot her wild beasts again, in anger leaving 
her cares to the winds of heaven. 

186 But the girl went among the high rocks of the 
mountains. There unseen, when she felt the cruel 
throes of childbirth pangs, her voice roared terrible 
as a lioness in labour, and the rocks resounded, for 
dolorous Echo gave back an answering roar to the 
loud-shrieking girl. She held her hands over her lap 
like a lid compressing the birth, to close the speedy 
delivery of her ripening child, and delayed the babe 
now perfect. For she hated Artemis and would not 
call upon her in her pains ; she would not have the 
daughters of Hera,* lest they as being children of 
Bacchos’s stepmother should oppress her delivery 
with more pain. At last in her affliction the girl 
cried out these despairing words, stabbed with the 
pangs of one who was new to the hard necessity of 
childbirth : 

799 ** So may I see Archeress and wild Athena, so 
may I see them both great with child! Reproach 
Artemis in labour, O midwife Seasons, be witness of 
her delivery, and say to Tritogeneia— O virgin 
Brighteyes, O new mother who mother had none !’ 
So may I see Echo who loves maidenhood so much, 
suffering as I do, after she has lain with Pan, or 
Dionysos the cause of my troubles! Artemis, if you 
could bring forth, it would be some consolation to 
Aura, that you should trickle woman’s milk from 

our man’s breast.” 

808 So she cried, lamenting the heavy pangs of her 
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καὶ τόκον ἰοχέαιρα κατέσχεθε, παιδοτόκῳ δὲ 
ὐμῴη μόχθον ὄπασσεν ἐρυκομένου τοκετοῖο. 810 
Kai τελετ τῆς Νίκαια κυβερνήτειρα Δναίου 
μόχθον ὀπιπείουσα καὶ αἴσχεα λυσσάδος Avpns 
τοίην κρυπταδίην οἰκτίύρμονα ῥήξατο φωνήν" : 
' Avpy ξυνὰ παθοῦσα, κινύρεο καὶ σὺ Kopany: 
γαστρὶ ὃς φόρτον ἔχουσα δνηπαθέος τοκετοῖο SUS 
τέτλαθί μοι μετὰ λέκτρον ἔχειν καὶ κέντρα λοχείης, 
τέτλαθι καὶ βρεφέεσσιν ἀήθεα μαζὸν ὁρέξαι. 
καὶ σὺ πόθεν πίες οἶνον, ἐμῆς συλήτορα μίέτρης; 
καὶ σὺ πόθεν mes οἶνον, ἕως πέλες ἔγκυος, Αὔρη; 
καὶ σὺ males, δωρόδαρδι; τά περ πάθον" 
ἀλλὰ καὶ αὐτὴ 20 
μέμφεο "ὐμῴφοκόμων ἁπατήλιον ὕπνον ᾿Ερώτων. 
εἷς δόλος ἀμφοτέραις γάμον ἥρμοσεν, 
εἷς πόσις Avpns 
παρθενικὴν Νίκαιαν ἐθήκατο μητέρα παίδων" 
οὐκέτι τόξον Xe θηροκτόνον, οὐκέτι veup ν, 
ὡς πάρος, av ἐρίω καὶ ἐγὼ βέλος: εἰμὶ δέ δειλὴ 
ἱστοπόνος θήλεια, καὶ οὐκέτι θούρις "ἢ Δμαζών.᾽" 
“Kvverev οἰκτείρουσα τελεσσιγόνου πόνον Αὔρης, 
οἷά τε πειρηθεῖσα τόκον μογεροῖο καὶ αὑτή. 
Antwy δ᾽ αίουσα βαρυφθόγγου κτύπον Avpns 
ἤλυθεν αὐχήεσσα τὸ δεύτερον ἐγγύθι νύμφης" 
τειρομένην δ᾽ ἐρέθιζε καὶ ἴαχε κέντορι μύθῳ’ 
᾿ Παρθένε, τίς σε τέλεσσε 
λεχωίδα μητέρα παίδων; 
ἡ “γάμον ayy ὥσσουσα πόθεν γλάγος ἔλλαχε μαζοῦ; 
οὐκ ἴδον, οὐ πυθόμην, ὅτι παρθένος υἷα λοχεύει. 
ἦ pa φύσιν μετάμειψε πατὴρ ἐμός; % pa γυναῖκες 
νόσφι γάμου τίκτουσι; σὺ γάρ, φιλοπάρθενε κούρη, 
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delivery. Then Artemis delayed the birth, and gave 
the labouring bride the pain of retarded delivery. 

811 But Nicaia, the leader of the rites of Lyaios, see- 
ing the pain and disgrace of distracted Aura, spoke to 
her thus in secret pity : 

814 “ Aura, I have suffered as you have, and you too 
lament you your maidenhood. But since you carry 
in your womb the burden of painful childbirth, 
endure after the bed to have the pangs of delivery, 
endure to give your untaught breast to babes. 
Why did you also drink wine, which robbed me of 
my girdle? Why did you also drink wine, Aura, 
until you were with child ? You also suffered what 
I suffered, you enemy of marriage; then you also 
have to blame a deceitful sleep sent by the Loves, 
who are friends of marriage. One fraud fitted mar- 
riage on us both, one husband was Aura’s and made 
virgin Nicaia the mother of children. No more 
have I a beastslaying bow, no longer as once, I 
draw my bowstring and my arrows; I am a poor 
woman working at the loom, and no longer a wild 
Amazon.” 

827 She spoke, pitying Aura’s labour to accomplish 
the birth, as one who herself had felt the pangs of 
labour. But Leto’s daughter, hearing the resounding 
cries of Aura, came near the bride again in triumph, 
taunted her in her suffering and spoke in stinging 
words : 

832 ** Virgin, who made you a mother in childbed ἢ 
You that knew nothing of marriage, how came that 
milk in your breast? I never heard or saw that a 
virgin bears achild. Has my father changed nature ? 
Do women bear children without marriage? For 
you, a maiden, the friend of maidenhood, bring forth 
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dives νέα τέκνα, καὶ et στυγέεις "Adpodirny. 
Υ ῥα κυβερνήτειραν ἀναγκαίου τοκετοῖο 
ἼΛρτεμιν οὐ καλέουσι λεχωίδες, ὅττι σὺ μούνη 
εἷς τόκον ἀγροτέρης οὐ δείεαι ἰοχεαίρης; 
οὐδὲ τεὸν Διόνυσον ἁμαιεύτων ἀπὸ κόλπων 
ἕδρακεν Τἰἰλείθυια, τεῆς ἐλάτειρα γενέθλης" 
ἀλλά μιν ἡμιτέλεστον ἐμαιώσαντο κεραυνοί. 
μὴ κοτέης, ὅτι παῖδας ἐνὶ σκοπέλοισι λοχεύεις" 
ἡ σκοπέλων βασίλεια τόκου “πειρήσατο ‘Pain: 
τίς νέἐμεσίς + ποτε τοῦτο; κατ᾽ οὔρεα τέκνα λοχεύεις, 
ὡς δάμαρ οὐρεσίφοιτος ὁρεσσινόμου Διονύσου.᾽᾽ 
“hivere: καὶ κοτέουσα λεχωιὰς ἄχνυτο νύμφη 
“Ἄρτεμιν αἰδομένη καὶ ἐν ἄλγεσιν. ἃ μέγα δειλή, 
ἐγγὺς ἔην τοκετοῖο καὶ ἤθελε παρθένος εἶναι. 
καὶ βρέφος εἰς φάος ἦλθε θοώτερον: ᾿Αρτέμιδος γὰρ 
φθεγγομένης ἔτι μῦθον ἀκοντιστῆρα λοχείης 
διπλόος αὐτοκέλευστος ἐμαιώθη τόκος Avpns 
λυομένης ὠδῖνος, ὅθεν διδύμων ἀπὸ παίδων 
Δύώδυμον ὑψικάρηνον ὄρος κικλήσκετο “Peins. 
καὶ θεὸς ἀθρήσασα νέην εὔπαιδα γενέθλην 
τοῖον: ἔπος 7 παλύορσος ἀμοιβαίῃ φάτο φωνῇ: 
' Mata, γυνὴ to ιἡ, διδυμητόκε δύσγαμε νύμφη, 
υἱάσι μαζὸν ρεξον ἀήθεα, π αρθένε μήτηρ᾽ 
παπ πάζει σέο κοῦρος ἀπαιτίζων σε τοκῆα᾽ 
εἰπὲ δὲ σοῖς τεκέεσσι τεὸν λαθραῖον ἀκοίτην. 
ἼΛρτεμις οὐ γάμον οἷδε, καὶ ov τρέφεν vida pala 
σὸν λέχος οὔρεα ταῦτα, καὶ ἠθάδος ἀντὶ χιτῶνος 
σπάργανα σῶν βρεφέων 
πολυδαίδαλα δέρματα νεβρῶν.᾽᾽ 
Εἶπε, καὶ ὠκυπέδιλος ἐδύσατο δάσκιον ὕλην. 
τ τ Alluding to the birth of Zeus on the Arcadian (or Cretan) 
ills. 
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young children, even if you hate Aphrodite. Then 
do women in childbed under the hard necessity of 
childbirth no longer call on Artemis to guide them, 
when you alone do not want Archeress the lady of 
the hunt? Nor did Ejleithyia, who conducts your 
delivery, see your Dionysos born from his mother’s 
womb; but thunderbolts were his midwives, and 
he only half-made! Do not be angry that you bear 
children among the crags, where Rheia queen of the 
crags has borne children. What harm is it that you 
bear children in the mountains, you the mountaineer 
wife of mountainranging Dionysos ! ”’ 

848 She spoke, and the nymph in childbirth was 
indignant and angry, but she was ashamed before 
Artemis even in her pains. Ah poor creature! she 
wished to remain a maiden, and she was near to 
childbirth. A babe came quickly into the light ; for 
even as Artemis yet spoke the word that shot out 
the delivery, the womb of Aura was loosened, and 
twin children came forth of themselves; therefore 
from these twins (δίδυμοι) the highpeaked mountain 
of Rheia was called Dindymon. Seeing how fair 
the children were, the goddess again spoke in a 
changed voice : 

858 ““ Wetnurse, lonely ranger, twinmother, bride 
of a forced bridal, give your untaught breast to your 
sons, virgin mother. Your boy calls daddy, asking 
for his father; tell your children the name of your 
secret lover. Artemis knows nothing of marriage, 
she has not nursed a son at her breast. These 
mountains were your bed, and the spotted skins of 
fawns are swaddling-clothes for your babies, instead 
of the usual robe.” 

865 She spoke, and swiftshoe plunged into the 
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καὶ καλέσας Νίκαιαν. envy KufeAnida νύμφην, 
μεμφομένην ἔτι λέκτρα λεχωίδα δείκνυεν Αὕρην 
μειδιόων Διόνυσος" ἐρημονόμοιο δὲ κούρης 
ἀρτιγάμοις ἀγόρευεν ἐπαυχήσας ὑμεναίοις" 

"Apres μόγις, Νίκαια, παραίφασιν εὗρες Ἐ 
ἄρτι πάλιν Διόνυσος ἐπίκλοπον ἤνυσεν εὐνήν, 
παρθενικῆς δ᾽ ἑτέρης γάμον ἥρπασεν" 

ἐν δὲ κολώναις 

ἡ πρὶν aAvaxalovea καὶ οὔνομα μοῦνον ᾿Βρώτων 
σοῖς θαλάμοις τύπον ἶσον ὁρεστιὰς ἕδρακεν Avpy. 
ov porn yAuaty ὕπνον ἐδέξαο πομπὸν ᾿Ερώτων, 875 
οὐ μούνη mics οἷνον ἐπίκλοπον ἅρπαγα μίτρης" q 
ἀλλὰ vers ἄγνωστος ἀνοιγομένης ἀπὸ πηγῆς 
"ὐμῴφοκόμος πάλιν» οἶνος ἀνέβλυς, καὶ πίεν Avpn. 
ἀλλὰ βέλος dedaviay ἀναγκαίου τοκετοῖο, 
πρὸς Τελετῆς λίτομαί σε, χοροπλεκέος σέο κούρης, 
σπεῦσον ἀερτάζειν ἐμὸν vida, μή μιν ὁλέσσῃ 
τολμηραῖς παλάμησιν ἐμὴ δυσμήχανος Avpn: 
οἷδα γάρ, ὡς δι διμων βρεφέων ἐ hi παῖδα ἐπι 
ἄσχετα λυσσώουσα' σὺ δὲ χραίσμησον ᾿Ιάκχῳ᾽ 


A 
. 
ἴσσο φύλαξ ὠδῖνος ἀρείονος, ὅφρά Kev εἴη 
σὴ Peder θεράπαινα καὶ υἱέι καὶ γενετήρι. “i 
Ὡς εἰπὼν wadtvopaos ἐχάζετο Baxyos ἀγήνωρ, 
κυδιόων: Δ ταί ἐπ᾽ ἀμφοτέροις ὑμεναίοις 
πρεσβυτέρης ἀλόχοιο καὶ ὁπλοτέρης περὶ νύμφης. 
καὶ βαρὺ πένθος ἔχουσα τελεσσιτόκῳ “παρὰ πέτρῃ, 
παῖδας ἐλαφρίζουσα, λεχωιὰς ἃ ἴαχε μήτηρ: 
τὰ ᾿Περόθεν γάμος οὗτος" ἐμὸν γόνον ἡέρι ῥίψω" 
νυμφεύθην ἀνέμοισι καὶ οὐ βροτέην ἴδον εὐνήν, 
Avpys δ᾽ εἰς ὑμέναιον. ἐπώνυμοι ἥλυθον avpat: 
Kat Aoxtas ἐχέτωσαν ἐμὰς ὠδῖνας ἀῆται. 895 


ἕρρετέ μοι, νέα τέκνα δολορραφέος γενετῆρος, 
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shady wood. Then Dionysos called Nicaia, his own 
Cybeleid nymph, and smiling pointed to Aura still 
upbraiding her childbed; proud of his late union 
with the lonely girl, he said : 

870 “ Now at last, Nicaia, you have found consola- 
tion for your love. Now again Dionysos has stolen 
a marriage bed, and ravished another maiden : wood- 
land Aura in the mountains, who shrank once from 
the very name of love, has seen a marriage the image 
of yours. Not you alone had sweet sleep as a guide 
to love, not you alone drank deceitful wine which 
stole your maiden girdle ; but once more a fountain 
of nuptial wine has burst from a new opening rock un- 
recognized, and Aura drank. You who have learnt 
the throes of childbirth in hard necessity, by Telete 
your danceweaving daughter I beseech you, hasten 
to lift up my son, that my desperate Aura may not 
destroy him with daring hands—for I know she will 
kill one of the two baby boys in her intolerable 
frenzy, but do you help Jacchos: guard the better 
boy, that your Telete may be the servant of son and 
father both.” 

887 With this appeal Bacchos departed, triumphant 
and proud of his two Phrygian marriages, with the 
elder wife and the younger bride. And in deep dis- 
tress beside the rock where they had been born, the 
mother in childbed held up the two boys and cried 
aloud— 

892. “ Fyrom the sky came this marriage—I will 
throw my offspring into the sky! I was wooed by the 
breezes, and I saw no mortal bed. Winds my name- 
sakes came down to the marriage of the Windmaid, 
then let the breezes take the offspring of my womb. 
Away with you, children accursed of a treachcrous 
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ὑμέας οὐκ ἐλόχευσα" τί μοι κακὰ θηλυτεράων; 
ἀμφαδὸν ἄρτι, Acov τες, ἐλε ὕθεροι εἷς νομὸν ὕλης 
ἔλθετε θαρσήεντες, ὅτ᾽ οὐκέτι μάρναται Avpn: 
καὶ σκυλάκων ἐλίκωπες ἀρείονές ἐστε Aa ywot: 900 
dines, ἐμοὶ τέρπεσθε" παρ᾽ ἡμετέρῃ δὲ χαμεύνῃ 
πορδαλιν ἁπτοίητον ἐπισκαίροντα νοήσω" 
ἄξατε σινήόμον ἄρκτον ἀταρβέα' παιδοτόκου γὰρ 
Δύρης χαλκοχίτωνες ἐθηλιίνθησαν ὀιστοί. 
αἰδέομαι μεθέπειν μετὰ παρθένον οὔνομα νύμφης, 90g 
μὴ βριαιρὸν τεκέεσσιν ἐμόν ποτε μαζὸν ὁπάσσω᾽ 
μὴ παλάμη θλέίψοιμι νόθον γάλα, μηδ᾽ ἐνὶ λόχμαις 
θηροφόνος yeyavia γυνὴ φιλότεκνος ἀκούσω." 908 
. θῆκεν ὑπὸ σπήλυγγε λεχώια δεῖπνα λεαίνης" 910 
ἀλλὰ Διωνισοιο νέην εὔπαιδα γενέθλην, 
πόρδαλις ὡμοβόροισι δέμας λιχμῶσα γενείοις, 
Cpdpova θυμὸν ἔχουσα σοφῷ μαιώσατο μαζῷ᾽ 
θαμβαλέοι δὲ δράκοντες ἐκυκλώσαντο λοχείην 
ἰοβόλοις στομάτεσσιν, ἐπεὶ sa τέκνα φυλάσσων 018 
μειλιχώωυς καὶ θῆρας ἐθήκατο "μῴφίος Avpns. 
Kat moot φοιταλέῳ «ληλαυτιὰς ἄνθορε κούρη 
ἄγριον ἦθος ἔχουσα δασυστέρνοιο λεαίνης, 
ἡερίαις δ᾽ ἀκίχητος ἀνηκόντιζεν ἀέλλαες 
θηρείων eva παῖδα διαρπάξασα γενείων" 
καὶ πάις ἀρτιλόχευτος ἐνὶ στροφάλιγγι κονίης 
ἠερόθεν προκάρηνος ἐπωλίσθησεν apoupn: 
καί μιν ἀφαρπάξασα φίλῳ τυμβεύσατο λαιμῷ, 
δαινυμένη φίλα δεῖπνα. καὶ ἀστόργοιο τεκούσης 
ταρβαλέη τέκος ἄλλο λεχωίδος ἥρπασεν Avpns 
παρθένος ἰοχέαιρα, διιστείχουσα δὲ λόχμην 
παιδοκόμῳ κούφιζεν αὐθεῖ κοῦρον ἀγοστῷ. 
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father, you are none of mine—what have I to do with 
the sorrows of women? Show yourselves now, lions, 
come freely to forage in the woods ; have no fear, 
for Aura is your enemy no more. Hares with your 
rolling eyes, you are better than hounds. Jackals, 
let me be your favourite ; I will watch the panther 
jumping fearless beside my bed. Bring your friend 
the bear without fear; for now that Aura has 
children her arrows in bronze armour have become 
womanish. Jam ashamed to have the name of bride 
who once was virgin ; lest I sometime offer my strong 
breast to babes, lest I press out the bastard milk 
with my hand, or be called tender mother in the 
woods where I slew wild beasts ! ”’ 

910 [She took the babes and] laid them in the 
den of a lioness for her dinner. But a panther 
with understanding mind licked their bodies with 
her ravening lips, and nursed the beautiful boys 
of Dionysos with intelligent breast; wondering 
serpents with poisonspitting mouth surrounded 
the birthplace, for Aura’s bridegroom had made 
even the ravening beasts gentle to guard his new- 
born children. 

917 Then Lelantos’s daughter sprang up with wan- 
dering foot in the wild temper of a shaggycrested 
lioness, tore one child from the wild beast’s Jaws and 
hurled it like a flash into the stormy air: the newborn 
child fell from the air headlong into the whirling dust 
upon the ground, and she caught him up and gave 
him a tomb in her own maw—a family dinner indeed! 
The maiden Archeress was terrified at this heartless 
mother, and seized the other child of Aura, then 
she hastened away through the wood ; holding the 
boy, an unfamiliar burden in her nursing arm. 
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Kat Βρομίου μετὰ λέκτρα, 
μετὰ στροφάλιγγα λοχείης 
μῶμον ἁλυσκάζουσα γαμήλιον ἀγρότις Αὖ 
ἀρχαίης μεθέπουσα σέβας φιλοπάρθενον «ἴλοῦς, 
Σαγγαρίου σχεδὸν ἦλθεν" ὀπισθοτόνῳ δ᾽ ἅμα τόξῳ 
εἰς he AK OMLOTOV ἐὴν ἔρριψε ρέτρην, 
u 


καὶ βυθίω προκάρηνος ᾿ἐπεσκίρτησε ῥεέθρῳ 
ὄμμασιν αἰδομένοισιν ἀνα ομέη φάος ᾿Ηοῦς, 


καὶ ῥοθίοις ποταμοῖο καλιπτετο: τὴν δὲ Κρονίων 935 
εἰς κρήνην μετάμειφεν" ὀρεσσιχύτοιο δὲ πηγῆς 

μαζοὶ x pouvos én, προχοὴ δέμας, ἄνθεα χαῖται, 
καὶ κέρας ἔπλετο τόξον ἑυκραίρου ποταμοῖο 
ταυροφυές, καὶ σχοῖνος ἀμειβομένη πέλε νευρή, 
καὶ δόνακες yeyawres ἐἑἐπερροίζησαν ὀιστοί, 940 
καὶ βυθὸν Avoevra διεσσυμένη ποταμοῖο 
εἰς γλαφυρὸν κευθμῶνα χυτὴ κελάρυζε φαρέτρη. 

Καὶ χόλον ἰοχέαιρα κατεύνασεν- ἀμφὶ δὲ λόχμῃ 
ἴχνια μαστείουσα φιλοσκοπέλοιο Avaiou 
mew, ἀρτιλόχευτον ἀειρομένη βρέφος Av 945 
πηχεῖ κουφίζουσα νόθον βάρος" fea at 
ὥπασεν ἄρσενα παῖδα κασιγνήτῳ Διονύσῳ. 

Νικαίῃ δ᾽ ἐὸν υἷα πατὴρ πόρε, μαιάδι νύμφῃ: 7 
ἡ δέ μιν ἠέρταζε, καὶ ἀκροτάτης ἀπὸ θηλῆς 
παιδοκόμων θλίβονυσα φερέσβιον ἰκμάδα μαζῶν OA) 
κοῦρον ἀνηέξησε. λαβὼν δέ μιν who δίῴρου 
νήπιον εἰσέτι Βάκχον ἐπώνυμον υἷα τὸ 
᾿Ατθίδι μυστιπόλω παρακάτθετο Βάκχος ᾿Αθήνῃ, 
Εὔια παππάζοντα: θεὰ δέ μὲν ἔνδοθι νηοῦ 
Παλλὰς ἀνυμφεύτῳ θεοδέγμονι δέξατο κόλπῳ: 905. 
παιδὶ δὲ μαζὸν ὄρεξε, τὸν ἔσπασε μοῦνος ᾿Ερεχθεύς, 
αὐτοχύτῳ στάζοντα νόθον γλάγος ὄὅμφακι pala. 


930 
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828 After the bed of Bromios, after the delirium 
of childbirth, huntress Aura would escape the re- 
proach of her wedding, for she still held in reverence 
the modesty of her maiden state. So she went to 
the banks of Sangarios, threw into the water her 
backbending bow and her neglected quiver, and leapt 
headlong into the deep stream, refusing in shame to 
let her eyes look on the light of day. The waves of 
the river covered her up, and Cronion turned her 
into a fountain: her breasts became the spouts of 
falling water, the stream was her body, the flowers 
her hair, her bow the horn of the horned River in 
bull-shape, the bowstring changed into a rush and 
the whistling arrows into vocal reeds, the quiver 
passed through to the muddy bed of the river and, 
changed to a hollow channel, poured its sounding 
waters. 

9133 Then the Archeress stilled her anger. She 
went about the forest seeking for traces of Lyaios 
in his beloved mountains, while she held Aura’s new- 
born babe, carrying in her arms another’s burden, 
until shamefast she delivered his boy to Dionysos 
her brother. 

948 The father gave charge of his son to Nicaia the 
nymph as a nurse. She took him, and fed the boy, 
pressing out the lifegiving juice of her childnursing 
breasts from her teat, until he grew up. While the 
boy was yet young, Bacchos took into his car this 
Bacchos his father’s namesake, and presented him to 
Attic Athena amid her mysteries, babbling ‘ Euoi.” 
Goddess Pallas in her temple received him into her 
maiden bosom, which had welcome for a god; she 
gave the boy that pap which only Erechtheus had 
sucked, and let the alien milk trickle of itself from 


491 


NONNOS 


καί μιν ᾿Ελευσινίησι θεὰ παρακάτθετο άκχαις" 
apdi δὲ κοῦρον Ἴακχον ἐκυκλώσαντο yopein 
νὑμῴαι κισσοφόροι Μαραθωνίδες, ἀρτιτόκῳ δὲ 
δαίμονι νυκτιχύρευτον ἐκοιῴεσα» ᾿Ατθίδα Ξκεύκην" 
καὶ θεὸν ἰλάσκοντο μεθ᾽ vida Περσεφονείης, 
καὶ Σεμέλης μετὰ παῖδα, θυηπολίας δὲ Avail 
ὀψιγόνῳ στήσαντο καὶ ἀρχεγόνῳ Διονύσῳ, 
καὶ τριτάτῳ seor ὕμνον ἐπεσμαράγησαν Ἰάκχῳ. 
καὶ τελεταῖς τρισσῆσιν ἐβακχεύθησαν ᾿Αθῆναι: 
καὶ yopov ὀψιτέλεστον ἀνεκρούσαντο πολῖται 
Laypta xvdaivortes ἅμα Bpopiw καὶ ᾿Ιάκχῳ. 
Οὐδὲ υδωναίων ἐπελήσατο Baxyos ᾿ρώτων, 
ἀλλὰ καὶ ὀλλυμένης προτέρης ἐμνήσατο νυὐμῴφης" 
καὶ Στέφανον περίκυκλον ἀποιχομένης ᾿Αριάδνης 
μάρτυν dns φιλότητος ἀνεστήριξεν “ Ἰλύμπῳ, 
ἄγγελον οὐ λήγοντα φιλοστεφάνεων ὑμεναίων. 
Nai θεὸς ἀμπελόεις πατρώιον αἰθέρα βαίνων 
πατρὶ σὺν εὐώδινι μιῆς ἔψαυσε τραπέζης, 


καὶ βροτέην μετὰ δαῖτα, μετὰ προτέρην χύσιν οἴνου 


4 4 e ° ® Φ [2 
οὐράνιον πίε νέκταρ ἀρειοτέροισι κυπέλλοις, 

Φ 9 2 ΄ te Φ 
σύνθρονος ᾿Λπόλλωνι, συνέστιος νἱέι Mains. 
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her unripe breast. The goddess gave him in trust to 
the Bacchants of Eleusis; the wives of Marathon 
wearing ivy tript around the boy Iacchos, and lifted 
the Attic torch in the nightly dances of the deity 
lately born. They honoured him as a god next 
after the son of Persephoneia, and after Semele’s 
son; they established sacrifices for Dionysos late 
born and Dionysos first born, and third they chanted 
a new hymn for Iacchos.* In these three celebra- 
tions Athens held high revel; in the dance lately 
made, the Athenians beat the step in honour of 
Zagreus and Bromios and Iacchos all together. 

969 But Bacchos had not forgotten his Cydonian 
darling, no, he remembered still the bride once his, 
then lost, and he placed in Olympos the rounded 
crown of Ariadne passed away, a witness of his love, 
an everlasting proclaimer of garlanded wedding. 

9144 Then the vinegod ascended into his father’s 
heaven, and touched one table with the father who 
had brought him to birth; after the banquets of 
mortals, after the wine once poured out, he quaffed 
heavenly nectar from nobler goblets, on a throne 
beside Apollo, at the hearth beside Maia’s son. 


¢ An Eleusinian deity, associated with Demeter and Core. 


It is to Nonnos’s credit that he seems uncertain of the popular 
identification of this god with Bacchos-Dionysos. 
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Arabian shipwrights 36%, 


3D" 


Arachne 1553 ἢ, OP nn. 
Arachotal 26), 30" 

Aratos imitated 1% ἢ, 
Arbias 26'*' 

Arcadia older than the Moon 


41" 


INDEX 


Areas traveller and inventor 
41°’ n., son of Zeus and 
Callisto 13285 ἢ. In heaven 
as Boédtes 13797, 4.2290, 
4.7 252 

Arctos 2182, 280 ἢ, 

Arcturos 42791 

Areizanteia, where trees grow 
honey 26188 

Ares 2717, e¢ passim 

Arestor 35379 

Arethusa 69° ῃ, See Alpheios 

Argasides 32187 

Argennos 1475 

Arges 146° 

Argilipos 1387, 28174 

Argo the ship, 47255 

Argonautica, vol. i. p. x 

Argos, a Pan 1486 

Argos, the place 3258 etc. 

Argos the watcher 13? etc., 
his eyes 127° n 

Ariadne 8988 n., et saepe. See 
Perseus 

Arienes 261% 

Arima cave 1149, 321, 34184 

Aristaios, son of Apollo and 


Cyrene, Agreus πᾶ 
Nomios= δ,15 ff... 574" ns 
13780 n., 161°, 17357, 19241 


n. 

Arne 139 

Arrabié, saepe. See also Arab 

Arsanié 9611 

Artemis, passim : and 
Actaion 5°, her team 
1 Ὁ: pitted against Hera 
3619, 28, and Aura 487°! ff,, 
assaulters of Artemis and 
Leto 48433 n., Zeus takes 
her form 2125 

Ascania 1425, 29? 


VOL. III 


2k 


Ascra 1375 

Asopis, nymph 13? 

Asopos 774, 13729, burnt up 
oe 289, 9 375 

Aspetos 26% 

Aspledon 1394 

Asses’ Manger 1459 

Assyria, Assyrian, saepe: 
Assyrian Cythereia 8111, 
Adonis 31}?? n., Lebanon 
32°, Art 40302 

Astacia 16166, 405 

Astacis lake 14°?’, cf. 164 

Asterié’2)? n., 25778 n,, 33527 
ῃ.9ῳ 492410 ἢ, 

Asterios 13223, 3538, 3747, 726, 
40785, founds a colony, cf. 
13248 

Asteropaios 22383 

Astraéis 143 ff, 11798, 26220 

Astraia 6102, 41214 

Astraios, a satyr 1499, 1719, 
9Q260 

Astraios, spirit of prophecy, 
a Titan 257? n., 615 ff., his 
sons 377° ἢ. 

Astris, a name invented by 
Nonnos 17782 n., 26353, 
27199 39151 

Astrochiton 40%°° ff, 

Astrological and ἈΠ ΒΌΠΙ 
cal knowledge, vol. i. p. 
xvi, Books : and VI Add: 
Notes vol. i. pp. 42, 240, 
φ198 ἡ eb an 

Astynomeia 41°91 

Atalanta 1939 n., 4818? n. 

ate brn, 

Athamas and his marriages 
5557 n., 9594 n., 10: ff. 

Athena, passim: and Teire- 
sias 5337 n., 77°! n., invents 
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Ὁ να, διαὶ ( ν7ι 

οἴ loom 26°79, nurs 

Ἰ τυ ε}υλἼνενιν 240°) gn hee 

bared 4°88 ay, deer tree J 2t?’, 

te™, Once’ 3. nm, wae, 

$5%, Labyan, Tritromis 478 
ιν... 1:888) 9 be ntifered with 
same Nesate snetherr 
dens ΜΙ on, moras 
Vplialtes 4, prmenierct 
bry faeus tar Pe gobra rotten 
O59") apgeral te bre 27° F 

Athenee, Athenai, Athen: 
1 ΓΕ Δι εἴς. 

Athletic games, orngin ἅτ» n. 

Athos 2, 3!) (ne 

Atlas oe") Ὁ &. (alles 
οὐ Plectra 1, father af 
᾿ cVerte sa 

Atrapites 13% 

\triegars 12s 

Atyminies 1180 1}. tithe 
αὐ μον, 11 ** 

Auges, soniof Helos toe 

\ugrustus 61° 

atin [gts tu 

Aue 6, aa ΑΑα 

Niisechisad 1125 

Ausoman race, the Komane 
“9 {54 owe 


Nutesian 251}: 


Babylon goes, ὁ ὶ 

Racales 1:41} 

Bacchae of Furipides, vol. i. 
p. x1 

Bacchoi, Bacchai, passim 

Bacchos, Dionyvews, [vann, 
passim: Birth 9, sewed 
into Zeus’s”s thighs! 
Hermes carries him to 
Lamos's daughters ©, to 
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Im 9, in charge of 
Miysths 9°, who taugtt 
hie rites “puns, Hevrsre 
taker him to C 9”. 
grrren up 10°™, Ihe in love 
with Armgehe 10°", game 
il ΑἹ be laments 11™, 

enperton twreomere 8 vine 
wn α΄ Haccheos tactes 
the fruit 12%", maker wine 
127°", pergarere to invade 
γα 13", hie army 19, 
hin immortal allie 16°, 
they eet cut 16°", their 
Arewe and feats 10°", he 
jeure wine into the waters 
164"! results 15°, *, fall 
in lowe with Nirnia 16) f., 
a stolen ἔσ δὶ 16%, she 


tare Telete 16%, he 
marches agsinet Deriadcs 
i?. Bet entertaine 


him 17%, he gives Mrongos 
the vine 11", Ovrontee 
counter with socoees 175, 
duc! with HRecchos 17%, 
Orontes leaps into the 
river 17, the hattle gors 
on 17", Hlemys subsite 
17, Staphyles διῶ 
Hetrys entertain Bacchus 
le”, herald sent to 
Ieriades 18°, Racchos 
hokis games on the —— 
of Staphyla 19%, ἊΣ 
curges drives away t 

nurses of Racchos and he 
runs away into the sca 
τ 1 ycurgos bs caught 
in the vines 21™, signs and 
horrors 21%, BRacchas in 
the deep 215%, Deriades 


INDEX 


mocks the herald 21218, 
Bacchos moves to resist 
him 21°°3, an ambush 
2136, miracles of Bacchos 
221, the ambush revealed 
22°, the fight 221, battle 
in the river 2311, Hydas- 
pes resists 23192, Bacchos 
burns the water 23755, and 
relents 2462, Bacchos com- 
pared with other heroes 
2578, his shield 25384, Deri- 
ades summons his troops 
2643, the hosts mustered 
27144, the immortals 27331, 
the fight 28’, Bacchos and 
Hymenaios 2915, Bacchos 
retires 3074’, he fights 
again 30796, he goes mad 
325, panic in his army 
32749, Deriades massacres 
the Bacchants and Bass- 
arids 35°, others walk out 
35742, Bacchos is healed 
35336, attacks Deriades 
3622, a truce for burial 
games 37’, omens 38}, 
seafight 39, | Bacchos 
throws Deriades into the 
Hydaspes, and the war 
is won 40%, he returns 
with the spoil 40275, visits 
Tyre 407%, his hymn to 
Starclad Heracles 40,869, 
unsuccessful rivalry with 
Earthshaker for Beroé 42, 
their conflict 43%4, Zeus 
pacifies the quarrel 43%, 
Bacchos and Pentheus at 
Thebes 44, 45, adventure 
with pirates 4535, the end 
of Pentheus 45719, 46, 


Bacchos and Iearios 4734, 
finds Adriadne in Naxos 
4.7765, Bacchos and Perseus 
in Argos 47498, Bacchos 
and the giants 48%}, 
Bacchos and Pallene 48°, 
Bacchos and Aura 48738, 
he ascends into heaven 
4.8974 

Bacchylides quoted 3814 ἢ. 

Bactrion 621, 21250 

Bactros 2389, 25374, 26340 

Baidion 2649 

Bakarawia 173° ἢ, 

Beckoning, Eastern mode 47 


n. 

Bee squashed by Heracles 
43749 n, 

Bellerophontes 11146, 38495, 
thrown by Pegasos 28167 

Belos 32%, 18224, 4.0392 

Bentley’s Phalaris 477° ἢ 

Berecyntian pipes 1358, 20395, 
4.0227, 4.4140 

Beroé, city of Berytus 411% 
n., Law School 411° n., 
4.199911... VOL; 1. Ρ. χυ]] 

Beroé, daughter of Cythereia 
4111 148. 155 ῃ 4.4158. 331, 
Amymone 4113, her story 
42, 43373 

Berytos 4.1387, $96 | 4,330 

Bilithos 32222 

Billaios 2671? 

Bistonia, Bistonian 3743, 865, 
13340, 1970, 99170 

Black victims 29° n. 

Blemys, Blemyes 1738, 894 n., 
96341 

Boeotian pig 13! ῃ,, ef. 
Βοιώτιος ἡγεμονεύς, Xan- 
thos of the story 279° n. 


499 


INDEX 


Rolinges 265%, as 

Jewrten 4755}. OF eter, 

Jlorras as watter 6" cte, 

Ihe vs μένειν. = 4 

Botrys Jet? (personiberd pete. 

Brahmans 26° ἢ, 38°, 
p> 

Brauron 14'* 

Priarcere 05 4δ[ὁὑὺμι 

γα στὶς <6*™ ἢ 1.752 

PVeeogasbvicre 1855 

Mromile 21" 

Herostiur, see ἰἰδοσῖμνι 

Bruner 178, 258 

Brontes 18%, 27°, gate 

Bronthon 13 

Bronze and steel 2 ἢ, 

Brvusa 14} 

Bucohean 1.5.7 

Biscdheia pete? 

Bulleyead and 
}icra Ὁ αι, 

Byblos, Bythan 3°, 28, 
ἘΠ SU". Ce. See 
Nh betevs 

Rysas 4, 36! n, 


bull « yeing 


Cabeiro 16%, 27988) 8:6. 2gtee, 
wr 

Cabeiros, Cabriroi or 1o6 4° 
n.. Ὁ 2a. 


6:37") confused with Cory- 
bants 3 n. 

Cadincian 1** ete. 

Cadmilos 4™ ἢ. 

Cadmos, pedigree 1% n. = 
Cadmils $” n., and Ty- 
phocus 1h, and Dine 
4555 n.. and Ares “δ n., 
5*, and Harmonia 3" ff., 
and Pentheus 46!" ὦ feats 
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a πόιαιιν «- 


a 


ame εν 
Me hws ie, oe | 


oe 


- 


a S* ΑἹ founds cities 


19", changed into ser- 
pemt, 6° nn. into stone 
' nn. ete. See Har- 
τινε δ 


Calamcm 11 n. ete. 


4 οἰ ῖν εν 145" 


( αἰϊεκνενεια 6° 

( allumacthn quoted 20°" ας 
ar a. 

( allwoger, is”. 
ane 

ι alisrtuat 40 555, 666, bos 

( alinto 2)" mn, and Zeus δ᾽, 
1s" n., Kee, 56} 

Calyt. 29"! 

4 alyer 56, ΣΝ Ἂς 

Calydon 45” 


Callopria 


| Camandrom 3, PP", 7. 4529 


( amarina | 3539 

Camper is n, 1555 

( apancus 278)” n, 

( arcine 2, 6%, 35m, διὸ 
(anan people 13 
(armeln AP 

(Carmina 2625, 355 
(arncian Apalis 16% 
Carpos 11°" a, ete. 
(arystos 13'* 

Caspririans, Cashmir 26'*" ἢ, 
(Caspian Sea 644, δ᾽ n. 
(aes 25**, 61 a. afc. 


. Castaha 6, 13% 


(Catana 13". 
Caucaso, δῆ 20°", 2178 ἢ, 
etc. 
Caunas 13%, **, See Miletos 
Cecrop, Cc 
das 13'**, 105, 279° ete, 
(ean shrines of Aristaios 
5) n. 


Coan son of Phoebos 5 ἢ, 


INDEX 


Celainas 13516 

Celaineus 14310 ete, 

Celaino 3337 

Celeos 13185, 4748 n. etc. 

Celt 2391, 99: our. 38°, 98. 
394, 43792, 4682 

Celtic river, see Rhine 

Centaurs, origin 59 ἡ, 
sorts of 14143 ἢ, etc. 

Cephalos 4154 n., 1199, 278, 
4.2247, 4.3680 

Cephenes 2°83 

Cepheus 277884 'n.,; 3074 

Cephisos 4715, 19 

Cerassai city 1347° 

Cerinthos 13! 

Cerne island 16% n., 33183, 
36, 38287 

Ceroessa 32° 

Cestus 7204 n., 8139 ῃ, 

Ceteus 14188 

Ceto 26°55 

Cetos 81, 25128 ff, 

Chaironeia 4344 

Chaleis 13:56 

Chaleomede, Chalcomedeia 
33169 fF, 9541 154 FF, 

Chalk, mystic 4774 n. 

Chaonian dove 37°? ῃ, 

Chaos 71}! 

Chariclo 7159, 4452 

Charis, Charites 14° etc., 
3311 n., daughters of Dio- 
nysos at Orchomenos 13% 
n. See Hephaistos 

Charon’s winds 19? 

Charope, Charopeia 36°¢, ?74 

Cheesebaskets 17°? n. 

Cheirobié 307° etc. 

Cheiron 145°, 3551, 481 

Chelai, Cancer 38774, 39” 

Choaspes 23777, 2.479 


Chremetes, the Senegal 13°8° 
n. 

Chronos, Time 2422, 3197, 
1215, 96 

Chrysopator 47471 

Chthonios 48?! 

Cicada-brooch 137° ἢ, 

Cilician 1155 etc, 

Cillyrioi 1334 ἢ, 

Cimmerioi 45269 

Cimpsos 1348 

Cinyps 13374 n, 

Cinyras 134? 

Cinyreia 1341 

Circe 13339, 2277, mother of 
Phaunos 5713 n., 3758, 166 

ni. ort 

Circles, heavenly 38758 n, 

Cirrhaian serpent 4318 n, 

Cisamos 13237 

Cisseus Dionysos 8! ἢ. 

Cissos 104°! ff. 

Cithairon 5® ete. 

Cithara 8388 n, 

Cleite 2177 

Cleochos 40227 

Cleonai 1752 

Cleopatra 2689, 41393 n, 

Clymene, wife of Helios 79° 
Ὡ., 8551 nes. 175 ἢ ete, 

Clytios 28° ff, 

Cnossos 137%? etc. 

Cocytos 173% 

Codone 35?"6 etc. 

Coilon 322° 

Colchian 1099, 1388 etc. 

Colias 412° n. 

Colletes 36241 

Comaitho 9148 n., 4014! n. 

Comarcos 32189 

Combe 13148 n., a new story. 
See Socos 
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Comes 2°, See Hevels 


Constellations all ἱρὰ 23" 


n. 
( opal in 
Corinth 273%, 
ι:1}5 
Corvneia 6** 
Corunts, πε στ of the three 
(eracrs jst 
«᾽7:}[} Ὁ ba ἢ 
goat dee Ἢ Khris 
y fox bat 4 i>. ea ,. eed 
Pol hha pom «ΗΝ 
ΤΕ rr in. 
‘oryoan cave 9" ἢ 
orvenm 154 nm, jane 
orvintraswe 9} ΑἹ apie 
orvaite 13} ἢ. 
εἰταῖκνς TH! nn. 
ety laian fort 1412 
ranes amd tallest g9*** ἢ 
τα] αὐ 1364 
rataiorees 1 59 
τεῖς, ( rvtan οὗ, 1S ete, 
( retan hares #8? on. 
αν. 2197 


im. 


Ε σύ Ὁ» 


“- man 


pare, 


““- “ὦ ee ee eo ὦ’ ὼς πὰ 


~ 


(risa 15° 

Cowm TF" 9... 19 a. Gee 
Milay 

Cronsdes, Cronion, C rogber, 
putsourn 

Cron, the Titan 7%, 72%, 
18 in. 1905 27 gam 
wre 41%) the planet 


Saturn o™*, 36" 
‘rown, northern ἘΝ n. 
“urttes 18", 1g, 

BG?" Naw Dact y loi 
Cyane 6! n. 

Gybtle 9) TO ete. 
Cyclops, Cyclopes ἐμὴ ff, 
Boze, 38 ctc., names 16** 
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~~ 


2gt. 


( yevecse 1%, gene 

Cyne 2, 26°, 40. a, 
ete. 

( ydonian 6", ἘΠ ete. 

(το SS dee 

( yllaroe 26°", 3654 


| Cylienian cave 13°", Hermes 


Cypariecn 11% a. 19% 
Cyprs, Cyprian, Aphrodite, 
prasoum: che tries to wrave 
76" n., 20 a. 

prree yee ete., footsteps of 
ἃ ptirudite $19 a, 

Cyre 269 

(γτῖνας 16% 

Cyrene 519 ete, 16% a. 
(ytabm 15%" 
Cythera 29°, 41} 99. 4) 59 
Cytherran Aphrodite, passin 


Dactylol 3™, 16", called 
Corytantes * n, 

Darmasen 25%, 000, O00 

Damnamencus 16”, brother 
aA serimie 23", Ty, 
ΨΥ κα 

Damneus 1166. putt? 

Danaé ec 16%, 47** ete. 

Danaoi 67 

εν . - GC i. 
(water-bringer), 67*"* 

Danvclos 26% 

Daphne 2° n. ete. 

Daphne vale ww 

Daphnis 15° n. 

Daphoineus 16% 

Daniai 26*' n 

Dardania 4.5, 255 

Dasyllicon go 


(4 


INDEX 


Daulantios 444 : 

Deianeira 358° n., 4312. See 
Acheloés 

Deimos 2415, 25156, 39217 n, 
etc. 

Delos 277**, 3614 

Delphic Pytho -ete, 2°°8, 5°, 
9251 | a 13122, Gate 3685 

Delphyne 1378 

Demeter, Deo 1}  ete., 
Egyptian 378, she visits 
Astraios 615 ff., Deo and 
Pelops 187’, and Celeos 
10°" AT. 

Denthis 32772 

Derbices 26339 

Deriades 13%, 14279, 17179, 20, 
21, 23-30, 32-36, 38-40 

Dersaioi 26149 

Deucalion 3211, 6367 n., 126, 
153299 ἢ, 

Diag τὺ Το τς 

Diamond, as protection 47°% 
n. 

Dicé, Justice 31%, 41145 etc. 

Dicte: 1322, 137, 9 8516 ete. 

Didnasos 2679 

Dindymos-15°73).45°* 5 

Diomedes 151° 

Dion, law of 1315: 

Dione 5*® 

Dionysos, 8.66. Bacchos. 
Originally Asiatic deity, 
vol. i. p. xii, Alexicacos 
7176 ῃ,, Dionysos and 
Perseus, vol. i. p. xv, and 
Alexander, vol. i. p. xiv, 
birthplace 1538 n. 

Dirce 4356 398. 54, 8239. lore. 
2679, 27273, 4410, 4625, 142 
Discoverers, list of 403!° n., 

415 ἢ: 


Doias 13516 

Dolphin, heavenly 
38371, 43191 

Dorian tune 2521 

Doris 1% n., 6297, 12149, 14117, 
39255, (999 167 

Doros 14:4 

Doryclos 29763 

Double meaning 423!2 ἢ, 

Doves of Dodona 3598 ἢ. 

Dracanos 916 

Dragon, heavenly 125? ete. 

Dresia 13514 

Drosera 403° ff, 

Dryads 3”, 46275 

Dryas, father of Lycurgos 
91159 

Dryopes 31°, 35°! 

Duel of Xanthos and Melan- 
thios 275° n. 

Dysis 41784, sunset 4754 

Dyssaioi 2659 


2370, 


Fares clan 2616 

Karsleepers, the 
30315 

Earthquakes, cause of 21% 


26", 959. 


n. 

Earthshaker’s contest for 
Argos 3953 n. 

Echelaos 32199 

Echidna 18774 

Echion the earthborn 57° n., 
5553, 9382, 4.4170 μ6ὅ1. 245 

Echo 9215 ἢ, etc. 

Ectenes 5%? 

Eérié 96188, 30153 , 184 

Eeretios 30°°° ff. 

Egypt, bride of Nile 6%°° ἃ; 

Fido 4376 

Eidothea 137, 431° 

Erlelthyiav2 29, So my ete. 
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Kalerthysai, daughters οἵ 

Hera 4s" n. 
Fileston 1:0} 
baraphiuotes 9%, 

yr), oe” ἢ, 
F.latreus 14°*, 2% 
ΕἸεεῖτα 45 α΄ oo". 8", 


1 gtte. -. 


ι 9", __ 

blectra, wife of Thaumas 
20} 

Fleon [115 

Klephants without δνεν- 


patnte 15°* κι. 
Filespoidd Tamed 145} 
Fleusis 13°, 27%", 
no 
bieutho 27° 
ΕἾΝ 19°58, gosaa χγι 
bilopians 13° 
Flynt 135} 
blysian meadow 19'*! 
Kmathia 8.57" 
Finathion 33° ff, 4%, 
from Samethrace 13°" 
Fnagonios Hermes 10" n. 
Fnceladus 25%, 48"! ff. 
Ladsmiag 6° n.. ΤῈ a, 
157°? n. etc. 
Fngonasin 1 n. 
Enipeus (Roe, ogee 
baispe [3 
E-noplios Aphrodite SE ἢ, 
E-nvalios 2° ete, 
Eayveo 20) 168? mn. of pads οὐ τη 
Fos, passim: and joven 
4°? yn. 5 n,, 4 ἢ. 
Epaphos 3°** ff., 327° 
Ephialtes τι ete, See (ως 
Ephyreia, Corinth 27" 
Erechtheus 37! ff., $1 n. 
Erembeus 1121} n. 
Eridanos 2°54, *77 n., 117? n., 
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41°", 


1603 
. 


| 


| πῃ 


11 n.. 79" a... D™ a. 
etc. 

b rigtsoless the dancer 378 

Krgeune 1, 4199 7. 

Erinys, Erinyes 7, 9% ete, 

wie 

Prin 7™ ete. 

brintotmrria 26% 

Eris, ῥῦσαι aon of Cypris 
44) . mm of Irie 41} n., 
Fevee and Anterus 67 ἢ, 

Erythrai 13” 

Frythralan gulf and sea δ᾽" 
6"** ες. stone δ᾽ πὶ, 

Kthiopians, two divisions 
19°"? ἢ, 

Etruscan trumpets, 17° ἃ, 

Fuadne 2n'* 

Fuboia 67* n. a maiden 
loved by I'mrcidon and 
tiated) in the sea 

Fubotes 4.752} 

Fucolla, 26 

Faslanee 205°? 

Famenides 10°, 44%, μὲὸ 

buoi,the Bacchic cry; Fulan, 

TAT. | 

Fupetale 147", invented as 
nure for Bacchon ΘΟ n. 

Euphorion quoted 15 ἢ, 

buphrates 6°, 239°, 4:99, 
Wy eed 


Fuphrosyne 41° 

Euripides Barchas imitated 
ΔΘ ἃ οὔ ἃ vol. i. p. 
xiii 

Furopa ΤΙ 8%! ete., the 
continent 13", 43%* 

Eurotas 13}9 

Furyale, a Gorgon 13” a 
ete, 


Euryalos 146 


INDEX 


Eurymedon, see Alcon 

Eurynome 25%, $16! ἢ, 194 
n., 41322 

Eurypyle 30222 


Fan and sunshade 21273 ἢ 

Fates, three 12141 ἢ 

Faunus 13778 n. See Phaunos 

Fennel 734! n. 

Finger-counting 4278. n., 668 
ῃ.. 415319 ῃ, 

Finger-game, mora 33° n. 

Firesticks and firestones 24% 
Nous ῃ, 

Fountains, list of 4038 n. 


Gaia 1417 ete. See Earth, 
Giants. ἄρουρα 25° etc. 
Galateia 158, 6301, 318) 981, 

1455, 3480, 39257, 4.9555, 
4.3104 
Gamos 403° 
Ganges 217 etc. 
Ganymedes 8", 1577? n. etc. 
Gas inspiring at Delphi 977° n. 
Gates of Thebes 5* ἢ. 
Gazos 2656 
Gemon 141° 
Geography 26 notes passim 
Geraistos 131® 
Geryones 25786 
Geudis 1137, 173°, 434" 
Giants 1275, 4456, 1741, 19221, 
2077, 259, 31173 (Indians), 
40 940 ete. 
Gigarto 217, 30%, 59... 
Ginglon 261% 


Glaucos, Lycian 1555 n., 
ggise 
Glaucos, merman 111 n., 


10195, 1375, 3999, 43115 ete. 
Glaucos, Pan 14° 


Glaucos, son of Aretos 26257 

Glaucos, son of Sisyphos 
11143 ῃ, 

Gleneus 14187 

Gorge 3583 n. 

Gorgo 81 εἴς, Gorgon 
sisters 24°? etc., the image 
1S ῆ; 

Gortys 13754 

Goryandis 267% 

Graia 1571 

Graiai, island of, where men 
suckle babes 9652 n. 

Greek notes : 
ἀερσιπότητος 2483 n, 
ἀμφίσβαινα 5146 n, 
εἴδωλον 1359 ῃ, 
εἰλιπόδης 160 ἢ, 
ἐχενηίς 2125 n. 
ἠριγένεια 4172 n,, S119, 38272 

n 


ἠώς 181? n. 
κατρεύς 26712 n, 
κεκαφηώς 2539 n, 
λυκάβας 1186 n. 
μελίκρητον 19742 ἢ, 
μορία 37733 ῃ, 
μύραινα 1283 ῃ, 
νύσσα 1353 ἡ. 


ὀπτήριον 5139 ἢ. 

ον \ 4 4 

ovdey πρὸς τὸν Διόνυσον 
11, 


πολυκάρηνος 407% ἢ, 
πόμπιλος 39°77 n, 
στίλβων 41344 n. 
φερέοικος 3355 n. 
χάλκεος ὕπνος 16797 ῃ, 
wpiwy 267% n, 


Habrathods 26% 
Hades 11904, 12714, his cap 
2555 ete. 
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Hindryad, gem: ΣΝ ἢ 
Haimos, Himalaya 6a"? 
Haire devblcatedd 675° 2, 
Tbaliarters 4***, 1.7] 
Hahuneales 14% ete. 
Hamadry ad, paserm-: 2° 
Harmna $4 ni, 46°" of the 
heavenly chara 


Harmonia, eee ( admas: her | 


weoing and wedding 3” f, 
λὲν ber daughters 3)” @., 
her newklacr $'* n., hawt 
fatr Δ n., 44" rn. 

Hartnenia \llmether at home 
In the heavens 615° ., ber 
tablets 12" and Note, vol. 
1p. 626 

Harpalyer 127} πὶ 

"Πρ yor 

Metts ΜῊ 

bicte 19% ἢ. 

Hevaérgr tn*t ny, 

Plewate 2355, 2.11... ggtet 

blewtor 2521} 

Hehades etc. See 
Vhaéthon and Frwdanas 
[εἰμι 4.1} 

Lele 297, 

Phe tyeveny 584, 7888, 14} 

Helios, the ‘Suir als» caller 
Vhaéthon and Apollo 
parser: as spy 4)8Ὅ8 ἢ 

Hellas 1° ete. 

Helle a”, οὔδει n. 
See luo 

HheHlen 1.4}1 

Hemodos, Himalava 4 ἢ. 

Heosphoros 2" ete. 


Hephaistos: builds 


2}. 


25 


. 1 aor. 


33, makes necklace for 
bride on secing his son 
Eros ὁ, κἱ burth 


906 


palace | 


of | 


\thena #'*, hie sons 16°, 
26", hie wives 16°" καὶ 
purum Athena 16° ἢ 
makes armour 25™, lover 
of Maiden and Earth 77" 
π.. and Athena x3"™, 
thrown out of hearen 63 
n., hie wadding 68% etc, 

Hepta porn δ᾽») 

Hera, angry and 


Argun =, oe, res ον", 
am) Deorit 5 fl. and 
traby Hanchos 95 ΠΗ͂ and 
Ino 9 amd Centaum 
14.545 «Ἀττι Hacchoe Wy, 
decks πεσε 327, takes 
the Indian akle 36” etc., 
given the beeast 46!" 
takes part with Perseus 
67", 41}}} reaentful δὼ". 
She thunder 20° n., Hera 
am! marriage ᾽ς, 3) 
n.. her cintment ΤΉ a. 


"Hype = ἐφρ 36" a, 
Heracles: wrestles with Zeus 
cP, runs after Hylas 


11°", eewking the lion 17% 
wor Dreiancira 17 n., 
43'*, at Lerna 25'™, slays 
the derr 25™* n., at Stym- 
phalo 29°" πὶ, Heracles 
Sandes 36'** ἢ, husband 
of Hebe 35", Starclad 
Herecilan 4», sacked 
Hera’s breast 40**' n., fights 
with Neleus’ sons and 
squashes a bee 43° ἢ 
Hermes, Hermeias 2, at 
Cadmos's visit 3%, gift at 
wedding 5'™, has no caom- 
sort δ᾽. receives Racchos 


INDEX 


from Zeus 917 ff., of the 
Ring 10337, his sons 1487, 
father of Pan 2487, law- 
giver 3316, set against Leto 
9611, holding the Latin 
tablet 4118, law 41335, in- 
vents harp 41373, musters 
ghosts etc. 44207 

Hermos 112 εἰς. 

Hesiod alluded to 1376 n., 
09: ἢ, 

Hesperos 2185 ete, 

Himaleon 32734 

Himeros: 1 7®;.82°*, 3454-35255 

Hippalmos 2614? 

Hipparis 1551 

Hippocrene 7338 n. 

Hippodameia 117%, 
95.294 48214 

Hippolyta’s belt 25751 

Hippomene 4818? 

Hippuros 9698 

Holcasos 26181 

Homer imitated, passim: see 
notes on 1599, 2376, 4185 5475, 
Zale. 9123, 10152, 1355, 1851, 
QQ115, 188 0938 9.4329 9. 5338 
2619, 9834, 961. 40100, 168. 217 
49181, 44115 Homer men- 
tioned 157, 258, =. 269. 
90 184. 4.9181 

Hora 1272 ete. See hours 

Horned Cyprus’ 5*™, ©*° τς 
13441, 29372 

Horned female deer 48513 n. 

Hours of the day 101 n., 
Boe als 

Hunter Apollo 578 ἢ. 

Hyacinthos 3)? n., 107° n., 
Hyacinthian Apollo 119° 

Hyacinthos plant 989 ἢ, 

Hyades. 179° 914". 1"2" <n, 


20162. 


Hyagnis 10733, 41374 

Hyampolis 13176 ἢ, 

Hybla 13318 

Hydarcan people 26718 

Hydaspes 17754 n., 21 ff. 

Hydriads 16°? ete. 

Hylaios 17200 

Hylas 11278 ἢ, 

Hyle 138 

Hymen Hymenaios 
94271 

Hymenaios 9488 n., 2974 ff. 

Hymettos 13183 

Hymn to the Sun 40, Add. 
Note vol. iii. p. 194 

Hymnos 157° ff. 

Hyperion 1236, 91, 
3875. 89 

Hypermnestra 33% 

Hypnos 2537 ete. 

Hypseus 29185 

Hypsiceros 1416 

Hypsipyleia 30? 

Hyria 1399 

Hysporos 2618 

Hyssacos 2-423 


1627. 


ΘΘ 251: 


Iacchos, Eleusinian god, 
often identified with 
Bacchos 2739 ἢ, 318 n., 
4.8884, 965 yy, 

Taon 32234 

Iapetos 1384, 2296, 566° 91234, 
35275, 96115 

Tasion 5518, 11392, 49878 

Iberian 23%, 43292, 410 

Icarios 132, 16292 ἢ, 27783, 
4,735 ff, 

Iemaios Zeus 577° n. 

Iconion and the Image 135!7 


n. 
Ida 2695 | 356, et 285. 105:0, 
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11°) 37%, and adjective 
etc. 

Tckesneons Ὁ}, δ’ 

ιν 2» 

ΠἸτς 2150. 415. 41} ff. 

iivria 4*°, μ᾽, st 

Iinage of geal thrown aw ay in 
anger 6s** 

Iinaus, Himalaya ΜΡ n. 

Inaclhia 1° etc. 

Jnachers $35! ete. 

Inarime 659! ἢ. 

Ineantations 17° ἢ, 


Indian culture 17™ nn. See | 
Brahmans, Water and 
Larth 

Indes invented ase a bero 
pay, 

Ino 3398, 0) Leveothes 9° f7., 
im, ΡΝ im a. ΠΡ 
bial 44)11: n 


[uventors, see Discoverer 

lo 1 n., 4 f1., 0°" ἢ etc. 
lo, Deo, and Jens 31% ἢ. 

fohacchin {1} εἴς. 

Lolacrs 2592, πὲ 

lone 16 

Lona 3°°4, 4m 

Iphiclo. 25° 

Iphigenesa 155 αἰ replaced 
by a bear 15'™ ῃ. 

Istnenian, Hismenian Δ᾽ δ᾽ ἢ, 

Inmenos 78 ete, 

Isthmian (sames 20° ἢ. 

Istros 3%, 8% 

Itvlos 44, 47" 

Ligh Set) ΕΓ ΡΒ ἢ, 

Inion 10678, 35° n., his wife 
οὐ δο ον 


Jealousy of the gods 42} n. 
Judges and umpires in divine 
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quarrels %'* n., 43" αὶ 
48,5 n. 


Keats, Fndymion 1™ a, 
Wicks 19 


lLacrdalimon 3, 37%, 426 
Laconian 11%? ἢ, 61 
Lashom 62°" 
Larne 16°" 
lamm 9”, 
n. 
Lamprtié 27°, gate 
beri 3 and viper, loves of 


iE ba 2, 419} 


ιαὐνδν, ΩΣ = 

Ι aanodn 1°’ 

I aodarmria 7°, 26° n. 

Laprthos 134, ἊΝ pant 

1 asin 13 

I atin tablet 41} 

[Αἰ ~~ s™, ™ co, 
4} enn 

Ι earchos 5°, 10% ff., 46 

Lrlantos 68°" 4, 

Lemnos δ᾽ etr., awmociated 


sith H intos «86. "9, 
bridechamber of Jason 
am! Hypipyieia = SU, 
[emnian Caheiro 29°, 


Lemnian women 3” n., 
(oP ἢ 

ἱππεὺς 10 F., 14°, 29°, 
κ οὶ 

Lenobios 16!!! 

L.conidas imitated 4155 a, 

I erna 8° ῃ, 25°" Κ᾽ 

[cats 2453: 4.)049 

I εἴο 8 etc. 

I ihanas 2558 ete. 

Libya 3"? εἴς. 

Lilybaian rocks 2°? 


INDEX 


Limnaios Bacchos 27307 
Linos 41376 

Lips 1228, 6127, 1281, 39350 
Litros 1343? n. 

Logasides 3678? 

Love stories, source, vol. i. 


p. xi 
Loxo 5489, 48334 ἢ, 
Lyaios, see Bacchos 
Lycabas_ personified 11486, 
1219, 6, See Greek Notes 
Lycaios 13788 
Lycaon 18°, 29380 
Lycaste 14°25 
Lycastos 13735 
Lycon 14108 
Lycos 14°, 112 ete. 
Lyctos 1323? 
Lycurgos 2014 ff., 21157 n., ff. 
Lycurgos the Spartan 41330 


Macareus 1444 

Macedon 24° 

Macello 1835 n. 

Macris 211%, 42411 n, 

Magnesia 10? 

Maia 3:29 etc. 

Maiandros 1137! etc. 

Mainalid 14346 etc. 

Maionia 103?’ etc. 

Maira 522! ἡ. etc. 

Man’s origin from a tree 
1257 ἢ, 

Mantinea 13?9° 

Manyheaded dirge 4073 n. 

Marathon 121? etc., con- 
fused with Salamis 29235 ἢ, 

Marmarion 13164 

Maron 1112! n., 19 ete. 

Maronian wine 1398 ἢ, 

Marsyas 147, 10737 n. 

Massagetes 3’, 40787 n. 


Maurusian people 13°44 

Mede 21248, 2381, 4033 

Medeon 13° 

Medusa 8101, 47542 ff. etc. 

Megaira 1038 etc. 

Megara 25° 

Meilanion 30318 

Meionian 10144, 14,204, 250 

Melainai 9688 

Melampus 4135 ff, 

Melaneus 29°! ff. 

Melanippe 879° n., literary 
allusion 

Melanthios 43° 

Meleagros 138°, 35°? ἢ, 

Meles 29258 

Melia 14712, 16239 ἢ, 

Melicertes 9198, 391° etc. 

Melictaine 30225 

Melis, new story of 3334 n. 

Melisseus 1314° n., 374% ff. 
etc. 

Melkart 4038 n. 

Memphis 3288, 299, 4266 

Mene, Moon 1219 etc. 

Menelaos 138 n. 

Menoiceus 237? n. 

Meroé, Bakarawia, 173% 

Merope 3552 n. 

Meropis island 13?’ n. 

Mideia 1390 

Milax 128° n., 15°54 

Miletos, city of Crete 13°35 


n. 

Miletos, son of Asterios 
13547, 557 ἢ 

Milky Way 6538. 355!° n. 

Milton, a possible imitation 
4.1204 ἢ 

Mimallon 132 etc. 

Mimas 13143, 28289 

Minos 7551. pedigree 132° n., 
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199°) amd Niwm 25'* ἢ 
cte, 
Mirroe-stratagein 6°"? n. 
Mithras 21°, 47 
Moaemoasyne 31'* n., mother 


of the nine Musee by ruse | 


Nodasens 32!) μενὴ "ἡ 

Moira, Motras 1°, 26 Ὁ ete. 

Moleneus 41.255 

Molorrw 17% 

ΔΊ πῇ and bulls 1 ni. ae 
Jass-Hlathor 18? n., mother- 
leas Pon, maker plants 
τον ΤΡ ἢ, 

Naoanstone 5? ἢ. 

Mora's story 25° n. 

Morrbeue 26° ΗΑ wo ff, 
34, 46, ἊΝ, $6, 40 ete. 

Niue, Musee 1}, Ὁ ete. 
See Mrnenwayne 

Musical meafes 1.2.5 ἢ 

Mycale 13 

M ycaleasos 13°? 

\Miycenac 49° 


Mygdonia 1°, 13 ete. 

Miyrina, a city of Lemna 
aed 

Moyrmey 13%" 

Moyrmidon 135, 474} 

Mierehay2"** ῃ εἰς. 

Miyrsas 20} 

Myrtilos 20'* n., 33°" nn. 


Naiad 25 ete. 

Names of Rassands, nymphs, 
satyts εἴς, 16° n., 167” n., 
I a ἢ: 

Napaios 1419] 

Narcissos 102", 11} 15% n., 
485. 
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31 δ, nymph | 


Necklace described 5 a. 

Nemre 25"* 

Nemeess 5559 “4.7. 
ΓΟ py. 

Nephele 5, 396. 9059. 10} 

Netead 1 ete. 

Nereus 15 ctr. 

Nesala SH 

ἈΝ ον ἢ δ) 16* @, etc. 

Νίκ city 16% 

Nice 2 Ἧ ete. 

Ν κυιὲν 2) 9, 12" nn. etc. 

Noote of Argos, first earthly 
howe of Louse 37" n. 

New 19°, 25'* 

Nadatian Zrus 13™ ἢ. 

Nodding backwards to te 
fuse 22""' n. 

Normetan 16! 

Nomim Aristatn δ᾽} ete. 

Nonnm, author imitated by, 
vol, i. p. units 

Nyasa, mount 6s", Arabian 
2,5 

Nye 29°78 


Olanan 1:46"! 

Obriman 13} 

Omalra 15 

Ocranos, paseo 

Ocynoe 14" 

Ocythoin 13" ete. 

Odyasecus 15° 

Cheypos ἌΡ ἢ, of. 1, 15% 

Ogyros 13%" 

Ougros 22 ἢ, εἴς, 

Oinanthe 14 

Oineus 1} 

Oinomacs 117) n., 
20! n. etc. 

Oinone 13'*, 29%, 43% 

Oinopion 435° 


193%, 
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Oistros 1411 n, 

Oita 262% ῃ, 

Old Man of the Sea 43225 

Olenian 14° ἢ 

Olmeios 773° ῃ, 

Olympias 7138 n, 

Olympos, Olympian, passim 

Omester 1.489 

Onca, title of Athena 5 n., 
570) 4.439, 4.589 n, 

Onchestos 1358 

Onites 28112 

Onthyrios 30? 

Opheltes 3218°, 35389 ete. 

Ophion: -2°8,- eit 192%. “ng; 
4,1 352, 399 

Ophis 12%, 2290, 95144 

Ophiuchos 1290 ete. 

Oracle of Apollo 77? n. 

Orchomenos 13% ἢ, ete. 

Oreiads 6359 etc. 

Oreithyia 317150 ἢ, ete. 

Orestes 13'!, 1419 

Orion and the scorpion 4338 
ῃ., 38514 ῃ, οἷο, 

Orithallos 3677? 

Ormenios 32186 

Orontes 17353, 28 n. ff, 
40119 ff, ete. 

Orpheus: 9 102), γε, 
vol. i. p. xv, Orphic cos- 
mogony 257? n. 

Orsiboé 3078 ete. 

Orthaon 1.439 

Ortygia, Delos 9744 n., 4748 

Orycié 9268: 

Ossa. 6538 

Otos and Ephialtes 5° n., 
5657 η, 

Ovid probably known to 
Nonnos, vol. i. pp. xii, 
xlv 


Pachynos 2398, 13522 n, 

Pactolos 101% ete. 

Paieon 29144, 356, 40107 

Palaimon 5581, 391% ete, 
See Melicertes 

Palicoi 13322 ῃ, 

Pallas, passim 

Pallene 43334 n., 4898 n., par- 
allel with Atalanta 4818? n. 

Palthanor 2666 

Pamphylia 938 

Pan, passim: and Echo 153% 
ies Pans. 1457, 2735 fhe. 
4.6368 

Panacros 13448 

Pandion 4.330 ἡ, 

Pandora 788 ἢ, 

Panhellenes 4252 

Panopeia 397°°, 43100264 

Panopeian, Phocian 927? n. 

Panopeus 4332, 13128 

Paphian cauldrons 33° 

Paphos 13*® ete. 

Parakeets 2249 ἢ, 

Parnassos 4308 ete. 

Pasiphaé 33)? ete. 

Pasithea 15*! n., 24263, 391131 
ff. ete. 

Patalene, the Indus delta 
od Gall | 7,158 

Paul, St. 8854 ῃ, 

Pewasos:. 2255. ΤΡ in: Jae, 
98167, 37267, 99.401 

Peirithoés 162° n. 

Peisianassa 81% 

Peisinoé 47? ff. 

Peitho, Persuasion 3% ete. 

Pelaszian 9855. A747? τὼν 228 
4.7 368 

Pelasgos 4757, 720 

Peleus 22385, 37589, 43387 

Pelion 632°, 447, 4839 
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Tellene amd 
prac 

hea Oy ae CGA ἘΠ LL a 
“τὴ carne off bey bcweay - 
don 108? ἢ, 

Pelogeus $0” 

enews οἰ ἢ, gee 

Penelopeta 1" n., ae 

Penthesilria 45" ἢ. 

Ientheus 66, 65, 64, name 
6" nn. 

Vergamm τὸ 

Perilwin 404 n., dno 

Penely menos 64°" ἢ, 

Persephone, Perepbooria 
Se cc. 

Perseus 1851. 18! 258. ff, 
fio ἢ Θ᾽. 

Hersian 1550. 215}. zyme, re 

Peronification of names con- 
newts) with wine lu" n., 
1 ἢ 

εἰσιν 13% 

Ietrasr 184} 

Peucrtins 365° 


37 hee. gators 


Phaéthen 15°, Ὁ the | 
story Se’) Used for the 
Sun, puso. Phaéthon in | 


htrrature t=!" n. 

Phaidra 45" n. 

Phalencus 26%, 

Vhaleron 183'* 

Phancs 954 ἢ, 915. 198, 1 904, 
ιν jo? 

Phares 1!) 477 

Phasis 13%, 055 

Mhasyleia 2015, 21° 

Phaunos, δον zs!, 37 pas- 
sim. See Faunus 

Pheme., Kumour δ᾽, 
2627), 44's, 47! 

Phenevs 13 
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i, 


Dheree, one Centaurs; ὁ}, 
16°, 17, vi™ 

Mhereegesmden 16375, 15%? 

l‘hereus 16° 

εἸκετ μετ 1:9 a. 

Ihadeleina 36° ἢ, wife of 
Hysas 

Philasmncre 1 δ" 

tuloeneia 2°84 
Ww, 6? 

Vhilyra 66% 

Ihincuse 7°, 4595 

hicgra 16°" 

Ihlegyane 19” 

Ibiewyae ἐν" 

Dhkews 21% 

§ Pocodiecee, a Van 14": 

ΕΊϊκνο, Fear 20", 39} a. 
etc. 

Vharian, Phaocte 139*8, 373% 

1 Ἴμ νι ανε, see Apollo 

Phoinsian F, ™ 
1", 4.5}}. ag? 

Pholoe 16 

Phortras 16% 

Vhorcis 25, **, 31% 

Vhorcys 39°, 43%, Ὁ 

Vhoroncuse 32%, 47°, 4" 

Phunphoros, § Phaesphoros 
4} εἰς, 

ΕΉ Τα οίος 37" 

Phringos 26%, 30%, 51 

Vhrircs 9 n., 10%", Seelno’ 

Vhrygia, Phrygian 9°", 12** 


a, o” οι, 


etc. 
Phthonos, Envy and 
Jealousy δ᾽, "5 


Phyha, nymph 5** n. 
Vhyllis 43% 
Pieridae: 1™, of. 3, 19”, 


Theses 


INDEX 


Pilot fish 99327 ῃ. 

Pimpleia 1.138 

Pindar 9521 

Pipes invented 142 ῃ, 

Pisa 1334, 19240, 37138 170 

Pithos 18149 fF., 1949, 9013 ft; 
30138 

DPitys 2168 ἢ, QUE, 1G 363 4.9259 

Planets 3844 ἢ, 

Plants with mythological 
stories, Add. Note vol. i. 
p. 98 

Plataiai 4338, 1370 

Platonic thought 1025 n. 

Pleiads 124, 917, 3332, 13414, 
38380 ἢ, 4.9288 

Pluto, mother of Tantalos 
1146 ἢ, 7119 4.9730 

Poimenios 1416 

Polydectes 2584, 4.7554 

Polydeuces brings cali 28255 


n. 

Polydoros 57, 8298, 4.6259 

Polymnia 5194 

Polyphemos, the shepherd 
and the smith 69 n., 1-452 
ἢ. ete., 39*°° ni. 

Polyxo 217° 

Porphyreon 9517 

Poseidaon 112°, travels in 
search of Jo 3788, and 
Amymone 8741 ῃ,, rivals 
Dionysos for Beroé 40 ff., 
loves of ae ie ft; 

5 Ω5153 οἷς, 
BG 266 n., an Indian 
eople ae 
perseas 13?) a. oes τ ἘΣΣῚ 
Proene 9151 ἢ., 45 Des ᾿ 


4.8748 
1999 
Procyon [0 n. 
Proitos 41" 


VOL. 111 


Prometheus 
99337 

Pronomos 14113 

Propanisos, Hindu Kush 2654 
n. 

Protesilaos 2493 

Proteus 114, 11, 91144 289 
59108. 4.118. 4.376 | 160 

Prothoé 1-226 

Protonoé, Protonoeia Be 
4089. tC: 

Prymneus 13143, 28252 

Psamathe 4336¢ 

Psyllos, the Psylloi 13384 n, 

Ptoios 9318 

Pygmaioi | 1334 

Pygmalion 322 n, 

Lyla 26°?" 

Pylaieus 30 

Pyloites 26716 

Pylos 281*4 a 

Pyramos and Thisbe 6355 ἢ, 
ff., rivers 1281 n,. 

Pytria, 3°, 1.053 

Pyrrhichos 137 n., 1434, 28293 

Pyrrhos 43367, Phrygian P. 
assaults Rheia 12°? n. 

Pytho 8555. 90. ο251. Dyers. 
46:9, 4.9799 

Python 13??? 


00 57 
g3 9 δι Aone 


{am and springtime 35°° 

Revels personified 2° ῃ, 
See Comos 

Rhadamanes 213%, 3641, 420, 
36444, 398. 20 

Rhadamanthys 1919 

Rheia deceives Cronos 3138 
n., 2837, 4168. brings up 
Bacchos 919. ff., 10293, 
gives him amethyst 1230, 
gathers the host 13*°, where 
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ashe bore Zeus 15% nn, 
preenpetacuny ay tt® 

Li breswars ΜΝ 

Mhrigehaarsere 26508 

hine 639, a judger of 


lastanis 7: nn, to” n. 
hapa Les eat 
1} μένα 14" 
Ε1:|μ «κἰε 141» 
Hiwules 145’ 
Lib ahead 6” 
Ut hremhege 26 
Khvv nclaeis 1.0? on eee 
Kbvv tien 1.12} 
Roman civilization, Nannae's 
faith, vols. pr ues 
Hanne 415, ἢ" 


Hutinues πλεῖ 12% yy. 


δἰ τοὶ 26% 

Sacai 26° 

St. Paul t= ἢ, 

Salamis 13 

Salanguoi 26%), 09} 

Salmoneus 2='* ἢ, 

Sawn 4° etc. 

Samethracian ταὶς 13° ἢ. 

Sandes Heracles 46" n. 

Satyenrir 125 ml, 2th, 8, 
1419 27) 05} eon nt 

Saack® 1 ἢ, 

Sarapis gr 

Sarin 19} 
4.11} 

Satynes, Satyroi, passim 

Sauromates 7:15 

Scvlmit 14%, 21°" ἢ, 
tf. ete. 

Schoineus O84 

Schoinas 1143 

Scirtos 1458 

Scolon 18@ 
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DS Pid 


——— 


δ τη 49%, Geet, yee, ΟΝ 
ΟΝ 

Sy lla 1s", 2538, gyeee 

Soy thie 19°, genet, 08 

“a purple 20? ἢ 

Ssctee 2a 

selwus 3277" 

srileme 14"? 

δ ει σεν 10°, later books 

om 

Seize 2}. 59988, pots 

Soirrre SP, 1 7, 1999, 1m, 
44), 41": 

“lene, moun, poseton 

scrmctr and her sbsters 5) 
f.. ber dream 1» @,, 
bendal τοῦ bee prises 9, 
birth of Hacchon δ᾽» 

Setiphave 6750, 088 

δε κί κα 26 

erative {1666 

“~trachin 13% 

Sutras 20} 

swily, Simlian 9, “7099 
εἴς. 

Sidon 1%, 9° εἰς. 

Samer 9%, 2gees 

Sinews of Zeus 15} Ω 

Siphinen 1 :3'*! 

Sipylem 12° ete, 

Sarts 15°* 


Φ 


| Sithan 69% pn. 


Sorecer, an omen 13 n. 

Soom and Combe, lqrend 
given first by Nonnos 13**", 
TB. 

Sota 

Solot 1:46" 

solon 4,19, ει bea 

Sopharics alluded to 63" a., 
imitated 177! n, 

ne, loved by Hermes 16" 


INDEX 


Souls turn into stars 4728 ἢ, 

Spargeus 1418? 

Sparta 1619, 19187, 
34120 35175, 4,1 330 

Spartoi, the Theban aristo- 
cracy 4505 n. 

Spheceia 1344 

Sphinx 18744 

Stabios 13°°° 

Stamnos 135 

Staphyle 2976 

Staphylos 18° ete. 

Starclad 403° n, 

Stataloi 13474 

Sterope 3551 n. etc. 

Stesichore 14226, 400 

Stratia 137° 

Strophios 301° 

Strymon 434!” 

Stymphalos 1378, 29240 

Styra 13160 

Styx, water of 9185, 1917, 1446, 
4.9528 4.362 

Styx in Euboia 1318 ἢ, 

Sun and Moon, why never 
together 44179n. 

Sydros, the Sutlej 82288 ἢ, 

Syracuse 6354, 922, 40°69 

Syria. 13°** 

Syrinx 2) n. 

Syrtis 43?°° 


Tainarides 30188 

Tamasos 1344 

Tanagra 1235, 4234, 435 

Tanais 23° 

Tantalos 1147 n., 1076, 1825, 32, 
new punishment 357%, 
48731 ἢ, son Pelops 20% 
n., daughter Niobe 121%, 
4.8456 

Tarbelos 26184 


317%. 


Tarsos 1260, 9636 4,185) 357, 
name 18293 n, 

Tartara 31° ete. 

Tauros, Mount 124°, custom 
of ‘Taurian law 13116 ἢ, 

Tectaphos 26! n., saved by 
daughter 

Teiresias blinded 5°37 n., 
7161) 250 20499, built an 
altar 4.552, 461° 

Telamon 1348, 37589 

Telchines 812% n., 148° n., 
27106 90226 37203 449 

Telebes 3218? 

Telete 1649, 49°89 

Tembros 13445 

Temeneia 13°14 

Temmices in Boeotia 539 ἢ, 

Tereus 2151 n., 4329 n, 

Terpsichore 13%14, 29288 

Tethys 818 n., 38119, 40552, 
4.1159 ete, 

Teucrian Ida 358, 10310 

Teucros 1348! n., 28%! 

Teumerios [3398 ἢ, 


Text, suggestions on: 1182, 
1449, 16344, 19129, 26387, 
eae 4.1204, 4.9288 4.5287, 
‘ 


Tey Pete: νον 

Thargelos 32754 

Thasos 2984 

Thaumas 26359 

Thebes 511° ete. 

Thebes of a hundred gates 
3299, 4,266 904: 588. 4,1 279 

Thelxinoé 819 

Themis 2719, 4115? etc. 

Themisto 93!*, her sons 93"! 
n., 10% 

Theoclymenos 54 

Theope 21% 


515 


INDEX 


‘Therapnar 41° nn. ete, 

‘Phermendon ae 
45 hte 

‘Theseus 678° oo. ff, ts 8 
eche of Heracles 67°" ἢ. 

‘Dhespiuns 46°", ἮΝ 

‘Thensaly 4", 
‘Phessalian hare ἃ 

Thetas 15 ete, 

Vhiawes 14'* 

“Jissstee 68, 1288, 
11)ε ν᾿ 

Thodn gett! 

Τὰ su? n, 

"Phrorscuns 1.415) 

‘Thrace 6°88 «te. 

Thrinacsa ἃ} 6 n., ta)" rn, 

‘Thrinay 144° 

"Lhirastraern [425% 

“Phyanis 20'*!, 3246 

Thyestes 5¥ 

[εν ει σεν 3° n. 

Ἰνοῦς 1 cte., Thyoneus 
λιν 8) n. 

Thy raicus 26'* 

Τίμεις 15.816 

Tisipbone 10%, 1.21.5. Φ4 

Titans 68! ete. 

Tithoneas (ἡ δ, 6s 

Tite 277 2 nn, we, & 

Tlepoleinas 16™ ἢ. 

Tinoles ΤΟΣΡῚ ete, 

Topar ὁ n,. 

Torebios 13% 

Torrone 21 n. 

Toveus 35" 

Trachios 14%, 28" 

Transmigration of souls 375 
Nn. 

Triptolemos 13°" εἴς, 

Tritogencia 13°" n., 251 n. 
εἴς. 
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εν᾽ 6 
oe 
7 ets 


ἴω 


See I*y ra- 


| 


Tritonis eaplained 5” n. 
ley, Trjan 11°, 96: 
ctr. 


Tey gee 16, 208 


Tyebe 16 
Tychivwe the craftsman 13** 


n. 
Ty hoe 25 ff. 


| Tyrsdariccs 925.} 


Ty phorus, Typhon 1 paste: 


18 ἢ. etc., the sinews of 
dru, vol Lop. τυ, and 
6.¢, 

Tre, Tyran OF , 20, 
founding of 40 n. ete. 


| Tyr phe my, WOOO, ptt? nn, 
| Tyreenian 6, pirates 65° 


LU pis 66 ἢ 

Urania 24”, 
place 13° 

Trance 2°) breads Aphro- 
dite 13%, 1 


Sy". WS. ἃ 


Vine planting 17 ἢ, 

Virgo of the stan and Justice 
PP ῃ, 

Vowel and consonant 6 n. 


Water and Farth «aid to be 
gels of India 4155. 36 
Weapons, legendary 37°" n. 
Winds. sons of <Astrabos 

6™ 
Writing given to Greeee 45 


Zagrenus 5 n., 6 ἢ δ» 
1074, 268? n., 26% n., 27%. 
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9148, 8604", ete 8012, 4.318. 
255 4,729, 65. 4876, 908. and 
Orphism, vol. i. p. xv 

Zerynthos 131% 

Zethos 2541? 

Zeus, passim: and Antiope 
31212 n., and his lovers 71:8 


n., as Artemis 2122, 337% 
n., as Satyr, horse, bull 
31778 ἢ, 333°! n., Iemaios 
5270 n., Zeus-limp 97° ἢ, 
Zeus of the underworld 
36°? n. 
7Zoares clan in India 3616 
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POLYBIUS. W.R. Paton. 6 Vols. 

PROCOPIUS: HISTORY OF THE WARS. H. B. 
Dewing. 7 Vols. (Vol. I. 2nd Imp.) 

PTOLEMY: TETRABIBLOS. Cf. MANETHO. 

QUINTUS SMYRNAEUS. Α. 5. Way. Verse trans. 

SEXTUS EMPIRICUS. Rev. R. G. Bury. 3 Vols. 
(Vol. I. 2nd Imp.) 

SOPHOCLES. F. Storr. 2 Vols. (Vol. I. 7th Imp., Vol. 
II. 5th Imp.) Verse trans. 

STRABO: GEOGRAPHY. Horace L. Jones. 8 Vols. 
(Vols. I. and VIII. 2nd Imp.) 

THEOPHRASTUS: CHARACTERS. J. M. Edmonds ; 
HERODES, ete. A. D. Knox. 

THEOPHRASTUS: ENQUIRY INTO PLANTS. Sir 
Arthur Hort. 2 Vols. 

THUCYDIDES. C.F. Smith. 4Vols. (Vol. 1. 3rd Imp., 
Vols. II., III. and IV. 2nd Imp. revised.) 

TRYPHIODORUS. Cf. OPPIAN. 

XENOPHON: CYROPAEDIA. Walter Miller. 2 Vols. 
(2nd Imp.) 

XENOPHON: HELLENICA, ANABASIS, APOLOGY, 
and SYMPOSIUM. C. L. Brownson and O. J. Todd. 
9 Vols. (2nd Imp.) 

XENOPHON : MEMORABILIA ann OECONOMICUS. 
E. C. Marchant. (2nd Imp.) 

XENOPHON: SCRIPTA MINORA. Ἐν C. Marchant. 


VOLUMES IN PREPARATION 


GREEK AUTHORS 


ALCIPHRON. A. R. Benner. 
ARISTOTLE: DE MUNDO, ete. W. K. C. Guthrie, 
ARISTOTLE: HISTORY AND GENERATION OF 
ANIMALS. A. L. Peck. 
ARISTOTLE: METEOROLOGICA. Η. Ὁ. P. Lee. 
DEMOSTHENES: EPISTLES, ete. N. and H. J. De 
Witt. 
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LATIN AUTHORS 


- AUGUSTINE: CITY OF GOD. J. H. Baxter. 

CICERO] AD HERENNIUM. HH. Ca 
"ICERO: PRO SESTIO, IN VATINIUM, PRO 
CAELIO, DE PROVINCIIS CONSULARIBUS, KO 
BALBO. J. H. Freese and it. Gardner. 

CURT Q.: HISTOKY OF ALEXANDER J.G 
tolfe. 

PRUDENTIUS. HH. J. Thomson. 
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